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ค�าน�า
ผู้อ�านวยการส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.)

	 ญี่ปุ่นเป็นประเทศที่มีความส�าคัญต่อประเทศไทยในหลายด้าน	 ไม่ว่าจะ
เป็นการเมือง	 เศรษฐกิจ	หรือ	สังคม-วัฒนธรรม	ในระดับประชาชน	การเดินทาง 
แลกเปลี่ยนท่องเที่ยวระหว่างสองประเทศมีมาอย่างสม�่าเสมอ	และเพิ่มจ�านวนมาก
ขึน้ในปัจจบุนั	ความใกล้ชดิในระดับประชาชนและผลประโยชน์ร่วมในระดบัประเทศ	
ท�าให้ความสัมพันธ์สองฝ่ายด�ารงอยู่มายาวนานถึง	130	ปี	 ในปีนี้	และเพื่อเป็นการ
ร่วมเฉลิมฉลองเนื่องในโอกาสครบรอบ	130	ปี	ของความสัมพันธ์ของสองประเทศ 
ดังกล่าว	ส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	(สกว.)	จึงได้ให้การสนับสนุนโครงการ
วิจัยและการผลิตหนังสือ	 เพื่อเป็นการเพิ่มเติมความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นให้แก่สังคมไทย	
รวมทัง้เพ่ือเป็นข้อเสนอแนะแก่ผูเ้กีย่วข้อง	ในการทบทวนความสมัพนัธ์ท่ีผ่านมาและ
เรียนรู้จากกันและกันด้วย

	 สกว.	 ได้ให้การสนับสนุนการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับประเทศญี่ปุ่นมาเป็นเวลา 
13	ปีแล้ว	โดยผ่านโครงการประสานงาน	Japan	Watch	หรือ	โครงการสันติไมตรี
ไทย-ญ่ีปุ่น	ด้วยความตระหนักว่า	ประเทศญี่ปุ่นมีความส�าคัญต่อประเทศไทยมาก	
และมีความจ�าเป็นที่ประเทศไทยต้องเข้าใจนโยบายและบทบาทของประเทศญี่ปุ่น	
ทั้งในส่วนที่เกี่ยวข้องกับประเทศไทย	และภูมิภาคเอเชียตะวันออกและเอเชียตะวัน
ออกเฉียงใต้	 เพื่อให้การด�าเนินนโยบายและความสัมพันธ์เป็นไปในลักษณะท่ีเป็น 
ผลประโยชน์ร่วมกัน	และตอบสนองต่อผลประโยชน์แห่งชาติของแต่ละฝ่าย

	 นอกจากการศึกษาวิจัยในประเด็นเชิงนโยบายระดับประเทศแล้ว	สกว.	 
ยงัให้การสนับสนุนการศกึษาวจิยัประเดน็ด้านสงัคมและเศรษฐกจิของประเทศญีปุ่น่
ด้วย	 เพ่ือเพิ่มพูนความเข้าใจและส่งเสริมความร่วมมือในการพัฒนาเศรษฐกิจและ
กระชบัความสมัพันธ์ในระดับประชาชน		ด้วยความเชือ่ว่า	ความร่วมมอืด้านเศรษฐกจิ
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และการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม	เป็นสายโซ่อันส�าคัญที่เชื่อมร้อยให้ความสัมพันธ์
สองฝ่ายแน่นแฟ้นมากขึ้น

	 หนังสอื	เรือ่ง	“ญีปุ่น่หลากมติิ:	หนงัสอืรวบบทความเนือ่งในโอกาสครบรอบ	
130	ปี	ความสมัพนัธ์ทางการทตูไทย-ญ่ีปุน่”	เล่มน้ี	เป็นผลงานส่วนหนึง่ของการศกึษา
วิจัยภายใต้ชุดโครงการความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น	130	ปี	ที่ด�าเนินการโดยโครงการ
ประสานงาน	Japan	Watch	หนังสือมีเนื้อหาครอบคลุมเรื่องราวของประเทศญี่ปุ่น
และข้อเสนอแนะเชงินโยบายแก่ประเทศไทยหลายด้าน	ทัง้ด้านเศรษฐกิจ	(อตัราแลก
เปลี่ยนและการส่งออก	การท่องเที่ยว	และเศรษฐกิจสร้างสรรค์)	สังคม-วัฒนธรรม	
(การอนุรักษ์สถาปัตยกรรม	ประวัติศาสตร์	การอพยพของชาวญี่ปุ่น)	และ	การเมือง-
ความมัน่คง	(นโยบายความมัน่คงและกองก�าลงัป้องกนัตนเอง)	เป็นผลการศกึษาโดย
คณาจารย์ที่เป็นผู้เชี่ยวชาญจากหลายสาขาวิชา	และจากหลายสถาบันการศึกษา	
โดยทีว่ตัถปุระสงค์หลักของหนงัสอืทีน่อกเหนอืจากการร่วมเฉลมิฉลองวาระครบรอบ	
130	ปี	ความสมัพันธ์ทางการทตูไทย-ญีปุ่น่แล้ว	ยงัเพือ่เพิม่พนูความรูด้้านญีปุ่น่ศกึษา
ในสังคมไทย	 เปิดมุมมองใหม่เกี่ยวกับความสัมพันธ์ทางการทูตหรือความร่วมมือ
ระหว่างประเทศ	 เป็นการแลกเปลี่ยนประสบการณ์และถอดบทเรียนของฝ่ายญี่ปุ่น
ทีน่่าจะเป็นประโยชน์แก่สงัคมไทย	รวมทัง้เพือ่สร้างความเข้าใจระหว่างสองประเทศ
ให้มากขึ้นในอนาคต

	 สกว.ขอขอบคุณ	รองศาสตราจารย์	ดร.ศิริพร	 วัชชวัลคุ	ผู้ประสานงาน
โครงการ	Japan	Watch	และบรรณาธกิารของหนังสอืเล่มนี	้รวมทัง้นกัวจิยัและผู้ทรง
คณุวฒุทิกุท่าน	ทีม่ส่ีวนช่วยให้โครงการวจัิยและหนงัสอืเล่มนีเ้สรจ็สมบูรณ์	และบรรลุ
เป้าหมายที่ตั้งไว้	 สกว.เชื่อมั่นว่า	หนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์ต่อทุกภาคส่วน
ที่เกี่ยวข้องกับความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่น	และมีส่วนช่วยให้ความสัมพันธ์สองฝ่ายนี้	
พัฒนาไปอย่างแน่นแฟ้นมากขึ้น

(ศาสตราจารย์	นายแพทย์สุทธิพันธ์	จิตพิมลมาศ)
	ส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย
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ค�าน�า
(บรรณาธิการ)

	 โครงการประสานงาน	Japan	Watch	หรือ	สันติไมตรีไทย	-	ญี่ปุ่น	ได้รับ
การสนับสนุนจากส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	 (สกว.)	 ให้ท�าการศึกษาวิจัย 
เชิงลึกเก่ียวกับประเทศญี่ปุ่นทั้งด้านการเมือง	ความมั่นคง	 เศรษฐกิจ	และสังคม	 -	
วัฒนธรรม	โดยมีวัตถุประสงค์หลักเพื่อท�าความเข้าใจนโยบายและการเปลี่ยนแปลง
ต่าง	ๆ 	ของญ่ีปุน่	อันจะมผีลกระทบต่อความสมัพนัธ์สองฝ่าย	และการด�าเนินนโยบาย
ต่าง	ๆ	ของประเทศไทย	ซึ่งการสนับสนุนดังกล่าวนี้	มีท้ังในรูปของการสนับสนุน
โครงการวิจัย	การจัดสัมมนา/อภิปรายสาธารณะ	และการผลิตเอกสาร-สิ่งพิมพ	์ 
รวมทัง้เวบ็ไซต์	เพือ่ให้ข้อมูล	-	ความรูเ้กีย่วกบัญ่ีปุน่	ถกูน�าไปใช้ในการช่วยให้ผูก้�าหนด
นโยบายมีทางเลือกในการตัดสินใจเพิ่มขึ้น	รวมทั้งท�าให้สาธารณชนเข้าใจนโยบาย
และการเปลี่ยนแปลงต่าง	ๆ	ของญี่ปุ่น	รวมทั้งท่าทีและการตอบสนองของฝ่ายไทย
ได้ดียิ่งขึ้น	อันจะน�าไปสู่ความเข้าใจและความสัมพันธ์อันยั่งยืนต่อไป

	 ปี	2017	เป็นปีที่ความสัมพันธ์สองฝ่ายระหว่างประเทศไทยกับญ่ีปุ่น	 เดิน
ทางมาครบ	130	ปี	นับเป็นความสัมพันธ์อันยาวนาน	 ท่ีท้ังสองฝ่ายพยายามด�ารง
รักษาและส่งเสริมให้แน่นแฟ้นยิ่งขึ้น	ซึ่งแน่นอนว่า	 รากฐานส�าคัญที่ท�าให้ความ
สัมพันธ์สองฝ่ายด�ารงอยู่ได้อย่างยาวนานนี้	ก็คือ	ผลประโยชน์ร่วมกันท่ีท้ังสองฝ่าย 
มอียู	่และการตระหนกัว่า	ด้วยการพึง่พาอาศัยกนัเท่านัน้จงึจะท�าให้ทัง้สองฝ่ายบรรลุ
ถงึการสร้างผลประโยชน์แห่งชาตขิองตนได้	บนการรบัรู้นีเ้องทีท่�าให้ความสมัพนัธ์ได้
รับการส่งเสริม	-	สนับสนุนทั้งในระดับประเทศและระดับประชาชน

	 อย่างไรก็ตาม	 เนื่องจากระดับการพัฒนาประเทศของท้ังสองฝ่าย	มีความ
แตกต่างกันมาก	ดังนั้น	การแสวงหาความสัมพันธ์ในลักษณะเท่าเทียมกัน	จึงเป็นสิ่ง
ทีเ่กินความจรงิ	หากแต่ความมุง่หวงัทีจ่ะพฒันาความสมัพนัธ์ไปในทิศทางท่ีท้ังสองฝ่าย 
“เติบโตไปด้วยกัน”,“เรียนรู ้จากกันและกัน”	 รวมท้ัง	 “สนับสนุนกันและกัน”	 
ยงัคงเป็นเป้าหมายทีเ่ป็นไปได้อยู	่และบนความเข้าใจนี	้โครงการประสานงาน	Japan	
Watch	จึงได้พัฒนาโครงการวิจัยในปี	2016	-	2017	ทั้งหมด	6	โครงการ	เพื่อศึกษา
ญีปุ่น่ในเชงิลึก	6	ด้าน	ด้วยความต้ังใจทีจ่ะ	“เข้าใจ”	ญีปุ่น่ให้มากขึน้	เพือ่	“การเตบิโต
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ไปด้วยกัน”	และ	“เรียนรู้จากกันและกัน”	 โดยที่โครงการวิจัย	6	 โครงการนี้เป็น 
การศึกษานโยบายและการเปลี่ยนแปลงของญี่ปุ่นทั้ง	6	ด้าน	นับตั้งแต่ความสัมพันธ์
สองฝ่ายถูกสถาปนาขึ้น	ในปี	ค.ศ.	1887	ประกอบด้วย

	 1.	ญี่ปุ ่น-ไทย	 ใน	 “รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 โดย	 
ผศ.พ.อ.หญิงนงลักษณ์	 ลิ้มศิริ	 จากคณะศิลปศาสตร์	 สถาบันการจัดการ 
ปัญญาภิวัฒน์	และ	อาจารย์	Tomohito	TAKATA	จากมหาวิทยาลัยสยาม																																

	 2.	แนวปฏิบัติที่ดีสู ่ความส�าเร็จในการพัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์ของญี่ปุ ่น:	 
บทเรียนส�าหรับธรุกจิคาแรกเตอร์ของไทย	โดย	ผศ.ดร.ศภุเจตน์	จนัทร์สาส์น	
จากคณะเศรษฐศาสตร์	 และ	 ผศ.ดร.ศศิประภา	 พันธนาเสรี	 จาก 
คณะบริหารธุรกิจ	มหาวิทยาลัยกรุงเทพ	

	 3.	บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกของไทยไปญี่ ปุ ่น	 โดย	 
ผศ.ดร.พิสทุธ์ิ	กลุธนวทิย์	จาก	คณะเศรษฐศาสตร์	มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์

	 4.	การบริหารจัดการ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิม
ทรงคุณค่า”	(Denken)	ในประเทศญี่ปุ่น	โดย	ผศ.ดร.เทิดศักดิ์	เตชะกิจขจร	
จากคณะสถาปัตยกรรมศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 5.	การใช้พื้นที่สาธารณะในการพัฒนาชุมชนของประเทศญี่ปุ่น:	กรณีศึกษา
บทบาทของสถานีริมทาง	(Roadside	Station)	เป็นต้นแบบของการสร้าง
ความเข ้มแข็ ง ให ้ กับท ้องถิ่นด ้ านการพัฒนาอุตสาหกรรมชุมชน 
โดย	ผศ.เบญจางค์	 ใจใส	แดร์	 อาร์สลานิออง	จาก	คณะมนุษยศาสตร	์
มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

	 6.		บูรณาการหลักสากลบนปทัสถานญี่ปุ ่น:	 วิเคราะห์วาทกรรมที่ให้ความ 
ชอบธรรมแก่สิทธิป้องกันตนเองร่วม	 โดย	 ดร.ธีวินท์	 สุพุทธิกุล	 จาก 
คณะรัฐศาสตร์		จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 โครงการวิจัยทั้ง	6	โครงการนี้	ได้ด�าเนินการเสร็จสิ้น	และได้มีการน�าเสนอ
ผลการศกึษาต่อผูม้ส่ีวนในการก�าหนดนโยบายของไทย	สมาคมทางวชิาการด้านญีปุ่่น
ศึกษาในประเทศไทย	และสาธารณชนในวงกว้างมาตลอดปี	2017	เพื่อเป็นการร่วม
เฉลมิฉลองความสมัพนัธ์	130	ปีของทัง้สองประเทศ	และหนงัสือเรือ่ง	“ญีปุ่น่หลากมติ:ิ 

vi
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หนังสือรวมบทความเนื่องในโอกาสครบรอบ	130	ปี	 ความสัมพันธ์ทางการทูต 
ไทย-ญ่ีปุน่”	เล่มน้ี	กเ็ป็นผลงานอกีชิน้ของโครงการศกึษาวจิยัทัง้	6	โครงการ	ดงักล่าว

	 โครงการประสานงาน	Japan	Watch	ตระหนักดีว่า	การจะเข้าใจประเทศ
และสังคมที่ซับซ้อนแบบญี่ปุ่นนั้น	 ไม่ใช่สิ่งที่สามารถท�าได้โดยเพียงการศึกษาวิจัย
เฉพาะเร่ืองและเฉพาะช่วงเวลาเท่านัน้	ดังนัน้	โครงการประสานงานฯ	จงึมคีวามตัง้ใจ
ที่จะศึกษาและเผยแพร่ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นต่อไปอย่างจริงจังและต่อเนื่อง	 เพื่อให้
ความรูแ้ละความเข้าใจเกีย่วกบัญ่ีปุน่มคีวามรอบด้าน	และเป็นประโยชน์แก่ทัง้ผูม้ส่ีวน
ในการก�าหนดนโยบายและสาธารณชนโดยทั่วไป	ซึ่งทั้งหมดนี้	 จะเกิดขึ้นได้ก็ต้อง
อาศัยความต้ังใจและเพียรพยายามของนักวิชาการและนักวิจัยที่สนใจเร่ืองญี่ปุ่น 
อย่างต่อเนื่อง	และโครงการวิจัยทั้ง	6	โครงการ	ในปี	2016	-	2017	รวมทั้งหนังสือ
เรื่อง	“ญี่ปุ่นหลากมิติ”	นี้	นับเป็นส่วนหนึ่งที่ส�าคัญในกระบวนการดังกล่าว

	 โครงการประสานงาน	Japan	Watch	ขอขอบคณุนกัวจิยัท้ัง	6	ท่าน	ท่ีศกึษา
ค้นคว้าและน�าเสนอความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นมาอย่างตั้งใจตลอด	2	ปีที่ผ่านมา	จนท�าให้
โครงการวิจัยและหนังสือเล่มนี้เสร็จสมบูรณ์	ขอขอบคุณส�านักงานกองทุนสนับสนุน
การวิจัย	 (สกว.)	ที่เห็นความส�าคัญของประเทศมหาอ�านาจ	 เช่น	ญี่ปุ่น	และให้การ
สนับสนุนการศึกษาวิจัย	และกิจกรรมทางวิชาการและเชิงนโยบายที่เกี่ยวข้องกับ
ประเทศนี้	โดยผ่านโครงการประสานงานฯ	มาอย่างต่อเนื่องและเข้มแข็ง	ผู้ประสาน
งานโครงการฯ	เชือ่ว่า	ความรูท้ีน่กัวจัิยผลติผ่านโครงการวจัิยและเผยแพร่ผ่านหนงัสอื
เล่มนี้	จะช่วยท�าให้ความสัมพันธ์สองฝ่ายวางอยู่บนความเข้าใจที่มากขึ้น	และพัฒนา
ไปในแนวทางที่เป็นประโยชน์ต่อกันและกันมากขึ้นต่อไป

ศิริพร	วัชชวัลคุ	(รศ.ดร.)
บรรณาธิการ

vii
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บทน�า
ปที่ 130 ของความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุน

ศิริพร วัชชวัลคุ

1. ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุน
	 ในเดือนกันยายน	ปี	ค.ศ.	1887	ประเทศไทยและประเทศญ่ีปุ่นได้ลงนาม

ใน	“ปฏิญญาว่าด้วยทางพระราชไมตรีและการค้าขายในระหว่างประเทศสยาม

กับประเทศญ่ีปุ่น”	(The	Declaration	of	Amity	and	Commerce	between	

Siam	and	Japan	1887)	นับเป็นการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่าง	

2	ประเทศอย่างเป็นทางการต้ังแต่น้ันเป็นต้นมา	จนกระทั่งถึงปีนี้	ปี	ค.ศ.	2017	

เป็นระยะเวลาถึง	130	ปีแล้ว	ที่ความสัมพันธ์สองฝ่ายยังคงด�ารงอยู่มาอย่างต่อเนื่อง	

โดยท่ีตลอดระยะเวลาดังกล่าว	ทั้งสองฝ่ายมีการเปลี่ยนแปลงทั้งด้านการเมือง	

เศรษฐกิจ	และสังคมอย่างมาก	รวมทั้งเผชิญกับความท้าทายทางการเมืองในระดับ

โลกที่ส�าคัญร่วมกัน	เช่น	สงครามโลกทั้งสองครั้ง	สงครามเย็น	และสภาวะโลกาภิวัตน์

ในปัจจุบัน	เป็นต้น

	 ข้อมูลจากเว็บไซต์ของกระทรวงการต่างประเทศของทั้งสองฝ่าย	แสดงให้

เห็นถึงความสัมพันธ์ที่แน่นแฟ้นในทุกระดับ	ตั้งแต่ระดับพระราชวงศ์	ระดับรัฐบาล	

และระดบัประชาชน	ซึง่รวมถงึภาคธรุกิจ	ภาคประชาสงัคม	และประชาชนโดยทัว่ไป	

ความสัมพันธ์อันแน่นแฟ้นดังกล่าวนี้	แสดงออกในลักษณะของการเยือนกันและกัน

ของทั้งสองฝ่ายในทุกระดับอย่างต่อเนื่อง	สม�่าเสมอ	และขยายตัวเพิ่มมากขึ้นตาม

ระยะเวลา	ความสามารถในการเดินทาง	และเงื่อนไขแวดล้อมอื่น	ๆ 	ที่ส่งเสริมให้เกิด

การแลกเปลี่ยนนั้น	ๆ	ในแต่ละช่วงเวลา
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	 อย่างไรก็ตาม	แม้ว่าความสัมพันธ์สองฝ่ายจะด�ารงอยู่มาเป็นเวลายาวนาน

ถงึ	130	ปี	แต่ความสมัพนัธ์นัน้กไ็ม่ได้แน่นแฟ้นอยูต่ลอดเวลา	ในขณะทีค่วามสมัพันธ์

ในระดับรัฐด�ารงอยู่อย่างต่อเนื่อง	แต่ความสัมพันธ์ในระดับประชาชนก็มีข้อขัดแย้ง

และความคับข้องใจอยู่หลายครั้ง	เช่น	ในระหว่างสงครามโลกครั้งที่	2	ที่แม้ว่ารัฐบาล

ของท้ังสองฝ่ายจะมีความสัมพันธ์กันในฐานะพันธมิตร	แต่ในระดับประชาชนก็มี

ขบวนการเสรีไทย	ที่ท�าการต่อต้านญี่ปุ่นอยู่	หรือในช่วงทศวรรษท่ี	1970	ท่ีรัฐบาล

และภาคเอกชนของทั้งสองฝ่ายมีความสัมพันธ์ทางการค้ากัน	ก็มีขบวนการต่อต้าน

สนิค้าญ่ีปุน่ในประเทศไทยทีน่�าโดยขบวนการนิสิต	นักศึกษาในสมยันัน้ท�าการประท้วง

ต่อต้านสินค้าญี่ปุ่น	เป็นต้น

	 ในปัจจบุนั	แม้ว่าภาพรวมของความสมัพนัธ์สองฝ่ายจะราบรืน่และแน่นแฟ้น	

แต่กระทรวงการต่างประเทศของไทยกต้ั็งข้อสังเกตว่า	ความสมัพนัธ์สองฝ่ายดงักล่าว

มีลักษณะของความไม่เท่าเทียมแฝงอยู่	อันเป็นผลมาจากการท่ีสถานะของท้ังสอง

ประเทศแตกต่างกัน	โดยเฉพาะในด้านเศรษฐกิจและการพัฒนา

	 ในด้านการเมือง	เป็นที่ชัดเจนว่าทั้งสองประเทศมีผลประโยชน์ร่วมกันใน

การท่ีจะรักษาสมดุลของอ�านาจในภูมิภาค	รวมทั้งความมั่นคง	ความมีเสถียรภาพ	

และสันติภาพในภูมิภาคด้วย	แต่ในเวลาเดียวกัน	ประเทศไทยก็คาดหวังว่า	ญี่ปุ่น

จะให้ความส�าคัญแก่ความเป็นพันธมิตรของประเทศไทยมากกว่านี้	

	 ในด้านเศรษฐกจิ	การพึง่พาอาศัยกนัทางเศรษฐกจิระหว่างสองประเทศเป็น

สิ่งที่ทั้งสองฝ่ายตระหนักถึงความส�าคญัและสง่เสริมใหม้ีเพิ่มมากขึน้	ทัง้สองประเทศ

ต่างเป็นคู่ค้าและคู่ลงทุนที่ส�าคัญของกันและกัน	นอกจากนั้น	ทั้งสองฝ่ายยังมีผล

ประโยชน์ร่วมกันทางเศรษฐกิจในระดับภูมิภาคด้วย	ทั้งในเรื่องการเปิดเสรีทางการ

ค้า	และการพัฒนาภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	โดยเฉพาะประเทศลุ่มน�้าโขง	

อย่างไรกต็าม	ด้วยความแตกต่างของโครงสร้างทางเศรษฐกจิและระดับของการพฒันา

ประเทศ	ประเทศไทยก็คาดหวังว่า	ญี่ปุ่นจะเพิ่มความส�าคัญทางด้านการค้าและการ

ลงทุนในประเทศไทยมากขึ้นเพื่อช่วยยกระดับการพัฒนาเศรษฐกิจของไทย	
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	 ในด้านสังคม	-	วัฒนธรรม	ความชื่นชมในประเพณี	วัฒนธรรม	ศิลปะ	และ

ภาษา	ของกันและกัน	มีให้เห็นอย่างชัดเจนในสังคมของทั้งสองฝ่าย	รวมทั้งการเดิน

ทางไปมาหาสู่	เยี่ยมเยียน	ท่องเที่ยว	และศึกษาแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกันก็ได้

รับการสนับสนุนมาอย่างต่อเน่ือง	ทั้งโดยหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง	ภาคเอกชน	และ

ประชาชนด้วยกนัเอง	จนอาจกล่าวได้ว่า	ในความสมัพนัธ์ท้ังสามด้านนัน้	ความสมัพนัธ์

ทางสังคมและวัฒนธรรมของทั้งสองฝ่ายมีความราบรื่น	มั่นคงมากที่สุด	รวมทั้งมี

แนวโน้มของการขยายตัวไปในทางบวกมากที่สุดด้วย

	 บทความคิดและความเชื่อที่ว่า	ความสัมพันธ์สองฝ่ายนี้	“แม้ราบรื่นแต่ไม่

เท่าเทยีม”	กระทรวงการต่างประเทศของไทยจึงมแีนวทางในการพฒันาความสมัพนัธ์

สองฝ่ายนับจากปีที่	130	ปี	ไปในลักษณะที่กระชับความสัมพันธ์ในฐานะพันธมิตร

ทั้งทางการเมืองและเศรษฐกิจในภูมิภาคให้แน่นแฟ้นมากขึ้น	ในเชิงรูปธรรม	แนวคิด

ท่ีจะทบทวนข้อตกลงการค้าเสรีไทย	 -	ญี่ปุ ่น	 (JTEPA)	 ซ่ึงด�าเนินการมาครบ	

10	ปี	ในปี	2017	นี้	และการพัฒนาระเบียงเศรษฐกิจตะวันออก	(EEC)	เป็นประเด็น

ส�าคัญส�าหรับความสัมพันธ์ระดับสองฝ่าย	ในขณะที่ในระดับภูมิภาค	ความร่วมมือ

สามฝ่าย	(Triangular	Cooperation)	ในการพัฒนาประเทศในลุ่มน�้าโขงก็เป็น

เป้าหมายอันดับต้น	ๆ	ของความร่วมมือระหว่างไทยกับญี่ปุ่น	ที่จะร่วมมือกันในการ

พัฒนาภูมิภาคเพื่อผลประโยชน์ร่วมกันของทุกฝ่าย

2. ญี่ปุนศึกษาในประเทศไทย
	 มคีวามเชือ่ว่า	รากฐานส�าคญัทีท่�าให้ความสมัพนัธ์สองฝ่ายมัน่คงยัง่ยนืก็คอื	

ความเข้าใจกันในระดับประชาชน	และการศึกษาก็เป็นเครื่องมือส�าคัญประการหนึ่ง

ในการส่งเสริมความเข้าใจกันดังกล่าว

	 ผาสุก	พงศ์ไพจติร	ได้เขยีนไว้ในงานศกึษา	เรือ่ง		The		State		of		Japanese	

Studies	on	Social	Science	in	Thailand	ว่า	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในสังคมไทย

สามารถแบ่งออกได้เป็น	4	ช่วง	คือ	ทศวรรษที่	1960	เป็นการศึกษาญี่ปุ่นเพื่อเข้าใจ

ประเทศไทย	ทศวรรษที่	1970	เป็นการศึกษาความส�าคัญของญี่ปุ่นต่อประเทศไทย
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ทศววรษที่	1980	เป็นการศึกษาผลกระทบของญี่ปุ่นต่อประเทศไทย	และนับตั้งแต่
ทศวรรษที่	1990	มาจนถึงทศวรรษที่	2000	เป็นการศึกษาญ่ีปุ่นเพื่อญ่ีปุ่นเอง	
ซึ่งหมายถึง	การท�าความเข้าใจญี่ปุ่นอย่างที่ญี่ปุ่นเป็นนั่นเอง

	 อันที่จริงแล้ว	ความสนใจที่จะเรียนรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่น	โดยเฉพาะการพัฒนา
ประเทศเพื่อน�ามาปรับใช้กับประเทศไทยมีมาตั้งแต่ก่อนสงครามโลกครั้งที่	2	เช่น	
การเรียนรู้เรื่องการท�าไหมของญี่ปุ่นในสมัยรัชกาลที่	5	หรือการไปศึกษาในระดับ
บัณฑิตศึกษาในประเทศญี่ปุ่นในด้านต่าง	ๆ	เป็นต้น	สงครามโลกครั้งที่	2	และการ
เป็นประเทศผู้แพ้สงคราม	ท�าให้การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นหยุดชะงักไปช่วงเวลาหนึ่ง	และ
ได้กลบัมาเป็นทีส่นใจใหม่อกีครัง้	เมือ่ญีปุ่น่พฒันาตนเองขึน้จากการเป็นประเทศผูแ้พ้
สงคราม	กลายเป็นประเทศพัฒนาแล้วนับตั้งแต่กลางทศวรรษที่	1960	เป็นต้นมา

	 ผาสุก	ได้อธิบายว่า	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในทศวรรษที่	1960	เป็นการศึกษา
ญีปุ่น่เพ่ือเข้าใจประเทศไทย	(Studying	Japan	to	understand	Thailand)	มากกว่า
จะเป็นการศกึษาญีปุ่น่เพือ่เข้าใจญีปุ่น่	โดยเฉพาะเม่ือญีปุ่น่ประสบความส�าเร็จในการ
พัฒนาประเทศ	ท�าให้เกิดความต้องการที่จะศึกษาญ่ีปุ ่นเพื่อเปรียบเทียบกับ
ประเทศไทยและเข้าใจประเทศไทย	เช่น	การฟนฟูเมจิกับการปฏิรูปในสมัยรัชกาล
ที่	5	เป็นต้น	ต่อมาในทศวรรษที่	1970	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นได้เปลี่ยนไปสู่	การศึกษา
ญี่ปุ ่นเพื่อเข้าใจความส�าคัญของญ่ีปุ ่นต่อประเทศไทย	 (Studying	 Japan’s	
importance	 for	Thailand)	 โดยเฉพาะอิทธิพลด้านเศรษฐกิจของญี่ปุ ่นต่อ
ประเทศไทย	เน่ืองจากในทศวรรษนีม้สีถานการณ์ทีส่�าคญัเกดิขึน้ทัง้ในระดบัโลกและ
ในระดับสองฝ่าย	เช่น	วิกฤตการณ์น�า้มนั	ซึง่เป็นวกิฤตการณ์ระดบัโลก	ทีม่ผีลกระทบ
ต่อทั้งสองประเทศ	และการขาดดุลการค้าของไทยต่อญี่ปุ่น	อันน�าไปสู่การประท้วง
สนิค้าญีปุ่น่ในประเทศไทย	ซึง่ส่งผลกระทบต่อความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกจิของทัง้สอง
ประเทศ	เป็นต้น	ความรู้เรื่องญี่ปุ่นในทศวรรษนี้ได้ถูกผลิตออกมาทั้งในรูปแบบของ
หนังสือแต่ง	ต�ารา	และหนังสือแปล

	 ทศวรรษที	่1980	เป็นช่วงเวลาทีญ่ี่ปุน่พัฒนาไปเป็นมหาอ�านาจทางเศรษฐกจิ
อนัดบัที	่2	ของโลก	รวมทัง้มกีารขยายบทบาททางเศรษฐกจิมายงัภมูภิาคเอเชยีตะวนั
ออกเฉียงใต้อย่างมาก	ดังนั้น	ผาสุกจึงอธิบายการศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในประเทศไทย
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ในทศวรรษน้ี	ว่าเป็นการศึกษาผลกระทบของญี่ปุ ่นต่อประเทศไทย	(Studying	

Japan’	s	impact	on	Thailand)	โดยเฉพาะในด้านเศรษฐกิจ	โดยท่ีการศึกษา

จะเน้นไปทีก่ารท�าความเข้าใจบทบาททางเศรษฐกจิของญีปุ่น่ในประเทศไทย	แรงจงูใจ

ของบรษิทัญีปุ่่นในการท�าธรุกจิในประเทศไทย	รวมไปถงึปัจจยัทีม่อิีทธพิลต่อนโยบาย

ต่างประเทศและบุคคลส�าคัญทางการเมืองของญี่ปุ่น	อย่างไรก็ตาม	จ�านวนหนังสือ	

หรือการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับญ่ีปุ่นที่จ�ากัดก็สะท้อนให้เห็นว่า	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่น

ในสงัคมไทยในทศวรรษนีย้งัไม่ได้ขยายตัวไปมากนกั	และความสนใจของนักวิชาการไทย

ในเรื่องตัวแบบการพัฒนาแบบญี่ปุ ่นก็ไม่ได้เป็นจุดสนใจหรือเป็นที่ถกเถียงของ

นักวิชาการไทยมากเมื่อเปรียบเทียบกับตัวแบบอื่น	ซึ่ง	ผาสุก	อธิบายเหตุผลของการ

ที่ตัวแบบการพัฒนาแบบญ่ีปุ่นไม่ได้รับความสนใจจากนักวิชาการไทยมากนักว่า	

น่าจะมีสาเหตุมาจากการที่ตัวแบบการพัฒนาแบบญี่ปุ่นไม่สอดคล้อง	เหมาะสมกับ

แนวทางการพฒันาประเทศของไทย	กระน้ันกต็าม	เมือ่ญีปุ่่นก้าวข้ึนมาเป็นมหาอ�านาจ

ทางเศรษฐกิจอันดับ	2	ของโลกและมีบทบาทในเวทีระหว่างประเทศมากข้ึน	

นักวิชาการไทยจ�านวนหนึ่งก็หันมาให้ความสนใจศึกษาเรื่องญี่ปุ ่นเพิ่มมากขึ้น	

โดยเฉพาะบทบาทของญี่ปุ่นในฐานะประเทศภาคีทางเศรษฐกิจของประเทศไทย

	 การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในสังคมไทยช่วงทศวรรษที่	1990	จนถึง	2000	มีการ

เปลี่ยนแปลงในลักษณะที่	ผาสุก	อธิบายว่าเป็นการศึกษาญี่ปุ่นเพื่อเข้าใจญี่ปุ่นเอง	

(Studying	Japan	for	itself)	มากกว่าจะเป็นการศึกษาความส�าคัญของญี่ปุ่นต่อ

ประเทศไทยเหมือนที่ผ่านมา	ในเวลาเดียวกัน	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นก็ขยายตัวไปมาก	

โดยจะเห็นได้จากจ�านวนหลักสูตร	สาขาวิชา	และจ�านวนนักศึกษาและคณาจารย์ใน

มหาวิทยาลัยต่าง	ๆ	ที่เพิ่มขึ้น	นอกจากนั้น	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในสังคมไทยในช่วง

ระยะเวลาดังกล่าวนี้	ยังมีลักณะเด่นในแง่ที่ว่า	เป็นการศึกษาเพื่อเข้าใจทั้งญี่ปุ่นและ

ไทยในกระแสโลกาภิวัตน์ด้วย	อย่างไรก็ตาม	ผาสุก	ได้ชี้ให้เห็นถึงข้อจ�ากัดและความ

ยากล�าบากของญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยว่า	การศึกษาส่วนใหญ่ยังคงเป็นการแปล	

หรือไม่ก็เป็นการศึกษาที่มีจุดเริ่มต้นจากประเทศตะวันตกมากกว่า	งานศึกษาที่

เป็นการศึกษาจากเอกสารชั้นต้นของญี่ปุ่น	หรือการศึกษาภาคสนามในญี่ปุ่นยังมีอยู่
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อย่างจ�ากัด	นอกจากนั้น	ความสนใจในการศึกษาวิจัยยังคงมุ่งไปที่ประเด็นทางด้าน

เศรษฐกจิ	การเมอืง	และความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ	รวมทัง้อทิธพิลของวฒันธรรม

ญี่ปุ่นท่ีมีต่อสังคมไทยด้วย	และในที่สุด	ผาสุก	ได้สรุปว่า	แม้ว่าญ่ีปุ่นศึกษาในหลาย

ประเทศจะเริ่มเสื่อมถอยลง	แต่ญี่ปุ่นศึกษาในสังคมไทยอาจกล่าวได้ว่า	อยู่ห่างไกล

จากสถานการณ์ดงักล่าวมาก	ดังจะเหน็ได้จากจ�านวนหลกัสตูร	สาขาวชิา	และจ�านวน

คณาจารย์	และนักศึกษา	ดังที่กล่าวไปแล้ว	หากแต่ว่า	ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยได้

เปลี่ยนรูป	เปลี่ยนเป้าหมาย	และเปลี่ยนวิธีการศึกษาไปในแต่ละช่วงเวลา

	 ผู้เขียนเห็นด้วยกับข้อสรุปของ	ผาสุก	ที่ว่า	ญี่ปุ่นศึกษาในสังคมไทยเปลี่ยน

รูปแบบ	เป้าหมาย	และวิธีการศึกษาไปจากเดิม	นับตั้งแต่ทศวรรษที่	2000	เป็นต้นมา 

ด้วยจ�านวนนกัวชิาการทีจ่บการศกึษาจากประเทศญีปุ่น่มจี�านวนมากขึน้	และบคุคล

เหล่านี้สามารถเข้าถึงแหล่งข้อมูลชั้นต้นที่เป็นภาษาญ่ีปุ่นได้	รวมท้ังสามารถท่ีจะ

ท�าการศึกษาภาคสนามในประเทศญ่ีปุ่นได้	ท�าให้การศึกษาเก่ียวกับญี่ปุ่นมีความ

ครอบคลุม	รอบด้าน	ลึกซึ้ง	และมีจุดเร่ิมต้นจากภายในญี่ปุ่นมากขึ้นกว่าแต่ก่อน	

นอกจากนั้น	ประเด็นในการศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในสังคมไทยก็กระจายตัวออกจากเรื่อง

เศรษฐกิจ	การเมือง	และความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไปสู่เรื่องทางด้านสังคม	

สิ่งแวดล้อม	ชีวิตความเป็นอยู่	และวัฒนธรรม	ประเพณีของญ่ีปุ่น	เพิ่มมากขึ้น1 

ในเวลาเดยีวกนั	ผู้เขยีนมข้ีอสงัเกตทีส่�าคญัอกี	2	ประการเกีย่วกบัญีปุ่่นศกึษาในสงัคม

ไทยในปัจจุบัน	กล่าวคือ	ประการแรก	เป้าหมายของการศึกษาเรื่องญี่ปุ่นเปลี่ยนจาก

การศึกษาอิทธิพลและผลกระทบของญ่ีปุ่นต่อไทย	หรือ	การศึกษาญี่ปุ่นเพื่อเป็น

ตวัแบบส�าหรบัประเทศไทย	ไปสูก่ารศึกษาญีปุ่น่ในลกัษณะเชงิต้ังค�าถามต่อสถานการณ์

หรือการพฒันาในญ่ีปุน่มากขึน้	โดยทีผู่ศ้กึษาไม่ได้มองเหน็ญีปุ่น่ในฐานะเป็นตวัแบบ

ที่จะเป็นตัวอย่างให้ประเทศไทยเจริญรอยตามเสมอไป	หากแต่ญี่ปุ่นอาจเป็นได้ทั้ง	

1	มโีครงการวจิยัภายใต้ชดุโครงการประสานงาน	Japan	Watch	(สนัตไิมตรไีทย-ญีปุ่น่)	ทีเ่ป็นเรือ่ง
เกี่ยวกับสังคม-วัฒนธรรมของญี่ปุ่นเพ่ิมขึ้น	 เช่น	 เร่ืองสถานีริมทางกับการสร้างความเข้มแข็งให้
ชมุชน	การอนรุกัษ์สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า	การสร้างพลเมอืงแบบญีปุ่น่	และการจดัการภยัพบิติั
ในระดับท้องถิ่น	เป็นต้น
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“แนวปฏิบัติที่ดี”	ท่ีควรเป็นแบบอย่าง	และในเวลาเดียวกันก็อาจเป็น	“บทเรียน”	

ของความล้มเหลวหรือปัญหาที่ประเทศไทยไม่ควรด�าเนินรอยตามด้วยก็ได้2	และ	

ประการที่สอง	การศึกษาเรื่องญี่ปุ่นในสังคมไทยก�าลังจะมีลักษณะเป็นสากลมากขึ้น	

ด้วยการที่มีนักวิชาการบางคนเริ่มผลิตผลงานการศึกษาเป็นภาษาอื่นที่ไม่ใช่ทั้ง

ภาษาญีปุ่น่	และภาษาไทย	แม้ว่าจะใช้เอกสารชัน้ต้นเป็นภาษาญีปุ่่น	และท�าการศกึษา

ภาคสนามในประเทศญ่ีปุ่นก็ตาม3	ทั้งน้ีเพื่อให้ผู้ที่สนใจศึกษาเร่ืองญี่ปุ่นที่ไม่ใช่ทั้ง

คนไทยและคนญี่ปุ่นสามารถเข้าถึงได้		

	 นับตั้งแต่ปีที่	130	ของความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างสองประเทศนี้	

ผู้เขียนเชือ่ว่าการศกึษาเรือ่งญีปุ่น่ในสังคมไทยจะขยายตวัมากขึน้ทัง้ในด้านกว้างและ

ด้านลึก	สอดคล้องไปกับสถานการณ์ความสมัพนัธ์ทางการเมอืง	เศรษฐกจิ	และสงัคม

ของทั้งสองประเทศ

3. ญี่ปุนหลากมิติ: หนังสือรวมบทความเนื่องในโอกาสครบรอบ 130 ป 
ความสัมพันธ์ทางการทูตระหวางประเทศไทยกับประเทศญี่ปุน
	 ความสัมพันธ์สองฝ่ายที่ยาวนานและแปรเปลี่ยนไปในแต่ละช่วงเวลาด้วย

เหตปัุจจยัหลายประการ	ทัง้ภายในและภายนอกของทัง้สองฝ่าย	จนมาถงึในปัจจบุนั	

แม้ว่าทัง้สองฝ่ายจะยงัคงความพยายามในการกระชบัความสมัพนัธ์ให้แน่นแฟ้นมาก

ยิ่งข้ึน	แต่ก็มีแนวโน้มของการทบทวนนโยบายหลายประการ	รวมทั้งปรับความ

สัมพันธ์ไปในลักษณะของความเป็นหุ้นส่วนเพิ่มมากขึ้น

2	สังเกตได้จากประเด็นที่การประชุมวิชาการญี่ปุ่นศึกษาแห่งประเทศไทยน�ามาเป็นหัวข้อในการ
จัดประชุมในระยะ	2	-	3	ปีมานี้	จะมีลักษณะที่ตั้งค�าถามต่อสถานการณ์ในสังคมญี่ปุ่น	เช่น	ในปี	
2017	ประเด็นถกเถียงหลักเป็นการต้ังค�าถามกับระบบการศึกษาของญ่ีปุ่น	หรือ	 เม่ือปี	2014	
เป็นการตั้งค�าถามต่อเรื่องสิทธิ	เสรีภาพในสังคมญี่ปุ่นว่ามีอยู่จริงหรือไม่	เป็นต้น
3	โครงการประสานงาน	Japan	Watch	 (สันติไมตรีไทย-ญี่ปุ่น)	 ได้ให้การสนับสนุนโครงการวิขัย
ทีใ่ช้ภาษาองักฤษเป็นสือ่ในการผลติผลงาน	ในเวลาเดยีวกัน	การประชมุวชิาการประจ�าปีด้านญีปุ่น่
ศึกษาโดยสมาคมญ่ีปุน่ศกึษาแห่งประเทศไทยก็ได้อนญุาตให้ผูน้�าเสนอบทความน�าเสนอเป็นภาษา
อังกฤษได้
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	 ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทยเอง	ณ	ปัจจุบันก็ได้พัฒนาไปสู่การศึกษาญี่ปุ่น

เพ่ือเข้าใจญ่ีปุ่นแบบที่ญี่ปุ่นเป็น	มีมิติของการตั้งค�าถามในเชิงวิพากษ์เพื่อท�าความ

เข้าใจ	รวมถึงการมองเห็นญี่ปุ่นที่เป็นทั้ง	“ตัวแบบ”	ที่ประสบความส�าเร็จและน�ามา

เป็น	“แบบอย่าง”	เพือ่ด�าเนนิรอยตาม	และ	“บทเรยีน”	ของความล้มเหลวทีส่ามารถ

น�ามาตั้งค�าถามเพื่อหาทางเลือกใหม่ที่แตกต่างได้

	 ภายใต้ความสัมพันธ์สองฝ่ายในปัจจุบัน	พร้อมกับสถานการณ์ของญี่ปุ่น

ศกึษาในสงัคมไทยทีก่�าลงัแปรเปลีย่นไปดงักล่าวนี	้หนงัสอืเรือ่ง	“ญีปุ่น่หลากมติ”ิ	ซึง่

เป็นหนังสือรวบรวมบทความที่มาจากโครงการวิจัยทั้งหมด	6	โครงการ	ภายใต้การ

ประสานงานของชดุโครงการ	Japan	Watch	โดยการสนบัสนนุของส�านกังานกองทนุ

สนับสนุนการวิจัย	(สกว.)	ถูกผลิตขึ้นมาเพื่อสะท้อนบริบทของความสัมพันธ์สองฝ่าย

ท่ีก�าลังเปลี่ยนแปลงดังกล่าว		พร้อมกับบริบทใหม่ของญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย

ในปัจจุบัน	โดยมีแกนหลักของชุดโครงการวิจัยว่า	“การเติบโตไปด้วยกันเพื่อการ

ก้าวเดินไปข้างหน้าด้วยกัน”	(Growing	Together,	Going	Together)	โดยเป็นการ

ศึกษาวิจัยเรื่องราวในมิติต่าง	ๆ	ของญี่ปุ่น	เพื่อเข้าใจเรื่องราวเหล่านั้นของญ่ีปุ่นเอง	

รวมทั้งข้อพิจารณาว่าความรู้เหล่านั้นสามารถน�ามาประยุกต์ใช้กับบริบทของ

ประเทศไทยได้หรือไม่	หรือ	ความรู้เหล่านั้นสะท้อนภาพความสัมพันธ์ระหว่าง

สองประเทศอย่างไรในอดีต	และน่าจะเป็นอย่างไรในอนาคต	นับจากปีที่	130	นี้เป็นต้นไป

	 หนังสือประกอบด้วยทั้งหมด	7	บท	โดยที่บทน�า	เป็นการกล่าวถึงความ

สัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ ่นในภาพรวม	พัฒนาการของญี่ปุ ่นศึกษาในประเทศไทย	และ

เป้าหมาย	รวมทั้งโครงสร้างของหนังสือที่เป็นการรวมบทความจากงานวิจัยท่ีผลิต

เนื่องในโอกาสครบรอบ	130	ปีความสัมพันธ์ทางการทูตระหว่างประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุ่น

	 หลังจากบทน�าแล้ว	หนังสือแบ่งออกเป็น	4	ส่วนหลัก	ๆ	คือ	หนึ่ง	เรื่องราว

ในประวัติศาสตร์ของความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ่น	โดยผ่านการศึกษาเอกสารชั้นต้นของ

ญี่ปุ่น	ซ่ึงมี	1	บท	สอง	มิติด้านเศรษฐกิจของญี่ปุ่นที่มีท้ังบทเรียนและผลกระทบต่อ

ประเทศไทย	มี	2	บท	สาม	มิติด้านสังคม-วัฒนธรรมที่เป็นการฉายภาพนโยบายและ
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ปฏบิตักิารด้านสงัคมและวฒันธรรมของญีปุ่น่	ทีอ่าจจะเป็นตัวอย่างให้แก่ประเทศไทยได้ 

ประกอบด้วย	2	บทเช่นกัน	และสี	่มติด้ิานการเมอืง-ความมัน่คง	ทีพ่ยายามจะอธิบาย

การเปล่ียนแปลงนโยบายด้านความมัน่คงของญีปุ่น่ภายใต้บรบิทของความไม่แน่นอน

และไม่มีเสถียรภาพในภูมิภาคเอเชียตะวันออก	ซึ่งเป็นบทสุดท้ายของหนังสือ

	 บทที่	1	เรื่อง	“ญี่ปุ่น-ไทย	ใน	‘รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม’”	

เขียนโดย	ผศ.พ.อ.หญิงนงลักษณ์	ลิ้มศิริ	เป็นบทความท่ีมาจากการแปลเอกสารช่ือ	

“รายงานการเดนิทางส�ารวจประเทศสยาม”	ซึง่เป็นเอกสารที	่Saito	Miki	กงสลุญีปุ่น่

ประจ�าสิงคโปร์รายงานต่อกระทรวงการต่างประเทศเกี่ยวกับการเดินทางมาส�ารวจ				

ประเทศสยาม	ในปี	ค.ศ.	1894	ตรงกับสมัยเมจิและรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั	เพือ่ดคูวามเหมาะสมในการท่ีจะส่งผู้อพยพชาวญีปุ่น่เข้ามา

ท�านาในประเทศสยาม	เน้ือหาส่วนใหญ่เกีย่วข้องกับการท�านาและการค้าของประเทศ

สยาม	แบ่งออกเป็น	7	ประเด็นหลัก	คือ	1)	ความคิดเกี่ยวกับการอพยพชาวญี่ปุ่น	

2)	สถานที่ที่ควรให้เกษตรกรญี่ปุ่นอพยพไป	3)	ธรรมเนียมการครองที่ดิน	4)	บันทึก

ข้อสังเกตการท�าเกษตรกรรม	5)	สินค้าพื้นเมือง	6)	การพาณิชย์	7)	เรื่องทั่วไป

	 จดุเด่นทีน่่าสนใจของเอกสารชิน้น้ี	คือ	ประการแรก	เป็นรายงานทางราชการ

ของกระทรวงการต่างประเทศที่เขียนขึ้นหลังจากญี่ปุ่นและประเทศสยามสถาปนา

ความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการระหว่างกันประมาณ	7	ปี	ประการท่ีสอง	นอกจาก	

Saito	จะได้รับมอบหมาย	“ภารกิจปกติ”	ให้ส�ารวจความเหมาะสมในการส่งคนมา

ยงัประเทศสยามแล้ว	ยงัได้รับ	“ภารกจิแฝงพิเศษ”	ในเรือ่งการสงัเกตดทู่าทขีองผูน้�า

ประเทศสยามเกี่ยวกับการท�าสนธิสัญญาเพื่อให้สิทธิสภาพนอกอาณาเขตแก่ญี่ปุ่น

ด้วย	ด้วยเหตนุี	้นอกจากข้อมลูในรายงานจะบอกเล่าสภาพเกษตรกรรมของประเทศ

สยามในทัศนะของกงสุลญี่ปุ่นแล้ว	ยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ของ	2	ประเทศใน

มิติต่าง	ๆ	ในช่วงเวลาของการเปลี่ยนผ่านที่ส�าคัญของประวัติศาสตร์ญ่ีปุ่นและไทย	

โดยเฉพาะความสมัพนัธ์ทีเ่พิง่เริม่ต้นขึน้พร้อม	ๆ 	กบัช่วงเวลาทีร่ะบอบจักรวรรดนิยิม	

(Imperialism)	ทุนนิยม	(Capital)		และการท�าให้ทันสมัย	(Modernization)	ก�าลัง

ขยายตัวอย่างกว้างขวาง	ทั้งยังช่วยให้เห็นภาพและเข้าใจวิธีการด�าเนินนโยบายของ
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ญี่ปุ่นในช่วงเวลาดังกล่าวชัดเจนมากขึ้นด้วย

	 บทที่	2	เรื่อง	“แนวปฏิบัติที่ดีสู่ความส�าเร็จในการพัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์

ของญี่ปุ่น	:	บทเรียนส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ของไทย”	โดย	ผศ.ดร.ศุภเจตน์	จันทร์สาส์น 

และ	ผศ.ดร.ศศิประภา	พันธนาเสวี	มีวัตถุประสงค์หลักเพื่อสร้างแนวทางยกระดับ

ความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยโดยอาศัยแนวปฏิบัติท่ีดีจาก

ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น	โดยที่บทความนี้เป็นการสรุปจากงานวิจัยท่ีศึกษาโดยการ

ทบทวนวรรณกรรมร่วมกับการสัมภาษณ์เชิงลึกต่อผู้เกี่ยวข้องกับธุรกิจคาแรกเตอร์

ไทยและญ่ีปุน่	เพือ่ท�าการวเิคราะห์และศกึษาเปรยีบเทยีบสถานการณ์ทางธรุกิจและ

ปัจจยัท่ีก�าหนดความได้เปรยีบในการแข่งขนัของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยและญีปุ่น่	เพือ่

สงัเคราะห์แนวปฏิบตัทิีด่ทีีท่�าให้ธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่ประสบความส�าเรจ็	และสร้าง

ข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติที่เป็นไปได้ส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยจากแนวปฏิบัติท่ีดี

ของญี่ปุ่นดังกล่าว

	 บทที่	3	ผศ.ดร.พิสุทธิ์		กุลธนวิทย์		ได้อธิบายถึงความสัมพันธ์ระหว่างอัตรา

แลกเปลี่ยนกับการส่งออก	ซึ่งเป็นข้อสรุปมาจากโครงการวิจัยเรื่อง	“บทบาทของ

อัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น”	โดยที่ผู้เขียนเห็นว่าความสัมพันธ์

ทางเศรษฐกิจระหว่างไทยและญี่ปุ่นมีมาอย่างยาวนานทั้งด้านการค้าและการลงทุน	

ญ่ีปุน่นบัเป็นตลาดส่งออกส�าคญัของไทยมาโดยตลอด	และส�าหรบัการช�าระค่าสนิค้า

ท่ีไทยส่งออกไปญี่ปุ่นนั้น	ผู้ส่งออกไทยรับช�าระค่าสินค้าด้วยเงินทั้ง	3	สกุลเงินคือ	

สกุลเงนิดอลลาร์	สรอ.	สกลุเงนิเยน	และสกลุเงนิบาท	อย่างไรกต็าม	สกลุเงนิดอลลาร์	

สรอ.	เริม่มบีทบาทน้อยลง	ในขณะทีส่กลุเงนิเยนและสกลุเงนิบาทเริม่มบีทบาทมากขึน้ 

การที่ทั้ง	3	สกุลเงินมีบทบาทในการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นท�าให้อัตราแลกเปลี่ยน

ทั้งในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	มีบทบาทต่อ

การส่งออกของไทยไปญีปุ่น่	เนือ้หาของบทนีจ้งึเน้นทีก่ารศกึษาและวเิคราะห์บทบาท

ของอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภทข้างต้นต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น	ทั้งการ

ส่งออกในภาพรวม	หมวดสินค้าอุตสาหกรรม	หมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	

และหมวดสินค้าเกษตรกรรม	และยังพิจารณาการเปลี่ยนแปลงนโยบายการค้า
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ระหว่างไทยและญี่ปุ ่นท่ีส�าคัญคือความตกลงหุ ้นส ่วนเศรษฐกิจไทย–ญี่ปุ ่น	

(Japan-Thailand	Economic	Partnership	Agreement:	JTEPA)	ว่ามีผลอย่างไร

ต่ออัตราแลกเปลี่ยนและการส่งออกด้วย

 บทที่	4	และ	5	เป็นบทความในมิติด้านสังคมวัฒนธรรม	โดยที่	ผศ.ดร.เทิดศักดิ ์

เตชะกจิขจร	ได้เขยีน	บทที	่4	เรือ่ง		“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง

ด้ังเดมิทรงคณุค่า”	ในประเทศญ่ีปุน่	ซึง่เป็นการศกึษา	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

และสิง่ปลกูสร้างดัง้เดิมทรงคุณค่า”	หรือ	“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”

ในประเทศญ่ีปุน่	ทีรู่จ้กักนัในชือ่	Denken	ซึง่เป็นผลจากการพฒันาปรบัปรงุกฎหมาย

อนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม	ในปี	ค.ศ.	1975	ภายใต้การก�ากับดูแลโดย	ส�านักงาน

วัฒนธรรม	กระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตร์	มีเป้าหมายเพื่อให้การสนับสนุน

ควบคู่ไปกับการควบคุม		กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิมในบริเวณย่าน

ชุมชนรูปแบบต่าง	ๆ	ที่รอดพ้นจากผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงสู่ความเป็นเมือง

ในช่วงเศรษฐกิจก้าวกระโดด	ในทศวรรษที่	1960-1970	ปัจจุบันมีการขึ้นทะเบียน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ในประเทศญี่ปุ่น	รวม	115	แห่ง	และมี

แนวโน้มที่จะเพิ่มเป็น	300	กว่าแห่ง	ภายใน	50	ปี	ต่อจากนี้	

	 ผูเ้ขยีนได้ถกเถยีงและตัง้ข้อสงัเกตว่า	Denken	เป็นเพยีงหนึง่ในเครือ่งมอืที่

ภาครฐัน�ามาใช้เพือ่เกบ็รกัษาย่านชุมชนทีม่ศีกัยภาพให้เป็นมรดกทางวฒันธรรมเพ่ือ

ประโยชน์ด้านการศึกษาเป็นหลัก	ไม่ใช่เพื่อประโยชน์ในการฟนฟูสภาพสังคมและ

เศรษฐกิจ	หากทว่าย่านชุมชนที่สามารถบูรณาการ	Denken	ร่วมกับกิจกรรม

ด้านอื่น	ๆ	ได้	ก็สามารถจะยกระดับสังคมและเศรษฐกิจภายในย่านชุมชนขึ้นมา

ได้ด้วย	ส่วนโอกาสในการประยุกต์ใช้	“ตัวแบบ”	ของญี่ปุ่นในงานอนุรักษ์ย่านชุมชน

ในประเทศไทยจะสามารถด�าเนนิการให้เป็นรปูธรรมอย่างมปีระสทิธภิาพได้	กต่็อเม่ือ	

มีการพัฒนาปรับปรุงกฎหมายให้ครอบคลุมในรูปแบบเดียวกันกับกฎหมายอนุรักษ์

มรดกวัฒนธรรมในประเทศญี่ปุ่นเท่านั้น

	 ส�าหรับบทที่	5	ผศ.เบญจางค์	ใจใส	แดร์	อาร์สลานิออง	ได้เขียนเรื่อง	“การ

ใช้พืน้ทีส่าธารณะในการพฒันาชมุชนของประเทศญีปุ่น่:	กรณศีกึษาบทบาทของสถานี
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ริมทาง	(Roadside	Station)	เป็นต้นแบบของการสร้างความเข้มแข็งให้กับท้องถ่ิน
ด้านการพัฒนาอุตสาหกรรมชุมชน”	เป็นการศึกษาเกี่ยวกับสถานีริมทางของญี่ปุ่นที่
เริ่มมีมาตั้งแต่	ปี	ค.ศ.	1993	โดยมีจุดมุ่งหมายในเบื้องต้น	คือ	เป็นท่ีพักตามถนน
ส�าหรับผู้เดินทางไกลโดยเฉพาะสตรีและผู้สูงอายุ	มีหน้าที่คือ	1)	เป็นท่ีพักผ่อน	มีท่ี
จอดรถท่ีผู้เดินทางสามารถใช้บริการได้	24	ชั่วโมง	และมีห้องน�้าสะอาดให้บริการ	
2)	 เป็นแหล่งข้อมูลข่าวสาร	 คือ	มีการให้ข้อมูลข่าวสารเกี่ยวกับท้องถ่ินนั้น	
3)	เป็นประตูท่ีจะเชื่อมระหว่างท้องถ่ิน	สถานีริมทางร่วมรับผิดชอบก่อสร้างโดย
กระทรวงเกษตร	ประมง	และป่าไม้	เป็นผู้ก่อสร้างสิ่งที่เป็นพื้นฐานของสถานีริมทาง	
และองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นเป็นผู ้ก่อสร้างในส่วนที่เป็นการบริการที่เป็น
เอกลักษณ์ของสถานีริมทางในแต่ละพื้นที่	ปัจจุบันมีสถานีริมทาง	1,117	แห่ง	
(เมษายน	2017)	ในทั้ง	47	จังหวัด	และมีการพัฒนาหน้าที่ของสถานีริมทางให้มี
บทบาทโดดเด่นทางด้านการท่องเทีย่ว	และสร้างรายได้ให้กบัประชาชนในเขตชนบท
ห่างไกลเป็นอย่างมาก	ผู้เขียนได้พยายามอธิบายว่า	ท�าไมสถานีริมทางของญี่ปุ่นจึง
ประสบความส�าเร็จ	โดยการศึกษาภาคสนามในประเทศญี่ปุ่น	โดยเฉพาะในพื้นที่ที่
สถานีริมทางประสบความส�าเร็จ	เช่น	สถานีริมทางในจังหวัดกุมมะ	เป็นต้น

	 บทที่	6	อันเป็นบทสุดท้าย	ดร.	ธีวินท์	สุพุทธิกุล	ได้ใช้แนวคิดด้านวาทกรรม
อธิบายการเปลี่ยนแปลงนโยบายความมั่นคงของญี่ปุ่นในช่ือบทว่า	“บูรณาการหลัก
สากลบนปทัสถานญี่ปุ่น:	วิเคราะห์วาทกรรมที่ให้ความชอบธรรมแก่สิทธิป้องกัน
ตนเองร่วม”	โดยแสดงให้เห็นว่า	สิทธิป้องกันตนเองร่วม	(Right	of	Collective	
Self-Defense)	ได้เข้ามามบีทบาทส�าคัญในการปรบัยทุธศาสตร์ความมัน่คงรอบล่าสดุ
ของญีปุ่น่ภายใต้รฐับาลอาเบะ	ชนิโซ	(2012)	และการตคีวามรฐัธรรมนญูใหม่โดยหัน
มายอมรับให้ใช้สทิธิน้ีได้แบบจ�ากดั	มนียัส�าคัญอย่างไรในการรบัมอืปัญหาความม่ันคง
ที่ญี่ปุ่นเผชิญในทศวรรษ	2010	โดยการวิเคราะห์วาทกรรมของกลุ่มการเมืองและ
แวดวงความคิด	โดยเฉพาะอย่างยิ่งฝ่ายรัฐบาลญี่ปุ่นและฝ่ายสนับสนุนการตีความ
รัฐธรรมนูญ	ผู้เขียนพยายามแสดงให้เห็นว่า	รัฐบาลญี่ปุ่นและฝ่ายสนับสนุนสิทธินี้ได้	
“อ้างความเป็นสากล”	ซึง่ยดึโยงกบักฎหมายระหว่างประเทศ	ขณะทีไ่ด้	“เลอืกสรร”	
เฉพาะส่วนที่ตอบสนองความต้องการมาประกอบสร้างเป็นแนวทางของตนได้อย่าง
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ยืดหยุ่นสอดรับกับทั้งบรรทัดฐานที่มีอยู่และความจ�าเป็น 

	 นอกจากเน้ือหาหลกัทัง้	6	บทแล้ว	ในภาคผนวก	ความเป็นมาและพัฒนาการ	

รวมทั้งผลงานทางวิชาการของโครงการประสานงาน	Japan	Watch	(สันติไมตรี

ไทย-ญีปุ่น่)	ยงัได้รบัการรวบรวมไว้เพือ่แสดงให้เหน็ถงึความก้าวหน้าของญีปุ่น่ศกึษา

ในสงัคมไทย	รวมท้ังเป็นข้อมลูเบือ้งต้นส�าหรบัผูท้ีส่นใจศกึษาเรือ่งญีปุ่น่ต่อไปอกีด้วย			

เอกสารอ้างอิง
Pasuk	Phongpaichit	(n.a)	“The	State	of	Japanese	Studies	on	social	Science     

in	Thailand”	Pioneer.	Netserv.chula.ac.th/	~ppasuk/Japanese-

studiesinthailand.pdf.

www.th.emb-japan.go.jp/jt130/index-the.html

www.eastasiawatch.in.th/th/relationship/32/#political

www.thansettakij.com/content/170311
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ญีปุ่น – ไทย ใน “รายงานการเดนิทางส�ารวจประเทศสยาม” 

ผศ.พ.อ.หญิงนงลักษณ์ ลิ้มศิริ

อาจารย์ Tomohito Takata

บทคัดยอ

	 “รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 เป็นเอกสารที่	Saito	Miki		

(齋藤幹)	กงสุลญี่ปุ่นประจ�าสิงคโปร์รายงานต่อกระทรวงการต่างประเทศเก่ียวกับ

การเดินทางมาส�ารวจประเทศสยาม	ปี	ค.ศ.	1894	ตรงกับสมัยเมจิและรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 เพื่อดูความเหมาะสมในการที่จะส่ง

ผู้อพยพชาวญี่ปุ่นเข้ามาท�านาในประเทศสยาม	เนื้อหาส่วนใหญ่จึงเก่ียวข้องกับการ

ท�านาและการค้าของประเทศสยาม	 เนื้อหาแบ่งออกเป็น	 7	ประเด็นหลักคือ	

1)	ความคดิเหน็เกีย่วกบัการอพยพชาวญีปุ่น่	2)	สถานทีท่ีค่วรให้เกษตรกรญีปุ่น่อพยพไป 

3)	 ธรรมเนียมการครองท่ีดิน	4)	บันทึกข้อสังเกตการท�าเกษตรกรรม	5)	สินค้า

พื้นเมือง	6)	การพาณิชย์	7)	เรื่องทั่วไป

บทที ่1

1	บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่อง	“ย้อนพินิจจุดเริ่มต้นการอพบพชาวญี่ปุนสูสยาม”	ใน	

“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”『暹羅国出張取調書』โดย	ผศ.พ.อ.หญิงนงลักษณ์	ลิ้มศิริ 
และ	อาจารย์	 Takata	 Tomohito	 เนื้อหาในงานวิจัยประกอบด้วย	 2	ส่วนคือ	 1.	บทความเร่ือง	
“ย้อนพินิจจุดเริ่มต้นการอพยพชาวญี่ปุ่นสู่สยาม”	2	บทแปล	ซึ่งผู้วิจัยได้แปลเอกสารภาษาญี่ปุ่น	 เร่ือง	
暹羅国出張取調書	(รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม)	บทความชิ้นนี้เป็นตอนต้นของการแนะน�า
และวิเคราะห์	“บทแปล”	ข้อความที่อ้างอิงไว้ในเครื่องหมาย	』คือข้อความที่แปลจากเอกสารต้นฉบับ
เรื่อง	暹羅国出張取調書
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	 จดุเด่นทีน่่าสนใจของเอกสารชิน้น้ีคือ	ประการแรก	เป็นรายงานทางราชการ

ของกระทรวงการต่างประเทศที่เขียนขึ้นหลังจากญี่ปุ่นและประเทศสยามสถาปนา

ความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการระหว่างกันประมาณ	7	ปี	ประการท่ีสอง	นอกจาก	

Saito	จะได้รับมอบหมาย	“ภารกจิปกติ”	ให้ส�ารวจความเหมาะสมในการส่งคนมายงั

ประเทศสยามแล้ว	แล้วยังได้รับ	“ภารกิจแฝง-พิเศษ”	 ให้สังเกตดูท่าทีของผู้น�า

ประเทศสยามเกีย่วกบัการท�าสนธสิญัญาเพ่ือให้สทิธสิภาพนอกอาณาเขตแก่ญีปุ่น่ด้วย 

ด้วยเหตุน้ีนอกจากข้อมลูในรายงานจะบอกเล่าสภาพเกษตรกรรมของประเทศสยาม

ในทัศนะของกงสุลญี่ปุ่นแล้ว	ยังสะท้อนให้เห็นความสัมพันธ์ของ	2	ประเทศในมิติ

ต่าง	ๆ 	ในช่วงเวลาการเปลีย่นผ่านทีส่�าคัญของประวติัศาสตร์ญีปุ่น่และไทย	โดยเฉพาะ

ความสัมพันธ ์ที่ เพิ่งเริ่มต ้นขึ้นพร้อม	 ๆ	 กับช่วงเวลาที่ระบบจักรวรรดินิยม		

(Imperelism)	ทุนนิยม	 (Capitalism)	และการท�าให้ทันสมัย	 (Modernization)	

ก�าลังขยายตัวอย่างกว้างขวาง	นอกจากนี้ยังช่วยให้เห็นภาพและเข้าใจวิธีการด�าเนิน

นโยบายของญี่ปุ่นในช่วงเวลาดังกล่าวชัดเจนมากขึ้นด้วย
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1. บทน�า

	 “รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”2	 เป็นเอกสารที่	Saito	Miki	

(齋藤幹)	กงสุลญี่ปุ่นประจ�าสิงคโปร์รายงานต่อกระทรวงการต่างประเทศเกี่ยวกับ

การเดินทางมาส�ารวจสยาม	เมื่อปี	ค.ศ.	1894	 เพื่อดูความเหมาะสมในการท่ีจะส่ง

ผู้อพยพญี่ปุ่นเข้ามา	 เนื่องจากในเวลาดังกล่าวกระทรวงต่างประเทศมีความสนใจที่

จะส่งผู้อพยพไปยังที่ต่าง	ๆ	และทราบว่าภาคเอกชนของญี่ปุ่นก�าลังจะส่งผู้อพยพ

ไปยงัสยาม	จงึจ�าเป็นต้องหาข้อมลูเพือ่ประกอบการตดัสนิใจและวางแนวทางในเบ้ืองต้น 

แต่เนื่องจากขณะนั้นญี่ปุ่นยังไม่ได้เปิดความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการกับสยาม	และ

ในภูมิภาคที่ใกล้กับสยามมีกงสุลญ่ีปุ ่นประจ�าอยู ่ท่ีฮ่องกงและสิงคโปร์	 เพียง	

2	แห่งเท่านั้น	 ดังนั้น	 Saito	ซึ่งเป็นกงสุลญี่ปุ ่นประจ�าสิงคโปร์จึงเป็นผู้ที่ได้รับ

มอบหมายให้ท�าหน้าที่นี้	โดยกระทรวงการต่างประเทศมีค�าสั่งถึง	Saito	ชี้แจงภาระ

ของงานในครั้งนี้ดังความตอนหนึ่งว่า	

	 “	 ...ประเทศสยามเป็นที่ที่เหมาะสมส�าหรับอพยพหรือไม่ความรู้สึกของ

ชาวพื้นเมืองเป็นอย่างไร	จึงให้ท่านส�ารวจพื้นที่ในบางกอกและที่อื่น	ๆ	ที่จ�าเป็นและ

ท�ารายงาน...”3	นอกจากนั้น	ประเด็นที่น่าสนใจนอกเหนือจาก	“ภารกิจปกติ”	ซึ่ง

หมายถึงการส�ารวจเพื่อการอพยพแล้ว	 ในค�าสั่งจากกระทรวงฉบับเดียวกันนั้นยัง

มอบหมาย	“ภารกิจแฝง-พิเศษ”	ที่ไม่เปิดเผยให้แก่	Saito	อีกด้วย	นั่นคือให้	Saito	

สังเกตท ่าทีของข ้าราชการผู ้ ใหญ่ฝ ่ายสยามในเรื่องการท�าสนธิสัญญาให ้

สิทธิสภาพนอกอาณาเขตกับญี่ปุ่นด้วย		โดยมีข้อความระบุว่า

	 “	...	นอกจากนี้ให้ส�ารวจเรื่องต่อไปนี้		เมื่อเมจิ	20	เดือน	9	มีการประกาศ

ไมตรีและการค้ากับประเทศสยามเท่านั้น	 [หมายถึง	การลงนามใน	“ปฏิญญาทาง

2		ในบทความชิน้นีใ้ช้		“ประเทศสยาม”	ส�าหรับข้อความทีย่กมาจากเอกสารชัน้ต้นฉบบัภาษาญีปุ่น่
ที่ใช้ค�าว่า	“暹羅国”และใช้ค�าว่า	“สยาม”	ตามแบบที่นิยมส�าหรับข้อความที่กล่าวโดยทั่วไป	
3「在新嘉坡斎藤領事暹羅國へ出張ノ件 機密送第二号 明治二十七年二

月二十三日」(新嘉坡領事官報告書 第一巻)
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พระราชไมตรแีละการค้าระหว่างประเทศสยามกบัประเทศญ่ีปุน่”	ค.ศ.	1887	–	ผู้วจิยั] 

มคีวามจ�าเป็นทีจ่ะท�าสนธสิญัญาทีท่างเราต้องได้รบัสทิธสิภาพนอกอาณาเขตแน่นอน			

แต่ยงัไม่ทราบว่าประเทศสยามจะยอมให้สทิธสิภาพนอกอาณาเขตกบัเราเหมอืนทีใ่ห้

แก่ประเทศอื่น	ๆ	หรือไม่

	 หากท่านมีความจ�าเป็นที่จะกล่าวถึงวัตถุประสงค์ของการส�ารวจคร้ังนี	้	

แน่นอนว่าพูดแค่มาเพื่อส�ารวจคนญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ในสยามเท่านั้น	แต่ไม่ต้องพูดถึง

เร่ืองสนธิสัญญาทางไมตรี	อย่างไรก็ตามเมื่อพบปะคุยกับข้าราชการผู้ใหญ่ที่สยาม

กพ็ยายามให้สงัเกตจากการสนทนาว่าทางสยามคิดอย่างไรเกีย่วกบัการท�าสนธสิญัญา

กับญี่ปุ่น”

	 ด้วยเหตุน้ีเมื่อ	 Saito	 มีหนังสือผ่านกงสุลสยามประจ�าสิงคโปร์เพื่อ

ขออนุญาตเดินทางมายังสยามได้ระบุจุดมุ่งหมายของการเดินทางว่า		

	 “...	เพือ่สอบถามถงึความเป็นไปได้ในการทีจ่ะสถาปนาการค้าระหว่างญีปุ่่น

และสยาม”	 (to	enquire	 into	 the	possibilities	of	establishing	 tradal	

interchange	between	Siam	and	Japan.)4	และเมื่อเดินทางมาถึงสยามก็ได้ท�า

หนังสืออธิบายจุดมุ่งหมายเพิ่มเติมว่า	

 “...รฐับาลให้มาดคูวามเป็นอยูข่องชาวญีปุ่น่ในบางกอก	และดสูภาพการค้า

และเกษตรของสยาม	 ...”	 	 (…that	having	ordered	by	my	Government	to	

enquire	into	the	Japanese	Subject	now	living	in	Bangkok,	and	assertion	

of	possible	 correct	 information	 in	 regarding	 the	commercial	 and	

agricultural	affairs	in	Your	Kingdom,	…)5 

4 หจช.	 เอกสารกระทรวงการต่างประเทศกต.	33	 .6	 .6/5	“กิมิไซโต	กงสุลญี่ปุ่นเมืองสิงค์โปร์จะเข้ามา
กรุงเทพ”	พ.ศ.	2436	-	2437	(ผ.4	-	5,	หนังสือภาษาอังกฤษ	จาก	ม.	แอนเดอร์ซัน	กงสุลสยาม,	มีข้อความ
ประทับหัวกระดาษ	“ศาลาว่าการต่างประเทศ	วันที่	1	เม.ย.113	ฉบับที่	57)
5 หจช.	 เอกสารกระทรวงการต่างประเทศกต.	33	 .6	 .6/5	“กิมิไซโต	กงสุลญี่ปุ่นเมืองสิงค์โปร์จะเข้ามา
กรุงเทพ”	พ.ศ.	2436	-	2437	 (4	ผ.10-11,	จดหมายภาษาอังกฤษจากไซโต	มิกิ	ลงวันที่	1	ค.ศ.	1894,	
มีข้อความประทับหัวกระดาษ	“ศาลาว่าการต่างประเทศ	วันที่	3	เม.ย.	113	ฉบับที่	179)
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	 จากภาระงานที่ปรากฏในค�าสั่งเอกสารญี่ปุ่นจึงน่าจะกล่าวได้ว่า	 เอกสาร		

“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 ซึ่งมีความยาว	80	หน้า	 เป็นเอกสาร

ท่ีมจีดุมุง่หมายทางการเมอืงและเศรษฐกจิทีช่ดัเจนมากทีส่ดุ	รวมทัง้น่าจะเป็นรายงาน

ทางราชการฉบับแรกที่เขียนขึ้นหลังจากที่ญี่ปุ่นและสยามลงนามในสนธิสัญญาทาง

พระราชไมตรคีอื	“ปฏญิญาทางพระราชไมตรีและการค้าระหว่างญ่ีปุน่กบัประเทศสยาม 

ค.ศ.	1887”	(	พ.ศ.	2430)	เพือ่เริม่ความสมัพนัธ์อย่างเป็นทางการในรชัสมยัพระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	ความเป็นมาและเนื้อหาของรายงานจึงมีความ

น่าสนใจมาก	เพราะมีนัยยะมากกว่าเรื่องการส�ารวจสยามตาม	“ภารกิจปกติ”6 

2. ที่มาและความส�าคัญของเอกสาร

	 เอกสารญ่ีปุ่นที่บันทึกเรื่องราวเก่ียวกับสยามมีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา7	 โดย

จะรวมอยู่ในรายงานการติดต่อระหว่างญี่ปุ่นกับประเทศต่าง	ๆ		ซึ่งเนื้อหาสาระส่วน

ใหญ่เกี่ยวกับการค้าและสถานการณ์โดยทั่วไป	 เช่น	Rekidaihoan(歴代法案) 

เอกสารรวบรวมบันทึกการติดต่อทางการค้า	ค.ศ.	1429	-	1867	ระหว่างอาณาจักร

ริวกิว8	กับจีนและอาณาจักรต่าง	ๆ	ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	 เช่น	สยาม	ปัตตานี		

และ	The	Tosen	Fusetsugaki(唐船風説書)รายงานการค้าและการเดินทาง	

ค.ศ.	1674	-	1723	ที่ลูกเรือชาวจีนบอกเล่าแก่เจ้าหน้าที่ญี่ปุ่นที่เมืองนางาซากิเกี่ยว

กบัความเป็นไปของอาณาจกัรต่าง	ๆ 	ในทะเลจนีใต้และเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้	เช่น	

สยาม	ปัตตานี	สงขลา	และลิกอร์	 (นครศรีธรรมราช)	ต่อมาในสมัยรัตนโกสินทร์ซ่ึง

ตรงกับสมัยเมจิท่ีชาวญี่ปุ่นสามารถเดินทางไปยังท่ีต่าง	ๆ	ได้อย่างเป็นอิสระมากข้ึน		

6	เรื่องราวเกี่ยวกับท่าทีของสยามในเร่ืองสิทธิสภาพนอกอาณาเขตนั้น	 Saito	Miki	 ได้ท�ารายงาน	

“เอกสารลบั”「機密号外 明治二十七年二月二十三日機密第二号内訓附書ニ関スル件 機密受第九六二号」

(新嘉坡領事官報告書 第一巻)	แยกเป็นอีกชุดหนึ่งโดยเฉพาะ
7	ดูรายละเอียดเพิ่มเติมใน	กรมศิลปากร.	ประชุมพงศาวดารฉบับกาญจนาภิเษก เลม 14	 .	กรุงเทพ:	
บริษัท	อมรินทร์พริ้นติ้งแอนด์พับลิชชิ่ง	จ�ากัด,	2560.	
8	อาณาจักรอิสระซี่งต่อมาถูกรัฐบาลญี่ปุ ่นสมัยเมจิผนวกเป็นแคว้นหนึ่งของญี่ปุ ่นและในที่สุดเป็น
จังหวัดโอกินาวาในปี	ค.ศ.	1897
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ในช่วงเวลาดังกล่าวมีเอกสารและหนังสือที่ชาวญ่ีปุ่นได้บันทึกเรื่องราวของสยาม

หลากหลายเพิ่มขึ้น	 ดังตัวอย่างบางส่วนที่น่าสนใจตามล�าดับเวลาท่ีบันทึกและ

เผยแพร่ได้แก่		

	 1.	“บันทึกการเดินทางสูสยาม”	(暹羅記行	–	ค.ศ.	1875)	โดย	Otori	

Keisuke	 	 (大鳥圭介)	ข้าราชการกระทรวงอุตสาหกรรมและคณะจากกระทรวง

การคลัง	 ได้รับมอบหมายจากรัฐบาลญี่ปุ่นให้ติดตามเอกอัครราชทูตออสเตรียมาดู

สภาพแวดล้อมและความเป็นไปของสยาม	บันทึกฉบับนี้บรรยายสภาพของบางกอก				

ขนบธรรมเนียมประเพณี	ระบบการเมือง	กฎหมาย	การค้าระหว่างประเทศ

	 2.		“ข้อมูลพุทธศาสนาในสยามโดยสังเขป”	 (暹羅仏教事情小言
9	–		

ค.ศ.	1891)	โดย	Ikuta	Tokunori	(生田得徳)	พระสงฆ์ชาวญีปุ่น่เขยีนบรรยายเกีย่วกบั

พุทธศาสนาในสยาม	 เร่ืองราวของหลักค�าสอนพุทธศาสนา	กฎระเบียบคณะสงฆ์		

สภาพของพระสงฆ์	และสภาพของวัดในสยาม

	 3.		“บนัทกึการส�ารวจประเทศสยาม”	(暹羅国探検実記
10	–	ค.ศ.	1894)		

โดย	Iwamoto	Chitsuna	(岩本千綱)	ชาวญี่ปุ่นที่เดินทางเข้ามาสยามเพื่อดูความ

เป็นไปหลังวิกฤตการณ์	 ร.ศ.112	และพ�านักอยู ่ในสยามระยะหนึ่ง	 Iwamoto		

Chitsuna	ได้เขียนเรือ่งราวเกีย่วกบัสภาพทัว่ไป	พร้อมทัง้แสดงความคดิเห็นเกีย่วกบั

สภาพสังคม	การเมือง	ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ	การค้า	ประวัติศาสตร์และ

ประเพณีของสยาม		

 4.	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 (暹羅国出張取調書
11 

–	ค.ศ.	1894)	 โดย	Saito	Miki	 (齋藤幹)	กงสุลญี่ปุ่นประจ�าสิงคโปร์เป็นผู้เขียน

9	Ikuta	Tokunori	(生田得徳),  暹羅仏教事情小言	(ข้อมูลพุทธศาสนาในสยามโดยสังเขป),	東京:	真宗法話),	
1891.
10	Iwamoto	Chizuna	(岩本千綱),	暹羅国探検実記	(บันทึกการส�ารวจประเทศสยาม),	東京: 鹿島長次郎,	
1894.
11	Saito	Miki	(齋藤幹),	暹羅国出張取調書	(รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม), 東京:		外務省通商

局第二課,	1894.
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รายงานเสนอต่อกระทรวงต่างประเทศ	แสดงความคิดเห็นเก่ียวกับการอพยพ
ชาวญ่ีปุน่มายงัสยาม	พร้อมทัง้รายงานถงึปัจจยัอืน่	ๆ 	ทีเ่กีย่วข้องกบัการอพยพ	ได้แก่	
การเกษตรกรรม	การท�านา	ที่ดิน	และการค้าของสยาม			

	 5.	 “สถานการณ์ประเทศสยามโดยทั่วไป”	 (暹羅国形勢一班
12	 –	

ค.ศ.	1894)	โดย	Azai	Yoshio	(浅井誉至夫)	ปัญญาชนชาวญี่ปุ่นได้เขียนบรรยาย
เกีย่วกบัสภาพภมูศิาสตร์	เชือ้ชาต	ิการเกษตรกรรมของสยามโดยสงัเขป	พร้อมทัง้ให้
ข้อมลูรายการสนิค้าส่งออก		และกล่าวแนะน�าชาวญ่ีปุน่เกีย่วกบัการอพยพไปยงัสยาม

	 6.	“การเฉลิมฉลองพระบรมสารี ริ กธาตุที่ ร ะลึกจากสยาม”	
(仏骨奉迎暹羅土産

13	–	ค.ศ.	1901)	โดย	Kiga	Agiho	(気賀秋畝)	ช่างภาพผู้ร่วม
เดินทางมายงัสยามร่วมกบัคณะทตูเพือ่รับพระบรมสารรีกิธาตท่ีุสยามมอบให้กบัญีปุ่น่
เพื่อน�าไปประดิษฐานที่วัด	Nittai	(日泰寺)	จังหวัดนาโงยะ	โดยช่างภาพได้ถ่ายภาพ
งานพิธี	ภาพผู้ที่เกี่ยวข้องทั้งฝ่ายญ่ีปุ่นและฝ่ายสยาม	 เช่น	ภาพพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระสังฆราช	ภาพวัดต่าง	ๆ	ในบางกอกและ
อยุธยา	พร้อมเขียนค�าบรรยาย		

	 7.	“ประเทศช้างเผือก”	(白象王国
14	–	ค.ศ.	1912)	โดย	Yamaguchi		

Takeshi	 (山口武)	ซึ่งอาศัยอยู่ในสยามและเกิดความคิดว่าชาวญ่ีปุ่นไม่ค่อยเข้าใจ
ผู้คนในเอเชียตะวันออกเฉียงใต้จึงได้เขียนหนังสือเล่มนี้ข้ึนมาบรรยายให้เห็นสภาพ
สังคม	ธรรมชาติ	 และเศรษฐกิจของสยาม	 โดยแบ่งออกเป็นหลายหัวเรื่องได้แก่	
ภูมิศาสตร์	ภูมิอากาศ	สถาบันกษัตริย์	ประชาชน	ประวัติศาสตร์	ศาสนา	ภาษา	
การเมือง	การเงิน	การค้า	ระบบกฎหมาย	การศึกษา	การเกษตรกรรม	การป่าไม้	
อุตสาหกรรมการผลิต	การขนส่งสินค้าน�าเข้า	-	ส่งออก	สุขอนามัย	ชาวต่างชาติและ

ชาวญี่ปุ่นที่อาศัยอยู่ในสยาม	เป็นต้น  

12	Azai	Yoshio	(浅井誉至夫),	暹羅国形勢一班	(สถานการณ์ประเทศสยามโดยทั่วไป),	和歌山県	:	浅井誉至夫, 
1894.
13	Kiga	Agiho	 (気賀秋畝),	仏骨奉迎暹羅土産	 (การเฉลิมฉลองพระบรมสารีริกธาตุที่ระลึกจากสยาม),
東京:	気賀秋畝,	1901.
14	Yamaguchi	Takeshi	(山口武),	白象王国	(ประเทศช้างเผือก),	東京:	博文館,	1912.	
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 จากสาระในเอกสารตามที่ได้กล่าวแล้วในข้างต้นจะพบว่าส่วนใหญ่เป็น
บันทึกความทรงจ�าหรือค�าบรรยายบอกเล่าสภาพและเรื่องราวโดยท่ัวไปของสยาม			
ขณะที่เอกสาร	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	นอกจากบอกเล่าเรื่อง
ทัว่ไปแล้ว	ยงัเป็นเอกสารแสดงความคดิเห็นเฉพาะเรือ่งเกีย่วกบัการอพยพชาวญีปุ่น่
สู่สยาม	โดยมีประเด็นส�าคัญที่แตกต่างจากเอกสารอื่น	ๆ	บางประการคือ

 1. ผู้รายงาน 

	 ดังที่ได้เกร่ินไว้ในตอนต้นว่าผู้รายงานคือ	Saito	Miki	กงสุลญี่ปุ่นประจ�า
สิงคโปร์	จากประวัติความเป็นมาพบว่า	Saito	 เป็นเจ้าหน้าที่กระทรวงต่างประเทศ
ผู้หนึ่งที่มีความสนใจเร่ืองการอพยพชาวญี่ปุ่นมาต้ังแต่แรก	 โดย	Saito	 เกิดเมื่อ	
ค.ศ.	1857	ท่ีจงัหวัดยามากจุซิึง่เป็นจงัหวดัหนึง่ทีม่ผีูอ้พยพออกไปต่างประเทศจ�านวนมาก 
Saito	 รับราชการอยู ่ในกระทรวงการต่างประเทศมาโดยตลอด	 จนกระทั่งป	ี
ค.ศ.	 1886	 จึงได้ออกมาปฏิบัติหน้าที่ยังต่างประเทศเป็นครั้งแรกในต�าแหน่ง
เลขานุการกระทรวงการต่างประเทศประจ�าฮ่องกง	ต่อมาในปี	ค.ศ.	1890	ได้เดนิทาง
มาประจ�าที่สิงค์โปร์	และในปี	ค.ศ.	1893	 ได้รับแต่งตั้งให้เป็นกงสุลญี่ปุ่นประจ�า
สิงคโปร์15	ขณะที่ด�ารงต�าแหน่งกงสุลประจ�าสิงคโปร์นั้น	Saito	มีความสนใจสยาม	
ดังปรากฏว่า	Saito	เคยกล่าวกับ	Aoki	Chuso	เอกอัครราชทูตญี่ปุ่นประจ�าเยอรมัน
เมือ่คร้ังทีเ่ดนิทางไปสงิคโปร์ว่า	สนใจทีจ่ะไปส�ารวจประเทศสยามเพือ่ตรวจสอบความ
เหมาะสมที่จะส่งผู้อพยพเข้าไป	และ	Saito	ก็ได้เสนอความคิดนี้ไปยังกระทรวงการ
ต่างประเทศ	พร้อมทั้งเสนอแนวทางเพิ่มเติมว่า	คาบสมุทรมลายูจากตอนกลางลงไป
ทางใต้อยูใ่ต้อ�านาจขององักฤษ	และจากตอนกลางขึน้ไปทางตอนเหนอืเป็นอาณาเขต
ของประเทศสยามซึ่งเป็นพื้นที่ที่ยังไม่ได้รับการบุกเบิก	ถ้าชาวญี่ปุ่นจะขยายอ�านาจ
ของญี่ปุ่นในเอเชีย	สิ่งที่น่าสนใจก็คือ	การขุดคลองในบริเวณคอคอดกระ	หากท�าให้
เรอืสามารถผ่านทางด้านทศิตะวนัออกไปยงัตะวนัตกได้ญีปุ่น่จะสามารถควบคมุการ
ค้าด้านทิศตะวันออกและตะวันตก16	ซึ่งข้อเสนอของ	Saito	สอดคล้องกับนโยบาย

15 
明治期外交資料研究会編.『外交官及び領事官年鑑明治四〇年版』明治期外務省調書集成 外務省制度・

組織・人事関係調書集第1巻．株式会社クレス出版.	1995.	p.	233.
16	
今野敏彦 (Konno	Toshihiko)	藤崎康夫 (Fujisaki	Yasuo).『移民史Ⅱアジア・オセアニア編』.東京：

新泉社、1996.	p.	18-20.
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ของกระทรวงการต่างประเทศทีก่�าลงัส่งเสรมิให้ชาวญีปุ่น่อพยพไปยงัประเทศต่าง	ๆ 	

ดังนั้นกระทรวงการต่างประเทศจึงมีค�าสั่งให้	Saito	 ไปส�ารวจพื้นที่แหลมมลายูใน

ปลายปี	ค.ศ.	1893	และไปส�ารวจสยามปี	ค.ศ.	1894	ในระหว่างที่อยู่ในสยามนั้น	

Saito	พร้อมด้วย	Inagaki	Manjiro17	ข้าราชการจากกระทรวงการต่างประเทศและ

ผู้อ�านวยการสมาคมเอเชียที่ได้เดินทางมายังบางกอกในขณะนั้นได้เข้าพบกรมหลวง

เทววงษ์วโรปการเสนาบดกีระทรวงการต่างประเทศพร้อมกบับคุคลส�าคญัอกีหลายคน18 

และ	 Saito	 ได้รับเครื่องราชอิสริยาภรณ์อันมีเกียรติยศยิ่งมงกุฎไทย	 ระดับ	 5	

(ชั้นจัตุรถาภรณ์มงกุฎไทย)	ในเดือนสิงหาคม	ค.ศ.	189419 

	 ในฐานะข้าราชการกระทรวงการต่างประเทศท่ีสนใจสยามรวมท้ังมี

ประสบการณ์จากส�ารวจพื้นที่ในแหลมมลายูน่าจะเป็นปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้	 Saito	

สามารถหาข้อมลูให้รายละเอียดและแสดงความคิดเหน็ทีเ่กีย่วกบัการอพยพได้ชดัเจน

และน่าสนใจ

 2. เวลาการส�ารวจ 

	 Saito	เดินทางเข้ามาส�ารวจสยามเมื่อวันที่	31	มีนาคม	ค.ศ.	189420	และ

ใช้เวลาอยู่ในสยามนานเท่าใดน้ันไม่ทราบชัดเจน	แต่สันนิษฐานว่าไม่เกิน	3	 เดือน	

เนือ่งจาก	Saito	ระบุวนัเวลาทีส่่งในเอกสารรายงานถงึกระทรวงการต่างประเทศญีปุ่น่

17	Inagaki	Manjiro	(稲垣 満次郎 ค.ศ.	1861	–	1908)	เป็นนักการทูตที่มีความสามารถโดดเด่นและเป็น
ปัญญาชนรุ่นบุกเบิกสมัยเมจิจบการศึกษาจากมหาวิทยาลัยเคมบริดจ์	 ได้รับการแต่งต้ังให้ด�ารงต�าแหน่ง
เอกอคัรราชทตูญีปุ่น่ประจ�าประเทศไทยคนแรก	(ค.ศ.	1896	–1905)	เป็นผูท้ีม่บีทบาทต่อความสมัพนัธ์ญีปุ่น่
ไทยในช่วงแรก	(https://en.wikipedia.org/wiki/Inagaki_Manjiro)
18	อิชิอิ	 โยเนะโอะ	และ	 โยชิกาวะ	 โทชิฮารุ.	 (ชาญวิทย์	 เกษตรศิริ,	สายชล	วรรณรัตน์	บรรณาธิการ),	
ความสัมพนัธ์ไทย-ญีปุ่น 600 ป.	กรงุเทพฯ	:	มลูนิธโิครงการต�าราสงัคมศาสตร์และมนษุยศาสตร์,	2542.	หน้า	98.
19	
明治期外交資料研究会編. Op.cit.,	p.	233.

20	
村嶋英治.	1890	年代に於ける岩本千綱の冒険的タイ事業：渡タイ (シャム)	前の歴史と移民事業を中

心に (上)	(งานทีเ่สีย่งภยัในประเทศสยามของ	Iwamoto	Chizuna	ในทศวรรษที	่1890	:	ศกึษางานอพยพ

และประวัติก่อนหน้านั้น).	東京：アジア太平洋討究第26号 (抜刷),	2016.	p.	192.
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ว่า	“วันที	่12	เดอืน	6	ปีเมจทิี	่27	[ค.ศ.	1894]”21	ประเดน็ทีน่่าสนใจในเรือ่งของเวลา

คือช่วงทศวรรษที่	1890	ที่	Saito	เดินทางมายังสยามเป็นช่วงเวลาที่ญี่ปุ่นมีนโยบาย

อพยพประชาชนไปต่างประเทศอย่างชัดเจน	ดังจะเห็นว่ามีการต้ังองค์กรเพื่อ

สนับสนุนการอพยพขึ้นมา	 เช่น	 ต้ังแผนกผู้อพยพ	 (Section	 for	emigration	–	

殖民局)	 ในส�านักเลขาธิการรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศ	 ในปี	

ค.ศ.	 1891	และตั้งสมาคมอาณานิคม	 (Colonial	Association	–	植民協会)	

ขึน้ใหม่ในปี	ค.ศ.	1893	เพ่ือสนับสนุนให้ชาวญ่ีปุ่นออกไปท�าการเกษตรหรือตัง้ถิน่ฐาน

อยูต่่างประเทศ	[รายละเอยีดจะได้กล่าวต่อไป	ใน	4.	ญ่ีปุน่	–	ไทย		:		มติจิากรายงาน”]		

นอกจากน้ีใน	ปี	ค.ศ.	1894	รัฐบาลยังอนุญาตให้เอกชนด�าเนินการส่งแรงงานไป

ต่างประเทศอย่างเต็มรูปแบบในนามของบริษัทผู้อพยพ	 (移民会社)	ดังนั้นในช่วง

ทศวรรษท่ี	1890	เป็นต้นมา	การอพยพโยกย้ายถิ่นฐานของชาวญ่ีปุ่นไปยังประเทศ

ต่าง	ๆ 	ขยายตวัอย่างกว้างขวาง22	และในสยามมกีารตัง้บรษิทัผูอ้พยพ	(シャム植民

会社)	ด้วยเช่นกัน23  

	 นอกจากน้ี	 “รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 เป็นเอกสาร

ทางราชการญี่ปุ่นที่เกิดขึ้นหลังจากญี่ปุ่นและสยามลงนามในหนังสือปฏิญญาว่าด้วย								

พระราชไมตรีและการค้า	ค.ศ.	1887	 เพื่อสถาปนาความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการ

เพียง	7	ปี	จึงเป็นหลักฐานชิ้นหนึ่งที่สะท้อนให้เห็นทั้งแนวคิดเกี่ยวกับการอพยพของ

ญีปุ่่นในช่วงแรกและยงัสะท้อนให้เหน็ทัง้ความสมัพนัธ์ญีปุ่น่	-	ไทยในช่วงเปลีย่นผ่าน

ทางประวตัศิาสตร์	ทีส่�าคญัซึง่เป็นเรือ่งทีย่งัไม่ค่อยมกีารกล่าวถงึเท่าใดนกัโดยเฉพาะ

ในงานวิชาการทางฝ่ายไทย

21	Saito	Miki	(齋藤幹),	Op.cit,	表紙.
22	ดูเพิ่มเติม	“ล�าดับเหตุการณ์ส�าคัญการอพยพย้ายถิ่นฐานชาวญี่ปุนปลายสมัยเอโดะและสมัยเมจิ”
23	
村嶋英治.	Op.cit,		p.	212.
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 3. ที่มาของข้อมูล 

	 Saito	ใช้เวลาที่อยู่ในประเทศสยามด้วยการเดินทางไปส�ารวจพื้นที่ต่าง	ๆ	

ได้อย่างกว้างขวาง	ข้อมูลจากการรายงานสันนิษฐานว่าส่วนใหญ่ได้จากการเดินทาง

ไปยังพื้นที่จริง	โดยเฉพาะข้อมูลเกี่ยวกับการปลูกข้าวโดย	Saito	ได้ระบุไว้ในรายงานว่า 

 『เม่ือเดนิทางมาถงึประเทศสยามทราบว่าอาชีพหลกัของประชาชนประเทศ

นีค้อื	การปลูกข้าว	และสินค้าส่งออกส่วนใหญ่คอืข้าว	จงึได้ส�ารวจสภาพการปลกูข้าว

และโรงสีข้าว	อีกทั้งสภาพการส่งออกของประเทศนี้	』

 Saito	มีโอกาสไปส�ารวจพ้ืนทีส่�าคัญส�าหรบัการปลูกข้าวของสยามหลายแห่ง 

ได้แก่	 ที่ราบภาคกลาง	 เช่น	บริเวณสระปทุม	ปทุมธานีรวมท้ังรังสิต	อยุธยา	–	

บางปะอิน	ปากน�้า	ภาคตะวันออก	ได้แก่	บางปะกง	–	แปดริ้ว	–	เกาะสีชัง	

	 นอกจากนั้นยังมีข้อมูลบางส่วนที่ได้จากการสอบถามจากเจ้าหน้าที่และ

ผูท้ีเ่กีย่วข้อง	เช่น	ได้สอบถามคณุภาพของดินท่ีอยุธยา	และสอบถามคณุภาพของข้าว	

รวมทัง้ข้อมลูบางส่วนน่าจะรวบรวมมาจากบนัทกึทีม่มีาก่อนหน้านัน้	เช่น	ราคาสนิค้า	

อัตราภาษีชนิดต่าง	ๆ	 เป็นต้น	ซึ่งเป็นข้อมูลที่มักจะมีอยู่ในรายงานทางราชการของ

ญี่ปุ่น	เช่น	ในบันทึกการเดินทางสู่สยาม	(暹羅記行)	ของ	Otori	Keisuke24    

	 สาระที	่Saito	บนัทกึไว้ในรายงานเป็นอกีหนึง่แหล่งข้อมลูท่ีน่าสนใจส�าหรับ

เรื่องราวของสยามในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในเอกสาร

ญี่ปุ่น		โดยเฉพาะข้อมูลเกี่ยวกับการท�านาซึ่งไม่ค่อยมีการกล่าวถึงมากนักในเอกสาร

อื่น	ๆ	ร่วมสมัย	

3. เนื้อหาสาระจากรายงาน

	 ตามที่ได้กล่าวแล้วว่า	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	 เป็น

รายงานของกระทรวงต่างประเทศทีเ่กดิขึน้เพือ่จะรองรบันโยบายการอพยพผูค้นของ

ญี่ปุ่นตาม	“ภารกิจปกติ”	ที่กระทรวงการต่างประเทศสั่งมายัง	Saito	รูปแบบและ

24	กรมศิลปากร.	เรื่องเดิม,	หน้า	209	–	298.
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เนือ้หาของรายงานจงึมลัีกษณะพเิศษต่างจากเอกสารหลายชิน้ทีบ่นัทกึเกีย่วกบัสยาม

ในช่วงเวลาเดียวกัน	 โดยเฉพาะในส่วนแรกท่ีมีการตั้งประเด็นปัญหาและมีค�าตอบ

พร้อมกบัการแสดงความคดิเหน็	โดยในรายงานนั้น	Saito	ได้ให้รายละเอียดเกีย่วกบั

สภาพความเป็นไปของสยาม	แบ่งออกเป็น	7	ประเด็น	ได้แก่		

 1. ความคิดเห็นเกี่ยวกับการอพยพชาวญี่ปุนสูสยาม  

	 เนื้อหาในรายงานเริ่มต้นด้วยการตั้งค�าถามส�าคัญ	2	ค�าถามคือ	1.	สยาม

เป็นพื้นที่ที่คนญี่ปุ่นควรจะอพยพไปหรือไม่	2.	ข้าราชการและประชากรของสยามมี

ความรู้สึกต่อผู้อพยพญี่ปุ่นอย่างไร		ซึ่ง	Saito	ได้ตอบค�าถามพร้อมทั้งรายงานข้อมูล

ที่เกี่ยวข้องว่า	

								 	 1.	สยามเป็นพื้นที่ที่สามารถอพยพไปได้โดยท�าอาชีพปลูกข้าว	 เพราะ

สยามยังมีพ้ืนที่ที่อุดมสมบูรณ์เหลืออยู่เป็นจ�านวนมากที่ยังไม่ได้บุกเบิก	 รวมทั้ง

ผู้บริหารประเทศก็ต้องการให้ชาวนาญี่ปุ่นที่มีความช�านาญไปปลูกข้าว	นอกจากนี้	

ในรายงานยังได้เสนอความคิดเห็นเพ่ิมเติมว่า	รัฐบาลญี่ปุ่นควรจะต้องสนับสนุนให้

ชาวนาทีอ่พยพไปน้ันสามารถตัง้โรงสข้ีาวและมสีทิธใินการจ�าหน่ายข้าวทีผ่ลิตได้ด้วย	

และจ�านวนชาวนาที่อพยพไปจะต้องมีจ�านวนมากและรัฐบาลจะต้องให้การปกป้อง

ดูแลผู้อพยพเป็นอย่างดี

								 	 2.	 เสนาบดีและข้าราชการของสยามต้องการให้ชาวนาญี่ปุ่นอพยพ

เข้าไปเพื่อบุกเบิกที่ดินส�าหรับการท�านา	 เพื่อที่จะได้ปริมาณผลผลิตข้าวจ�านวนมาก

ขึ้นซ่ึงจะส่งผลให้การส่งออกข้าวเพิ่มขึ้นด้วย	ส�าหรับประชาชนนั้นไม่ค่อยสนใจเรื่อง

การอพยพนี้เท่าใดนัก	ขณะที่ชาวต่างชาติอื่น	ๆ	ให้ความสนใจและคอยสังเกตการณ์

	 เนื้อหาตอนท้ายเป็นการรายงานให้ทราบถึงความยากล�าบากท่ีอาจจะ

เกิดขึ้นเมื่อผู ้อพยพเดินทางเข้ามา	 เช่น	 สภาพอากาศที่ร้อนจัด	 การขนส่งและ

การตดิต่อทีไ่ม่สะดวก	ความไม่พร้อมด้านเสบยีงอาหารและเครือ่งมอืเครือ่งใช้	เป็นต้น			

 2. พื้นที่ที่เหมาะสมส�าหรับเกษตรกรญี่ปุนอพยพ 

	 รายงานกล่าวว่าญีปุ่น่และสยามยงัไม่ได้ท�าสนธสิญัญาทางไมตรเีหมอืนกบั
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ประเทศอืน่	ๆ 25	ดงันัน้เพือ่ให้ทกุอย่างด�าเนนิไปได้ด้วยด	ีญีปุ่น่ควรจะด�าเนนิการเพือ่

ให้มสีทิธใินการใช้ทีดิ่นให้ได้ในระดับหนึง่ก่อน	โดยระบุว่าสยามมผีนืดนิทีอ่ดุมสมบรูณ์

กว้างใหญ่ไพศาลเหมาะที่จะปลูกข้าวมากที่สุด	และได้อธิบายให้เห็นว่าพื้นที่ที่สยาม

อนุญาตให้ชาวต่างชาติที่รัฐบาลได้ลงนามในสัญญาไมตรีและการค้าแล้วนั้นอยู่ใน

บางกอกกเ็ป็นพืน้ทีท่ีส่ะดวกและอดุมสมบรูณ์		พร้อมทัง้อธบิายถงึโครงการขดุคลอง

เพือ่ท�าการเกษตรของโครงการรงัสติบรเิวณชลประทานปทมุธาน	ีโดยให้รายละเอยีด

เกี่ยวกับสภาพของพื้นที่	 ขั้นตอนและวิธีการด�าเนินการของบริษัทขุดคลองแลคูนา

สยาม	และในท้ายที่สุดสรุปว่า	พื้นที่ที่เหมาะส�าหรับการอพยพชาวญี่ปุ่นมาเพื่อปลูก

ข้าวมากที่สุดคือ	พื้นที่ปทุมธานี	โดยมีข้อเสนอว่าสิ่งที่ญี่ปุ่นจะต้องด�าเนินเป็นอันดับ

แรกคือจัดซื้อที่ดินในบริเวณดังกล่าว	

 3. ธรรมเนียมการครองที่ดินของสยาม 

						 กล่าวถงึกฎหมายการถอืครองทีด่นิของสยามว่ายงัไม่มคีวามสมบรูณ์	และ

กระทรวงเกษตรและพาณิชย์ก�าลังปรับปรุงอยู่	อย่างไรก็ตาม	กฎหมายการถือครอง

ทีด่นิของสยามท่ีใช้อยูน้ั่นมคีวามเรยีบง่าย	ไม่ซบัซ้อน	โดยยกตวัอย่างเรือ่งการซ้ือขาย

ที่ดินซึ่งผู้ซื้อและผู้ขายสามารถตกลงราคากันเอง	รูปแบบและเนื้อหาโฉนดท่ีมีเพียง

ช่ือของผู้ถือครองที่ดิน	ต�าแหน่งที่ตั้งและขนาดของที่ดิน	พร้อมท้ังได้อธิบายถึง

กฎระเบยีบในการถอืครองท่ีดนิและประเภทภาษีทีด่นิทีแ่บ่งออกเป็น	2	แบบคอืภาษี

ทีด่นิทีไ่ม่มกีารระบวุ่าจะพฒันา	กบัภาษีทีดิ่นทีม่กีารพฒันา	และอธิบายอตัราการเกบ็

ภาษีต้นไม้ผลที่มีอยู่ในประเทศสยาม

25	ปี	 ค.ศ.	 1894	 ท่ีกงสุลไซโตเดินทางเข้ามาส�ารวจสยามและส่งรายงานฉบับน้ีไปยังกระทรวง
การต่างประเทศญี่ปุ่น	มีประเทศที่ท�าสนธิสัญญาทางไมตรีกับสยามและได้รับสิทธิท�าการค้าโดยเสรี	
สิทธิสภาพนอกอาณาเขต	และสามารถถือครองท่ีดินได้ประกอบด้วยประเทศต่าง	ๆ	ตามล�าดับดังนี้คือ	
อังกฤษ	ค.ศ.	1855,	สหรัฐอเมริกา	ค.ศ.	1856,	ฝรั่งเศส	ค.ศ.	1856,	นอร์เวย์	ค.ศ.	1858,	 โปรตุเกส	
ค.ศ.	1858,	เดนมาร์ก	ค.ศ.	1858,	เบลเยียม	ค.ศ.	1858,	อิตาลี	ค.ศ.	1858,	ออสเตรีย-ฮังการี	ค.ศ.	1859,	
แฮนซีแอติกรีปับลิก	ค.ศ.	1860,	เนเธอร์แลนด์	ค.ศ.	1860,	ปรัสเซีย	ค.ศ.	1861	(https://th.wikipedia.
org/wiki)



28

	 สุดท้าย	อธิบายถึงกฎระเบียบที่ก�าหนดไว้ในสนธิสัญญาระหว่างประเทศ

สยามกับประเทศต่าง	ๆ	 เกี่ยวกับเขตพื้นที่อาศัยส�าหรับชาวต่างชาติ	 ขอบเขตท่ี

ชาวต่างชาติสามารถเดินทางไปได้	 และบริเวณที่ชาวต่างชาติสามารถซื้อท่ีดินได้		

ตัวอย่างสิทธิที่ชาวอังกฤษได้รับจากสนธิสัญญา	ได้แก่	ชาวอังกฤษสามารถพักอาศัย

ภายในเมืองท่าของสยาม	และชาวอังกฤษท่ีอาศัยอยู่ในสยามมากกว่า	10	ปีเท่านั้น

ท่ีจะสามารถซ้ือที่ดินในบางกอก	 รวมทั้งสามารถซ้ือและเช่าบ้านเรือนหรือที่ดิน

เพ่ือท�าการเกษตรภายในพืน้ทีท่ีร่ะบไุว้ในสนธสิญัญาได้	โดยจะต้องท�าเรือ่งผ่านกงสลุ

เพ่ือส่งเรื่องต่อมายังรัฐบาลสยาม	 เมื่อได้รับสิทธิในการครอบครองท่ีดินแล้วจะต้อง

ปฏิบัติตามระเบียบที่ก�าหนดและต้องเสียภาษีเช่นเดียวกับชาวสยามในพื้นท่ีนั้น	ๆ	

รวมท้ังอธิบายว่าชาวอังกฤษได้รับอนุญาตให้เดินทางได้ภายในบริเวณที่ก�าหนดโดย

จะต้องมีหนังสือเดินทางที่มีตราประทับของข้าราชการสยาม

 4. บันทึกข้อสังเกตการท�าเกษตรกรรมของสยาม

	 เริ่มต้นด้วยการอธิบายถึงที่ตั้งและสภาพภูมิประเทศ	โดยช้ีให้เห็นว่าพื้นท่ี

ส่วนใหญ่ของสยามเหมาะท่ีจะท�าการเกษตร	โดยเฉพาะท่ีราบใจกลางของประเทศ	

ซึง่เป็นทีร่าบทีม่นี�า้ท่วม	ท�าให้ดนิมคีวามอดุมสมบรูณ์และเป็นผลดต่ีอพชืผลทางการ

เกษตร	แต่ในบางเวลาที่เกิดน�้าท่วมใหญ่	ก็อาจก่อความเสียหายให้แก่พืชผลทางการ

เกษตรได้เช่นกัน	ยกเว้นพื้นที่ใกล้เคียงกับบางกอกและภูมิภาคที่อยู่ใกล้ทะเล	เพราะ

ถึงแม้ว่าน�า้จะท่วมแต่กไ็ม่ค่อยได้รบัความเสยีหายเท่าใดนกัเพราะน�า้สามารถไหลลง

สู่ทะเลได้อย่างรวดเร็ว

	 ต่อมากล่าวถึงอาชีพหลักของชาวสยามว่ามี	3	ประการ	 คือ	การเกษตร	

การค้า	และการประมง	โดยให้รายละเอยีดเกีย่วกบัสภาพภูมปิระเทศ	ผูค้น	และอาชพี

ทั้ง	3	ประการใน	3	เมืองที่ส�าคัญทางประวัติศาสตร์สยาม	ได้แก่

	 1.	เมอืงพษิณุโลก	รายงานกล่าวว่าพษิณโุลกเป็นเมอืงทีก่ลุม่ชาวสยามรวม

ตัวกันอย่างแท้จริงเป็นครั้งแรก	ผู้คนท�านาหว่านและนาด�า	ข้าวที่ผลิตได้ส่วนใหญ่ใช้

เป็นอาหารส�าหรับคนในพื้นที่	 แต่สินค้าท่ีมีชื่อเสียงของที่นี่คือไม้สักที่สามารถส่ง

ลงมาขายเป็นสินค้าที่บางกอกได้จ�านวนมาก
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	 2.	อยธุยา	รายงานช้ีให้เห็นว่าอยุธยาเป็นเมอืงหลวงเก่าของสยามทีม่เีวลา

สขุสงบยาวนานถงึ	400	กวา่ป	ีโดยอธบิายถึงสภาพภมูปิระเทศและวธิกีารท�านาของ

อยุธยาค่อนข้างละเอียด	 ช้ีให้เห็นว่าพ้ืนที่แถบอยุธยามีความอุดมสมบูรณ์มีต้นไม้

หนาแน่นและนาข้าวทีใ่ห้ผลผลติจ�านวนมหาศาล	ซ่ึงข้าวเปลอืกจ�านวนมากของสยาม

ส่งไปจากอยธุยา	ในรายงานได้กล่าวถงึหมูบ้่านโบราณของชาวญ่ีปุ่นและเรือ่งราวของ

ยามาดะ	นางามาซะ	ซึ่งเป็นชาวญี่ปุ่นที่เดินทางเข้ามารับราชการในราชส�านักสยาม

ในสมัยอยุธยาและถูกสังหารในเวลาต่อมา	นอกจากน้ี	ยังได้รายงานถึงความเป็นมา

ของพระราชวังบางปะอินและสภาพพื้นที่โดยรอบว่าเป็นสวนผลไม้และทุ่งนาที่อุดม

สมบูรณ์

	 3.	บางกอก	รายงานกล่าวถงึทีต้ั่งของบางกอก	สภาพความเป็นอยูข่องผูค้น	

โดยระบุว่าบางกอกเป็นเมืองหลวงในปัจจุบันของสยาม	เป็นศูนย์กลางการค้า	และ

เป็นที่ตั้งของโรงสีและโรงเลื่อย	หลังจากนั้นจึงให้ข้อมูลท่ัวไปเก่ียวกับการปลูกข้าว

ในพื้นที่ชานเมืองของบางกอกอย่างละเอียด	เริ่มต้นด้วยวิธีการปลูกข้าว	โดยอธิบาย

ให้เห็นถึงการปลูกข้าวแบบนาด�าและนาหว่านเปรียบเทียบกับวิธีการของญี่ปุ่น	และ

แสดงภาพวาดเครื่องมือที่ใช้ในการไถนาของชาวสยาม	หลังจากนั้นได้อธิบายถึงการ

เก็บเกี่ยวและการเอาเมล็ดข้าวออกจากรวงด้วยวิธีการต่าง	ๆ	 ระยะเวลาในการ

เก็บเกี่ยว	พร้อมทั้งให้รายละเอียดพันธุ์ข้าวชนิดต่าง	ๆ	ของสยามพร้อมกับราคาการ

ซ้ือขาย	วธิกีารซือ้ขายข้าวระหว่างพ่อค้ากับชาวนา	ซึง่ในรายงานกล่าวว่ามคีวามยาก

ล�าบากหลายประการ	 โดยเฉพาะการวัดปริมาณข้าวเพราะในสยามที่ผ่านมาไม่มี

มาตราส่วนที่รัฐบาลก�าหนด	แต่ใช้มาตราส่วนท่ีชาวบ้านคิดและท�าข้ึนเองจากวัสดุ

ต่าง	ๆ	 เช่น	“ทะนาน”	 เป็นเครื่องมือตวงข้าวที่ท�าจากกะลามะพร้าว	หรือ	“ถัง”	

ท�าจากไม้ซึ่งในแต่ละพื้นที่มีขนาดแตกต่างกันออกไป	แต่ในปัจจุบัน	รัฐบาลพยายาม

ก�าหนดมาตราการวัดที่ชัดเจนขึ้น		และรายงานส่วนนี้จบลงด้วยเรื่องการส่งออกข้าว

	 หลงัจากรายงานเรือ่งทัว่ไปว่าด้วยเรือ่งของข้าวแถบชานเมอืงบางกอกโดย

ละเอยีดแล้ว	ในตอนท้ายเป็นการรายงานการเดนิทางไปส�ารวจแหล่งปลกูข้าวในพืน้ทีจ่รงิ 

ได้แก่	บรเิวณสระปทมุ	ปากน�า้	ลุม่น�า้บางปะกง	และเกาะสชัีง	โดยรายงานได้อธบิาย
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ถึงที่ตั้งและความส�าคัญของสถานที่	การเดินทาง	ประชากร	วิถีชีวิตของผู้คน	และวิธี

การท�านาในแต่ละพื้นที่อย่างละเอียด

 5. สินค้าพื้นเมือง   

	 เนือ้หาในรายงานอธบิายและให้รายละเอยีดเกีย่วกบัสนิค้าของสยาม	โดย

ยกตัวอย่างเฉพาะสินค้าส�าคัญ	ๆ	ได้แก่

						 1.		ข้าว	รายงานกล่าวว่า	ข้าวในสยามมีมากกว่า	30	ชนิด	โดยข้าวที่ดีและ

เหมาะแก่การบริโภคมากที่สุดคือ	“ข้าวหอม”	และ	Saito	แบ่งประเภทข้าวที่ปลูก

โดยท่ัวไปและส่งออกของสยามว่าม	ี4	ชนดิ	ได้แก่	ข้าวทีเ่กบ็เกีย่วได้เรว็ปลกูในพืน้ลุม่

ต�่า	ข้าวที่เก็บเกี่ยวได้เร็วปลูกในที่สูงหรือในพื้นที่แห้งแล้ง	ข้าวที่ปลูกบนผืนนาขนาด

ใหญ่มาก	และข้าวสวนซึ่งเป็นข้าวชนิดดี	รายงานระบุว่าข้าวที่มีคุณภาพดีของสยาม	

จะปลูกแถบลุ่มน�้าแม่กลองและพื้นที่บริเวณแปดริ้ว	รายงานจบลงด้วยเรื่องปริมาณ

การส่งออกข้าวชนิดต่าง	ๆ	

	 2.	ไม้สัก	รายงานระบุว่าไม้สักเป็นสินค้าส่งออกที่มีความส�าคัญรองจาก

ข้าว	พร้อมทัง้แสดงความคดิเห็นว่ารฐับาลสยามไม่สนใจทีจ่ะจดัการเรือ่งป่าไม้	ผูส่้งออก

จงึสามารถตดัไม้ได้ตามความต้องการโดยไม่ต้องระมดัระวงั	แหล่งผลติไม้สกัทีส่�าคญั

มีอยู่	2	แห่งคือ	สวรรคโลกและเชียงใหม่	สุดท้าย	Saito	ได้รายงานถึงชนิดของไม้สัก	

วิธีการน�าไม้สักลงมาจากภาคเหนือ	คุณภาพของไม้	โรงเลื่อย	และราคาไม้

	 3.	พริกไทย	Saito	อธิบายว่าแหล่งผลิตพริกไทยอยู่ท่ีจันทบุรีเนื่องจากมี

สภาพภูมิประเทศที่เหมาะสม	Saito	มีความเห็นว่า	 เนื่องจากการปลูกและการ

เก็บเกี่ยวพริกไทยของสยามไม่มีการพัฒนา	ผลผลิตที่ได้จึงมีไม่มากนัก	ตลาดส่งออก

อยู่ท่ีสิงคโปร์และฮ่องกง	นอกจากนี้	ยังให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับสภาพภูมิประเทศ	

วิถีชีวิตและการประกอบอาชีพของผู้คนในจันทบุรี	 และกล่าวว่าท่าเรือท่ีจันทบุรี

มีความส�าคัญรองจากท่าเรือที่บางกอก

	 4.	น�้าตาล	 เนื้อหาในรายงานอธิบายโดยสังเขปว่าน�้าตาลเคยเป็นสินค้า

ส�าคัญเมื่อ	5-6	ปีท่ีผ่านมา	 โดยมีแหล่งผลิตใหญ่อยู่ที่นครชัยศรี	ผลิตจากต้นอ้อย
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ทีป่ลกูโดยชาวจนี	และใช้วธิกีารผลติตามแบบวธิขีองคนจนี	ปัจจบุนัน�า้ตาลท่ีผลติได้น้ัน

ใช้ทั้งบริโภคในพื้นที่และส่งออก	โดยมีตลาดส่งออกอยู่ทางใต้ของประเทศจีน			

	 5.	งา	มคี�าอธบิายสัน้	ๆ 	ว่าการปลกูงาในสยาม	เป็นการปลกูตามธรรมชาติ

ตามพ้ืนทีว่่างใกล้แม่น�า้ล�าคลอง	โดยการหว่านเมลด็ทิง้ไว้และรอเวลาเกบ็เกีย่วเท่านัน้	

ดังนั้น	ผลผลิตที่ได้จึงไม่สมบูรณ์และมีปริมาณไม่มาก

	 6.	ปลา	มคี�าอธบิายสัน้	ๆ 	แต่เพียงว่าปลาส่งออกจากสยามมทีัง้ปลาแม่น�า้

และปลาทะเล	โดยส่งออกไปยังฮ่องกง	และสิงคโปร์

 6. การค้า	รายงานเร่ิมต้นด้วยการอธบิายภาพรวมการค้าของสยามว่าสนิค้า

ส่วนใหญ่เป็นสินค้าจากธรรมชาติ	ผู้ที่ท�าการค้าส่วนใหญ่เป็นชาวจีน	พร้อมกับชี้ให้

เหน็ว่าระบบการค้าของสยามเป็นการค้าแบบผกูขาด		2		ลกัษณะคอื	การค้าทีผ่กูขาด

โดยรัฐบาลและการค้าที่ผูกขาดโดยชาวจีน	 ในปัจจุบันชาวยุโรปมีสิทธิและบทบาท

มากขึ้นทั้งการค้าภายในและภายนอกประเทศ	

	 นอกจากนั้นยังมีข้อมูลเพิ่มเติมว่าการค้าและการผลิตสินค้าของสยามไม่

พัฒนาและไม่มคีวามซบัซ้อน	เนือ่งจากประชาชนไม่มคีวามรูแ้ละสนิค้าส่วนใหญ่เป็น

ผลผลิตทางการเกษตร	สนิค้าออกทีส่�าคญั	ได้แก่	ข้าวเปลอืกและไม้สกั	อตุสาหกรรม

มีอยู่เวลานั้นคือ	โรงสีข้าว	และโรงเลื่อย				

	 รายงานส่วนที่เหลือต่อมาทั้งหมดเป็นรายละเอียดเก่ียวกับรายช่ือสินค้า

ประเภทต่าง	ๆ 	พร้อมกับอตัราภาษ	ีและมลูค่าสนิค้า	เช่น	สินค้าทีต้่องเสยีภาษส่ีงออก		

สินค้าที่ต้องเสียภาษีภายใน	ตามมาด้วยรายชื่อสินค้าน�าเข้าของสยามซ่ึงอาจจะเป็น

สนิค้าส่งออกของญ่ีปุน่ในอนาคต	รายชือ่สนิค้าส่งออกจากสยามซึง่เป็นสนิค้าทีญ่ีปุ่น่

น�าเข้าจากต่างประเทศ	รายชือ่สนิค้าและราคาในตลาดบางกอก	รายงานส่วนนีจ้บลง

ด้วยรายชื่อสินค้าส่งออกและสินค้าน�าเข้าของสยาม	พร้อมดัวยมูลค่าสินค้าในช่วง

ปี	ค.ศ.	1891	–	1893		

      7. เรื่องทั่วไป	 เนื้อหาส่วนสุดท้ายเป็นการรายงานข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับ

สยามโดยสงัเขป	ได้แก่	สภาพภมูศิาสตร์	ประวตัศิาสตร์	ภมูอิากาศ	จ�านวนประชากร		
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กลุม่เชือ้ชาต	ิโรคตดิต่อ	การคมนาคม	ระบอบการปกครอง	การศกึษา	ขนบธรรมเนยีม

ประเพณ	ีและระบบเงินตรา	เป็นต้น	ซึง่ข้อมลูต่าง	ๆ 	เหล่านีจ้ะช่วยให้เข้าใจความเป็น

ไปของสยามได้ชัดเจนขึ้น

	 สาระที	่Saito	รายงานต่อกระทรวงการต่างประเทศน้ันครอบคลมุประเดน็

ต่าง	ๆ	ตาม	“ภารกิจปกติ”	ที่ได้รับมอบหมาย	เรื่องราวต่าง	ๆ	ที่น�าเสนอถือว่าเป็น

ข้อมลูทีม่คีณุค่าส�าหรบักระทรวงการต่างประเทศญ่ีปุ่นจะได้ใช้ประโยชน์และมองเหน็

ความเป็นไปของประเทศไทยในแง่มุมต่าง	ๆ	ที่กว้างขึ้น

4. ญี่ปุน – ไทย : มิติจากรายงาน 

	 จากรายชื่อเอกสารที่ได้น�าเสนอในข้างต้นแล้วนั้น	จะเห็นได้ว่าเอกสาร

รายงานการเดินทางมายังสยามโดยข้าราชการญี่ปุ ่นในรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัมไีม่มาก	ตัวอย่างเช่น	เอกสาร	“บนัทกึการเดนิทางสูส่ยาม”	

ของ	Otori	Keisuke	และคณะ	ซึ่งเดินทางมาส�ารวจสยามก่อนที่ญี่ปุ่นและสยาม

จะสถาปนาความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการระหว่างกันในปี	 ค.ศ.	 1887	 และ	

“รายงานการเดนิทางส�ารวจประเทศสยาม”	ฉบบันี	้ของ	Saito	ซึง่เดนิทางมาส�ารวจ

สยามในปี	ค.ศ.	1894		คือ	7	ปีหลงัจากทีญ่ีปุ่น่และไทยได้สถาปนาความสมัพนัธ์อย่าง

เป็นทางการแล้ว	 โดยมีจุดมุ่งหมายที่ชัดเจนเกี่ยวกับการอพยพชาวญี่ปุ่นออกมา

ยงัสยาม	ประเด็นท่ีน่าสนใจคอื	สาระจากรายงานฉบบันี	้ไม่เพยีงแต่จะสะท้อนให้เหน็ถงึ

แนวคิดเบื้องหลังการอพยพชาวญี่ปุ ่นซึ่งเป็นนโยบายหนึ่งท่ีส�าคัญในสมัยเมจิ	

แต่ยังสะท้อนภาพของช่วงแรกของความสัมพันธ์ระหว่างญี่ปุ่น	–	ไทยในหลายมิติคือ

 1. มิติความสัมพันธ์ระหวางประเทศ : การพึ่งพิงซึ่งกันและกัน   

	 ญ่ีปุน่	–	ไทยเป็นชาติทีม่คีวามสมัพนัธ์กนัมาอย่างยาวนาน	เรือ่งราวทีก่ล่าว

ถงึกนัและกนัอย่างกว้างขวางคอื	เรือ่งของออกญาเสนาภมิขุหรอืยามาดะ	นางามาซะ	

ชาวญีปุ่น่ทีอ่พยพเข้ามาในสมยัอยธุยาพร้อมกบัเรือ่งราวของหมูบ้่านชาวญีปุ่น่	ความ

สัมพันธ์ของทั้งสองประเทศยุติลงชั่วคราวเน่ืองจากสถานการณ์ทางการเมืองของ

สยาม	และเริ่มขึ้นอีกครั้งหนึ่งในสมัยเมจิ	 (ค.ศ.	1868	–	1912)	 ซ่ึงตรงกับรัชสมัย



33

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวของไทย	 (ค.ศ.	1868	–	1910)	 เป็นที่

น่าสังเกตว่าการเริ่มต้นความสัมพันธ์อย่างเป็นทางการครั้งใหม่นี้	ทั้งสองประเทศ

ตกอยูภ่ายใต้ภยัจากลัทธิจักรวรรดินิยมเช่นเดียวกัน	ตัวอย่างทีน่กัวชิาการมกัจะกล่าวถงึ

คือ	การถกูคกุคามจากมหาอ�านาจตะวนัตกในช่วงเวลาทีใ่กล้เคยีงกนั	โดยการอธบิาย

ถึงเหตุการณ์ในปี	ค.ศ.	1853	–1854	ที่ญี่ปุ่นสมัยเอโดะถูกสหรัฐอเมริกาบังคับให้

เปิดประเทศเพื่อให้ชาวต่างชาติสามารถส่งเรือเข้ามาติดต่อค้าขายได้อย่างเสรี	และ

ต้องเสียสิทธิสภาพนอกอาณาเขต	ในขณะที่สยามก็ตกอยู่ในสถานะเดียวกันด้วยการ

ถูกอังกฤษบีบบังคับให้ลงนามในสนธิสัญญาเบาว์ริง	ในปี	ค.ศ.	1855	นอกจากนั้นยัง

อธิบายถึงการพัฒนาให้ทันสมัยตามแบบอย่างตะวันตกของญี่ปุ่นที่เรียกว่า	Meiji	

Restoration	 และอธิบายการปฏิรูปประเทศให้ทันในสมัยพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวของไทยที่เรียกว่า	Chakri	Reformation	ด้วย

	 อย่างไรกต็าม	นอกจากความเหมอืนของเหตกุารณ์ทีเ่กดิขึน้ภายใต้ภยัจาก

ลัทธิจักรวรรดินิยมที่มีการกล่าวถึงค่อนข้างมากแล้ว	ความเหมือนท่ียังไม่ค่อยมีการ

กล่าวถึงคือ	ความต้องการพึ่งพิงกันและกันเพื่อผลประโยชน์ของชาติ	 ใน	“รายงาน

การเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	ของ	Saito	แม้ว่าประเด็นส�าคัญจะเป็นเรื่องของ

เศรษฐกิจ	แต่ถ้าพิจารณาสาระจากรายงานการฉบบันีป้ระกอบกบัสถานการณ์ภายใน

และภายนอกประเทศทั้งของญี่ปุ่นและไทย	ก็จะสามารถมองเห็นมิติของประเทศที่

ต้องการพ่ึงพิงอาศยัซึง่กนัและกนัเพือ่รกัษาผลประโยชน์ภายใต้กระแสจกัรวรรดนิยิม

ท่ีชดัเจน	2		เรือ่งได้แก่	การพึง่พงิกนัในเรือ่งการอพยพและการพึง่พงิกนัในเรือ่งความ

มั่นคงทางการเมือง

	 	 1.1	การพึ่งพิงกันในเรื่องผู้อพยพ

	 	 การอพยพโยกย้ายที่อยู ่มีมาโดยตลอดในประวัติศาสตร ์ ญ่ีปุ ่น	

แต่การที่การอพยพถูกก�าหนดเป็นนโยบายโดยรัฐบาลเข้ามามีส่วนสนับสนุนอย่าง

จริงจังเริ่มขึ้นอย่างชัดเจนในสมัยเมจิ	 โดยเฉพาะการอพยพโยกย้ายแรงงานออกไป

เพื่อท�าเกษตรกรรมซึ่งเป็นเนื้อหาส่วนหน่ึงในรายงานฉบับน้ี	อันมีจุดเริ่มต้นจาก
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แนวคดิของ	Enomoto	Takeaki26	(榎本 武揚	ค.ศ.	1836	–1908)	ผูซ้ึง่เป็นนกัการเมอืง

คนแรก	ๆ 	ทีค่ดิเร่ืองการขยายอ�านาจไปทางใต้	และมบีทบาทอย่างมากในการส่งเสรมิ

การอพยพชาวญ่ีปุ่นผ่านระบบอาณานคิม	Enomoto	มคีวามคดิว่า	การซ้ือหรอืลงทุน

เช่าที่ดินในต่างประเทศและส่งผู้อพยพไปยังพ้ืนที่นั้นเพื่อบุกเบิกท�าการเกษตรหรือ

อาศัยอยูอ่ย่างถาวรนัน้เป็นวธิสีนัติทีส่�าคัญต่อการพฒันาประเทศและพฒันาเศรษฐกจิ	

ความคิดดังกล่าวนี้	สะท้อนจากสถานการณ์ในปี	ค.ศ.	1874	 ท่ีเขาด�ารงต�าแหน่ง

เอกอคัรราชทูตประจ�ารสัเซยี	โดยได้เสนอความคิดให้รฐับาลซือ้หมูเ่กาะมาเรียนาและ

หมู่เกาะแคโรไลน์	อีกทั้งยังเสนอให้ตั้งอาณานิคมที่นิวกีนี27	แต่รัฐบาลในเวลานั้นยัง

ไม่เห็นด้วย		

	 ต่อมาเมื่อ	 Enomoto	 ได้รับการแต่งต้ังให้รับต�าแหน่งรัฐมนตรีว่าการ

กระทรวงการต่างประเทศ	 เขาได้ตั้งแผนกผู้อพยพ	 (Section	 for	Emigration	–	

殖民局)	 ขึ้น	 ในส�านักเลขาธิการรัฐมนตรีว่าการกระทรวงการต่างประเทศในปี	

ค.ศ.	1891	เพื่อด�าเนินการดูแลและส่งเสริมการอพยพ28	แม้ว่า	Enomoto	จะออก

จากต�าแหน่งรัฐมนตรีว่าการกระทรวงต่างประเทศ	มาด�ารงต�าแหน่งรัฐมนตรีว่าการ

26	Enomoto	Takeaki		(榎本 武揚 ค.ศ.	1836	–1908)	เกิดในตระกูลซามูไรสมัยเอโดะเมื่อ	ค.ศ.	1836	
ในปี	ค.ศ.	1862	ขณะที่อายุ	26	ปี	ได้เดินทางไปศึกษาต่อทางด้านเทคโนโลยีและเทคนิคด้านทหารเรือที่
ประเทศเนเธอแลนด์	และเดินทางกลับญี่ปุ่น	ค.ศ.	1867	Enomoto	มีบทบาทส�าคัญในช่วงปลายสมัย
เอโดะในฐานะซามไูรและนายพลเรอืเอกกองเรอืของรฐับาลโทะกุงะวะ	ท�างานและสนบัสนุนโชกุนตระกลู
โทะกุงะวะตลอดมา	ต่อมาภายหลังเมื่อสงครามโบชิน	(Boshin	ค.ศ.	1868	–	1869)	สิ้นสุดลงญี่ปุ่นปฏิรูป
ประเทศเข้าสู่สมัยเมจิ	Enomoto	ยังคงมีบทบาทส�าคัญในรัฐบาลโดยเป็นผู้ก่อตั้งกองทัพเรือ	และด�ารง
ต�าแหน่งส�าคัญ	ๆ	อีกหลายต�าแหน่งได้แก่	
	 รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงคมนาคมแห่งแรกของประเทศญีปุ่น่	(ค.ศ.	1885	–	1888),	รัฐมนตรีว่าการ
กระทรวงศึกษาธกิาร	(ค.ศ.	1889	–	1890),	รฐัมนตรว่ีาการกระทรวงการต่างประเทศ	(ค.ศ.	1891	-	1892)		
รัฐมนตรีว่าการกระทรวงเกษตรและการพาณิชย์	 (ค.ศ.	1894	–	1897)	และได้รับการยกย่องให้เป็น	
Viscount		และเป็นสมาชิกสภาองคมนตรี	(ค.ศ.	1887)		
27	
今野敏彦 (Konno	Toshihiko)	藤崎康夫 (Fujisaki	Yasuo).	op.cit.,	p.	15-16．

28	
柳沼 孝一郎．『ディアス政権の産業振興・殖民政策と日本人移民～メキシコのコーヒー産業と日本

人殖民構想の史的背景～』．日本 : ラテン・アメリカ政経学会,	1999.	p.	2.	



35

กระทรวงเกษตรและการพาณชิย์	(ค.ศ.	1894	–1897)	แต่เขากย็งัคงให้การสนบัสนนุ

และมบีทบาทในเร่ืองการอพยพอยู	่ทีส่�าคญัคือการรวมกลุม่บคุคลทีม่แีนวคดิเหมอืนกนั

ก่อตั้งเป็นสมาคมอาณานิคม	 (Colonial	Association	 -	殖民協会)	 ข้ึน	 ในปี	

ค.ศ.	1893	เพือ่สนับสนนุการอพยพและการหาพืน้ท่ีใหม่ให้ชาวญปุ่ีนไปตัง้ถิน่ฐานใน

ต่างประเทศ	โดยมีวัตถุประสงค์ที่ส�าคัญคือ29  

	 	 1.	เพื่อตั้งรกรากเป็นการขยายอาณานิคมของญี่ปุ่นอย่างสันติ

	 	 2.	เพื่อใช้เป็นมาตรการแก้ปัญหาการเพิ่มจ�านวนประชากรชาวญี่ปุ่น

	 	 3.	เพื่อขยายเส้นทางการเดินเรือและกระตุ้นการค้าทางทะเล

	 	 4.	เพื่อขยายการค้าด้วยการเปิดช่องทางการตลาด	และส่งเสริมธุรกิจ		

	 	 				อุตสาหกรรม

	 Enomoto	ด�ารงต�าแหน่งประธานสมาคมอาณานคิมเป็นคนแรกและความ

คิดของ	Enomoto	ก็มีอิทธิพลต่อรัฐบาลเป็นอย่างมาก	และในช่วงเวลาดังกล่าวก็มี

การส่งคนไปส�ารวจพ้ืนที่ต่าง	ๆ	รวมทั้งส่งเสริมให้ประชาชนอพยพออกไปยังต่าง

ประเทศ	ซึ่งรวมถึงการที่เดินทางมาส�ารวจสยามด้วย30   

	 ขณะทีญ่ี่ปุ่นต้องการพืน้ทีส่�าหรบัแรงงานทีจ่ะอพยพออกไป	ประเทศสยาม

กต้็องการแรงงานส�าหรบัพ้ืนทีท่ีต้่องการการบกุเบกิใหม่ในทุง่รงัสติ	(ดรูายละเอยีดใน		

2.	มิติด้านเศรษฐกิจ	:	เป้าหมายที่สอดคล้องกัน)	ดังที่	Saito	ได้กล่าวถึงข้อความที่

ผู้น�าประเทศสยามได้กล่าวชื่นชมและสนับสนุนให้มีการอพยพแรงงานญี่ปุ่นมายัง

ประเทศสยามว่า	

 『ประเทศญีปุ่น่เป็นประเทศทีเ่พ่ิงพฒันาเมือ่ไม่นานมานี	้จงึต้องสร้างความ

สัมพันธ์ที่มั่นคงกับประเทศญี่ปุ่นอยู่แล้ว	ประเทศญี่ปุ่นเป็นประเทศไม่ใหญ่มากแต่

ประชาชนก็ยึดถือความถูกต้อง	และไม่ได้ขึ้นอยู่กับอ�านาจ	(ประเทศในยุโรป)	จึงเห็น

ด้วยกบัการอพยพชาวญีปุ่น่	และเมือ่ผูอ้พยพเข้ามาอาศยัแล้วอย่างไรกจ็ะต้องปกป้อง

29	Ibid.,	p.	6-7.
30	ดูประกอบ	“ล�าดับเหตุการณ์ส�าคัญการอพยพย้ายถิ่นฐานชาวญี่ปุนปลายสมัยเอโดะและสมัยเมจิ”
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และต้องช่วยเพ่ือให้ประสบความส�าเร็จ	โดยเฉพาะเสนาบดกีระทรวงการต่างประเทศ
ของประเทศสยามกล่าวว่า	ประเทศญ่ีปุ่นเป็นชาติพันธุ์เดียวกันกับประเทศสยาม	
แม้ว่ายงัมสีมัพันธไมตรีกนัไม่มากนกัแต่ประชาชนของประเทศญีปุ่น่ทีม่คีวามต้องการ
อพยพเข้ามาในประเทศเรา	 เราต้องช่วยให้ประสบความส�าเร็จด้วยการอ�านวยความ
สะดวกสบายในด้านต่าง	ๆ 	แน่นอน	หากมทีีด่นิทีด่เีหมาะสมกบัผูอ้พยพจากประเทศ
ท่าน	 เราจะตระเวนหาพื้นที่ที่เหมาะสมให้แม้ว่าใกล้หรือไกลก็ตาม	และจะสั่งให้
ข้าราชการในพื้นที่นั้นช่วยเหลือไม่ให้มีอะไรขาดตกบกพร่อง	』 

	 1.2	การพึ่งพิงกันเรื่องความมั่นคงทางการเมือง
 จากประสบการณ์ทีต้่องตกอยู่ภายใต้การคุกคามของมหาอ�านาจตะวนัตก
เหมอืนกนัน่าจะเป็นปัจจยัทีท่�าให้ญีปุ่น่และสยามพยายามหาทางสร้างความมัน่คงให้
กับตนเอง	และแนวทางที่ทั้งสองชาติเลือก	คือ	การแสวงหาพันธมิตร	ดังจะเห็นได้ว่า
เมือ่ญีปุ่น่ปฏริปูประเทศเข้าสูส่มยัเมจิในปี	ค.ศ.	1868	การด�าเนนินโยบายต่างประเทศ
ที่ส�าคัญประการหน่ึงของญี่ปุ่นคือการเปิดความสัมพันธ์กับประเทศต่าง	ๆ	รวมทั้ง
ประเทศไทยหรือสยามในเวลานั้นด้วย	ญี่ปุ่นมีความกระตือรือร้นที่จะรื้อฟนความ
สัมพันธ์กับสยาม	ดังจะเห็นว่า	ในปี	ค.ศ.	1875	หลังจากเปลี่ยนรัฐบาลเข้าสู่สมัยเมจิ
ได้เพียง	7	ปีและเป็นช่วงเวลาที่ญ่ีปุ่นและสยามยังไม่มีความสัมพันธ์ทางการทูต
ระหว่างกัน	รัฐบาลญี่ปุ่นได้ให้	Otori	Keisuke	และคณะติดตามเอกอัครราชทูต
ออสเตรียเดินทางเข้ามายังสยามด้วยเหตุผลที่บันทึกไว้ในเอกสารว่า	

	 “	 ...	 รัฐบาลของเราได้รู้มานานแล้วว่า	 เมื่อเร็ว	ๆ	นี้สยามมีการติดต่อกับ
ประเทศต่าง	ๆ 	อย่างกว้างขวางการค้าภายในประเทศและระหว่างประเทศของสยาม
เจรญิรุง่เรือง	รัฐบาลเราจงึต้องการทราบสภาพแวดล้อมของสยามแต่ยงัไม่มโีอกาสใน
การมาเยี่ยมเยือน	 เมื่อฤดูหนาวที่ผ่านมา	บารอนเซ็ฟฟา	 เอกอัครราชทูตประเทศ
ออสเตรีย	 ผู ้ซ่ึงท�าหน้าที่ดูแลญี่ปุ ่น	 จีน	 และสยาม	 ได้มาประจ�าประเทศญี่ปุ ่น	
ท่านกล่าวว่าในเดือน	1	ของปีนี้ท่านจะเดินทางไปยังสยาม	นับเป็นโอกาสที่ดีส�าหรับ
เราที่จะได้ไปดูสภาพแวดล้อมของสยาม	พวกเราจึงได้รับการแต่งตั้งเป็นราชทูตและ
ออกเดินทางไปพร้อมกับท่านเอกอัครราชทูต...”31 

31	กรมศิลปากร,	เรื่องเดิม,	หน้า	210.
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	 ข้อความดังกล่าวถือเป็นหน่ึงจุดเร่ิมต้นที่สะท้อนให้เห็นถึงความสนใจท่ี

ญีปุ่น่มต่ีอสยาม		และสยามเองกม็ท่ีาททีีดี่ด้วยเช่นกนั	โดย	Otori	Keisuke	ได้มโีอกาส

เข้าเฝ้าพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วัถงึ	2	ครัง้	ทัง้ทีเ่ป็นทางการหนึง่ครัง้		

(เดือน	3	ค.ศ.	1875)	และไม่เป็นทางการอีกหนึ่งครั้ง	(วันที่	7	เดือน	3	ค.ศ.	1875)	

นอกจากนี้ยังทรงมีรับสั่งแสดงถึงความสนพระทัยที่มีต่อญี่ปุ่นด้วย32 

	 ส�าหรบั	“รายงานการเดนิทางส�ารวจประเทศสยาม”	แม้ว่าประเดน็ส�าคญั

จะเน้นเร่ืองของเศรษฐกิจ	 	แต่ถ้าพิจารณาบริบทอื่นท่ีเกี่ยวข้องจะพบว่าการส่ง

เจ้าหน้าท่ีมาเพื่อส�ารวจน้ันไม่ได้เป็นเร่ืองของเศรษฐกิจแต่เพียงอย่างเดียว	แต่ยัง

เป็นการเริม่ต้นความสมัพนัธ์ในฐานะประเทศทีเ่คยมไีมตรท่ีีดีระหว่างกันมาเป็นเวลานาน 

ดังที่ได้กล่าวไว้ในข้างต้นแล้วว่า	Saito	และ	 Inagaki	 ได้เข้าพบกรมหลวงเทวะวงศ์

วโรปการเสนาบดีกระทรวงต่างประเทศพร้อมกับบุคคลส�าคัญของ	ๆ	ไทยอีกหลายคน33 

รวมทัง้	Saito	ยงัได้รับพระราชทานเครือ่งราชอสิรยิาภรณ์อนัมเีกยีรติยศยิง่มงกฎุไทย	

ระดบั	5	(ชัน้จตัรุถาภรณ์มงกฎุไทย)	ซึง่ถอืว่าเป็นการยอมรบัและให้เกยีรตซิึง่กนัและ

กัน	ทั้งยังมีข้อความในรายงานหลายแห่งที่แสดงให้เห็นว่าสยามต้องการติดต่อและ

สร้างสัมพันธไมตรีที่ดีกับญี่ปุ่น	ดังที่	Saito	ได้รายงานถึงสิทธิพิเศษที่ฝ่ายสยามจะให้

แก่ผู้อพยพชาวญี่ปุ่น	ความว่า

32	เรื่องเดียวกัน,	หน้า	227	–	228.		
	 “...	พระองค์	[พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว]	สอบถามเรื่องต่าง	ๆ	ดังต่อไปนี้
	 พระองค์	:	ได้ยินว่าที่ญี่ปุ่นมีการสร้างทางรถไฟ
	 ข้าพเจ้า		:		เป็นเช่นนั้น	ปัจจุบันมี	2	สาย	และยังต้องการสร้างเพิ่มอีกต่อไป
	 พระองค์	:		ปฏิรูปการเมืองของญี่ปุ่นมีความรวดเร็วประชาชนต้องการหรือไม่
	 ข้าพเจ้า		:		เนื่องจากมีสงครามในครั้งปฏิวัติเมจิ	จึงไม่สามารถปฏิรูปการเมืองได้อย่างรวดเร็ว	...
	 พระองค์	:	ไม่ว่าประเทศใดปฏิรูปการเมืองเป็นเรื่องใหญ่และยากล�าบาก
	 	 					...
	 พระองค์	:		สินค้าส่งออกของญี่ปุ่นที่มากที่สุดคืออะไร
	 ข้าพเจ้า		:		ผ้าไหม	ชา	เครื่องเขิน	ถ้วยชาม	เป็นต้น
33	Saito	ได้เข้าพบกรมหลวงเทวะวงศ์วโรปการวันท่ี	2	เมษายน	ค.ศ.	1894	หลงัจากเดนิทางมาถงึบางกอก
เพียง	2	วัน	หจช.	เอกสารกระทรวงการต่างประเทศกต.	33	.6	.6/5	“กิมิไซโต	กงสุลญี่ปุ่นเมืองสิงค์โปร์
จะเข้ามากรุงเทพ”	พ.ศ.	2436	 -	2437	 (ผ.13,	จดหมายจากนายฉัน,	มีข้อความประทับหัวกระดาษ	
“ศาลาว่าการต่างประเทศ	วันที่	3	เม.ย.	113	ฉบับที่	180)
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 『ระหว่างที่ข้าพเจ้าท�าหน้าที่ส�ารวจอยู่ที่ประเทศสยามได้รับเรื่องจาก

เสนาบดกีระทรวงการต่างประเทศ	เสนาบดกีระทรวงเกษตรพาณิชย์	และพระวรวงศ์เธอ

พระองค์เจ้าสายสนิทวงศ์	 (เชื้อพระวงศ์ผู ้ซึ่งเป็นประธานบริษัทการบุกเบิกและ

ชลประทาน)	ว่าต้องการรับชาวนาญีปุ่น่เสมอและจะดูแลอย่างดทีีส่ดุ	โดยอาจจะลอง

ส่งชาวนาหลาย	ๆ	คนไปทดลองท�านาในพื้นที่ที่ดีที่สุดและพื้นที่ที่ล�าบากที่สุด	หาก

ท�าไม่ได้ก็เลิกได้	แต่ถ้าหากท�าได้ดีก็จะให้ด�าเนินการต่อไป	ในช่วงเวลา	1	ปีแม้ว่าจะ

ยกเลิกก็ไม่ต้องเสียค่าเช่าที่ดินและภาษี	รวมทั้งจะไม่เรียกร้องอะไรท้ังสิ้น	 ท้ังหมดนี้

เป็นหลักฐานที่ชัดเจนโดยไม่ต้องพูดถึงเรื่องอื่นอีกแล้วว่าทางการไทยต้องการให้

ชาวนาญี่ปุ่นอพยพเข้าไป	』

 การที่ผู้น�าสยามมีท่าทีที่ดีต่อคณะของ	Saito	และต่อผู้อพยพชาวญี่ปุ่นนั้น	

ปัจจัยส�าคญัประการหนึง่น่าจะมาจากการทีส่ยามตระหนกัถงึอนัตรายของการขยาย

อทิธพิลของชาตมิหาอ�านาจตะวนัตก	โดยเฉพาะอย่างยิง่ในช่วงเวลาที	่Saito	เดนิทาง

มานัน้	“วิกฤตการณ์	ร.ศ	112”	(ค.ศ.	1893)	ท่ีฝรัง่เศสส่งกองก�าลงัเข้ามารกุรานท�าให้

สยามต้องเสียดินแดนฝังซ้ายแม่น�้าโขงเพิ่งยุติลงได้ไม่นาน	“วิกฤต”	ที่เกิดขึ้นเป็น

ปัจจยัหนึง่ทีท่�าให้สยามด�าเนนินโยบายแสวงหาพนัธมติรประเทศที	่3	เพือ่ดลุอ�านาจ

กับชาติตะวันตกต่าง	ๆ 	ดังที่ข้อความตอนหนึ่งใน	“เอกสารลับ”	ที่	Saito	รายงานไป

ยงัญีปุ่น่ถงึท่าทขีองฝ่ายสยามเก่ียวกบัการท�าสนธสิญัญาทางไมตร	ีโดยอ้างถึงข้อความ

จากการสนทนากับกรมหลวงเทวะวงษ์วโรปการเสนาบดีกระทรวงการต่างประเทศ

ว่า	สยามยังไม่ได้พิจารณาเรื่องการท�าสนธิสัญญากับญี่ปุ่น	อย่างไรก็ตาม	กรมหลวง

เทวะวงษ์วโรปการได้กล่าวกับ	Saito	ว่า	“...	แต่หวังว่าจะท�าในอนาคต	สองประเทศ

เราควรสร้างมติรภาพทีดี่และสร้างความสมัพนัธ์อย่างใกล้ชดิยิง่กว่าประเทศตะวนัตก	

ดังนั้น	สนธิสัญญาของสองประเทศนี้ควรมีประโยชน์สองฝ่าย”34    

	 การเดนิทางมาของ	Saito	ถอืเป็นช่วงเวลาทีด่ขีองญีปุ่น่ขณะทีส่ยามก�าลงั

ต้องการมิตร	และทางญี่ปุ่นเองคงจะกังวลใจต่อสถานการณ์ความมั่นคงของสยาม	

34	
「機密号外 明治二十七年二月二十三日機密第二号内訓附書ニ関スル件 機密受第九六二号」(新嘉坡

領事官報告書 第一巻)
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ใน	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	ได้กล่าวถึงวิกฤตการณ์	ร.ศ.	112	

หลายครั้ง	เช่น	กล่าวถึงการคุกคามของฝรั่งเศสว่า		

 『ค.ศ.	1893	ประเทศฝรั่งเศสบังคับโดยใช้เรือรบ	ให้ประเทศสยามลงนาม

สนธสัิญญา	ท�าให้อาณาเขตทางฝังตะวันออกของแม่น�า้โขงถกูยกให้เป็นของประเทศ

ฝรั่งเศส	เป็นการเสียดินแดน	1	ใน	4	ของอาณาจักร	』และยังแสดงถึงความกังวลใจ

และวิจารณ์การต่อสู้ของประเทศสยามว่า

  『ไม่มีวิสัยทัศน์เมื่อเกิดเหตุการณ์	 จึงตั้งรับและแก้ปัญหาเฉพาะหน้า

เท่านั้น』 

	 การทีญ่ี่ปุน่ให้ความสนใจกบัวกิฤตการณ์ในครัง้นี	้เนือ่งจากตระหนกัถงึภยั

อนัตรายทีอ่าจจะเกดิขึน้ทัง้กบัสยามและมผีลกระทบต่อชาวญีปุ่น่ด้วย	ดงัข้อความใน

รายงานส่วนหนึ่งกล่าวว่า	

   『...	 เนื่องจากพื้นที่ที่ติดต่อกับประเทศสยามทางด้านทิศตะวันออกถูกยึด

ครองโดยประเทศฝรั่งเศสและด้านทิศตะวันตกถูกยึดครองโดยประเทศอังกฤษ	 ...			

เมื่อดูวิธีการปกป้องประเทศน้ันจะเห็นว่ายังอ่อนหัดอยู่	หากเกิดความขัดแย้งกับ

ต่างประเทศ	คงจะไม่สามารถปกป้องประชาชนของตนเองได้อย่างทั่วถึง	ฉะนั้น

แน่นอนว่าคงจะไม่สามารถปกป้องผู้อพยพชาวญี่ปุ่นของเราได้อย่างดีเช่นกัน	...	』 

	 ประเด็นที่น่าสังเกตคือนอกจากญี่ปุ่นจะมีความกังวลในสถานการณ์ความ

มัน่คงของสยามแล้ว	ในขณะเดียวกันญ่ีปุน่กพ็ยายามทีจ่ะขยายอิทธพิลเข้ามาในสยาม

เช่นเดียวกับชาติมหาอ�านาจตะวันตกด้วย	 ในค�าสั่งที่ได้กล่าวมาแล้วในข้างต้นจึงมี	

“ภารกิจแฝง-พิเศษ”	 ให ้ 	 Saito	 สัง เกตท ่าทีฝ ่ายสยามเ ก่ียวกับการให ้

สทิธิสภาพนอกอาณาเขตกบัญีปุ่น่ด้วย	รวมทัง้การที	่Inagaki	เดนิทางมายงัสยามและ

ได้เข้าพบข้าราชการผู้ใหญ่ของฝ่ายไทยพร้อมกบั	Saito	กแ็สดงให้เห็นว่าญีปุ่่นให้ความ

ส�าคัญกับเร่ืองดังกล่าว	 โดยเลือกส่ง	 Inakagi	ซึ่งเป็นผู้ที่มีความสามารถและความ

เหมาะสมกับสถานการณ์ในขณะนั้น	 เนื่องจาก	 Inakagi	 ไม่เพียงแต่เป็นข้าราชการ

กระทรวงต่างประเทศเท่าน้ัน	หากยังเป็นผู้ก่อต้ังและเป็นประธานสมาคมเอเชีย	

(東邦協会	 -	 ค.ศ.	 1891)	มีแนวคิดเอเชียนิยม	 (Asianists	 -	アジア主義者)		
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สนับสนุนให้ประเทศในเอเชียมีความมั่นคงเพื่อต่อต้านการรุกรานของยุโรป	Inakagi		

เคยเสนอให้ญ่ีปุ่นมีอ�านาจในดินแดนต่าง	ๆ	รอบมหาสมุทรแปซิฟิก	 โดยกล่าวว่า	

“ยคุสมยัของมหาสมุทรแปซิฟิกก�าลังจะมาถงึแล้ว”35	อกีประการหนึง่คอื	Inakagi	ให้

ความส�าคัญกับการด�าเนินการทางการทูตโดยแสดงทัศนะว่า	“ถึงแม้จะรบชนะ	แต่

ถ้าความสัมพันธ์ทางการทูตล้มเหลวก็จะไม่เกิดผลดีแต่อย่างใด”36	จากคุณสมบัติ

ดังกล่าว	หลังจากเริ่มต้นภารกิจในสยามพร้อมกับ	Saito	ใน	ค.ศ.	1894	แล้ว	ต่อมา

อีก	2	ปี	Inakagi	ก็ได้รับการแต่งตั้งให้เป็นเอกอัครราชทูตญี่ปุ่นประจ�าสยามคนแรก

ในปี	ค.ศ.	1896	และปฏิบัติหน้าที่อยู่จนถึงปี	ค.ศ.	190537    

	 Inakagi	ประสบความส�าเร็จในหน้าที่	ได้รับความไว้วางใจจากบรรดาผู้น�า

ไทย38	และได้รับพระมหากรุณาธิคุณเป็นอย่างมากจากราชส�านัก39	ที่ส�าคัญที่สุดคือ

เป็นผู้ที่มีบทบาทส�าคัญในการเจรจากับสยามท�าให้มีการลงนามใน	“หนังสือสัญญา

ทางพระราชไมตรี	 การค้า	 และการเดินเรือในระหว่างกรุงสยามกับกรุงญี่ปุ ่น	

พ.ศ.	2440”40	ส่งผลให้ญี่ปุ่นได้รับสิทธิสภาพนอกอาณาเขตจากสยามเช่นเดียวกับ

ประเทศมหาอ�านาจตะวันตกตามเป้าหมายส�าคัญที่ญี่ปุ่นก�าหนดไว้			

	 สภาพการณ์ท่ีเกิดขึน้ในช่วงเวลาทีภ่ยัจากจักรวรรดนิยิมขยายตวัอย่างกว้าง

ขวาง	 มีส ่วนท�าให้แนวทางการพึ่งพิงของญี่ปุ ่นและสยามมีแง ่มุมและความ

ซับซ้อน	ในส่วนของญี่ปุ่นนั้น	ขณะที่ต้องการเป็นพันธมิตรป้องกันสยามให้หลุดพ้น

35	Inakagi	ได้เสนอแนวคิดต่าง	ๆ	ไว้ในวิทยานิพนธ์เรื่อง	Japan	and	the	Pacific	:	A	Japanese	View	
of	 the	Eastern	Question	และ	A	History	of	 the	Migration	of	Commercial	and	 Industail	
Energies	of	the	World	ที่เสนอต่อมหาวิทยาลัยเคมบริดจ์	และต่อมาได้มีการแปลและตีพิมพ์หลายครั้ง	
ในชื่อ	“วิเทโศบายต่อตะวันออกเล่ม	1”	และ	“วิเทโศบายต่อตะวันออกเล่ม	2”	
(ดูเพิ่มเติมใน	อิชิอิ	โยเนะโอะและโยชิกาวะ	โทชิฮารุ.	เรื่องเดิม,	หน้า	89)
36	เรื่องเดียวกัน,	หน้าเดียวกัน.
37	เรื่องเดียวกัน,	หน้า	99.
38	ทวี	ธีระวงศ์เสร.ี	สมัพนัธภาพทางการเมอืงระหว่างไทยกบัญีปุ่น่.	กรงุเทพ	:	ส�านักพิมพ์ไทยวฒันาพานิช,	
2524.	หน้า	46.
39	อิชิอิ	โยเนะโอะและโยชิกาวะ	โทชิฮารุ.	เรื่องเดิม,	หน้า	108.
40	ทวี	ธีระวงศ์เสรี.	เรื่องเดิม,	หน้า	37.
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จากอ�านาจของชาติตะวันตก	แต่ในเวลาเดียวกันก็ต้องการสิทธิพิเศษจากสยาม
เช่นเดียวกับชาติมหาอ�านาจต่าง	ๆ 	ด้วย	ส่วนสยามนั้น	ภัยคุกคามจากมหาอ�านาจตะวันตก
โดยเฉพาะวิกฤตการณ์	 ร.ศ.	112	มีส่วนท�าให้สยามมีท่าทีท่ีดีกับญี่ปุ่น	สนับสนุน
การอพพยคนญ่ีปุ่นมายังสยามและยอมให้สิทธิพิเศษโดยหวังที่จะพ่ึงพิงญี่ปุ่นเพ่ือ
สร้างดุลอ�านาจและความมั่นคงทางการเมืองระหว่างประเทศในขณะนั้น

 2. มิติด้านเศรษฐกิจ : แนวทางพัฒนาที่สอดคล้องกัน

				 เมื่อกล่าวถึงแนวทางการพัฒนาประเทศสมัยเมจิ	คนส่วนใหญ่มักจะให้
ความส�าคัญกับค�าขวัญ	“ชาติมั่งคั่งกองทัพเข้มแข็ง”	ภาพจ�าท่ีปรากฏในมโนคติจึง
เป็นภาพของกองทัพ	สงคราม	เครือ่งจกัร	และโรงงาน	ท�าให้ภาพทีเ่ป็นจดุเริม่ต้นของ
การพฒันาทางด้านเกษตรและขยายพืน้ทีใ่นการเพาะปลกูไม่ค่อยมีการกล่าวถึงมากนกั 
โดยเฉพาะในงานวิชาการโดยชาวต่างชาติ	ซึ่งถ้าพิจารณาโดยละเอียดแล้วจะเห็นว่า
นโยบายการขยายพื้นท่ีเพื่อการเกษตรถือเป็นอีกหนึ่งนโยบายที่ส�าคัญ	 และ
ประวตัศิาสตร์สมยัเมจไิด้มกีารกล่าวถงึเรือ่งราวของการบกุเบกิพืน้ท่ีภายในประเทศ
ที่ฮอกไกโด	รวมทั้งการอพยพแรงงานไปยังดินแดนต่าง	ๆ	เพื่อขยายพื้นที่การเกษตร
และเพิ่มผลผลิต	ดังจะเห็นได้จากแนวคิดของ	Enomoto	ตามที่ได้กล่าวมาแล้วใน
ข้างต้น	นอกจากน้ี	การเพิ่มขึ้นของประชากรจ�านวนมากนั้น	ส่งผลให้อาหารและ
ทรพัยากรธรรมชาตขิาดแคลน	รฐับาลได้ตระหนกัถงึปัญหาทีเ่กดิขึน้	จงึได้ส่งเสรมิให้
มกีารอพยพไปตัง้ถิน่ฐานนอกประเทศ41		ซึง่สอดคล้องกับสาระทีป่รากฏใน	“รายงาน
การเดนิทางส�ารวจประเทศสยาม”	ในข้อความส่วนหนึง่ทีร่ะบวุ่า		ในเวลานัน้		“ข้าว”	
เป็นสิ่งที่ขาดแคลนในญี่ปุ่น	โดยกล่าวว่า

 『	ถ้าพิจารณาเรือ่งการน�าเข้าข้าวจากต่างประเทศของประเทศญีปุ่น่ในช่วง
ที่ผ่านมาด้วยแล้ว	 (ดูจ�านวนการน�าเข้าข้าวจากต่างประเทศทั่วทั้งประเทศญี่ปุ่นในปี
เมจทิี	่26	[ค.ศ.	1893]	มมีากถงึ	3,254,842	ดอลลาร์)	จะเหน็ว่าการอพยพผูใ้ช้แรงงาน
ไปยังต่างประเทศเพือ่ปลกูข้าวในปัจจบุนันีไ้ม่ได้เป็นสิง่ทีไ่ร้ประโยชน์	และควรจะต้อง
รู้ด้วยว่าประเทศสยามเป็นสถานที่แห่งหนึ่งที่เหมาะต่อการอพยพไป	』นอกจากนี้

ยังมีข้อความระบุว่า  

41	ทวี	ธีระวงศ์เสรี.	เรื่องเดิม,	หน้า	33.
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 『จุดมุ่งหมายที่ถูกต้องของการอพยพคือการปลูกข้าว』และให้เหตุผลว่า 

 『...	ประเทศสยามในปัจจุบันนอกจากการปลูกข้าวแล้วไม่มีงานที่เหมาะสม

ส�าหรับผู้อพยพจากต่างประเทศอีกเลย	หากต้องการส่งผู้ใช้แรงงานไปประเทศนี้

จุดประสงค์จึงต้องเป็นการปลูกข้าวเท่านั้น	』

 อย่างไรกต็ามเป้าหมายของการอพยพของญีปุ่น่ไม่ได้มเีฉพาะเรือ่งของการ

ปลูกข้าวเท่านั้น	ญี่ปุ่นต้องการที่จะควบคุมกระบวนการการผลิตข้าวทั้งหมด	คือ

	 	 1.	การปลูกข้าว

	 	 2.	การเป็นเจ้าของโรงสี

	 	 3.	การมีสิทธิในการส่งออกข้าว

 ในรายงานระบุว่าเพื่อพัฒนารายได้และอาชีพ	ท�าให้มีรายได้เพิ่มมากขึ้น 

 『	จงึจะต้องตัง้โรงสข้ีาวทีท่่าส่งสนิค้าออกในบางกอกและจ�าหน่ายข้าวของ

ชาวนาอพยพญ่ีปุน่	การส่งออกต่างประเทศเข้ามาเกีย่วข้อง	ทัง้นีเ้พือ่	1.	จ�าหน่ายข้าว

ที่ชาวนาอพยพผลิตขึ้นได้ง่าย	2.	วางรากฐานการค้าประเทศเราในประเทศสยาม	』

	 นอกจากนั้นยังเสนอว่าการปลูกข้าวอย่างเดียวโดยไม่มีสิทธิในการส่งออก

ข้าว	ปล่อยให้ราคาข้าวที่ผลิตขึ้นน้ันขึ้นอยู่กับพ่อค้าคนกลางหรือโรงสีข้าวจะก่อ

ให้เกิดผลเสีย	โดยกล่าวว่า		

 『	 การปล่อยราคาข้าวซึ่งเป็นผลผลิตจากแรงงานของชาวนาให้กับ

พ่อค้าคนกลางหรือโรงสีข้าวโดยสิ้นเชิง	อีกท้ังมอบสิทธิในสินค้าของตนให้กับพ่อค้า

ต่างชาตนิัน้เป็นผลเสยีเกนิกว่าทีจ่ะบรรยายได้		และเป็นต้นเหตทุีร้่ายแรงท�าให้ชาวนา

ประเทศสยามไม่สามารถหนีจากความยากจนไปได้จนตลอดชีพ	』

	 พร้อมทั้งชี้น�าย�้าว่าต้องพยายามให้ชาวนาญี่ปุ่นมีสิทธิในการก�าหนดเรื่อง

ต่าง	ๆ	เกี่ยวกับข้าวในสยามได้ด้วยตัวเองไม่เช่นนั้น		

 『	จะมีแต่ข้อเสียไม่มีข้อดีแม้แต่น้อย	』 

	 สาระที่ได้กล่าวในข้างต้นแสดงให้เห็นแนวทางการพัฒนาเศรษฐกิจและ

การเกษตรของญี่ปุ่นที่เน้นเรื่องการปลูกข้าว	 เมื่อพิจารณาสภาพความเป็นไปของ
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สยามทั้งจาก	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	และจากเหตุการณ์ต่าง	ๆ 			

โดยทัว่ไปจะเหน็ได้ว่า	สยามอยูใ่นช่วงเวลาของการบกุเบกิพืน้ทีเ่พือ่การเกษตรเช่นกนั 

	 งานค้นคว้าของนักวิชาการไทย42	อธิบายถึงการบุกเบิกพื้นท่ีเพื่อท�าการ

เกษตรบริเวณคลองรงัสติว่าในช่วงกลางรชัสมยัของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว	เป็นช่วงเวลาส�าคัญของการขยายพื้นที่เพาะปลูกและเพิ่มปริมาณการผลิต

ข้าวเพื่อตอบสนองความต้องการข้าวในต่างประเทศที่เพิ่มมากข้ึนนับตั้งแต่สยามลง

นามในสนธิสัญญาเบาว์ริ่ง	ปี	 ค.ศ.	 1855	 โดยเฉพาะงานของ	 สุนทรี	 อาสะไวย์	

ได้อธิบายถึงโครงการส�าคัญคือ	โครงการขุดคลองรังสิต	ที่รัฐบาลสนับสนุนให้เอกชน

บกุเบกิทีด่นิใหม่	ๆ 	โดยจดัตัง้บรษัิททีม่ชีือ่อย่างเป็นทางการว่า	“กอมปนขีดุคลองแล

คูนาสยาม”	ในปี	ค.ศ.	188843	ซึ่งต่อมาภายหลังมักจะเรียกกันว่า	บริษัทขุดคลองแล

คูนาสยาม	(Siam	Lands,	Canal	and	 Irrigation	Company)	รัฐบาลอนุญาตให้

บริษัทดังกล่าวด�าเนินการขุดคลองในเขตพื้นที่ราบอันกว้างใหญ่ของลุ ่มแม่น�้า

เจ้าพระยา	และบางปะกง	ตั้งแต่ปี	ค.ศ.	1887	–	1897	เพื่อให้คนเข้าไปจับจองและ

บุกเบิกบริเวณริมฝังคลองท่ีขุดและพื้นที่ใกล้เคียงเพื่อท�านา44	ทางฝ่ายสยามจึง

ต้องการแรงงานส�าหรบัพืน้ทีใ่หม่ทีพ่ฒันาขึน้	นอกจากนี	้ข้าราชการและเจ้านายของ

สยามกเ็ริม่ลงทนุ		(ซือ้ทีน่าทีบ่กุเบกิในเขตทุง่รงัสติ)	ประชากรของสยามเวลานัน้มไีม่

มากนัก	ในขณะที่ยังมีที่ดินที่ว่างเปล่าอยู่มาก	แรงงานท�านาขาดแคลนจึงต้องมีการ

จ้างแรงงาน	 โดยแรงงานรับจ้างที่ส�าคัญจะเป็นแรงงานลาวที่มาจากภาคอีสาน

42	ทวีศิลป	 สืบวัฒนะ.	 การผลิตข้าวและการค้าข้าวในภาคกลางตั้งแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวจนถึงรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัว	 (พ.ศ.	 2411	–	2475).
วทิยานพินธ์อกัษรศาสตรมหาบณัฑติ	สาขาประวัตศิาสตร์จฬุาลงกรณ์มหาวทิยาลยั	พ.ศ.	2521.	และสนุทรี	
อาสะไวย์.	ประวัติคลองรังสิต : การพัฒนาที่ดินและผลกระทบตอสังคมไทย พ.ศ. 2431 – 2457. 
กรงุเทพฯ	:	ส�านกัพมิพ์มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์และมลูนธิโิครงการต�าราสงัคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์,	
2530.
43	เมือ่ตัง้บรษัิทแล้วมสีญัญาอนญุาตให้ขดุคลองฉบบัแรก	ในวนัที	่31	มกราคม	พ.ศ.	2431/1889	แต่รฐับาล
มีหนังสืออนุญาตให้ขุดคลองได้จริงในวันท่ี	 24	 กุมภาพันธ์	 พ.ศ.	 2433/1891	 (สุนทรี	 อาสะไวย์.
เรื่องเดิม.	หน้า	5	และหน้า	8	)	
44 สุนทรี	อาสะไวย์.	เรื่องเดิม.	หน้า	88.
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เนือ่งจากเป็นแรงงานทีห่าได้ง่าย	ราคาถกู	และท�างานได้ด	ีนอกจากนีย้งัมแีรงงานจนี	

และแรงงานทาสทีเ่จ้านายให้ท�างานเพือ่ลดค่าตัวหรอืเจ้าของนาไปไถ่ตวัทาสจากนาย

เพื่อให้มาท�านาของตน45  

	 ดังนั้น	การส่งออกแรงงานของญี่ปุ่นและความต้องการแรงงานของไทยจึง

เป็นเรื่องผลประโยชน์ที่สอดคล้องกัน	 ดังจะเห็นว่าแรงงานอพยพจากญี่ปุ่นเดินทาง

มายังสยามในช่วงปี	ค.ศ.	1894	-	198546	ซึ่งอยู่ในช่วงเวลาเดียวกันกับการบุกเบิก

ที่ดินโครงการคลองรังสิต	ทางฝ่ายญี่ปุ่นทราบดีว่าทางการสยามต้องการให้ชาวนา

ญี่ปุ่นอพยพเข้ามา	พร้อมทั้งชี้ให้เห็นว่าฝ่ายสยามมีความต้องการแรงงานอพยพจาก

ญี่ปุ่นเนื่องจาก	 เสนาบดีและข้าราชการต้องการสิ่งต่าง	ๆ	ดังนี้	 1.	ต้องการพัฒนา

พื้นท่ีนาและเกษตรกรรมด้วยแรงงานของชาวญ่ีปุ่นที่มีทักษะในการท�านา	2.	 เพ่ิม

ปริมาณการส่งออกข้าวและกระตุ้นการค้าระหว่างประเทศ	นอกจากนี้	Saito	Miki	

ยังได้พูดถึงแรงงานชาวจีนและชาวพื้นเมืองว่า	ชาวจีนท�านาไม่ถาวร	ถ้ามีอาชีพที่ดี

กว่ากจ็ะไปท�าอาชพีใหม่	ชาวพืน้เมอืงกเ็กยีจคร้านและไม่มแีรงบนัดาลใจทีจ่ะพฒันา

เรื่องต่าง	ๆ	และกล่าวถึงการสนับสนุนของฝ่ายไทยว่า	จะให้การสนับสนุนอย่างเต็มที ่

พร้อมทัง้อธบิายให้เหน็ว่าทางการสยามเสนอทีจ่ะให้ผูอ้พยพชาวญ่ีปุ่นลองท�านาในพืน้ที่

ต่าง	ๆ	ว่า  

	 	 “อาจจะลองส่งชาวนาหลาย	ๆ	คนไปทดลองท�านาในพื้นที่ที่ดีที่สุดและ

พ้ืนท่ีท่ีล�าบากที่สุด	 หากท�าไม่ได้ก็เลิกได้	 แต่ถ้าหากท�าได้ดีก็จะให้ด�าเนินการ

ต่อไป	ในช่วงเวลา	1	ปีแม้ว่าจะยกเลิกก็ไม่ต้องเสียค่าเช่าที่ดินและภาษี	รวมทั้งจะไม่

เรยีกร้องอะไรทัง้สิน้	ทัง้หมดนีเ้ป็นหลกัฐานทีช่ดัเจนโดยไม่ต้องพดูถงึเรือ่งอืน่อกีแล้ว

ว่าทางการไทยต้องการให้ชาวนาญี่ปุ่นอพยพเข้าไป”	

45 เรื่องเดียวกัน.	หน้า	115-117.
46	แรงงานอพยพท่ีเดินทางมาท�างานในสยามผ่านบริษัทผู้อพยพภายใต้การน�าของ	 Iwamoto	Shizuna		
มี	2	กลุ่ม	กลุ่มแรก	32	คน	และกลุ่มที่สอง	20	คน	โดยเข้ามาในช่วง	ค.ศ.	1894	–	1895	(รายละเอียด
กล่าวไว้ในส่วนที	่1	ในบทความเรือ่ง	“ย้อนพนิจิจุดเริม่ต้นการอพยพชาวญีปุ่น่สูส่ยาม”	ของโครงการวจิยั)
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  3. มิติทางสังคม : ญี่ปุนมองไทย  

	 ใน	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	มีข้อความหลายส่วนท่ี	

Saito	ได้แสดงทศันะต่อสิง่ทีไ่ด้พบเหน็ทัง้ในเรือ่งของผูค้น	ระบบราชการ	และสภาพ

ทัว่ไป	โดยข้อความและความคดิเหน็มแีนวทางค่อนข้างลบ	โดยเฉพาะการวจิารณ์ถงึ

ความเกียจคร้านของชาวสยาม	ดังตัวอย่างบางส่วนเช่น

 『รายได้ของชาวนาในสยามไม่เพิ่มข้ึนเลยแม้เวลาจะผ่านไปหลายปี	

(ชาวพื้นเมืองที่ยากจนมีอยู่ทั่วไป)	เมื่อพิจารณาที่มาของเรื่องดังกล่าวจะสังเกตได้ว่า	

นอกจากไม่มีการคิดวิธีช่วยส่งเสริมรายได้แล้ว	ชาวนาสยามยังมีนิสัยเกียจคร้านมา

แต่ดั้งเดิม	 ไม่มีความคิดท่ีจะขยายงานของตนเพื่อเพิ่มรายได้แต่อย่างใด	มีความ

ต้องการว่าอยากจะขายข้าวที่ผลิตให้ได้ราคาแพงทุกปี	อย่างไรก็ตาม	 เป็นเร่ืองที่

น่าเศร้าว่าเมื่อไม่มีการคิดวิธีส่งเสริมเรื่องต่าง	ๆ	อย่างเหมาะสม	ราคาข้าวท่ีตนเอง

ผลติ	จงึขึน้อยูกั่บพ่อค้าคนกลางหรอืโรงสข้ีาวของต่างชาตทิีต่ัง้อยู่ในบางกอกตลอดมา 

จึงดูเหมือนว่าพวกเขาบางคนเป็นแรงงานรับจ้างของโรงสีข้าวท้ัง	 ๆ	 ท่ีตนเป็น

ผู้ครองไร่นาที่แท้จริง	』 

 『ชาวพื้นเมืองก็เกียจคร้านและไม่มีแรงบันดาลใจที่จะพัฒนาอะไรเท่าใดนัก 

เพราะพ้ืนที่ที่จะปลูกข้าวนั้นมีความสมบูรณ์ตามธรรมชาติและมีสภาพอากาศ

ที่น่าพอใจ	ผลผลิตที่ได้สามารถเลี้ยงชีพของตนและครอบครัวได้ตลอดปี	』 

	 อย่างไรก็ตาม	Saito	ก็เหน็คณุค่าของความอดุมสมบูรณ์ของประเทศสยาม	

แต่ยังคงเห็นว่าความไม่กระตือรือร้นของผู ้คนท�าให้ความอุดมสมบูรณ์ของ

แผ่นดินลดคุณค่าลง	โดยแสดงความคิดเห็นไว้ว่า	

 『ประชากรประเทศสยามชอบสบายไม่กระตอืรอืร้น	อตุสาหกรรมการผลติ

จงึยงัไม่พัฒนาเลย	อาชพีส่วนใหญ่ทีป่ระชาชนท�าตลอดท้ังปีคือการปลกูข้าว	พรกิไทย	

และงา	เท่านั้น	การปลูกพริกไทยมีความละเอียดและต้องดูแลอย่างมาก	จึงเป็นงาน

ที่ไม่ค่อยเหมาะกับชาวสยามที่ไม่ค่อยมีความกระตือรือร้น	คนที่ท�างานนี้ส่วนใหญ่

จึงเป็นชาวจีนที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในประเทศสยาม			

	 .......
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 แม้ว่าจะมอีาณาเขตกว้างขวางมากและมปีระชากรจ�านวนมาก	(ความหนา
แน่นของประชากรต่อพืน้ทีน้่อย)	แต่ประชากรชอบสบายไม่กระตอืรอืร้นในการท�างาน	
กไ็ม่มปีระโยชน์และไม่มีความจ�าเป็นทีจ่ะค�านวณปรมิาณผลผลิตกบัจ�านวนประชากร	
มูลคาจากสนิค้าสงออกท่ีได้คอืสิง่ท่ีแสดงให้เห็นวาความอุดมสมบรูณ์พ้ืนท่ีอาณาเขต
ของประเทศสยามมีค่า	ดังจะเห็นได้จากสินค้าส�าคัญของประเทศนี้ต่อไป	』

	 ประเด็นที่น่าสงสัยคือ	เพราะเหตุใต	Saito	จึงแสดงทัศนะค่อนข้างไปทาง
ลบต่อผู้คนในสยาม	เมื่อพิจารณารายงานอื่นประกอบโดยเฉพาะเอกสารของ	Otori	
Keisuke	พบว่าประเด็นเรื่องของความเกียจคร้านหรือการวิจารณ์ชาวพื้นเมืองไม่ได้
มีเพียงในรายงานของ	Saito	เท่านั้น	ในรายงานของ	Otori	Keisuke	ก็มีข้อวิจารณ์
ไปในทิศทางเดียวกัน	แต่เน้ือหาที่กล่าวถึงมีไม่มากเท่ากับในรายงานฉบับนี้	 เช่น	
Otori	Keisuke	กล่าวไว้ว่า

 『ผู้หญิงทั่วไปขยันขันแข็งท�าไร่ไถนา	พายเรือในแม่น�้า	ขนของ	แต่ผู้หญิงที่
อยู่ในครอบครัวขุนนางเกียจคร้านไม่มีงานท�า	ใช้เวลาแค่กินและนอนเท่านั้น

	 แต่ไหนแต่ไรมา	 ชาวสยามมีอุปนิสัยอ่อนโยนและไม่ท�าร้ายผู ้อื่น	 แต่
ประชาชนทั้งประเทศเป็นทาสต้องรับใช้พระบรมวงศานุวงศ์หรือขุนนาง	จึงมีคน
ยากจนมากมาย	อีกทั้งไม่มีโอกาสได้รับการศึกษาและไม่คิดจะปรับปรุงด้านอาหาร
การกิน	ที่อยู่อาศัยและการแต่งกาย	 เพียงแต่อาศัยอยู่ในบ้านที่มีสภาพทรุดโทรม
ใส่เส้ือผ้าธรรมดา	กนิอาหารทีเ่รยีบง่ายกพ็อใจแล้ว	เพราะคนพวกนีม้นีสิยัเกยีจคร้าน
ขาดความรบัผดิชอบกระฉบักระเฉงและไม่มงีานประจ�า		ชอบเล่นการพนนัและเอาแต่
ดื่มเหล้า	ชอบร้องเล่นเต้นร�า	บางคนสูบฝิน	』47 

	 มุมมองดังกล่าวนั้น	น่าจะมาจากลักษณะนิสัยของคนในแต่ละชาติที่ต่าง
กัน	ทัศนะที่ข้าราชการญี่ปุ่นทั้งสองคนมีต่อชาวไทยส่วนใหญ่	น่าจะเป็นการมองจาก
พื้นฐานของคนญี่ปุ ่น	 ซึ่งเป็นที่ยอมรับของส่วนใหญ่ว่าเป็นชาติที่มีกฎเกณฑ์	
มรีะเบยีบ	ท�างานโดยแบ่งหน้าทีท่ีช่ดัเจน48	นอกจากน้ี	สภาพภมูปิระเทศกม็ส่ีวนท�าให้

47	กรมศิลปากร,	เรื่องเดิม,	หน้า	234.	
48	คาสโุอะ	มัตสึโมโต.	(ชมุพล	พูนยิ่ง	แปลและเรยีบเรยีง),	คนจนีกับคนญี่ปุน.	กรุงเทพ	ส�านกัพมิพ์บิก๊บุค,	
2534.	หน้า	157.
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คนญี่ปุ่นมีความขยันขันแข็ง	 เช่น	ข้าราชการที่ดีจะรู้สึกว่าตัวเองมีหน้าที่ที่จะต้อง
ท�างานที่ได้รับมอบหมายมาให้ดี	และมักจะ	“เรียกร้องให้ผู้อื่นท�าแบบตนเองด้วย”49	

ซึ่ง	Saito	คงจะเป็นข้าราชการญี่ปุ่นคนหนึ่งที่มองสังคมไทยจากมาตรฐานของญี่ปุ่น		
รวมกับความรู้สึกส่วนตัวและประสบการณ์ตรงที่ได้พบเห็นมา	นอกจากนี้	 การท่ี		
Saito	เดินทางมาส�ารวจสยามด้วยเป้าหมายทางเศรษฐกิจ	ท�าให้ต้องให้ความส�าคัญ
กบัความเป็นไปของสงัคมและคนพืน้เมอืงซึง่เป็นแรงงานหลกัของการพฒันาประเทศ
ในด้านต่าง	ๆ 	การแสดงความคิดเห็นของ	Saito	จึงค่อนข้างจริงจังและตรงไปตรงมา	
และไม่เพียงแต่เรื่องของคนพื้นเมืองเท่านั้น	Saito	ยังได้แสดงความคิดเห็นต่อระบบ
เศรษฐกิจแบบผูกขาดท่ีขึ้นอยู่กับอ�านาจของราชวงศ์	รวมท้ังความสัมพันธ์ระหว่าง
ข้าราชการกับพ่อค้าชาวจีนในทางที่ท�าให้เกิดความเสียหายว่า

 『พ่อค้าชาวจีนมคีวามสัมพนัธ์กบัข้าราชการชาวสยาม	ซึง่เหน็ได้จากสิง่ของ
ที่ใช้ในกรมวังและกระทรวงต่าง	ๆ	ทั้งหมดเป็นของมาจากพ่อค้าชาวจีนทั้งสิ้น	
ชาวสยามไม่สามารถท�าเช่นนี้ได้	สิ่งที่น่าตกใจมากกว่านี้คือ	ข้าราชการชาวสยามจะ
มีสมบัติมาก	 นอกจากน้ียังเป ็นพวกพ ้องกับพ ่อค ้าชาวจีน	 และยังยืมชื่อ
ชาวต่างประเทศเพื่อท�าการค้าโดยไม่ให้ใครทราบ	ได้ยินมาว่าหากข้าราชการและ
พ่อค้าชาวจีนมีความสัมพันธ์กันจะท�าให้เกิดสิ่งไม่ดีตามมา』

5. สงท้าย “ภาพ” จากย้อนพิพิจ
	 แม้ว่าการเดินทางมาส�ารวจสยามของ	Saito	จะเป็นเสมือนจุดเล็ก	ๆ	ใน
ระยะเวลาสั้น	ๆ	ของประวัติศาสตร์ความสัมพันธ์ระหว่างญี่ปุ่น	 -	 ไทย	แต่ก็เป็น
ปรากฏการณ์หนึ่งของการเร่ิมต้นการสถาปนาความสัมพันธ์ระหว่างญี่ปุ่น	 -	 ไทย	
มิติต่าง	ๆ	ที่แทรกอยู่ใน	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	สรุปเป็นภาพ
ที่ส�าคัญได้	2	ภาพคือ

	 1.	 ภาพจุดเริ่มต้นความสัมพันธ์ญี่ปุ ่น	 -	 ไทยภายใต้เหตุการณ์ส�าคัญ	
3		เหตกุารณ์คอื	ลทัธจิกัรวรรดนิยิม	(Imperialism)	ทนุนยิม	(Capitalism)	และการ

ท�าให้ทันสมัย	(Modernization) 

44 เรื่องเดียวกัน,	หน้า	166.		



48

	 งานค้นคว้าที่ผ่านมาส่วนใหญ่จะเห็นภาพญี่ปุ่น	-	ไทยในเชิงความสัมพันธ์

ระหว่างประเทศว่าเป็นความสมัพนัธ์ทีเ่ท่าเทยีมเสมอกนั	รวมท้ังเสนอภาพการพฒันา

ประเทศให้ทนัสมยัในลกัษณะทีใ่กล้เคียงหรือเหมอืนกนั	เอกสารชิน้นีจ้งึช่วยเสรมิภาพ

ท่ีเคยเห็นและเพิ่มมุมมองบางส่วนให้ชัดเจนขึ้น	 โดยเฉพาะมุมมองทางเศรษฐกิจ	

ที่ทั้งสองชาติมีความสนใจและมีจุดมุ่งหมายที่สอดคล้องกัน	 โดยประเด็นท่ีน่าสนใจ

คือแนวทางการเพิ่มทุน	รวมทั้งการพัฒนาประเทศให้ทันสมัย	ดังจะเห็นว่า	ขณะท่ี

สยามพัฒนาและขยายพื้นที่เพื่อการเกษตร	ฝ่ายญี่ปุ่นใช้วิธีขยายอาณาเขตด้วยการ

ส่งแรงงานออกไปยังภูมิภาคต่าง	 ๆ	 เพ่ือท�าการเกษตรในรูปแบบอาณานิคม

เกษตรกรรม	โดยที่ไทยก็อยู่ในข่ายความต้องการของญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน	ดังท่ี	Saito	

รายงานต่อรัฐบาลว่า

 『	 สิ่งที่ทุกคนจะต้องท�าก่อนอื่นคือการจัดซื้อที่ดินในพื้นที่ชลประทาน

ปทุมธาน	ีซึง่เป็นพืน้ทีด่ทีีส่ดุส�าหรบัอพยพคนเข้าไป	ไม่มทีีอ่ืน่ทีด่กีว่านีแ้ล้วในปัจจบัุน	』  

	 น่ีคอืรปูแบบความสมัพนัธ์ญีปุ่น่	-	ไทยในจดุเร่ิมต้นทีอ่ยูภ่ายใต้บรรยากาศ

ของลทัธจิกัรวรรดนิยิม	ทนุนยิม	และการพฒันาให้ทนัสมยั	ซึง่ส่งผลให้เกดิการพึง่พงิ

อาศัยซึ่งกันและกัน	 โดยมีผลประโยชน์ของชาติเป็นเป้าหมายท่ีส�าคัญ	 ในปัจจุบัน	

แม้ว่าบรรยากาศทางการเมืองระหว่างประเทศจะเปลี่ยนไปแต่ความสัมพันธ์ของ

ทั้งสองประเทศยังคงอยู่บนรากฐานของการพึ่งพิงระหว่างกัน	หากแต่เป็นการพึ่งพิง

ที่ขยายบริบทกว้างขวางและซับซ้อนมากขึ้น		

	 2.	ภาพญ่ีปุ่นกับการจัดท�านโยบาย	กล่าวคือ	ชาวญี่ปุ่นมักจะได้รับการ

กล่าวขานถึงเรื่องของความละเอียดรอบคอบ	 ซ่ึงลักษณะดังกล่าวไม่ได้ปรากฏใน

ตัวบุคคลเท่านัน้	แต่ยงัปรากฏให้เห็นในผลงานด้วย	ดังรายละเอยีดเกีย่วกบัการท�างาน

ของ	Saito	ที่แสดงให้เห็นเป็นอย่างมากในรายงานฉบับนี้	คือการให้ความส�าคัญกับ

ข้อมลู	และรปูแบบการท�างานอย่างมแีผนและรอบคอบ	มกีารเสนอแนวทางทีช่ดัเจน

ประกอบกับข้อมูล	เช่น	Saito	เสนอแนวทางที่ควรจะปฏิบัติในการส่งผู้อพยพมายัง

สยามว่า			
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	 	 1.	 จะต้องส่งผู้อพยพมาเป็นจ�านวนมากและเมื่อเข้ามาแล้วจะต้อง

ท�านาขนาดใหญ่

	 	 2.	ก�าหนดเป้าหมายในการอพยพแรงงานเข้ามาในสยามว่า	จะต้อง

ด�าเนินการให้ได้ตามข้ันตอนดังนี้	 คือ	ปลูกข้าว	 เป็นเจ้าของโรงสี	และได้รับสิทธิใน

การส่งออกข้าว

	 	 3.		รฐัจะต้องวางแผนเรือ่งต่างๆ	เพือ่อ�านวยความสะดวกในการอพยพ

	 	 4.		รฐัจะต้องดูแลคุ้มครองผูท้ีอ่พยพเป็นพิเศษ	เช่น	ดแูลความปลอดภยั	

ดูแลให้ความสะดวกสบายด้านสุขอนามัย	 เตรียมอุปกรณ์ต่าง	ๆ	 เช่น	อุปกรณ์

การเกษตร	และของใช้ในชีวิตประจ�าวันส�าหรับผู้อพยพ			

	 เป็นที่น่าสังเกตว่าการก�าหนดนโยบายของญี่ปุ่นเน้นเรื่องความถูกต้อง

ชัดเจนของข้อมลู	โดยเฉพาะนโยบายต่างประเทศ	ดงัจะเหน็ได้ว่าในสมยัเมจมิกีารส่ง

บุคลากรที่เกี่ยวข้องออกไปเก็บข้อมูลยังประเทศต่าง	ๆ	อยู่เสมอ	โดยใช้รูปแบบและ

ลักษณะการรายงานเหมือนกัน	 เช่น	รายงานการส�ารวจเบอร์เนียวภาคเหนือ	 ท่ีอยู่

ภายใต้การปกครองโดยองักฤษ	ของ	Sunejiro	Nakagawa	กงสลุญีปุ่น่ประจ�าฮ่องกง

และรายงานการส�ารวจคาบสมุทรมลายู	ซึ่งเป็นรายงานอีกฉบับของ	Saito	 เป็นต้น			

สิ่งน้ีสะท้อนให้เห็นถึงความระมัดระวังก่อนที่จะก�าหนดนโยบายอย่างใดอย่างหนึ่ง

ของญี่ปุ่นในช่วงเวลาดังกล่าว

	 อีกประการหน่ึงที่เห็นได้จากรายงานฉบับนี้คือ	การค�านึงถึงประชาชน	

เหน็คุณค่าและให้ความส�าคัญของประชาชนในทกุระดับแม้จะอยูใ่นระดบัผูใ้ช้แรงงาน

ก็ตาม	โดยค�านึงความปลอดภัย	ความสะดวกสบายต่าง	ๆ	 ท่ีคนกลุ่มนี้ควรจะได้รับ		

ซึ่ง	Saito	เขียนข้อความบรรยายไว้ว่า

 『	ชาวญีปุ่น่ต้องพจิารณาอย่างรอบคอบก่อนทีจ่ะลงมอืด�าเนนิการ	เราต้อง

ไม่ลืมว่าหากด�าเนินการอย่างไม่รอบคอบและการด�าเนินการล้มเหลวไม่บรรลุตาม

วัตถปุระสงค์แล้ว	ผูอ้พยพของเรากจ็ะได้รับความทุกข์ทรมาน	และผูด้�าเนนิการอพยพ

ก็จะได้รับความเสียหายอย่างไม่ต้องสงสัย	ชาวต่างชาติเองก็จะเยาะเย้ยไปอีกนาน

และเสียชื่อเสียงอย่างมาก	』
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	 สาระทีไ่ด้จาก	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศสยาม”	ไม่เพยีงจะช่วย

เสรมิภาพและสร้างความเข้าใจญีปุ่น่	-	ไทยในระยะแรกแห่งความสมัพนัธ์ระหว่างกนั

เท่านั้น	แต่รายละเอียดประกอบอื่น	ๆ	ไม่ว่าจะเป็นเรื่องญี่ปุ่นมองไทย	หรือญี่ปุ่นกับ

การจัดท�านโยบาย	ยงัช่วยให้เข้าใจลกัษณะพเิศษของญ่ีปุน่	รวมทัง้อาจจะเป็นแนวทาง

หนึ่งที่สามารถปรับเพื่อใช้ประโยชน์กับปัจจุบันได้
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ล�าดับเหตุการณ์ส�าคัญ

การอพยพย้ายถิ่นฐานชาวญี่ปุนปลายสมัยเอโดะและสมัยเมจิ

เวลา เหตุการณ์ส�าคัญ เหตุการณ์ในประเทศสยาม

1853 “เรือด�า”	เดินทางถึงอ่าว	Uraga	พลเรือจัตวา	
แมทธิว	ซี	เพอร์รี่	(Commodore	Matthew	
C.	Perry)	เรียกร้องให้รัฐบาลโชกุนโทะกุงะวะ	
(Bakufu幕府)	เปิดประเทศ

1854 รัฐบาลโชกุนโทะกุงะวะและพลเรือจัตวา	
แมทธิว	ซี	 เพอร์รี่ 	 ตกลงท�า	“สนธิสัญญา
สั ม พั น ธ ไ ม ต รี แ ล ะ มิ ต ร ภ า พ ญี่ ปุ ่ น -
สหรัฐอเมริกา”

1856 กงสุลใหญ่	ทาวน์เซนด์	แฮร์ริส	(Townsend	
Harris)	เดินทางถึงเมืองท่า	Shimoda	

1858 รัฐบาลโชกุนโทะกุงะวะลงนามในสนธิสัญญา
สัมพันธไมตรีและการค้ากับประเทศต่าง	ๆ	คือ	
สหรัฐอเมริกา	สหราชอาณาจักร	ฝร่ังเศส	
เนเธอร์แลนด์	และรัสเซีย

 

1859 รฐับาลโชกนุโทะกุงะวะเปิดเมอืงท่า	Kanagawa	
(Yokohama)	Nagasaki	Hakodate	 เพื่อ
ค้าขายกับประเทศต่าง	ๆ	ที่ท�าสนธิสัญญา
สัมพันธไมตรีระหว่างกัน

1861 “ผู้อพยพจากญี่ปุ ่น”	ถูกบันทึกคร้ังแรกใน
รายงานสถิ ติ ผู ้ อพยพของกระทรวงการ
ต่างประเทศสหรัฐอเมริกา	โดยมีข้อความว่า	
คนรับใช้	เพศชาย	อายุ	20-25	ปี	เดินทางถึง
ซานฟรานซสิโก	ระหว่างเดอืนมกราคมและมนีาคม

1866 รั ฐ บ า ล โช กุ น โ ท ะ กุ ง ะ ว ะ ไ ด ้ ป ร ะ ก า ศ
ท�าหนังสือเดินทางแก่ผู้ที่ต้องการเดินทางไป
ต่างประเทศ	และเริ่มท�าหนังสือเดินทางให้แก่
นักเรียนที่ไปศึกษาต่อต่างประเทศ	คนรับใช้
ชาวต่างชาติ	และนักแสดงกายกรรม
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เวลา เหตุการณ์ส�าคัญ เหตุการณ์ในประเทศสยาม

1867 -	โชกุน	Tokugawa	Yoshinobu	คืนอ�านาจ
ให้แก่พระจักรพรรดิเมจิ

1868
เมจิที่	1

-	สงคราม	Boshin	(戊辰戦争)	เริ่มต้น
-	เริ่มต้นสมัยเมจิ
-		ยูจีน	แวน	รีด	(Eugene	Van	Reed)	นักธุรกิจ
ชาวอเมริ กันส ่ ง ผู ้ อพยพญี่ปุ ่ น 	 153	 คน	
ที่ เรี ยกว ่ า 	 “gannen-mono”	 [元年

者] 	เดินทางจากโยโกฮามาไปยังฮาวาย	
(เกาะแซนด์วิช)	เพื่อท�างานในไร่อ้อยโดยไม่ได้
รับอนุญาตจากรัฐบาลเมจิ		
-		ยูจีน	แวน	รีด	ลักลอบส่งชาวญี่ปุ่น	42	คน	
ซึ่งตั้งถ่ินฐานอยู่ในย่านที่ชาวต่างชาติอาศัยอยู่
ที่	Kanagawa	ไปยังเกาะกวมของสเปน 

1869
เมจิที่	2

-	ชาวญีปุ่น่จ�านวน		22		คน	อพยพไปตัง้ถิน่ฐาน
ในสหรฐัอเมรกิาเป็นกลุม่แรก	โดยตัง้ถิน่ฐานอยู่
ทีซ่านฟรานซสิโกประกอบอาชพีท�าผ้าไหมและ
ปลูกชา

1870
เมจิที่	3

-	ผู ้อพยพชาว	gannen-mono	ที่อพยพไป
ฮาวายจ�านวน	 	60	คน	 ได้รับอนุญาตจาก
รฐับาลเมจใิห้อพยพต่อไปทีช่ายฝังตะวนัตกของ
สหรัฐอเมริกาเพ่ือเป็นแรงงานอพยพช่ัวคราว	
[出稼ぎ]	และอีก	40	คน	ให้เดินทางกลับ
ญี่ปุ่นได้
-	เกิร์ทเนอร์	(Gertner)	ชาวอเมริกัน	ผู้ท�าเรื่อง
ขออนุญาตจากรัฐบาลเมจิ	ขอจ้างชาวญ่ีปุ่น
จ�านวน	250	คน	ไปท�าไร่อ้อยที่มลรัฐหลุยส์เซียนา
ในสหรัฐอเมริกา	แต่ไม ่ได ้รับอนุญาตจาก
รัฐบาลเมจิ
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เวลา เหตุการณ์ส�าคัญ เหตุการณ์ในประเทศสยาม

1871
เมจิที่	4

-	อัครราชทูตดัชประจ�าญี่ปุ ่นเรียกร ้องให ้	
Nobuyoshi	Sawa	รัฐมนตรีกระทรวงการ
ต ่างประเทศญี่ปุ ่น	 ส ่งทหารญี่ปุ ่นจ�านวน	
500	 นาย	 ไปยั งอาณานิคมดัชเ พ่ือ เป ็น
ทหารรับจ้าง	แต่ได้รับการปฏิเสธ

1874
เมจิที่	7

-	Enomoto	Takeaki	ขณะท่ีด�ารงต�าแหน่ง
เอกอัครราชทูตรัสเซียได้เสนอให้รัฐบาลญี่ปุ่น
ซื้อหมู ่ เกาะตอนใต้	 คือหมู ่ เกาะมาเรียนา	
(Mariana)	ในมหาสมุทรแปซิฟิกทางตอนใต้
ของญีปุ่น่	และหมูเ่กาะแคโรไลน์	(Caroline)	ใน
มหาสมุทรแปซิฟิกทางตะวันออกเฉียงเหนือ
ของประเทศปาปัวนิวกินี	ทั้งยังเสนอให้รัฐบาล
ตั้งอาณานิคมที่นิวกีนีแต่ได้รับการปฏิเสธ
- 	 ตามรายงานของสถานกงสุลญี่ปุ ่ น ใน
ซานฟรานซิสโก	มีชาวญี่ปุ่นเป็นชาย	67	คน	
หญิง	8	คน	และเด็ก	4	คน	อาศัยอยู่ที่มลรัฐ
แคลิฟอร์เนีย	สหรัฐอเมริกา 

1876
เมจิที่	9

-		กลุ่มโอเชียนิค	(Oceanic	Group)	จ�านวน	
5	คน	น�าโดย	Momotaro	Sato	เดินทางไป
อเมริกาเพื่อเริ่มขายผ้าไหมญ่ีปุ่น	และสินค้า
ทั่วไปในนครนิวยอร์ก

1878
เมจิที่	11

Nonami	 Kojiro	 ชาวจังหวัด	 Shimane	
เดินทางถึงเกาะเทอร ์สเดย ์	 (Thursday)	
[อยูบ่ริเวณช่องแคบทอร์เรส	(Torres)	ระหว่าง
รฐัควนีส์แลนด์และปาปัวนิวกินี]	

1880
เมจิที่	13

-	ชาวญี่ปุ ่นที่อาศัยอยู ่ที่ซานฟรานซิสโก	ใน
สหรัฐอเมริกา	จัดงานเลี้ยงต้อนรบัลกูเรอืประจ�า
เรอื	“Tsukaba”	ราชนาวญีีปุ่น่ทีท่่าเรอืซานฟรานซสิโก 

1881
เมจิที่	14

Nakagawa	Minchi	ชาวจังหวัด	Hyogo	
ออกเดินทางไปเกาะเทอร์สเดย์
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เวลา เหตุการณ์ส�าคัญ เหตุการณ์ในประเทศสยาม

1882
เมจิที่	15

Nakagawa	Kiryu	ชาวจังหวัด	Wakayama,
Watanabe	 Shunnosuke	 ชาวจังหวัด	
Hiroshima	ออกเดินทางไปเกาะเทอร์สเดย์

1883
เมจิที่	16

-	รัฐบาลเมจิแก้ไข	“พระราชกฤษฎีกาการ
เ กณฑ ์ทหาร” 	 อ นุญาต ให ้ นั ก เรี ยน ใน
ต่างประเทศผ่อนผันการเกณฑ์ทหาร	ท�าให้
จ�านวนชายชาวญีปุ่่นทีต้่องการเดนิทางไปศกึษา
ต่างประเทศเพิม่มากขึน้	เพราะต้องการผ่อนผนั
การเกณฑ์ทหาร
-	จอห์น	มิลเลอร์	(John	Miller)	ชาวอังกฤษ	
ยืน่ค�าร้องต่อรฐับาลเมจ	ิจ้างนกัด�าน�า้ชาวญีปุ่น่
ไปเป็นแรงงานเก็บหอยมุกที่เกาะเทอร์สเดย์	
รัฐบาลญี่ปุ่นอนุญาต	

1884
เมจิที่	17

Goto	Taketaro	คนของรัฐบาลญี่ปุ่น,	Suzuki	
Kei	ส�ารวจหมู่เกาะมาแชล	(Marshall)	ในเขต
แปซิฟิกตอนกลาง	
-	รฐับาลฮาวายแต่งตัง้กงสลุใหญ่โรเบร์ิต	ไอร์วนิ	
(Robert	Irwin)	เป็นตวัแทนของส�านกังานตรวจ
คนเข้าเมอืงช่วยเหลอืแรงงานชาวญีปุ่น่ท่ีอพยพ
ไปยังเกาะฮาวาย

1885
เมจิที่	18

-	กลุ ่มผู ้อพยพภายใต้สัญญาระหว่างรัฐบาล
ญีปุ่น่กบัฮาวายกลุม่แรกจ�านวน	945	คน	อพยพ
ไปท�างานในไร่อ้อยที่ฮาวายภายใต้สัญญา	3	ปี
-	สภาคองเกรสแห่งสหรัฐออกกฎหมายสัญญา
แรงงาน	เพ่ือยับยั้งแรงงานสัญญาเดินทางเข้า
สหรัฐอเมริกา

1886
เมจิที่	19

-	รัฐบาลญี่ปุ่นและฮาวายท�าข้อตกลงผู้อพยพ
-	นักธุรกิจชาวอังกฤษส่งผู้อพยพ	40	คนไปยัง
เกาะเทอร์สเดย์ในมหาสมุทรแปซิฟิก
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1887
เมจิที่	20

-	งานเขียนเร่ือง	“สถานการณ์แปซิฟิกใต้”	
(南洋時事)	ของ	Shigetaka	Shiga	และเรื่อง	
“การอพยพไปยังอเมริกา”	(米国移住論)	
ของ	Sanji	Muto	ส่งเสริมให้มีผู้อพยพถาวร
จ�านวนมากขึ้น

ประเทศสยามและญี่ปุ ่น
ลงนามใน	 “ปฏิญญาทาง
พระราชไมตรีและการค้า
ร ะหว ่ า งประ เทศสยาม
กับประเทศญ่ีปุ่น”	สถาปนา
ความสัมพันธ ์อย ่ าง เป ็น
ทางการเป็นครั้งแรก	(วันที่	
26	กันยายน	พ.ศ.	2430	/	
ค.ศ.	1887)

1888
เมจิที่	21

-	ตั้งสถานกงสุลญี่ปุ่นที่มะนิลา		
-	มีการโฆษณาชักชวนเกษตรกรชาวญี่ปุ ่น	
100	คนให้ไปบุกเบิกท่ีดินท�าไร ่อ ้อยในรัฐ
ควนีส์แลนด์	โดยทีก่ระทรวงการต่างประเทศให้
จังหวัด	Kanagawa	จ่ายเงินให้นายจ้างเป็น
ค่าเดินทางกลับของแรงงานจ�านวน	9	ปอนด์
อังกฤษต่อคน

วันที่	7	มกราคม	พ.ศ.	2431	
/	ค.ศ.	1888		บรษิทัขดุคลอง															
แลคูนาสยามได้รับหนังสือ
พระราชทานพระบรมราชา
นุญาต	ขุดคลองโครงการ
รังสิตเป็นเวลา	25	ปี	และ
เริ่ มขุ ดคลองสายแรกใน	
พ.ศ.	2433	/	ค.ศ.	1890 

1889
เมจิที่	22

-	ตั้งสถานกงสุลญี่ปุ่นที่สิงคโปร์	
-	Taguchi	Ukichi	 ต้ังบริษัท	South	Island	
Trading	เพือ่เป็นกองทนุช่วยเหลอืชนชัน้ซามไูร
ข้ามไปที่เกาะเทอร์สเดย์
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1891
เมจิที่	24

-	หนังสือพิมพ์ภาษาอังกฤษในซานฟรานซิสโก
เริ่มโจมตีแรงงานชาวญี่ปุ่น
-	ตั้งสมาคมชาวญี่ปุ่น	(大日本人会)	ขึ้นที่
ซานฟรานซิสโก
-	Enomoto	Takeaki	ขณะที่ด�ารงต�าแหน่ง
รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศตั้งแผนก
ผู ้อพยพขึ้นในส�า นักเลขาธิการ รัฐมนตรี
กระทรวงการต่างประเทศเพื่อส่งเสริมการ
อพยพแบบถาวร
-	Miyake	Setsurei	นักปรัชญาและนักเขียน
ชาตินิยมร ่วมกับคณะออกเดินทางส�ารวจ
แมนจูเรีย,	นิวแคลิโดเนีย	(New	Caledonia),	
นิวกีนี	และมีความคิดว่า	ญี่ปุ่นควรที่จะศึกษา
ความเป็นไปของเอเชียเพือ่ต่อต้านจักรวรรดนิยิม
ตะวันตกและรักษาความโดดเด่นของญี่ปุ่นให้
สวยงาม	
-		ตั้งบริษัทผู้อพยพ	Kichizai	(吉佐移民会社)
-	Moriyuki	Tsuneya	ตีพิมพ์	“การขยายตัวใน
ต่างประเทศของชาวญี่ปุ่น”(海外殖民論)	
เพื่อเพิ่มจ�านวนคนญี่ปุ่นในต่างประเทศ
-	บริษัท	Japan	Kissa	Emigration	ตั้งขึ้น

1892
เมจิที่	25

-	Enomoto	Takeaki	 รัฐมนตรีต่างประเทศ
วางแผนการพัฒนาในเม็กซิโก
-	บริษัทผู้อพยพ	Kichizai	ท�าสัญญากับนิวแค-
ลิโดเนีย	ส่งคนญี่ปุ่นไป	600	คน	เพื่อท�างานใน
เหมืองนิกเกิล
-	Iwamoto	Chitsuma,	Ishibashi	Usaburo	
เดินทางมาประเทศสยาม
-	กระทรวงการต่างประเทศญีปุ่น่ส่ง	Takahashi	
Akiraไปส�ารวจหมู ่เกาะนิวเฮบริดีส์	 [New	
Hebrides	-	ตัง้อยูใ่นมหาสมทุรแปซฟิิกตอนใต้]	
และหมู่เกาะฟิจิ
-	บริษัทผู ้อพยพ	Kichizai	ส่งแรงงานญี่ปุ ่น	
50	คน	ไปท�าไร่ที่รัฐควีนส์แลนด์

- พ ร ะ บ า ท ส ม เ ด็ จ พ ร ะ
จุ ลจอม เกล ้ า เจ ้ าอยู ่ หั ว
ท ร ง เ ริ่ ม ต ้ น ป ฏิ รู ป ก า ร
ป ก ค ร อ ง ย ก เ ลิ ก ร ะ บ บ
จตุสดมภ์จัดตั้ งกระทรวง
แบบใหม ่ 	 12	 กระทรวง	
(วันที่	1	เมษายน	ค.ศ.	1892	
/	พ.ศ.	2435)
-เจ ้าพระยาสุรศักดิ์มนตรี	
(เจมิ	แสง-ชโูต)	ด�ารงต�าแหน่ง
เสนาบดีกระทรวงเกษตร
พาณิชยการ	(ค.ศ.	1892	–	
1896	/	พ.ศ.	2435	–	2439)
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1893
เมจิที่	26

-	เกดิการปฏวิตัใินฮาวาย	และอาณาจักรถกูโค่น
ในเดือนกุมภาพันธ์
-	สมาคมอาณานิคม	(殖民協会)	ตั้งขึ้น
ภายใต้การน�าของ	Enomoto	Takeaki	อดีต
รัฐมนตรีกระทรวงการต่างประเทศ	และได้รับ
เลือกเป็นประธานคนแรก	(กุมภาพันธ์)
-	กระทรวงการต่างประเทศญี่ปุ ่นให้ไซโตมิกิ	
(Saito	Miki)	กงสุลที่สิงคโปร์ส�ารวจชายฝัง	
คาบสุมทรมลายู
-	มีแรงงาน	10	คนไปท�างานตัดไม้ที่อินโดนีเซีย
-	บริษัทผู้อพยพ	Kichizai	ส่งแรงงาน	520	คน	
ไปท�าไร่ที่รัฐควีนส์แลนด์
-	ผูอ้พยพประมาณ	130	คน	ทีเ่ดนิทางไปฮาวาย
ภายใต้สญัญาระหว่างรฐัเดนิทางไปท�างานต่อท่ี
กัวเตมาลา

1894
เมจิที่	27	
สงคราม

จีน	-	ญี่ปุ่น
เริ่มขึ้น

ชาวญี่ปุ่น
จ�านวน
มากเข้าสู่
เกาหลีและ
แมนจูเรีย

-	ประกาศใช้	“ระเบียบว่าด้วยการคุ้มครอง
ผูอ้พยพ”	(Emigrant	Protection	Ordinance)	
-	รัฐบาลอนุญาตให้เอกชนในนามของบริษัท
ผู้อพยพ	(移民協会)	ด�าเนินการส่งผู้อพยพ
อย่างเต็มรูปแบบ
-	กระทรวงต่างประเทศญี่ปุ่นให้	Saito	Miki		
กงสุลประจ�าสิงคโปร์ส�ารวจประเทศสยาม	
(เดินทางเข้ามาวันที่	31	มีนาคม	ค.ศ	1894	)
-	กระทรวงต่างประเทศญี่ปุ่นให้	Tsunejirou	
Nakagawa	กงสุลประจ�าฮ่องกง	ส�ารวจตอน
เหนือเกาะบอร์เนียว	
-	การอพยพไปฮาวายเปลีย่นจากสัญญาระหว่าง
รัฐ	(官約移民)	เป็นการอพยพส่วนตัวระบบ	
(私約移民)
-	บริษัทผู ้อพยพ	Kichizai	อพยพชาวญี่ปุ ่น	
425	คน	ไปยังรัฐควีนส์แลนด์เพื่อบุกเบิกที่ดิน
-	บริษัทผู ้อพยพ	Kichizai	อพยพชาวญี่ปุ ่น	
305	คน	ไปอยู่ที่เกาะฟิจิในมหาสมุทรแปซิฟิก
ตอนใต้	
-	บริษัทผู้อพยพ	Kichizai	ส่งคนไปที่กัวเดอลุป	
(Guadeloupe)	ซึ่งตั้งอยู ่ทางทิศตะวันออก
ของทะเลแคริบเบียน	490	คน

Inagaki	Manjiro	ประธาน
สมาคมเอเชีย	(ในเวลาต่อมา
ด�ารงต�าแหน่งเอกอคัรราชทตู
ญ่ีปุ ่นประจ�าประเทศสยาม
ค น แ ร ก ) 	 เ ดิ น ท า ง ม า
ประเทศไทยพร้อมกับ	Saito	
Miki	กงสุลประจ�าสิงคโปร์	
วันที่	31	มีนาคม	ค.ศ.	1894	
/	พ.ศ.	2437
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1895
เมจิที่	28

-	Iwamoto	Chitsuna	 ชักชวนชาวญี่ปุ ่น	
32	คน	อพยพมาที่ประเทศสยาม	ตั้งบริษัท	
Siam	Colony	Company
-		ผู้อพยพชาวญี่ปุ่นในฟิจิ	เสียชีวิต	101	คน
-	Miyazaki	Toten	พาผู้อพยพจ�านวน	20	คน	
มาที่ประเทศสยาม	
- 	ผู ้ อพยพชาวญี่ปุ ่ นบนเกาะ	 กัว เดอลุป	
(Guadeloupe)	184	คน	เดินทางกลับญี่ปุ่น	
-	ญ่ีปุ่นท�าสนธิสัญญาทางไมตรี	พาณิชย์	และ
การเดินเรือกับบราซิล

1896
เมจิที่	29

-		รฐับาลญีปุ่น่ประกาศใช้	“กฎหมายว่าด้วยการ
คุม้ครองผูอ้พยพ”	ให้อ�านาจบรษิทัด�าเนนิธรุกจิ
เกี่ยวกับผู ้อพยพ	รวมทั้งดูแลและปกป้อง
ผลประโยชน์ของผู้อพยพ	
-	Ishihara	Tetsunosuke	น�าผู้อพยพ	30	คน	
ไปที่เมือง	Kubon	มาเลย์
-	Ogawa	Kiyo	พาชาวประมง	10	คน	ไปท�า
ประมงบริเวณน่านน�้าสิงคโปร์
-	ตั้งกิจการไปรษณีย์ทางน�้า	และการเดินเรือที่
ออสเตรเลีย
-	รัฐบาลออสเตรเลีย	ก�าหนดให้ใช้กฎหมาย
ควบคุมผู ้อพยพที่ออกใน	ค.ศ.	 1888	กับ
ทุกเชื้อชาติสัญชาติในทุกรัฐ
-		กระทรวงการต่างประเทศญีปุ่น่ลงนามในสนธิ
สัญญาการอพยพย้ายถ่ินกับรัฐบาลรัฐควีนส์-
แลนด์
-	การอพยพย้ายถิ่นของคนญี่ปุ ่นอยู ่ภายใต้
ระบบการควบคุมของกระทรวงการต่างประเทศ
-	บริษัท	Nippon	Yusen	เปิดเส้นทางการ
เดินเรือไปยังซีแอตเทิล

Inagaki	ได้รับการแต่งตั้งให้
ด�ารงต�าแหน่งเอกอคัรราชทูต
ญี่ปุ ่นประจ�าประเทศไทย
คนแรก	(ค.ศ.	1896	–	1905	
/	พ.ศ.	2439	–	2448) 
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1897
เมจิที่	30

-	Enomoto	Takeaki	ส่งแรงงานผู ้อพยพ
ชาวญี่ปุ่นกลุ่มแรก	34	คน	ไปยังเมืองเชียบัส	
(Chiapas)	เมก็ซโิกเพือ่จดัตัง้อาณานคิมเกษตร
(Agr iculture	 Colony)	 มักเรียกกันว ่า	
“อาณานิคม	Enomoto”	
-		ญี่ปุ่นตั้งสถานกงสุลที่ซิดนีย์	
- 	เกิดการประท ้วงขับไล ่ชาวญี่ปุ ่นในรัฐ
ควีนส์แลนด์	กระทรวงการต่างประเทศญี่ปุ่น
จึงออกกฎห้ามเดินทางไปเกาะเทอร์สเดย์
รัฐควีนส์แลนด์	 (ในเวลาน้ันมีชาวญี่ปุ ่นใน
ออสเตรเลีย	มากกว่า	2,000	คน	โดยเป็น
แรงงานเก็บหอยมุกที่เกาะเทอร์สเดย์	900	คน)
-		แรงงานที่มาบุกเบิกท�าไร่	900	คน	ผู้ประกอบ
การร้านค้า,	ร้านซักรีดในซิดนีย์และเมลเบิร์น	
200	คน	(เดือน	ส.ค.)	
-	ญี่ปุ ่นมากกว่า	1,000	คนไม่ได้รับอนุญาต
ให้ขึ้นบกที่ท่าเรือโฮโนลูลู	ฮาวาย

1898
เมจิที่	31

-		รัฐบาลญีปุ่น่ประท้วงต่อต้านการผนวกฮาวาย
ของสหรัฐอเมริกา
-	รัฐบาลรัฐควีนส์แลนด์	ปรับแก้กฎหมาย	
“การท�าประมงหอยมุกและปลิงทะเล”	ใหม่	
โดยอนุญาตให้เรือประมงของชาวอังกฤษ
เท่านั้น	ทั้งคนที่ท�าประมงอยู ่แล้ว	และชาว
ประมงใหม่	ขณะเดียวกัน	ไม่ออกใบอนุญาตให้
เรือประมงใหม่ที่เป็นของชาวญี่ปุ่นท�าประมง
หอยมุกและปลิงทะเลได้
-		ประธานาธบิดเีปรอูอกค�าสัง่ให้แรงงานสญัญา
ระหว่างรัฐเข้าประเทศ

ประเทศสยามและญี่ปุ ่น
ลงนามใน	“หนังสือสัญญา
ทางพระราชไมตรี	การค้า		
และการเดนิเรอื”	ค.ศ.	1898	
/	พ.ศ.	2441

1899
เมจิที่	32

-	ผู้อพยพกลุ่มแรก	790	คน	ออกเดินทางไปยัง
เปรู
-	วิกฤตการณ์โรคระบาดเกิดขึ้นที่ไชน่าทาวน์	
โฮโนลูลู	ฮาวาย
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1900
เมจิที่	33

-	แรงงานอพยพไปฮาวายภายใต้สญัญาระหว่าง
รฐัเริม่เปล่ียนเป้าหมายอพยพไปยงัชายฝังตะวัน
ตกของสหรัฐอเมริกา	และจ�านวนผู้อพยพเพ่ิม
ขึ้นอย่างต่อเนื่องทุกปี
-	ผู ้อพยพจากโอกินาวากลุ ่มแรก	 27	 คน	
เดินทางถึงท่าเรือโฮโนลูลู	ฮาวาย
-	ตวัเลขผูป้ลอมแปลงหนงัสอืเดินทางอพยพเข้า
ชายฝังตะวนัตกของสหรฐัอเมรกิาเพิม่ขึน้อย่าง
รวดเร็ว
-	การประชุมพลเมืองจัดข้ึนที่ซานฟรานซิสโก	
สหรฐัอเมริกา	และได้ข้อสรุปให้ขบัไล่ชาวญีปุ่น่
-	ชาวญีปุ่น่ทีอ่าศยัอยูใ่นซานฟรานซสิโกต้ังสภา
ประสานงานญ่ีปุ ่น	 (Japanese	 Liaison	
Council)
-	รัฐบาลญี่ปุ ่นยุติการออกหนังสือเดินทางให้
แรงงานญีปุ่น่ทีเ่ดินทางไปยงัสหรฐัอเมรกิาและ
บริทิชโคลัมเบียชั่วคราวเพ่ือตอบสนองต่อ
กระแสต่อต้านการตัง้ถิน่ฐานชาวญีปุ่น่ในชายฝัง
ตะวันตกของสหรัฐอเมริกา
-	กระทรวงการต่างประเทศญีปุ่น่ท�าสนธสิญัญา
ความร่วมมือ	เรื่องการอพยพย้ายถิ่นกับรัฐบาล
รัฐควีนส์แลนด์
-	ตั้งบริษัทผู้อพยพตะวันออก	(東洋移民会

社)	มีผู้อพยพไปอยู่ที่นิวแคลิโดเนียจ�านวนมาก

1901
เมจิที่	34

-	รฐับาลสหพนัธรฐัออสเตรเลยีก�าหนดกฎหมาย
การอพยพย้ายถิน่ของสหพันธรฐัโดยอยูบ่นหลกั
การชาติพันธุ ์ชนผิวขาวแบบ	Natal	 และ
พยายามปฏิเสธผู้อพยพด้วยการเลือกใช้ภาษา
ยุโรปตะวันออก	ข้อสอบท่ียากต่อการตอบ
ค�าถาม	
-	สถานกงสุลญี่ปุ ่นที่ซิดนีย์	ปรับฐานะให้มี
อ�านาจมากขึ้น	
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1902
เมจิที่	35

-	บังคับใช้	“กฎหมายจ�ากัดการอพยพย้ายถิ่น”	
เพื่อควบคุมการถ ้ายถิ่นฐานของคนญี่ปุ ่น	
แต่ขณะเดยีวกนักอ็อกใบอนญุาตให้ชาวตะวนัตก
ว่าจ้างชาวญี่ปุ ่นให้ไปท�างานในกิจการเก็บ
หอยมุกที่หมู่เกาะเทอร์สเดย์
-	Kasada	Naokichi,	Nakagawa	Kikuzo	
เริ่มกิจการท�าสวนยางบนแหลมมาเลย์

1903
เมจิที่	36

-	รัฐบาลญี่ปุ ่น	อนุญาตให้มีการอพยพย้าย
ถิ่นฐานฟิลิปปินส์ได้อย่างอิสระ	โดยต้ังบริษัท
ผู้อพยพ	(移民会社)	ขึ้นมาเพื่อก�ากับดูแล
ผู้อพยพ
-	นายพลเคนอน	(Kenon)	เป็นผู้แทนรัฐบาล
ฟิลปิปินส์เดนิทางมาท�าสญัญาตัง้บรษิทัเดนิเรอื
และอพยพแรงงานกับรัฐบาลญี่ปุ่นที่โกเบ
-	ผู้อพยพกว่า	3,000	คน	เดินทางไปฟิลิปปินส์
เพื่อก่อสร้างทางหลวง
-	ผู้อพยพมากกว่า	120	คนไปชิลีเพื่อท�างานใน
เหมืองถ่านหิน
-	Iwata	Yoshito	และพวก	ปิดรบัสมคัรแรงงาน
ญี่ปุ่นในมะนิลา	เพ่ือส่งไปท�างานในโรงงานท่ี	
รัฐเบงเกวต	(Benguet)	ในฟิลิปปินส์	แรงงาน	
1,470	คน	ออกเดินทางไปฟิลิปปินส์
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1904
เมจิที่	37 
สงคราม
รัสเซีย

ญี่ปุ่นเข้า
ยึดครอง

เกาหลีและ
แมนจูเรีย
ชาวญี่ปุ่น
หลายพันคน

เข้าสู่
เกาหลีและ
แมนจูเรีย

-	ชาวญ่ีปุ่นประมาณ	150	คน	ที่อยู่ในมะนิลา
เดนิทางไปต้ังถิน่ฐานที	่Davao	บนเกาะมนิดาเนา
ซึง่ภายหลังกลายเป็นชมุชนชาวญีปุ่น่ทีใ่หญ่ทีส่ดุ
ในเกาะนี้
-	ชาวญี่ปุ่น	1,626	คน	อพยพไปฟิลิปปินส์	
-	Ota	Kyosaburo	น�าชาวญี่ปุ่น	180	คน	ไปที่
ดาเวา	(Davao)
-	ออกกฎควบคมุการอพยพไปทีเ่กาะเทอร์สเดย์
เป็นการเฉพาะ

1905
เมจิที่	38

-	หนงัสอืพมิพ์	The	San	Francisco	Chronicle		
สนับสนุนการขับไล่ชาวญี่ปุ่น
-	สันนิบาตการขับไล ่ชาวเอเชีย	 (Asiatic	
Exclusion	League)	ถกูตัง้ขึน้ทีซ่านฟรานซสิโก
-	เปิดกิจการบริษัทอพยพ	Oriental	อพยพคน
ขึ้นไปอยู่บนเกาะที่เป็นอาณานิคมของอังกฤษ

1906
เมจิที่	39

-	แผ่นดินไหวครั้งใหญ่เกิดขึ้นที่ซานฟรานซิสโก
ส่งผลให้เมอืงเสยีหายครัง้ใหญ่	มีรายงานผูเ้สยีหาย
ชาวญีปุ่น่ทีอ่าศยัอยูใ่นเมอืงประมาณ	10,000	คน
-	การเจรจาระหว่างรัฐบาลสหรัฐฯ	และญี่ปุ่น
เกดิข้ึนเพือ่ยตุวิกิฤตการณ์การแบ่งเชือ้ชาต	ิและ
ปัญหาการอพยพของชาวญี่ปุ่นจากฮาวาย
-	Takahashi	Ichiro	เดินทางไป	Indochina	
(เวียดนามในปัจจุบัน)	 ซ่ึงเป็นอาณานิคมของ
ฝรั่งเศส
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1907
เมจิที่	40

-	ข้อตกลงสุภาพบุรุษ	 (The	Gentlemen’s	
Agreement)	ระหว่างประเทศญีปุ่น่กบัสหรฐัฯ	
ใน	ค.ศ.	1907-1908	และข้อตกลงกับแคนาดา	
ศ.ศ.	1908	มีผลให้ผู้อพยพไปยัง	2	ประเทศ
ลดน้อยลง	แรงงานชาวญีปุ่น่จ�านวนมากมุ่งหน้า
ไปยังเม็กซิโก	รวมทั้งเปลี่ยนจุดมุ่งหมายไปที่
อเมริกาใต้	เอเชียตะวันออก	และเอเชียตะวัน
ออกเฉียงใต้
-				จากข้อตกลงสภุาพบรุษุ	ประธานาธิบดีธีโอดอร์	
รูสเวลต์	(Theodore	Roosevelt)	ออกห้าม
ไม่ให้แรงงานญีปุ่น่อพยพจากฮาวายมายงัแผ่นดนิ
สหรฐัอเมริกา
-	กลุ ่มผู ้ประท้วงโจมตีร้านอาหารญี่ปุ ่นใน
ซานฟรานซิสโก
-			จลาจลต่อต้านชาวจนีและญีปุ่น่		ทีแ่วนคเูวอร์	
บริทิชโคลัมเบีย
-	Ryo	Mizuno	ผู้อ�านวยการบริษัท	Empire	
Emigration	และรัฐบาลเซาเปาโล	ได้ข้อสรุป
ตกลงรับผู้อพยพจากญี่ปุ่น
-	Ota	ต้ังบริษัท	Ota	Industrial	Company	
ที่ดาเวา



64

เวลา เหตุการณ์ส�าคัญ เหตุการณ์ในประเทศสยาม

1908
เมจิที่	41

-	ชาวญี่ปุ ่นที่อาศัยอยู ่ที่ซานฟรานซิสโก	
ตั้งสมาคมญี่ปุ ่น	 (Japanese	Association)	
ญี่ปุ ่นและรัฐบาลแคนาดาได้ข ้อสรุปจ�ากัด
จ�านวนผู้อพยพญี่ปุ่นในแคนาดา
-		ผู้อพยพไปประเทศบราซิลกลุ่มแรกออกเดิน
ทาง	(เรือ	S.S.	Kasato	Maru	ออกเดินทางจาก
ท่าเรอืโกเบโดยมผีูอ้พยพญีปุ่น่จ�านวน	781	คน)
-		สิงคโปร์ออกหนงัสอืพิมพ์		“Nanyo	shimpo”	
(南洋新聞)

-		Takasuga	Osamu	ปัญญาชนและนักการเมือง
ซึง่อพยพไปอยูท่ีอ่อสเตรเลยีมบีทบาทส�าคญัใน
การใช้ระบบชลประทานเพื่อปลูกข้าว	ได้สร้าง
ท�านบน�า้บรเิวณแม่น�า้เมอร์เรย์	(Murray	River)	
เพื่อท�าการเกษตร

1909
เมจิที่	42

-		ชาวญี่ปุ่น	160	คน	ที่อพยพไปบราซิลอพยพ
อีกครั้งไปอาร์เจนตินา	
-	ตั้งสถานกงสุลที่ป ัตตาเวีย	 (ปัจจุบัน	คือ
จาการ์ตา)
-	แรงงานญี่ปุ ่นประท้วงหยุดงานที่ไร ่อ ้อย	
เมือง	Oahu	ฮาวาย

1911
เมจิที่	44

-	มีสวนยางที่ชาวญี่ปุ่นเป็นเจ้าของ	79	แห่ง	
บนคาบสมุทรมาเลย์	
-		ชาวญีปุ่น่ทีอ่าศยัอยูท่ีน่วิแคลโิดเนยีมจี�านวน
มากกว่า	1,934	คน

หมายเหตุ	 :	 เพ่ือความสะดวกในการสืบค้น	 ช่ือเฉพาะภาษาญี่ปุ่นที่คนไทยไม่คุ้นเคยจะ
ทับศัพท์ด้วยตัวอักษรโรมันจิท่ีใช้กันโดยท่ัวไปและค�าส�าคัญบางค�าจะก�ากับ
เพิ่มเติมไว้ด้วยตัวอักษรคันจิ
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บทคัดยอ

	 งานวิจัยเรื่องนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพที่มีวัตถุประสงค์หลักเพื่อสร้าง

แนวทางการยกระดับความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยโดย

อาศัยแนวปฏิบัติที่ดีจากธุรกิจคาแรกเตอร์ญ่ีปุ่น	 โดยงานวิจัยเรื่องนี้ได้อาศัยการ

ทบทวนวรรณกรรมร่วมกับการสัมภาษณ์เชิงลึกต่อผู้เก่ียวข้องกับธุรกิจคาแรกเตอร์

ไทยและญีปุ่น่	เพ่ือท�าการวเิคราะห์และศกึษาเปรยีบเทยีบสถานการณ์ทางธรุกจิและ

ปัจจยัทีก่�าหนดความได้เปรยีบในการแข่งขนัของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยและญีปุ่่น	เพือ่

สงัเคราะห์แนวปฏิบติัทีดี่ทีท่�าให้ธรุกิจคาแรกเตอร์ญีปุ่น่ประสบความส�าเร็จ	และสร้าง

ข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติที่เป็นไปได้ส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยจากแนวปฏิบัติท่ีดี

ดังกล่าว	จากการศกึษาพบว่าธรุกิจคาแรกเตอร์ไทยยงัมขีนาดเลก็มากและมคีวามได้

เปรยีบในการแข่งขนัต�า่	อนัเป็นผลมาจากกลยทุธ์ในการออกแบบและพฒันาคาแรกเตอร์

และการท�าการตลาดทีย่งัไม่ตรงกบัไลฟสไตล์ของผูบ้รโิภค	และการขาดความร่วมมอื

จากธุรกิจอื่น	ๆ	 ในประเทศในการน�าเอาตัวคาแรกเตอร์ไทยไปใช้ประโยชน์ในเชิง

พาณิชย์	ทั้งนี้	ผู้ประกอบการ	สมาคมวิชาชีพ	สถาบันการศึกษา	และภาครัฐ	จ�าเป็น

แนวปฏิบัติที่ดีสูความส�าเร็จในการพัฒนาธุรกิจ
คาแรกเตอร์ของญี่ปุน: บทเรียนส�าหรับธุรกิจ

คาแรกเตอร์ไทย1

ศุภเจตน์ จันทร์สาส์น และ ศศิประภา พันธนาเสวี

บทที ่2

1งานวิจัยเรื่องนี้ได้รับเงินทุนสนับสนุนการวิจัยจากส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	(สกว.)
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ต้องท�างานร่วมกันในเชิงบูรณาการ	รวมทั้งปรับปรุงการด�าเนินงานไปในทิศทาง

ที่เหมาะสมตามแผนที่ยุทธศาสตร์การพัฒนาท่ีก�าหนด	เพ่ือยกระดับความได้เปรียบ

ในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยในระยะยาว

ค�าส�าคัญ:	แนวปฏิบัติที่ดี	ธุรกิจคาแรกเตอร์	ห่วงโซ่คุณค่า	แผนท่ีคลัสเตอร์	ความ

ได้เปรียบในการแข่งขัน

1. บทน�า

 1.1 ความเปนมาและความส�าคัญของปญหา

	 ปัจจุบันประเทศไทยติดอยู่ในปัญหากับดักรายได้ปานกลาง	 (Middle	

Income	Trap)	ภายใต้โมเดลเศรษฐกิจไทย	3.0	ซึ่งเป็นระบบเศรษฐกิจที่เน้น

อุตสาหกรรมหนักเพ่ือการส่งออก	ท�าให้เกิดปัญหาการพัฒนาท่ีไม่สมดุลและความ

เหลื่อมล�้าทางรายได้	ส่งผลต่อความยั่งยืนของการพัฒนาเศรษฐกิจ	อีกทั้งปัญหาจะ

ทวีความรุนแรงขึ้นภายใต้สังคมสูงวัยซึ่งประชากรวัยแรงงานจะมีสัดส่วนลดลงเมื่อ

เปรียบเทียบกับประชากรวัยสูงอายุอีกด้วย	ท�าให้ความสามารถในการแข่งขันของ

ประเทศไทยต�่าลงไปอีก	เพื่อก้าวข้ามปัญหาดังกล่าว	ประเทศไทยจึงได้หันมาพัฒนา

เศรษฐกจิภายใต้โมเดล	“เศรษฐกิจไทย	4.0”	(Thailand	4.0)	โดยมวีตัถปุระสงค์เพือ่

ขับเคลื่อนเศรษฐกิจท่ีมีมูลค่าสูงด้วยนวัตกรรม	 (Innovation	Driven	Economy)	

โดยจะขับเคลื่อนเศรษฐกิจใน	3	มิติ	ได้แก่	การเปลี่ยนแปลงจากสินค้าโภคภัณฑ์ไปสู่

สินค้านวัตกรรม	การเปลี่ยนแปลงจากการขับเคลื่อนประเทศด้วยอุตสาหกรรม

เป็นการขับเคลื่อนด้วยนวัตกรรม	ความคิดสร้างสรรค์	 และเทคโนโลยี	 และการ

เปลี่ยนแปลงจากภาคการผลิตเป็นภาคบริการ	(กระทรวงอุตสาหกรรม,	2559)

	 อย่างไรก็ตาม	ประเทศไทยยังมิใช่ผู้น�าทางด้านนวัตกรรมและเทคโนโลยี	

ดังนัน้	การขับเคล่ือนเศรษฐกิจไทย	4.0	โดยอาศยันวตักรรมและเทคโนโลยทีีท่นัสมยั

อาจเป็นไปได้ยากในระยะสัน้	ท�าให้การขับเคลือ่นในระยะส้ันอาจต้องเริม่ต้นจากธุรกจิ

หรืออุตสาหกรรมที่เน้นการใช้ความคิดสร้างสรรค์	 (Creativity)	อันเป็นจุดแข็งของ

ประเทศไทยมากกว่านวัตกรรมและเทคโนโลยี	 ซึ่งจากการศึกษาสถานภาพของ
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เศรษฐกจิสร้างสรรค์ของประเทศไทย	พบว่าอตุสาหกรรมงานสร้างสรรค์และออกแบบ	

(Functional	Creation)	คืออุตสาหกรรมที่มีมูลค่าทางเศรษฐกิจสูงท่ีสุด	สะท้อน

ความสามารถในด้านงานสร้างสรรค์ของประเทศไทยได้เป็นอย่างดี	ทั้งน้ี	 ธุรกิจ

คาแรกเตอร์	 (Character	Business)	เป็นส่วนหนึ่งของอุตสาหกรรมงานสร้างสรรค์

และออกแบบที่ขับเคลื่อนด้วยความคิดสร้างสรรค์	กลยุทธ์การตลาด	และการสร้าง

ความร่วมมอืเป็นหลกั	กล่าวคอื	ธรุกจิคาแรกเตอร์สามารถประสบความส�าเรจ็ได้ด้วย

กลไกดังกล่าว	โดยที่ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีมิได้มีบทบาทส�าคัญมากนักนั่นเอง

	 งานวิจัยเรื่องน้ีได้เล็งเห็นความส�าเร็จของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น	อาทิ

บริษัท	Sanrio	บริษัท	San	X	บริษัท	LINE	FRIENDS	บริษัท	Pokemon	และอื่น	ๆ	

อกีมากมาย	ซึง่ได้รบัการยอมรบัในตลาดโลกอย่างกว้างขวางและมกีารพฒันาคาแรกเตอร์

เป็นสินค้าและบริการอย่างหลากหลายจนกลายเป็นสนิค้าส่งออกท่ีเป็นอตัลกัษณ์ของ

ประเทศ	สามารถสร้างมลูค่าเพิม่ทางเศรษฐกิจให้แก่ประเทศได้อย่างมหาศาล	ซึง่งาน

วิจัยในอดตีจ�านวนมากพบว่า	ความส�าเร็จของธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่มไิด้มาจากความ

ก้าวหน้าทางเทคโนโลย	ีแต่มาจากกลยทุธ์ในการออกแบบและพฒันาตวัคาแรกเตอร์

และกลยุทธ์การตลาดที่มีประสิทธิภาพ	ในขณะเดียวกัน	งานวิจัยนี้ได้เล็งเห็นว่าคน

ไทยมีความสามารถในการออกแบบคาแรกเตอร์เป็นอย่างสูง	 แต่ยังมีข้อจ�ากัด

ทางด้านกลยุทธ์ในการสร้างความได้เปรียบและการยอมรับให้แก่คาแรกเตอร์	ท�าให้

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยยังไม่สามารถสร้างมูลค่าเพิ่มได้อย่างมีนัยส�าคัญ	ดังนั้น	ผู้วิจัย

จงึมคีวามเชือ่มัน่ว่าการเรยีนรูจ้ากความส�าเรจ็ของธรุกจิคาแรกเตอร์ญ่ีปุ่นจะสามารถ

เป็นประโยชน์ต่อการสร้างแนวปฏิบัติที่ดีในการพัฒนาความสามารถในการแข่งขัน

และการยกระดับมูลค่าเพิ่มให้แก่ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย	น�าไปสู่ความส�าเร็จในการ

พัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย	 ช่วยส่งเสริมการพัฒนาอุตสาหกรรมสร้างสรรค์	

เศรษฐกิจสร้างสรรค์	และการพัฒนาเศรษฐกิจที่ยั่งยืนของประเทศไทยต่อไป

 1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 งานวจิยัเร่ืองนีม้วีตัถปุระสงค์	4	ประการ	ได้แก่	(1)	เพือ่ศกึษาสถานการณ์

ของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยและญีปุ่น่	(2)	เพือ่พฒันาแผนทีค่ลสัเตอร์ของธรุกจิคาแรกเตอร์



70

ไทยและญีปุ่น่	(3)	เพ่ือวเิคราะห์ปัจจัยทีก่�าหนดความได้เปรยีบในการแข่งขนัของธรุกจิ

คาแรกเตอร์ไทยและญ่ีปุ่น	และ	(4)	เพือ่สร้างแนวปฏบิติัทีด่สี�าหรับการยกระดบัความ

ได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

 1.3 นิยามศัพท์ที่ใช้ในการวิจัย

	 	 1.	คาแรกเตอร์	 (Character)	หมายถึง	 เอกลักษณ์	 (Entity)	ซึ่งถูก

สร้างสรรค์ขึ้นโดยจินตนาการในเกมส์	การ์ตูน	แอนิเมช่ัน	แอพพลิเคช่ันและเน้ือหา

ออนไลน์	เอกลักษณ์ที่ถูกสร้างสรรค์ขึ้นเพื่อการพาณิชย์โดยเฉพาะ	และเอกลักษณ์ที่

ถูกสร้างสรรค์ขึ้นจากตัวมาสคอตต่าง	ๆ	 โดยไม่รวมถึงดารา	นักแสดง	และศิลปิน

ที่เป็นมนุษย์

	 	 2.	ธุรกิจคาแรกเตอร์	 (Character	 Business)	 ในงานวิจัยเรื่องนี้	

หมายถึง	ธุรกิจที่เกี่ยวข้องกับการสร้างสรรค์ตัวคาแรกเตอร์และใช้ประโยชน์จาก

ตัวคาแรกเตอร์ในการสร้างมูลค่าเพิ่มในเชิงพาณิชย์ในลักษณะต่าง	ๆ	 เช่น	การขาย

ลิขสิทธิ์ตัวคาแรกเตอร์	 การใช้ตัวคาแรกเตอร์เพื่อพัฒนาสินค้าและบริการ	การใช้

ตัวคาแรกเตอรเ์พื่อการโฆษณาและเพื่อการบันเทิงในรูปแบบต่าง	ๆ	เป็นต้น

	 	 3.	คาแรกเตอร์แบบ	Original	Character	หมายถึง	ตัวคาแรกเตอร์ที่

ถกูพฒันาเป็นตวัคาแรกเตอร์เชงิพาณชิย์ต้ังแต่เริม่ต้น	ทัง้คาแรกเตอร์ทีน่�าไปผลติเป็น

สนิค้าและบรกิาร	และคาแรกเตอร์ทีน่�าไปผลิตเป็นเน้ือหาดจิทิลั	โดยมไิด้เป็นคาแรกเตอร์

ในเกมส์และแอนิเมชั่นหรือเป็นตัวมาสคอตมาก่อน

 1.4 การทบทวนวรรณกรรม

	 ธรุกจิคาแรกเตอร์ญ่ีปุน่เร่ิมต้นขึน้ในทศวรรษท่ี	1980	และมกีารเติบโตอย่าง

ต่อเนือ่ง	จากการทบทวนวรรณกรรม	พบว่ามีการศึกษาวจัิยเกีย่วกบัธรุกจิคาแรกเตอร์

ญีปุ่น่อย่างกว้างขวางทัง้โดยนักวชิาการในประเทศญีปุ่น่และในต่างประเทศ	อกีทัง้ยงั

มีการส�ารวจสถานภาพของอุตสาหกรรมอย่างเป็นระบบซ่ึงด�าเนินการโดย	Yano	

Research	 Institute	 โดยสถาบันดังกล่าวได้ท�าการส�ารวจมูลค่าตลาดของธุรกิจ

คาแรกเตอร์ญีปุ่น่อย่างต่อเน่ือง	ทัง้น้ีจากการส�ารวจในปี	ค.ศ.	2016	พบว่ามูลค่าตลาด
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ของธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่มมูีลค่าประมาณ	2.45	ล้านล้านเยน	แบ่งเป็นมลูค่าสนิค้า

และบริการคาแรกเตอร์	ประมาณ	1.23	ล้านล้านเยน	และมูลค่าการขายลิขสิทธิ์

คาแรกเตอร์ญี่ปุ่นประมาณ	1.22	ล้านล้านเยน	(Yano	Research	Institute,	2016)	

สถติดิงักล่าวสะท้อนว่าธุรกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่ไม่ใช่อตุสาหกรรมขนาดเลก็	แต่ถือเป็น

อุตสาหกรรมขนาดใหญ่ที่มีส่วนร่วมทางเศรษฐกิจอย่างมีนัยส�าคัญ	อีกทั้งยังเป็น

อุตสาหกรรมที่ส่งผลดีต่อภาพลักษณ์และแบรนด์ของประเทศญี่ปุ่น	 ซ่ึงส่งผลดีต่อ

อุตสาหกรรมอื่น	ๆ	มากมาย	โดยเฉพาะอย่างยิ่งการท่องเที่ยว	

 ทัง้นี	้ความส�าเรจ็ของธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่่นท�าให้มงีานศกึษาวจิยัจ�านวนมาก

ที่ให้ความสนใจศึกษาธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น	 โดยประเด็นส�าคัญท่ีมีการศึกษาอย่าง

กว้างขวางคือปัจจัยที่ท�าให้ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นประสบความส�าเร็จ	 จากการ

ทบทวนวรรณกรรมพบว่า	ความส�าเร็จของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นในตลาดโลกถูก

ขบัเคล่ือนโดยการออกแบบคาแรกเตอร์ทีม่ลัีกษณะน่ารกั	มคีวามเฉพาะตวัแบบญ่ีปุ่น	

ซึ่งเรียกว่า	Kawaii	(Wai-Ming,	2001;	Tobin,	2004)	เรียบง่าย	(Hosany	et	al.,	

2013)	ชดเชยโลกของความจริงที่กดดันและโหดร้ายที่คนทั่วไปต้องเผชิญในปัจจุบัน	

(McVeigh,	 2000)	 มีเรื่องราวและเข ้าถึงคนง ่าย	 (Kanai	 et	 al.,	 2014)	

มีคุณลักษณะที่เป็นเหมือนเพื่อน	สร้างความผูกพันตั้งแต่เด็กจนโต	ท�าให้เกิดความ

รู้สึกถวิลหาช่วงเวลาในวัยเด็กซึ่งเป็นปัจจัยส�าคัญที่ท�าให้ผู้บริโภคกลุ่มน้ียังคงซ้ือหา

สินค้าคาแรกเตอร์อย่างต่อเนื่องแม้จะโตเป็นผู้ใหญ่แล้ว	และการมีสินค้าคาแรกเตอร์

ท่ีครอบคลุมผู้บริโภคทุกเพศทุกวัย	 (Wai-Ming,	 2001;	 Buckingham	 and	

Sefton-Green,	2003;	Hosany	et	al.,	2013)

	 นอกจากนี	้ความส�าเร็จของธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่่นยงัถูกขับเคลือ่นโดยการ

สร้างความร่วมมอืระหว่างธรุกิจคาแรกเตอร์กับธรุกจิอืน่	ๆ 	อย่างมปีระสิทธภิาพ	และ

ใช้กลยุทธ์	 Localization	ซึ่งให้สิทธิ์แก่ผู้ซื้อลิขสิทธิ์ในการปรับเปลี่ยนรูปแบบตัว

คาแรกเตอร์ให้เหมาะกับตลาดในพื้นที่	 (Hosany	et	al.,	2013;	 Isomura	et	al.,	

2015)	นอกจากน้ี	ความส�าเร็จของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นยังเป็นผลมาจากความ

ส�าเร็จของธุรกิจเกมส์และแอนิเมชั่นของญี่ปุ่นในตลาดโลก	(Itagoshi	2014)	อีกด้วย	



72

จากการทบทวนงานวิจัยของ	Kamata	et	al.	(2014)	และ	Isomura	et	al.	(2015)	

ยังพบว่ากลยุทธ์ส�าคัญอีกหนึ่งประการคือ	การยกเว้นการเก็บค่าลิขสิทธิ์	 (Royalty	

Free)	 ในกรณีของ	Kumamon	ซึ่งเป็นปัจจัยที่ท�าให้	 Kumamon	 โด่งดังไปท่ัว

ประเทศและทั่วโลก	และ	 Isomura	et	al.	 (2015)	ยังได้ระบุว่าความส�าเร็จของ	

Kumamon	มาจากกลยุทธ์ในการประชาสัมพันธ์ที่ชาญฉลาดและการใช้	 Social	

Media	อย่างมีประสิทธิภาพของจังหวัด	Kumamoto	อีกด้วย	

 1.5 ชองวางการวิจัย

	 จากการทบทวนวรรณกรรมท�าให้พบว่าช่องว่างการวจิยัส�าคญัท่ีเกีย่วข้อง

กับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยคือการที่ยังไม่มีการศึกษาและวิจัยอย่างเป็นระบบเก่ียวกับ

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยแต่อย่างใด	ซึ่งมีสาเหตุมาจากการที่ธุรกิจคาแรกเตอร์ถือเป็น

ธุรกิจที่ใหม่มากส�าหรับประเทศไทยนั่นเอง	ทั้งนี้เมื่อพิจารณาจากสถานการณ์ทาง

เศรษฐกิจของประเทศไทยซึง่ก�าลงัเสยีเปรยีบในด้านต้นทนุการผลติ	ส่งผลท�าให้ความ

ได้เปรียบในการผลิตสินค้าที่เน้นใช้แรงงาน	(Labor	Intensive	Product)	ในตลาด

โลกลดลงอย่างต่อเนื่อง	 เกิดเป็นความกดดันให้ประเทศต้องเร่งพัฒนาอุตสาหกรรม

หรือธุรกิจอื่น	ๆ	ที่เน้นใช้ทุน	(Capital	Intensive	Industry)	เป็นการทดแทน	ธุรกิจ

คาแรกเตอร์ถือเป็นธุรกิจที่น่าสนใจและมีศักยภาพที่จะสามารถแข่งขันในตลาดโลก

ได้	 เนื่องจากเป็นธุรกิจที่ไม่ได้ขับเคลื่อนโดยเทคโนโลยีและนวัตกรรมเป็นหลัก	หาก

แต่เป็นธุรกิจที่ขับเคลื่อนโดยความคิดสร้างสรรค์และจินตนาการ	 (Creativity	and	

Imaginary	Driven	Business)	และส่งเสริมโดยกลยุทธ์ทางการตลาด	(Marketing	

Strategies)	เป็นหลัก	ซึง่อยูใ่นวสิยัทีป่ระเทศไทยจะสามารถพฒันาขดีความสามารถ

ในการแข่งขันในตลาดโลกได้มากกว่าธุรกิจที่เน้นการใช้เทคโนโลยีสูงอื่น	ๆ

	 จากโอกาสของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยดังกล่าวข้างต้น	ท�าให้การศึกษาวิจัย

อย่างเป็นระบบเกี่ยวกับการพัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยถือเป็นประเด็นที่มีความ

ส�าคญัและจ�าเป็นอย่างยิง่	อย่างไรกต็าม	เน่ืองด้วยการศึกษาในเร่ืองดงักล่าวไม่ปรากฏ

ในกรณขีองประเทศไทย	อกีทัง้ธรุกจิคาแรกเตอร์ยงัถอืว่าใหม่มากส�าหรบัประเทศไทย	

ท�าให้การศึกษาธุรกิจคาแรกเตอร์ของประเทศที่ประสบความส�าเร็จเป็นหนทางท่ี
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เหมาะสม	ทั้งนี้เพ่ือน�าเอาบทเรียนจากธุรกิจคาแรกเตอร์ของประเทศดังกล่าวมา

พัฒนาเป็นแนวปฏิบัติที่ดีเพื่อการพัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยต่อไป	 ท้ังนี้	จากการ

ทบทวนวรรณกรรมพบว่าธรุกิจคาแรกเตอร์ในระดบัโลกถูกยดึครองโดยธรุกจิคาแรกเตอร์

จาก	 2	 ประเทศ	 ได ้แก ่ 	 ประเทศสหรัฐอเมริกาและญี่ ปุ ่น	 อย ่างไรก็ตาม	

คณะผู้วิจัยได้พิจารณาเห็นว่าธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นเหมาะสมท่ีจะเป็นกรณีศึกษา

ในงานวิจัยเร่ืองน้ีมากกว่าธุรกิจคาแรกเตอร์สหรัฐอเมริกา	แม้ว่าจะเป็นอันดับสอง

ในตลาดโลกรองจากธุรกิจคาแรกเตอร์สหรัฐอเมริกาก็ตาม	

	 สาเหตุที่ธุรกิจคาแรกเตอร์สหรัฐอเมริกาไม่เหมาะสมส�าหรับประเทศไทย

เนื่องจากผู้วิจัยพบว่าตัวคาแรกเตอร์สหรัฐอเมริกาที่ประสบความส�าเร็จส่วนใหญ่มา

จากภาพยนตร์แอนิเมชั่นเป็นหลัก	กล่าวคือ	ตัวคาแรกเตอร์ที่ประสบความส�าเร็จใน

ตลาดโลกเกือบทั้งหมดมาจากภาพยนตร์แอนิเมชั่นของ	Walt	Disney	และ	Pixar	

ตวัอย่างเช่น	Elsa	จากเรือ่ง	Frozen;	Lightning	McQueen	จากเรือ่ง	Cars;	Woody	

และ	Buzz	Lightyear	จากเรื่อง	Toy	Story	และ	Mike	และ	Sulley	จากเรื่อง	

Monster	 Inc.	ร่วมกับคาแรกเตอร์จากแอนิเมชั่น	Disney	Princess	ต่าง	ๆ	 เช่น	

Snow	White;	Sleeping	Beauty;	The	Little	Mermaid	ฯลฯ	คาแรกเตอร์ยุคแรก	

เช่น	Mickey	Mouse	 และ	 Donald	 Duck	 ซึ่งความส�าเร็จเป็นผลมาจาก

ชื่อเสียงที่มีมาตั้งแต่อดีตและเงินทุนในการสร้างและการตลาดมูลค่ามหาศาล	โดย

ลกัษณะของธุรกิจคาแรกเตอร์และปัจจัยทีท่�าให้ธรุกจิคาแรกเตอร์ประสบความส�าเรจ็

ในกรณขีองประเทศสหรฐัอเมรกิาดงักล่าวเป็นไปได้ยากมากทีธ่รุกจิคาแรกเตอร์ไทย

จะสามารถน�ามาประยกุต์ใช้ได้	เนือ่งจากมข้ีอจ�ากดัด้านเทคโนโลยแีละเงินทนุในการ

พัฒนานั่นเอง

	 ในทางตรงกันข้าม	 เมื่อพิจารณาธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น	 โดยเฉพาะกรณี

ของตัวคาแรกเตอร์ของบริษัท	Sanrio	และ	บริษัท	San-X	รวมท้ัง	Kumamon	

จะพบว่ามีความเป็นไปได้สูงส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยในการประยุกต์ใช้กลยุทธ์

ต่าง	ๆ	ของตัวคาแรกเตอร์เหล่านี้	 เน่ืองจากผู้วิจัยพบว่าปัจจัยแห่งความส�าเร็จอยู่ท่ี

การออกแบบตัวคาแรกเตอร์	กลยุทธ์ทางการตลาด	และกลยุทธ์ในการสร้างแบรนด์
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และการโฆษณาเป็นหลัก	 ในขณะที่การพัฒนาตัวคาแรกเตอร์ดังกล่าวไม่ได้พึ่งพา

เทคโนโลยแีละเงนิทนุเป็นหลักแต่อย่างใด	ส�าหรับกรณีของตวัคาแรกเตอร์	Pokemon	

แม้จะพัฒนามาจากการ์ตูนแอนิเมชั่น	 ซึ่งโดยทั่วไปจะมีต้นทุนท่ีสูงกว่ากรณี

ของ	Original	Character	และคาแรกเตอร์ที่เป็นตัวมาสคอต	แต่ก็เป็นแอนิเมชั่น

ตอนสัน้	ๆ 	ซ่ึงใช้เงนิทนุน้อยกว่าภาพยนตร์เป็นอย่างมาก	ดวัยสาเหตดุงักล่าว	จงึท�าให้

บทเรียนจากความส�าเร็จของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นเหมาะสมต่อการศึกษาวิจัยใน

เชิงลึกเพื่อน�ามาพัฒนาเป็นแนวปฏิบัติที่ดีส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยมากกว่า

	 ดงันัน้	งานวจิยัเรือ่งนีจ้ะท�าการเตมิเตม็ช่องว่างการวจิยัโดยเน้นการศกึษา

สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่น	และท�าการวิเคราะห์ห่วงโซ่คุณค่า

และพัฒนาแผนที่คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่น	ทั้งนี้เพื่อน�าเสนอ

ความเชื่อมโยงระหว่างธุรกิจคาแรกเตอร์	 อุตสาหกรรม	องค์กร	และหน่วยงาน

ที่เกี่ยวข้อง	ได้แก่	อุตสาหกรรมสนับสนุน	อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง	หน่วยงานภาครัฐ	

สถาบันการศึกษา	สมาคมวิชาชีพท่ีเก่ียวข้อง	ก่อนที่จะอาศัยแบบจ�าลองเพชรแห่ง

พลวัตรเพื่อวิเคราะห์ปัจจัยที่มีผลกระทบต่อความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจ

คาแรกเตอร์ไทยและญ่ีปุน่	และอาศยับทเรยีนจากธุรกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่เพือ่พฒันา

แนวปฏิบัติที่ดีส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยต่อไป

 1.6 วิธีการด�าเนินการวิจัย

	 งานวิจัยเรื่องนี้เป็นงานวิจัยเชิงคุณภาพซึ่งอาศัยการทบทวนเอกสาร	สถิติ	

และงานวิจยัทีเ่ก่ียวข้อง	ร่วมกบัการสมัภาษณ์เชงิลกึต่อผูเ้ก่ียวข้องกบัธรุกจิคาแรกเตอร์

เป็นเครือ่งมอืหลกั	โดยผูเ้กีย่วข้องกบัธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยทีท่�าการสัมภาษณ์เชิงลกึ

มีจ�านวน	9	คน	ได้แก่	

	 1.	 คุณวิศุทธิ์	 พรนิมิตร	 เจ้าของผลงานคาแรกเตอร์เด็กหญิงมะม่วง	

(Mamuang	Chan)

	 2.	คุณกฤษณ์ 	 ณ	 ล�า เลียง	 กรรมการผู ้ จัดการ	 บริษัท	 2Spot	

Commutation	Co.	Ltd.
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	 3.	คุณกฤษณ์	เงาศรี	Production	Manager	บริษัท	เชลล์ฮัท	เอ็นเทอร์

เทนเมนท์	จ�ากัด

	 4.	คุณสัญญา	 เลิศประเสริฐภากร	Creative	Director	บริษัท	Zylo	

Studio	จ�ากัด

	 5.	คุณอรมดี	ปุรผาติ	Creative	Director	บริษัท	เอ็กซ์ฮาบิชั่น	จ�ากัด

	 6.	คุณณัฐพร	กาญจนภูมิ	 คาแรกเตอร์ดีไซน์เนอร์	บริษัท	 โตโมแกรม	

สตูดิโอ	จ�ากัด

	 7.	คุณเยาวนิจ	 ไชยพร	 ผู ้อ�านวยการฝ่ายการตลาดดิจิตอล	 บริษัท	

เมืองไทยประกันชีวิต	จ�ากัด	(มหาชน)

	 8.	คุณฐิติ	 ตันติเลิศอนันต์	 Social	Media	Management	Officer	

Integrated	Digital	Marketing	Management	ธนาคารไทยพาณชิย์	จ�ากัด	(มหาชน)

	 9.	คุณบุญย์ญานุช	 บุญบ�ารุงทรัพย์	 รองประธานเจ้าหน้าท่ีบริหาร	

บริษัท	บาร์บีคิวพลาซ่าจ�ากัด

	 ส�าหรับผู้เกี่ยวข้องกับธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นท�าการสัมภาษณ์เชิงลึก

มีจ�านวน	4	คน	ได้แก่

	 1.	คุณบริญดา	บรรพพงศ์	Brand	Manager	บริษัท	 ไอ.ซี.ซี.อินเตอร์

เนชั่นแนล	 จ�ากัด	 (มหาชน)	 ผู ้ดูแลตราสินค้าของคาแรกเตอร์	 “Kumamon”	

ในประเทศไทย

	 2.	Associate	Professor	Masae	Takimoto,	Ph.D.	อาจารย์ประจ�า	

Faculty	of	 Business	Administration,	 Kindai	University	 เมืองโอซาก้า	

ประเทศญี่ปุ่น

	 3.	Professor	Yukihiko	Kubota,	Ph.D.	อาจารย์ประจ�า	School	of	

Business,	Aoyama	Gakuin	University,	กรุงโตเกียว	ประเทศญี่ปุ่น	และอดีต

บุคลากรบริษัท	Sanrio	Company
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 4.	 Mr.Kazuo	Rikukawa	ประธานบริษัท	Character	Databank	Ltd.	
และ	กรรมการบริหารและเลขาธิการ	Character	Brand	Licensing	Association

	 โดยขั้นตอนในการวิเคราะห์มีดังนี้	

	 1.	 วิเคราะห์สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่น

	 2.	 วิเคราะห์ห่วงโซ่คุณค่าและแผนที่คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย
และญี่ปุ่น	

	 3.	 วเิคราะห์ปัจจยัทีก่�าหนดความได้เปรยีบในการแข่งขันของธรุกจิคาแรกเตอร์
ไทยและญี่ปุ่น

	 4.	 น�าเสนอแนวปฏิบัติที่ ดีเพื่อการพัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยซึ่ง
สังเคราะห์มาจากแนวปฏิบัติที่ดีของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น	

	 ทัง้น้ี	การศึกษาและวิเคราะห์ประเด็นต่าง	ๆ 	เกีย่วกบัธรุกิจคาแรกเตอร์ไทย
ข้างต้นจะอาศัยการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ	 (Comparative	Analysis)	 โดย
จะเปรียบเทียบกับธรุกิจคาแรกเตอร์ญีปุ่น่เป็นหลกั	ทัง้นี	้เพือ่พิจารณาว่า	หากเปรียบเทยีบ
กบัธรุกจิคาแรกเตอร์ญ่ีปุน่	ธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยอยูใ่นสถานะใด	ขาดปัจจยัทีจ่�าเป็น
ใดบ้าง	และควรด�าเนนิการอย่างไร	หากต้องการยกระดับความได้เปรยีบในการแข่งขัน

 1.7 คาแรกเตอร์ที่เปนกรณีศึกษา

	 ตัวคาแรกเตอร์ไทยที่เป็นกรณีศึกษาแบ่งออกเป็น	3	กลุ่ม	ได้แก่	

	 1.	 คาแรกเตอร์แบบ	Original	Character	ที่เน้นพัฒนาเป็นสินค้าและ
บริการ	 ได้แก่	 คาแรกเตอร์เด็กหญิงมะม่วง	 คาแรกเตอร์ของบริษัท	 2Spot	
Communication	คาแรกเตอร์ของบริษัท	Zylo	Studio	จ�ากัด	คาแรกเตอร์ของ
บริษัท	เอ็กซ์ฮาบิชั่น	จ�ากัด	และคาแรกเตอร์ของบริษัท	โตโมแกรม	สตูดิโอ	จ�ากัด

	 2.		คาแรกเตอร์แบบ	Original	Character	 ท่ีเน้นผลิตเป็นเนื้อหาดิจิทัล
(Digital	Contents)	ได้แก่	คาแรกเตอร์ของบริษัทเมืองไทยประกันชีวิต	คาแรกเตอร์
ของธนาคารไทยพาณิชย์	และคาแรกเตอร์ของบริษัทบาร์บีคิวพลาซ่า	

	 3.	 คาแรกเตอร์ที่พัฒนาจากเกมส์และแอนิเมชั่น	 ได้แก่	คาแรกเตอร์ของ

บริษัท	Shell	Hut 
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	 นอกจากน้ี	ตัวคาแรกเตอร์ญีปุ่น่ทีเ่ป็นกรณีศกึษาแบ่งออกเป็น	4	กลุม่	ได้แก่	

	 1.	คาแรกเตอร์แบบ	Original	Character	ที่เน้นพัฒนาเป็นสินค้าและ

บริการ	ได้แก่	คาแรกเตอร์ของบริษัท	Sanrio	และคาแรกเตอร์ของบริษัท	San-X	

	 2.	คาแรกเตอร์แบบ	Original	Character	 ท่ีเน้นผลิตเป็นเนื้อหาดิจิทัล

(Digital	Contents)	ได้แก่	คาแรกเตอร์	LINE	FRIENDS

	 3.	 คาแรกเตอร์ที่พัฒนาจากเกมส์และแอนิเมช่ัน	 ได้แก่	 คาแรกเตอร	์

Pokemon

	 4.		คาแรกเตอร์ที่พัฒนาจากตัวมาสคอต	ได้แก่	คาแรกเตอร์	Kumamon
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รูปที่ 2 :	คาแรกเตอร์ญี่ปุ่นที่เป็นกรณีศึกษา

2. สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุน

 2.1 ภาพรวมของสถานการณ์ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุน

	 สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยในภาพรวมเปรียบเทียบกับธุรกิจ
คาแรกเตอร์ญี่ปุ่นมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

จากการศึกษาพบว่าข้อมูลท่ีเกี่ยวกับธุรกิจ
คาแรกเตอร์ไทยมีน้อยมาก	 เนื่องจากเป็น
ธุรกิจที่ค ่อนข้างใหม่มาก	 อย่างไรก็ตาม	
จากข้อมูลท่ีมี	 สามารถสรุปได้ว่าธุรกิจยังมี
ขนาดเล็กมาก	แต่คาดว่ามีผู ้ประกอบการ
รายใหม่เข้าสู่ตลาดอย่างต่อเนื่อง	โดยมีมูลค่า
ตลาดอยูใ่นช่วง	100	–	200	ล้านบาท	อย่างไร
ก็ตาม	 มูลค่าส่วนใหญ่มาจากตัวคาแรกเตอร์
ที่มีการรับจ้างออกแบบ	มิได้มาจากมูลค่า
สินค้าและบริการคาแรกเตอร์หรือมูลค่า
การขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์

ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นถือเป ็นธุรกิจที่มี
ขนาดใหญ่มาก	 มีผู ้ประกอบการในธุรกิจ
เป็นจ�านวนมาก	 มีมูลค่าตลาดรวมมากกว่า	
2.4	ล้านล้านเยน	คดิเป็นประมาณร้อยละ	0.5	
ของ	GDP	โดยแบ่งเป็นมูลค่าของสินค้าและ
บรกิารคาแรกเตอร์และมลูค่าการขายลขิสทิธิ์
คาแรกเตอร์ในสัดส่วนที่เท่ากันคือร้อยละ	50	
สะท้อนให้เห็นว่าคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นได้รับ
ความนยิมเป็นอย่างมากทัว่โลก	บ่งบอกความ
ส�าเร็จของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นได้เป็น
อย่างดี

ที่มา:	ผู้วิจัย
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 2.2 สถานการณ์ธุรกิจคาแรกเตอร์แบบ Original Character ของไทย
และญี่ปุน ที่เน้นผลิตเปนสินค้าและบริการ

	 สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยแบบ	Original	Character	 ท่ีเน้น
ผลิตเป็นสินค้าและบริการเป็นหลักเปรียบเทียบกับธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นมี
รายละเอียดดังนี้

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

ภาพรวม
ผู ้ประกอบการส่วนใหญ่เริ่มต้นจากธุรกิจ
ออกแบบกราฟิก	ต่อมาจงึเริม่สร้างคาแรกเตอร์
ของตนเองเพือ่ต่อยอดทางธรุกจิ	โดยมจี�านวน
ผู้ประกอบการรายใหม่เพ่ิมขึ้นอย่างต่อเน่ือง	
ตวัอย่างเช่น	บรษัิท	Zylo	Studio	บริษทั	เอก็ซ์
ฮาบิชั่น	จ�ากัด	และบริษัท	โตโมแกรม	สตูดิโอ	
จ�ากัด	อย่างไรก็ตาม	ผู้ประกอบการรายใหม่
ส่วนใหญ่ยังมีขนาดเล็ก	และตัวคาแรกเตอร์ก็
ยังไม ่เป ็นท่ีรู ้ จัก	 ท้ังนี้ 	 คาแรกเตอร์แบบ	
Original	Character	ทีส่�าคญั	ได้แก่	คาแรกเตอร์
เด็กหญิงมะม่วงและคาแรกเตอร์ของบริษัท	
2Spot	Communication	ซึง่เป็นทีรู่จ้กัและ
มกีารขยายการตลาดได้พอสมควร

สินค้าและบริการที่ตอยอด
เนือ่งจากยงัเป็นธรุกจิทีใ่หม่	สนิค้าและบริการ
คาแรกเตอร์จึงมีอย่างจ�ากัด	โดยมีสินค้าไม่
กี่ประเภท	ส่วนใหญ่ได้แก่	เครื่องเขียน	ตุกตา	
เสื้อผ้า	กระเปา	แก้วน�้า	เคสโทรศัพท์	ของ
ทีร่ะลกึ	และมีเพียงคาแรกเตอร์เดก็หญงิมะม่วง
และคาแรก เตอร ์ ขอ งบริ ษั ท 	 2Spo t	
Communication		เท่านั้นที่มีการต่อยอด
เป็นสนิค้าได้อย่างมนียัส�าคญั	นอกจากนีย้งัไม่
ปรากฏว่ามคีาแรกเตอร์ตวัใดสามารถต่อยอด
ไปสู่กิจการบริการได้

ภาพรวม
บริษัท	 Sanrio	 และบริษัท	 San-X	 คือ
ผูป้ระกอบการ	Original	Character	รายใหญ่
ของญีปุ่น่	โดยเป็นบรษิทัทีเ่ก่าแก่	มกีารด�าเนนิ
ธุรกิจคาแรกเตอร์มายาวนาน	มีคาแรกเตอร์
ที่ เป ็นที่นิยมหลายตัว	 โดยคาแรกเตอร ์	
ของบริษัท	Sanrio	 ได้แก่	Hello	Kitty;		
My	Melody;	Pompom;	purin;	Little	Twin	
Stars	ฯลฯ	และคาแรกเตอร์ของบรษิทั	San-X	
ได้แก่	Rilakkuma;Tare	Panda;	Sentimental	
Circus	ทั้งนี้	คาแรกเตอร์หลายตัวเป็นที่นิยม
ทั้งในประเทศญี่ปุ ่นและในต่างประเทศ	
นอกจากนีก้ย็งัมคีาแรกเตอร์ใหม่ๆ	เข้าสูต่ลาด
อย่างต่อเนื่อง	เช่น	Kapibarasan	ของบริษัท	
Bandai	
สินค้าและบริการที่ตอยอด
บริษัท	Sanrio	และบริษัท	San-X	ได้พัฒนา
สินค ้าคาแรกเตอร ์หลากหลายรายการ	
ครอบคลุมทุกประเภทสินค้า	 มีทั้งสินค้าที่
บริษัทพัฒนาขึ้นเอง	 สินค ้าที่ร ่วมมือกับ
ผูป้ระกอบการรายอืน่	ๆ 	ในลกัษณะ	Limited	
Collection	 สินค ้าที่พัฒนาขึ้นส�าหรับ
ร้านสะดวกซือ้โดยเฉพาะ	นอกจากนีย้งัมธีรุกิจ
บริการต่อเนื่องจากคาแรกเตอร์	ได้แก่	ธุรกิจ	
Character	Café	และธุรกิจ	Theme	Park	
อีกด้วย
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ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

สถานการณ์ด้านการตลาด
จากการศึกษาพบว่า	 มีเพียงคาแรกเตอร์
เด็กหญิงมะม่วงและคาแรกเตอร์ของบริษัท	
2Spot	Communication	เท่านัน้ทีส่ามารถ
ท�าการตลาดได้อย่างมีนัยส�าคัญ	โดย	บริษัท	
2Sport	ได้มีการผลิตสินค้าคาแรกเตอร์เพ่ือ
วางจ�าหน ่ายในห ้างสรรพสินค ้าต ่าง	 ๆ	
อย่างกว้างขวาง	อย่างไรก็ตาม	รายได้จากการ
ขายสินค้าถอืว่ายงัมมีลูค่าไม่มากนกั	อกีทัง้การ
ขายลขิสทิธิย์งัท�าได้น้อยมาก	โดยสร้างรายได้
ได้เพียงร้อยละ	10	เท่านัน้	ทัง้นี	้คาแรกเตอร์
เดก็หญิงมะม่วงเป็นคาแรกเตอร์ไทยตวัเดยีวที่
ขายลิขสิทธ์ิได้อย่างต่อเนือ่งทัง้ในประเทศไทย
และประเทศญี่ปุ ่น	แต่รายได้ที่เกิดขึ้นก็ยัง
ไม่มากนกั	ในขณะทีร่ายได้จากการขายสนิค้า
คาแรกเตอร์ยงัมมีลูค่าน้อยมาก

สถานการณ์ด้านการตลาด
บริษัท	Sanrio	สามารถสร้างรายได้รวมได้
มากกว่า	70,000	ล้านเยน	มีการวางจ�าหน่าย
สินค ้ าคาแรกเตอร ์ ในร ้ านค ้ าทางการ
ของบรษิทัและร้านค้าปลกี	ต่าง	ๆ 	ทัว่ประเทศ	
ท�ารายได้จากการขายสินค้าคาแรกเตอร์ได้
มากกว่า	20,000	ล้านเยน	และท�ารายได้จาก
การขายลิขสิทธิ์ได้มากกว่า	50,000	ล้านเยน	
ทั่วโลก	ในขณะที่บริษัท	San-X	ซ่ึงมีขนาด
เลก็กว่ากส็ามารถท�ารายได้ได้มากกว่า	7,500	
ล้านเยน	ทั้งที่มีพนักงานเพียง	110	คน	มีการ
จ�าหน่ายสนิค้าในร้านค้าทางการของบรษัิททัง้
ในประเทศญี่ปุ่นและในต่างประเทศ	รวมทั้ง
ร้านค้าปลีกต่าง	ๆ	ทั่วประเทศ	ตลอดจน
สามารถขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ได้อย่าง
ต่อเนือ่งท้ังในประเทศญีปุ่่นและทัว่ทัง้ภมูภิาค
เอเชีย

ที่มา:	ผู้วิจัย
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 2.3 สถานการณ์ธุรกิจคาแรกเตอร์แบบ Original Character ของไทย
และญี่ปุนที่เน้นผลิตเนื้อหาดิจิทัล

	 สถานการณ์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยแบบ	Original	Character	 ท่ีเน้น
ผลติเนือ้หาดจิทิลัเป็นหลกัเปรยีบเทยีบกบัธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่มรีายละเอยีดดงันี้

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

ภาพรวม
ผู ้ประกอบการไทยจ�านวนมากเข้าสู ่ธุรกิจ
คาแรกเตอร์ไทยโดยการพฒันาตวัคาแรกเตอร์
เพ่ือการประชาสัมพันธ์และการตลาดส�าหรับ
ผลิตภัณฑ์หลักของบริษัทเป็นหลัก	ตัวอย่าง
เช่น	บริษัทเมืองไทยประกันชีวิต	ธนาคารไทย
พาณิชย์	บริษัทบาร์บีคิวพลาซ่า	โดยได้พัฒนา
คาแรกเตอร์ขึ้นและสร้างขึ้นเป็นเน้ือหาดิจิทัล	
นั่นคือ	สติ๊กเกอร์	LINE	

สินค้าและบริการที่ตอยอด
หลังจากพัฒนาคาแรกเตอร ์ขึ้ นมาแล ้ว	
ผู ้ ป ระกอบการกลุ ่ มนี้ ไ ด ้ พัฒนาสินค ้ า
คาแรกเตอร์ขึ้น	 โดยมีสินค้าไม่กี่รายการ	
ส่วนใหญ่เป็นสินค้าของที่ระลึก	เช่น	แก้วน�้า	
ร่ม	ตุกตา	เครื่องเขียน 

ภาพรวม
ธรุกจิ	LINE	FRIENDS	คอืตวัอย่างของ	Original	
Character	ที่เริ่มต้นจากการเป็นเพียงเน้ือหา
ดจิทิลั	นัน่คอื	สติก๊เกอร์	LINE	ซึง่เมือ่ตวัคาแรกเตอร์
ได้รบัความนยิมตามความนยิมของการใช้	LINE	
ท�าให้	LINE	Corporation	 ต้ังบริษัท	LINE	
FRIENDS	เพื่อท�าธุรกิจคาแรกเตอร์โดยเฉพาะ	
โดยคาแรกเตอร์ที่ได ้รับความนิยม	 ได้แก่	
Brown	Bear	และ	Cony	Bunny

สินค้าและบริการที่ตอยอด
LINE	FRIENDS	ได้พัฒนาสินค้าคาแรกเตอร์
หลากหลายรายการออกวางจ�าหน่ายใน	LINE	
FRIENDS	Store	แม้จะไม่เท่ากรณีของบริษัท	
Sanrio	หรือ	San-X	แต่ก็ถือว่ามีสินค้าหลาก
หลาย	รวมทั้งมีสินค้าที่เป็นความร่วมมือกับ
ผู้ประกอบการายอื่น	ๆ 	ด้วย	นอกจากนี้	ยังพบ
ว่ามีการสร้างธุรกิจ	Character	Café	และ	
Theme	Park	อีกด้วย 
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ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

สถานการณ์ด้านการตลาด
เนื่องด้วยคาแรกเตอร์กลุ ่มนี้ถูกพัฒนาเป็น
สต๊ิกเกอร์	LINE	เพือ่การประชาสมัพนัธ์กจิการ
เป็นหลัก	ท�าให้ไม่มีการท�าการตลาดสินค้า
คาแรกเตอร์แต่อย่างใด	โดยสินค้าคาแรกเตอร์
ที่พัฒนาขึ้น	จะถูกแจกเป็นของที่ระลึกและ
สินค้าส่งเสริมการขายเท่านั้น	ดังน้ัน	จึงกล่าว
ได้ว่าคาแรกเตอร์ไทยที่เริ่มต้นจากเน้ือหา
ดิ จิ ทั ล ลั กษณะนี้ ไ ม ่ มี บทบาท ใน ธุ รกิ จ
คาแรกเตอร์ไทยแต่อย่างใด	

สถานการณ์ด้านการตลาด
บริษัท	LINE	FRIENDS	สามารถท�ารายได้
ได้มากกว่า	2.5	พันล้านเยน	มีการขายลิขสิทธิ์
ไปทั่วโลกได้อย่างต่อเนื่อง	มีการเปิด	LINE	
FRIENDS	Store	มากกว ่า	 40	สาขาใน	
10	ประเทศทั่วโลก	เพ่ิมสัดส่วนรายได้จาก
ธุ รกิ จคาแรก เตอร ์ ให ้ แก ่บ ริ ษัท 	 L INE	
Corporation	เป็นร้อยละ	7	ถือได้ว่าธุรกิจ	
LINE	FRIENDS	เป็น	Original	Character	
ที่มีศักยภาพเป็นอย่างมาก

ที่มา:	ผู้วิจัย

 2.4 สถานการณ์ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุนท่ีพัฒนามาจากเกมส์
และแอนิเมชั่น

	 สถานการณ์ของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยทีพ่ฒันามาจากเกมส์และแอนเิมชัน่
เปรียบเทียบกับธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นมีรายละเอียดดังนี้

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

ภาพรวม
ในประเทศไทย	ผูป้ระกอบการแอนเิมชัน่ทีก้่าว
เข้าสู่ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยอย่างเป็นรูปธรรม
คือ	 คาแรกเตอร ์	 Shelldon	ของบริษัท	
Shell	Hut	โดยแอนิเมชั่นเรื่อง	Shelldon	
มีการผลิตและออกฉายอย่างต่อเน่ืองหลายปี	
ได้รับความนยิมจากผูช้มกลุม่เดก็ในระดบัหนึง่	
ท�าให้คาแรกเตอร์	Shelldon	ถูกพัฒนาเป็น
สินค้าคาแรกเตอร์ในเวลาต่อมา	

ภาพรวม
ในประเทศญี่ปุ่นมีเกมส์และแอนิเมชั่นหลาย
เรื่องที่เป็นที่นิยม	แต่	Pokemon	ถือเป็น
แอนิเมชั่นที่ต่อยอดไปสู่ธุรกิจคาแรกเตอร์
ได้อย่างเข้มแข็งมากที่สุด	โดยคาแรกเตอร์	
Pikachu	 ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก	
อันเป็นผลมาจากความส�าเร็จของเกมส์และ
แอนิเมชั่น	Pokemon	ท�าให้	Pikachu	ได้รับ
ความนิยมไปทั่วประเทศญี่ปุ่นและทั่วโลก
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ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

สินค้าและบริการที่ตอยอด
เนื่องจากคาแรกเตอร์	Shelldon	ยังได้รับ
ความนิยมไม่มากนัก	ท�าให้สินค้าคาแรกเตอร์
ออกสู ่ตลาดค่อนข้างจ�ากัด	 และมีสินค ้า
ไม่หลากหลายส่วนใหญ่	เป็นสินค้าที่ผลิตโดย
ผู ้ประกอบการที่ซื้อลิขสิทธิ์ ไปจากบริษัท	
สินค้าส่วนใหญ่	ได้แก่	ตุกตา	แก้วน�้า	จานชาม	
กระเปา	เครื่องนอน

สินค้าและบริการที่ตอยอด
ความนิยมท่ีมีต่อ	Pokemon	และ	Pikachu	
ท�าให้มีสินค้าคาแรกเตอร์ออกวางจ�าหน่าย
มากมายครอบคลุมทุกประเภทสินค้า	โดยมี
สินค้าส�าหรับทุกเพศทุกวัย	รวมทั้งมีสินค้า
ที่ เกิดจากความร่วมมือกับผู ้ประกอบการ
รายอืน่	ๆ 	ในลกัษณะของ	Limited	Collection	
ตลอดจนบริการที่เกี่ยวเนื่อง	เช่น	Character	
Café	และการแสดงโชว์ต่าง	ๆ	

สถานการณ์ด้านการตลาด
เน่ืองด้วยบริษัท	Shell	hut	ยังคงเน้นธุรกิจ
แอนิเมช่ันมากกว่าธุรกิจคาแรกเตอร์	ท�าให้
บริษัทไม่ได้มีการผลิตสินค้าออกจ�าหน่ายเอง	
แต่อาศัยการขายลิขสิทธิ์ให้แก่ผู้ประกอบการ
อื่น	ๆ	ทั้งหมด	อย่างไรก็ตาม	รายได้จากการ
ขายลิขสิทธิ์ของบริษัท	Shell	hut	ถือว่า
ยังมีมูลค่าต�่า	ข้อค้นพบดังกล่าวสะท้อนว่า
คาแรกเตอร์จากแอนิเมชั่นไทยยังไม่สามารถ
สร้างมูลค่าเพิ่มได้

สถานการณ์ด้านการตลาด
บริษัท	Pokemon	จ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์
ผ่าน	Pokemon	Center	ทัว่ประเทศ	มกีารตั้ง
บริษัทตัวแทนเพื่อ จัดจ�าหน ่ายสินค ้าใน
สหรัฐอเมริกา	ยุโรป	และเกาหลีใต้	มีการขาย
ลิขสิทธิ์ไปทั่วโลก	 โดยบริษัท	Pokemon	
สามารถสร้างรายได้จากการขายลิขสิทธ์ิได้
มากกว่า	2	พันล้านดอลลาร์สหรัฐ	(200,000	
ล้านเยน)	ต่อปี

ที่มา:	ผู้วิจัย

 2.5 สถานการณ์ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุนที่พัฒนามากจาก Kumamon

	 ส�าหรับธุรกจิคาแรกเตอร์ทีพ่ฒันามาจากตัวมาสคอต	พบว่าในประเทศไทย
ไม่มีคาแรกเตอร์ลักษณะดังกล่าว	ทั้งนี้	สามารถสรุปสถานการณ์คาแรกเตอร์ญี่ปุ่นที่
พัฒนามากจากมาสคอต	นั่นคือ	Kumamon	ได้ดังนี้
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ภาพรวม

	 Kumamon	 เริ่มต้นจากการเป็นตัวมาสคอตเพื่อประชาสัมพันธ์จังหวัด	
Kumamoto	แต่ด้วยกลยุทธ์การประชาสัมพันธ์และการสร้างกระแส	และการใช้	
Social	Media	ที่ชาญฉลาดของจังหวัด	ท�าให้	Kumamon	เป็นที่นิยมอย่างรวดเร็ว	
และเมื่อ	Kumamon	ชนะการประกวดมาสคอตระดับประเทศ	นั่นคือ	 รายการ	
YuraChara	Grand	Prix	ท�าให้	Kumamon	ได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก	 ท้ังใน
ประเทศญีปุ่น่และทัว่โลก	ท�าให้	Kumamon	ก้าวเข้าสูธ่รุกจิคาแรกเตอร์อย่างเตม็ตวั

สินค้าและบริการที่ตอยอด

	 หลังจากได้รับความนิยมเป็นอย่างมาก	 ได้มีการผลิตสินค้าคาแรกเตอร์	
Kumamon	 ออกมามากมายหลากหลายรายการ	 อันเป็นผลมาจากนโยบาย	
Royalty	Free	ของจังหวัด	ที่ให้สิทธิ์ผู้ประกอบการใช้	 Kumamon	 ได้โดยไม่มี
ค่าลขิสทิธิ	์โดยมทีัง้สนิค้าอาหารและผลไม้	สนิค้าทัว่	ๆ 	ไป	และสนิค้าพรเีมีย่มมากมาย	
รวมทั้งมีการใช้	Kumamon	เพื่อการประชาสัมพันธ์และส่งเสริมการค้าสินค้าและ
บริการอื่น	ๆ	อย่างกว้างขวาง

สถานการณ์ด้านการตลาด

	 เนื่องด้วย	Kumamon	เป็นของจังหวัด	Kumamoto	ท�าให้ไม่ได้มีการหา
รายได้จาก	Kumamon	โดยตรง	แต่การเปิดโอกาสให้ใช้	Kumamon	โดยไม่มีค่า
ลิขสิทธิ์ได้ก่อให้เกิดมูลค่าทางเศรษฐกิจแก่จังหวัด	 Kumamoto	สูงถึง	 124.4	
พันล้านเยน	 มีรายได้จากการจ�าหน่ายผลิตภัณฑ์	 Kumamon	 กว่า	 100.7	
พันล้านเยน	และจากการจ�าหน่ายผลติภณัฑ์อาหารซ่ึงบรรจุในกล่องทีมี่รูป	Kumamon 
กว่า	78.1	พันล้านเยนอกีด้วย	ส�าหรบัในตลาดต่างประเทศ	พบว่ารายได้รวมจากการ
จ�าหน่ายผลิตภัณฑ์	Kumamon	ทั่วโลกมีมูลค่ารวมสูงถึง	2.1	พันล้านเยน	
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3. หวงโซคุณคาและแผนที่คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและ
ญี่ปุน

	 จากการศึกษาก�าหนดให้ห่วงโซ่คุณค่า	 (Value	 Chain)	 ของธุรกิจ
คาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ ่นแสดงดังรูปที่	 3	 ซึ่งประกอบด้วย	 5	 กิจกรรมหลักท่ี
ไม่แตกต่างกัน	ได้แก่	การพัฒนาคาแรกเตอร์	การสร้างคาแรกเตอร์	การสร้างมูลค่า
ให้คาแรกเตอร์	 และการจัดจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์	 และการขายลิขสิทธิ์
คาแรกเตอร์	 อย่างไรก็ตาม	พบว่ารายละเอียดของกิจกรรมมีความแตกต่างกัน
เป็นอย่างมาก	กล่าวคือ	กิจกรรมด�าเนินงานของธุรกิจคาแรกเตอร์ญ่ีปุ่นมีมิติท่ีกว้าง
และลึกกว่าธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยเป็นอย่างมาก	โดยสามารถสรุปได้ดังนี้

รูปที่ 3 :	ห่วงโซ่คุณค่าของธุรกิจคาแรกเตอร์

 3.1  การพัฒนาคาแรกเตอร์:	 เกี่ยวข้องกับกิจกรรมการส�ารวจความ
ต้องการของผู้บริโภค	วางแผน	และพัฒนาแนวคิดของคาแรกเตอร์	จากการศึกษา
พบว่าธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญีปุ่่นไม่ได้มคีวามแตกต่างกนัในด้านกจิกรรมทีด่�าเนนิการ  
อย่างไรก็ตาม	ผู ้วิจัยพบว่าธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นสามารถด�าเนินการได้อย่าง
มีประสิทธิผลมากกว่า
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กิจกรรมสนับสนุน	(Supporting	Activity)
	อุตสาหกรรมสนับสนุน	/	อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง	/	หน่วยงานภาครัฐ	/	

สถาบันการศึกษา	/	สมาคมวิชาชีพที่เกี่ยวข้อง

Pre-Production Post-ProductionProduction Sales	and	Marketing
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 3.2 การสร้างคาแรกเตอร์:	 เกี่ยวข้องกับการออกแบบและสร้าง
คาแรกเตอร์	ให้รายละเอยีดกบัตัวคาแรกเตอร์	สร้างเรือ่งราว	(Story)	และคณุลกัษณะ	
(Characteristics)	ให้แก่ตัวคาแรกเตอร์	จากการศึกษาพบว่า	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย
และญี่ปุ่นไม่ได้มีความแตกต่างกันในด้านกิจกรรมที่ด�าเนินการ	อย่างไรก็ตาม	ผู้วิจัย
พบว่า	ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นสามารถด�าเนินการได้อย่างมีประสิทธิผลมากกว่า

 3.3  การสร้างมูลคา:	 เกี่ยวข้องกับการสร้างมูลค่าเพิ่มให้แก่คาแรกเตอร์
โดยการพัฒนาคาแรกเตอร์เป็นผลิตภัณฑ์ต่าง	ๆ	ประเด็นนี้พบว่าธุรกิจคาแรกเตอร์
ไทยและญี่ปุ่นมีความแตกต่างกันเป็นอย่างมาก	กล่าวคือ	คาแรกเตอร์ไทยถูกพัฒนา
เป็นสินค้าคาแรกเตอร์ไม่กี่ประเภท	 โดยส่วนใหญ่จะเน้นผลิตเป็นสติ๊กเกอร์	 LINE	
เป็นหลกั	และยังไม่สามารถพัฒนาเป็นธรุกจิบริการได้	ในทางตรงกนัข้าม	คาแรกเตอร์
ญี่ปุ่นถูกพัฒนาไปสู่สินค้าทุกประเภท	ทั้งสินค้าที่ผู้ประกอบการผลิตเองและสินค้า
ที่เป็นความร่วมมือกับธุรกิจอื่น	ในลักษณะของ	Limited	Collection	มีการพัฒนา
ไปสู่ธุรกิจบริการ	เช่น	ร้านอาหาร	ร้านคาเฟ่	และสวนสนุก	ดิจิทัลคอนเทนต์ต่าง	ๆ	
ทั้งเกมส์และแอนิเมชั่น	รวมทั้งมีการพัฒนาเป็นตัวมาสคอต

 3.4 การจัดจ�าหนาย:	 เกี่ยวข้องกับการจัดจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์
ผ่านช่องทางต่าง	ๆ	จากการศึกษาพบว่า	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่นมีความ
แตกต่างกันเป็นอย่างมาก	ทั้งนี้	ในประเทศไทย	ช่องทางจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์
มีน้อยมาก	โดยส่วนใหญ่เน้นจ�าหน่ายออนไลน์เป็นหลัก	และมีเพียงบริษัท	2Spot	
Communication	เท่านั้นมีการจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์ผ่านร้านค้าทางการและ
ห้างสรรพสินค้า	 ในทางตรงกันข้าม	สินค้าคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นมีช่องทางจัดจ�าหน่าย
มากมาย	 ท้ังผ่านร้านค้าทางการ	ห้างสรรพสินค้า	 ร้านค้าปลีก	 ร้านสะดวกซ้ือ	
ช่องทางออนไลน์	ทั้งในและต่างประเทศ	รวมทั้งมีการส่งออกสินค้าคาแรกเตอร์
อีกด้วย

 3.5  การขายลิขสิทธิ์:	เกี่ยวข้องกับการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์	จากการ
ศึกษาพบว่า	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่นไม่ได้มีความแตกต่างกัน	นั่นคือ	มีการ
ขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ทั้งในและต่างประเทศ	อย่างไรก็ตาม	สิ่งท่ีแตกต่างกันคือ
รายได้จากการขายลิขสิทธิ์
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	 จากห่วงโซ่คุณค่าทีไ่ด้จากการวเิคราะห์ข้างต้น	ท�าให้สามารถก�าหนดแผนที่
คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ได้ดังรปูท่ี	4	ท้ังนี	้ผู้วจัิยพบว่า	แผนท่ีคลสัเตอร์มธีรุกจิ
หลัก	 (Core	Business)	นั่นคือ	กิจกรรมตามห่วงโซ่คุณค่าเป็นศูนย์กลาง	ดังแสดง
ในรูปที่	3	โดยธุรกิจหลักดังกล่าวจะมีความเชื่อมโยงกับอุตสาหกรรมและหน่วยงาน
อืน่	ๆ 	มากมาย	ซึง่ล้วนมบีทบาทต่อกจิกรรมและการด�าเนนิงานของธรุกจิคาแรกเตอร์
ทั้งส้ิน	 จากการศึกษาพบว่า	 อุตสาหกรรมสนับสนุน	 อุตสาหกรรมท่ีเก่ียวข้อง	
หน่วยงานภาครัฐ	สภาบันการศึกษา	และสมาคมวิชาชีพของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย
และญี่ปุ่นมีความแตกต่างกันเป็นอย่างมาก	โดยสามารถสรุปสาระส�าคัญได้ดังนี้

รูปที่ 4:	แผนที่คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์

อุตสาหกรรมสนับสนุน อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง

กิจกรรมหลัก (Core Business)
การพัฒนา
คาแรกเตอร์

การสร้าง
คาแรกเตอร์

การสร้าง
มูลค่า

การขายและ
การตลาด

-	จัดจ�าหน่าย
-	ขายลิขสิทธิ์

สถาบันการเงินและสถาบันวิจัย หน่วยงานภาครัฐ สมาคมวิชาชีพที่เกี่ยวข้อง
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ตารางเปรียบเทียบ:	ธุรกิจ	หน่วยงานภาครัฐ	สถาบันการศึกษา	และสมาคมวิชาชีพ
ในแผนที่คลัสเตอร์ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ่น

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

อุตสาหกรรมสนับสนุน

(1)	ธุรกิจโฆษณาและการสร้างตราสินค้า	
(2)	ธรุกจิบรกิารด้านกฎหมาย	(3)	ธรุกจิสถาบนั
การเงนิ	(4)	ธรุกจิการประกนัภัย	(5)	ธุรกิจเก่ียวกับ
ทรัพยากรมนุษย์และการฝกอบรม	(6)	ธุรกิจ
เทคโนโลยีสารสนเทศ	(7)	ธุรกิจจัดการแสดง
นิทรรศการ

(1)	ธุรกิจโฆษณาและการสร้างตราสินค้า	
(2)	ธรุกิจบรกิารด้านกฎหมาย	(3)	ธรุกจิสถาบนั
การเงนิ	(4)	ธุรกิจการประกนัภยั	(5)	ธรุกจิเกีย่วกบั
ทรัพยากรมนุษย์และการฝกอบรม	(6)	ธุรกิจ
เทคโนโลยีสารสนเทศ	(7)	ธุรกิจจัดการแสดง
นทิรรศการ	(8)	ธรุกจิทีป่รึกษาธรุกิจคาแรกเตอร์
(9)	ธุรกิจสนับสนุนการจับคู่ธุรกิจ	(10)	ธุรกิจ
เกมส์อนิเมะ	และ	มังงะ

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง

(1)	 ธุรกิจของเล่น	 (2)	 ธุรกิจเคร่ืองเขียน	
(3)	เสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย	(4)	ธุรกิจของ
ที่ระลึกและเครื่องประดับ	(5)	ธุรกิจของใช้
ในห้องนอน	(6)	ธุรกิจอุปกรณ์สื่อสารเคลื่อนที่	
(7)	ธรุกจิอาหารและเครือ่งด่ืม	(8)	ธรุกจิของใช้
ในบ้านทั่วไป

(1)	 ธุรกิจของเล่น	 (2)	 ธุรกิจเครื่องเขียน	
(3)	เสื้อผ้าและเครื่องแต่งกาย	(4)	ธุรกิจของ
ที่ระลึกและเครื่องประดับ	(5)	 ธุรกิจของใช้
ในห้องนอน	(6)	ธุรกิจอุปกรณ์สื่อสารเคลื่อนที่	
(7)	ธรุกจิอาหารและเครือ่งด่ืม	(8)	ธรุกจิของใช้
บ้านทั่วไป	(9)	ธุรกิจเฟอร์นิเจอร์	(10)	ธุรกิจ
เคร่ืองครัวและของใช้ในห้องครัว	(11)	ธุรกิจ
ของใช้ในห้องน�้า	(12)	ธุรกิจอุปกรณ์เดินทาง	
(13)	ธุรกจิเครือ่งส�าอาง	(14)	ธรุกจิเครือ่งไฟฟ้า	
(15)	ธุรกิจเคร่ืองกีฬา	(16)	ธุรกิจร้านอาหาร
และคาเฟ่	(17)	ธุรกิจสื่อ	(18)	ธุรกิจค้าปลีก
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ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

หนวยงานภาครัฐ

(1)	ส�านักงานส่งเสริมอุตสาหกรรมซอฟต์แวร์
แห่งชาติ	 (2)	กรมส่งเสริมการค้าระหว่าง
ประเทศ	(3)	ส�านักงานส่งเสริมการจัดประชุม
และนิทรรศการ	 (4)	ส�านักงานคณะกรรม
ส่งเสรมิการลงทนุ	(5)	กรมทรพัย์สนิทางปัญญา	
(6)	 ส�านักงานคณะกรรมการพัฒนาการ
เศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ	

(1)	Bureau	of	Industrial	and	Labor	Affairs	
of	 Tokyo	 (2)	 Creat ive	 Industr ies	
Promotion	Department	 of	 JETRO	
(3)	Minitry	of	Economy,	Trade	and	
Industry	(4)	Ministry	of	Foreign	Affairs

สถาบันการศึกษา

สถาบันอุดมศึกษาต่างๆ	ที่เปิดสอนหลักสูตร
การออกแบบกราฟ ิก	 หรือหลักสูตรการ
ออกแบบคอมพิวเตอร์กราฟิก	หรือหลักสูตร
การออกแบบนิเทศศิลป	

สถาบนัอดุมศกึษาและสถาบนัการศกึษาทีเ่ปิด
สอนหลักสูตรการออกแบบคาแรกเตอร์การ
ออกแบบแอนิเมชั่น	การออกแบบมังงะ	การ
ออกแบบกร าฟ ิ ก 	 และก า รออกแบบ
คอมพิวเตอร์กราฟิก

สมาคมวิชาชีพ

(1)	สมาคมผู ้ประกอบการแอนิเมช่ันและ
คอมพิวเตอร ์กราฟ ิกส ์ ไทย	 (2)	 สมาคม
อุตสาหกรรมซอฟต์แวร์เกมส์ไทย	(3)	สมาคม
ดิจิทัลคอนเทนท์ไทย	 (4)	สมาคมบางกอก
เอซี เ อ็มซิกกราฟ	 (5)	 สมาคมอี เลิร ์นนิ่ ง
แห่งประเทศไทย	(6)	สมาพันธ์สมาคมดิจิตอล
คอนเทนต์บันเทิงไทย

(1)	Character	Brand	Licensing	Association	
(2)	Association	of	Japan	Animation	
(3)	Digital	Content	Association	of	Japan	
(4)	 Japanese	 Animation	 Creators	
Association	(5)	Association	of	MANGA	
Publishers

ที่มา:	ผู้วิจัย
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 3.6 อุตสาหกรรมสนับสนุน:	 ในภาพรวม	 ประเทศไทยและญี่ปุ ่น	

มีอุตสาหกรรมสนับสนุนธุรกิจคาแรกเตอร์ไม่แตกต่างกันมากนัก	อย่างไรก็ตาม	

อุตสาหกรรมสนับสนุนที่ประเทศญี่ปุ่นมีแต่ประเทศไทยไม่มี	 ได้แก่	ธุรกิจที่ปรึกษา

ธุรกิจคาแรกเตอร์	ธุรกิจจับคู่ธุรกิจที่เน้นธุรกิจคาแรกเตอร์โดยเฉพาะ	รวมทั้งธุรกิจ

แอนิเมชั่นมังงะ	และเกมส์ที่เข้มแข็ง

 3.7  อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง:	จากการศึกษาพบว่า	ในประเทศญี่ปุ่นทุก

ธรุกจิล้วนเข้ามาเก่ียวข้องกบัธรุกจิคาแรกเตอร์	โดยได้น�าเอาคาแรกเตอร์ญีปุ่น่ไปผลติ

เป็นสินค้าคาแรกเตอร์หรือน�าเอาคาแรกเตอร์ไปใช้ประโยชน์ในด้านการตลาดและ

ประชาสัมพันธ์	แตกต่างจากประเทศไทยทีม่อีตุสาหกรรมทีเ่ข้ามาเกีย่วข้องไม่มากนกั

 3.8  สถาบันการศึกษา:	ในประเทศไทยยังไม่มีสถาบันการศึกษาใดที่เปิด

สอนการออกแบบคาแรกเตอร์โดยตรง	รวมทั้งด้านอื่นๆ	ที่เก่ียวข้อง	 เช่น	การออก

แบบมงังะและแอนิเมชัน่	ในขณะทีป่ระเทศญีปุ่น่มสีถาบนัการศกึษาจ�านวนมากเปิด

สอนด้านนี้

 3.9  หนวยงานภาครัฐ:	 ในด้านหน่วยงานภาครัฐ	จากการศึกษาพบว่า

มีความไม่แตกต่างกัน	นั่นคือ	 มีหน่วยงานภาครัฐเข้ามาให้การสนับสนุนในการจัด	

Trade	Show	ในประเทศและส่งเสริมให้ผู้ประกอบการไปร่วมงาน	Trade	Show	

ในต่างประเทศ	

 3.10 สมาคมวชิาชีพ:	ในประเทศไทย	ยงัไม่พบสมาคมวชิาชพีทีเ่น้นธรุกจิ

คาแรกเตอร์โดยตรง	อีกทั้งสมาคมวิชาชีพส่วนใหญ่มีบทบาทเน้นไปท่ีการพัฒนา

การผลติและสร้างคาแรกเตอร์	แต่ไม่พบสมาคมใดทีเ่น้นสนบัสนนุด้านการตลาดและ

การขายลขิสทิธิ	์ซึง่แตกต่างจากประเทศญีปุ่น่ทีม่สีมาคมวชิาชพีทีเ่น้นธรุกจิคาแรกเตอร์

โดยเฉพาะและเน้นสนับสนนุด้านการตลาดคาแรกเตอร์และการขายลิขสทิธิเ์ป็นหลกั	
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4. ความได้เปรียบในการแขงขันของธุรกิจคาแรกเตอร์
	 งานวิจัยน้ีอาศัยแบบจ�าลอง	 Diamond	Model	 (Porter,	 1990)	

เพ่ือวิเคราะห์ความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยและญี่ปุ ่น	

โดยมีข้อค้นพบดังนี้

 4.1 กรณีของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

  4.1.1  กลยทุธ์ทางธรุกิจและการแขงขนั:	ปัจจยัทีส่่งผลเชงิบวก	ได้แก่	

การแข่งขันที่รุนแรงซึ่งก่อให้เกิดแรงผลักดันในการพัฒนา	การค้าเสรีของธุรกิจ

คาแรกเตอร์ในตลาดโลก	การพัฒนาคาแรกเตอร์ที่มีต้นทุนต�่าและผู้ประกอบการมี

ความคล่องตวัสงู	ในขณะทีปั่จจัยทีส่่งผลเชงิลบ	ได้แก่	การแข่งขนัทีร่นุแรงแต่ศกัยภาพ

ของผูป้ระกอบการไทยยงัอยูใ่นระดบัต�า่	คาแรกเตอร์ม	ีStory	ไม่น่าสนใจและไม่ตรง

กับไลฟสไตล์ของผู้บริโภค	อีกทั้งยังยากในการพัฒนาเป็นสินค้าและท�าการตลาด	

กลยุทธ์ในการสร้างกระแสที่ยังไม่มีประสิทธิภาพ	การขาดโอกาสเปิดตัวคาแรกเตอร์

ให้เป็นทีรู่จ้กั	การขาดความร่วมมอืกบัธรุกจิอืน่	ๆ 	ในประเทศ	รวมทัง้ปัญหาการละเมดิ

ลิขสิทธิ์

  4.1.2 เง่ือนไขด้านปจจัยการผลิต:	ปัจจัยที่ส่งผลเชิงบวก	 ได้แก่	

นกัออกแบบมคีวามคดิสร้างสรรค์และการมเีทคโนโลยทีีจ่�าเป็นในการพฒันาคาแรกเตอร์

อย่างครบถ้วน	ในขณะที่ปัจจัยที่ส่งผลเชิงลบ	ได้แก่	นักออกแบบขาดทักษะในการ

ออกแบบคาแรกเตอร์เพื่อให้เหมาะสมกับการตลาดและการต่อยอดทางธุรกิจ	

ผูป้ระกอบการยงัมข้ีอจ�ากดัด้านเงินทนุท�าให้ไม่สามารถสร้างกระแสให้แก่คาแรกเตอร์

ผ่านดิจิทัลคอนเทนต์ได้	การขาดฐานข้อมูลสนับสนุนการด�าเนินงาน	และการขาด

ทักษะภาษาอังกฤษของบุคลากร

  4.1.3 เงื่อนไขด้านอุปสงค์:	ปัจจัยที่ส่งผลเชิงบวก	 ได้แก่	 ตลาด

คาแรกเตอร์ที่มีขนาดใหญ่มากและมีการเติบโตต่อเนื่องผู้บริโภคมีความคุ้นเคยและ

เปิดรับคาแรกเตอร์มากขึ้น	 และอุปสงค์ต่อสินค้าคาแรกเตอร์ที่ซับซ้อนเป็นแรง

ผลักดันให้มีการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง	ในขณะที่ปัจจัยท่ีส่งผลเชิงลบ	ได้แก่	ผู้บริโภค

ส่วนใหญ่ยังนิยมคาแรกเตอร์อเมริกาและญี่ปุ่นมากกว่า	ผู้ชายและผู้ใหญ่ยังเปิดรับ
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คาแรกเตอร์ค่อนข้างน้อย	ความนิยมที่มีต่อคาแรกเตอร์เป็นส่ิงท่ีคาดการณ์ได้ยาก	

คาแรกเตอร์ไม่ใช่สิ่งท่ีพบเห็นในชีวิตประจ�าวันของคนไทยมากนัก	และการขาดฐาน

ข้อมูลสนับสนุนการตลาด	การจับคู่ธุรกิจ	และการขายลิขสิทธิ์	

  4.1.4  อตุสาหกรรมสนบัสนนุและเกีย่วข้อง:	ปัจจยัทีส่่งผลเชงิบวก	

ได้แก่	การธุรกิจเชื่อมต่อที่มีต้นทุนต�่า	การได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐในการจัด	

Trade	Show	และการมีสมาคมวิชาชีพที่เข้ามาสนับสนุนการด�าเนินงานและการจัด	

Trade	Show	 ในขณะที่ปัจจัยที่ส่งผลเชิงลบ	 ได้แก่	 การขาดสถาบันท่ีสอนการ

ออกแบบคาแรกเตอร์โดยตรง	การขาดหน่วยงานที่สนับสนุนการตลาดคาแรกเตอร์

โดยตรง	การขาดสมาคมวิชาชีพที่สนับสนุนการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์โดยตรง	

การขาดอุตสาหกรรมท่ีพร้อมและยินดีน�าเอาตัวคาแรกเตอร์ไทยไปใช้	 และการมี

ช่องทางการจัดจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์น้อย
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รูปที่ 5:	ปัจจัยเชิงบวกต่อความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

1.	การแข่งขันท่ีรุนแรงผลักดันให้มีการ
พัฒนาตนเองอย่างต่อเนื่อง
2.	ธุ ร กิ จคาแรก เตอร ์ ใ นระดั บ โลก
ปราศจากข้อกีดกันทางการค้าใด	ๆ
3.	การพัฒนาตัวคาแรกเตอร ์ ใช ้ เงิน
ลงทนุต�า่	และสามารถใช้ประโยชน์	Social	
Media	 และส่ือออนไลน์ท�าการตลาด
ได้ง่าย
4.	ผู้ประกอบการมีความคล่องตัวในการ
ด�าเนินงานสูง

1.	ผู้บริโภคคุ้นเคยกับตัวคาแรกเตอร์และ
เปิดรับตัวคาแรกเตอร์มากขึ้น	
2.	ตลาดสินค้าคาแรกเตอร์มีอุปสงค์ที่
มีความซับซ้อนสูง	 ผลักดันให้เกิดการ
พัฒนา
3.	ตลาดคาแรกเตอร์มขีนาดใหญ่มากและ
ยังมีแนวโน้มเติบโตอย่างต่อเนื่อง
4 .การเติบโตของอุตสาหกรรมการ
ท่องเท่ียวเปิดโอกาสให้แก่คาแรกเตอร์
ไทย

การยุทธ์ทางธุรกิจ
และการแข่งขัน

เงื่อนไขทางด้านปัจจัย
การผลิต

เงื่อนไขทางด้าน
อุปสงค์

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง
และสนับสนุน

1.	นักออกแบบไทยมีความคิดสร้างสรรค์
และมีฝีมือดี
2.	มีเทคโนโลยีที่จ�าเป ็นส�าหรับธุรกิจ
คาแรกเตอร์อย่างครบถ้วน	

1.	อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้องและสนับสนุน
ที่มีความพร้อมและมีต้นทุนไม่สูงมากนัก	
2.	ความก้าวหน้าทางเทคโนโลยส่ีงผลดต่ีอ
การท�าการตลาดด้วยต้นทุนต�่า
3.	หน่วยงานภาครัฐเริ่มเข้ามีบทบาทใน
การสนับสนุนมากขึ้น	
4.	มสีมาคมวชิาชพีหลายแห่งท่ีร่วมมอืกนั
พัฒนาธุรกิจคาแรกเตอร์
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รูปที่ 6:	ปัจจัยเชิงลบต่อความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

การยุทธ์ทางธุรกิจ
และการแข่งขัน

1.	เป็นตลาดผู ้ขายมากราย	มีการแข่งขัน
ที่รุนแรงมาก	
2.	คาแรกเตอร ์ขาดเร่ืองราวท่ีน ่าสนใจ	
รวมทั้งยังไม่ตรงกับไลฟสไตล์ของผู้บริโภค
3.	คาแรกเตอร์ส่วนใหญ่ถกูออกแบบโดยมไิด้
ค�านึงถึงความยากง่ายในการท�าการตลาด
4.	กลยุทธ ์ ในการท� าการตลาดยั ง ไม ่มี
ประสิทธิภาพมากพอ	
5.	ศักยภาพในการผลักดันคาแรกเตอร์ไปสู่
การขายลิขสิทธิ์ยังอยู่ในระดับต�่า
6.	ไม่สามารถสร้างความร่วมมอืกบัธุรกิจอ่ืน	ๆ  
ในการผลักดันให้น�าเอาตัวคาแรกเตอร์ไปใช้
ประโยชน์ทางธุรกิจได้
7.	มีป ัญหาการละเมิดลิขสิทธิ์และการ
ลอกเลียนแบบสูง

1.	ผู ้บริโภคส่วนใหญ่ยังคุ ้นเคยและนิยม
คาแรกเตอร์สหรัฐอเมริกาและญี่ปุ่นมากกว่า	
2.	ในประเทศไทย	ผู้ใหญ่และผู้ชายยังเปิดรับ
ตัวคาแรกเตอร์ค่อนข้างน้อย
3.	ความช่ืนชอบในตัวคาแรกเตอร์เป็นปัจจัย
ที่ยากต่อการคาดการณ์	
4.	ผู ้บริโภคชาวไทยเปิดรับคาแรกเตอร์
มากขึ้น	แต่มิได้คลั่งไคล้คาแรกเตอร์
5.	ยังขาดฐานข้อมูลสนับสนุนการตลาด
คาแรกเตอร์ที่มีประสิทธิภาพ	

1.	 นักออกแบบไทยยังขาดทักษะที่ดีในการ
ออกแบบคาแรกเตอร์
2.		ผูป้ระกอบการเป็นผูป้ระกอบการรายย่อย	
มีเงินทุนไม่มากนัก	
3.	ขาดฐานข้อมูลและการจัดการองค์ความรู้
ที่มีประสิทธิภาพที่ช่วยสนับสนุนการด�าเนิน
งาน
4.	บุคลากรขาดทักษะภาษาอังกฤษเกิดเป็น
ข้อจ�ากัดในการท�าการตลาด

1.	ยั งขาดสถาบันการศึกษาที่ เป ิดสอน
หลักสูตรการออกแบบคาแรกเตอร์
2.		ยังขาดหน่วยงานที่คอยสนับสนุนการ
ตลาดและการขายลิขสิทธ์ิคาแรกเตอร ์
โดยตรง	
3.	ยังขาดการสนับสนุนด้านการเงินทุนจาก
ภาครัฐ	
4.	ยังขาดอุตสาหกรรมที่พร้อมและยินดีน�า
เอาตัวคาแรกเตอร์ไทยไปใช้ประโยชน์ในทาง
ธุรกิจ
5.	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยขาดช่องทางในการ
จัดจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์
6.	ขาดกิจกรรมที่ช ่วยส่งเสริมการพัฒนา
คาแรกเตอร ์และสร ้างความนิยมให ้แก ่
คาแรกเตอร์

เงื่อนไขทางด้านปัจจัย
การผลิต

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง
และสนับสนุน

เงื่อนไขทางด้าน
อุปสงค์
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 4.2 กรณีของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุน

  4.2.1 กลยทุธ์ทางธรุกิจและการแขงขนั:	ปัจจยัท่ีส่งผลเชิงบวก	ได้แก่	

การแข่งขนัทีรุ่นแรงซึง่ก่อให้เกดิแรงผลกัดนัในการพฒันา	การค้าเสรขีองธรุกจิคาแรกเตอร์

ในตลาดโลก	การมีคาแรกเตอร์ที่มีความโดดเด่นแบบญี่ปุ่นแต่มีความเป็นสากล	

รวมทั้งมีเรื่องราวที่น่าสนใจ	การใช้สื่อออนไลน์เพื่อสร้างกระแสให้คาแรกเตอร์

อย่างมีประสิทธิภาพ	การใช้กลยุทธ์	 Localization	 ซ่ึงให้สิทธิ์ผู้ซ้ือลิขสิทธิ์ในการ

ปรับเปลี่ยนรูปแบบคาแรกเตอร์ได้	การสร้างความร่วมมือกับธุรกิจอื่น	ๆ	เพื่อพัฒนา

สนิค้า	การเน้นผลติสนิค้าคาแรกเตอร์ทีห่ลากหลายส�าหรบัผูบ้รโิภคทกุเพศทกุวยัและ

การมีผู้ประกอบที่มีความคล่องตัวสูง	 ในขณะที่ปัจจัยท่ีส่งผลเชิงลบ	 ได้แก่	 ธุรกิจ

คาแรกเตอร์อเมริกาที่มีศักยภาพสูงกว่า	 ต้นทุนที่สูงมากจากการที่ผลิตสินค้า

คาแรกเตอร์ที่หลากหลาย	และการแข่งขันที่รุนแรงขึ้นจากธุรกิจคาแรกเตอร์ของ

ประเทศอื่น	ๆ	ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

  4.2.2 เง่ือนไขด้านปจจัยการผลิต:	ปัจจัยท่ีส่งผลเชิงบวก	 ได้แก่	

การมีนักออกแบบจ�านวนมากที่มีทักษะในการออกแบบคาแรกเตอร์ซึ่งสามารถ

ออกแบบคาแรกเตอร์ที่โดดเด่น	มีความเป็นญี่ปุ ่นและความเป็นสากลควบคู่กัน	

รวมทั้งมีเรื่องราวที่น่าสนใจ	และง่ายต่อการท�าการตลาด	การมีผู้ประกอบการท่ีมี

ศกัยภาพสงูทัง้ด้านการผลติและการตลาด	การมเีทคโนโลยสีนบัสนนุทีค่รบถ้วน	และ

การมีฐานข้อมูลสนับสนุนการด�าเนินงานที่ดี	 ในขณะที่ปัจจัยที่ส่งผลเชิงลบ	 ได้แก่	

การเข้าสู่สังคมสูงวัยของประเทศญี่ปุ่นที่อาจท�าให้ขาดแคลนแรงงานได้

      4.2.3 เง่ือนไขด้านอุปสงค์:	ปัจจัยทีส่่งผลเชิงบวก	ได้แก่	ผูบ้รโิภคญีปุ่่น

คลัง่ไคล้คาแรกเตอร์และมีการซือ้สนิค้ารบัคาแรกเตอร์เป็นอย่างมาก	โดยคาแรกเตอร์

ถูกใช้อย่างกว้างขวาง	ถกูสอดแทรกอยูใ่นสือ่ทกุประเภท	จนกลายเป็นวฒันธรรมของ

ประเทศญีปุ่น่	ท�าให้คาแรกเตอร์เป็นทีช่ื่นชอบของคนทุกเพศทุกวยันอกจากนี	้อปุสงค์

ต่อสนิค้าคาแรกเตอร์ทีซ่บัซ้อนยงัเป็นแรงผลกัดันให้มกีารพัฒนาอย่างต่อเนือ่ง	ตลอด

จนการมีฐานข้อมูลสนับสนุนการตลาดและการขายลิขสิทธิ์ที่ดี	รวมทั้งการที่ตลาดมี

ขนาดใหญ่มากและเติบโตต่อเน่ือง	ในขณะทีปั่จจัยทีส่่งผลเชิงลบ	ได้แก่	การเข้าสูส่งัคม
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สูงวัยของประเทศญี่ปุ่นที่อาจท�าให้ตลาดหดตัวลง	ความนิยมท่ีมีต่อคาแรกเตอร์ท่ี

คาดการณ์ได้ยาก	การที่ผู ้บริโภคส่วนใหญ่ในโลกยังชื่นชอบคาแรกเตอร์อเมริกา

มากกว่า	 การท่ีผู ้บริโภคที่เป็นผู ้ชายและผู ้ใหญ่ในประเทศอื่น	 ๆ	 ยังไม่เปิดรับ

คาแรกเตอร์	รวมทัง้ข้อจ�ากดัจากการทีม่ตีวัคาแรกเตอร์เพยีงไม่กีต่วัทีเ่ป็นทีน่ยิมและ

สร้างรายได้ได้มากอย่างต่อเนื่อง	

      4.2.4 อุตสาหกรรมสนับสนุนและเกี่ยวข้อง:	ปัจจัยท่ีส่งผลเชิงบวก	

ได้แก่	การได้รับการสนับสนุนจากหน่วยงานภาครัฐในการจัดTrade	Show	และการ

ออกงาน	Trade	Show	ในต่างประเทศ	การมสีถาบนัการศกึษาจ�านวนมากท่ีเปิดสอน

การออกแบบคาแรกเตอร์โดยตรง	การมสีมาคมวชิาชพีท่ีร่วมมอืกนัพฒันาธรุกจิอย่าง

ครบวงจร	ทั้งการผลิต	การตลาดและการขายลิขสิทธิ์	 การท่ีทุกอุตสาหกรรมใน

ประเทศพร้อมและยินดีน�าเอาตัวคาแรกเตอร์ญ่ีปุ่นไปใช้การสร้างช่องทางการจัด

จ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์มากมาย	การประกวด	YuraChara	Grand	Prix	การมี

หน่วยงานที่ปรึกษาส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์โดยตรง	โดยเฉพาะการจับคู่ธุรกิจและ

การขายลิขสิทธิ์	 รวมทั้งความส�าเร็จของธุรกิจแอนิเมชั่นและเกมส์ในตลาดโลก	

ในขณะที่ปัจจัยที่ส่งผลเชิงลบ	ได้แก่	การขาดการสนับสนุนทางการเงินใด	ๆ	จากภาครัฐ 

โดยเฉพาะการสนับสนุนแก่ผู้ประกอบการรายเล็ก
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รูปที่ 7:	ปัจจัยเชิงบวกต่อความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น

1.	มีการแข่งขันสูง	ผลักดันให้เกิดการพัฒนา
2.	ปราศจากการกีดกันทางการค้าในทุก
ระดับ
3.	คาแรกเตอร ์มีความโดดเด ่น	 นั่นคือ	
เป็นญี่ปุ ่นสูงและเป็นสากลสูงและพัฒนา
ต่อยอดได้ง่าย
4.	คาแรกเตอร์มีเรื่องราวและภาพลักษณ์
ที่ดึงดูด	
5.	มีการใช้	Social	Media	และสื่อออนไลน์
เพื่อท�าการตลาดอย่างมีประสิทธิภาพ
6.	ใช้กลยุทธ์	Localization	เพื่อขยายขนาด
ตลาดทั้งในประเทศและในต่างประเทศ
7.	มกีารสร้างความร่วมมอืกับทกุอุตสาหกรรม
ในประเทศในการน�าเอาคาแรกเตอร์ไปใช้
ประโยชน์
8.	ใช้กลยุทธ์ผลิตสินค้าเพื่อตอบสนองลูกค้า
ทุกเพศทุกวัยให้มากที่สุด

1.	ตลาดมีขนาดใหญ่มาก	เนื่องจากคนญี่ปุ่น
ชอบและคลั่งไคล้คาแรกเตอร์เป็นอย่างมาก
2.	อุปสงค์มีความซับซ้อน	ผลักดันให้เกิดการ
พัฒนาต่อเนื่อง
3.		คนญ่ีปุน่ทกุเพศทุกวยัชืน่ชอบคาแรกเตอร์
และมีการซื้อสินค้าคาแรกเตอร์
4.	 คาแรกเตอร์ถูกสอดแทรกในทุกสื่อ	ทั้ง
แอนิเมชั่นมังงะ	และเกมส์
5.	คาแรกเตอร์เป็นวัฒนธรรมของคนญี่ปุ่น
โดยมีการใช้คาแรกเตอร์ในการสื่อสาร
6.	มีฐานข ้อมูลสนับสนุนการตลาดและ
การขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์
7.	การเติบโตของการท่องเที่ยวส่งผลดีต่อ
อุปสงค์คาแรกเตอร์ญี่ปุ่น

1.	นกัออกแบบญ่ีปุ่นมทัีกษะในการออกแบบ

คาแรกเตอร์เป็นอย่างมาก

2.	ประเทศญี่ปุ่นมีนักออกแบบคาแรกเตอร์

เป็นจ�านวนมาก

3.	ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นมีความพร้อม

ทางด้านเทคโนโลยีสูงมาก

4.	ผู้ประกอบการมีศักยภาพในการด�าเนิน

งานสูงมากทั้งด้านการผลิตและการตลาด

5.	มฐีานข้อมลูสนบัสนนุการพัฒนาธรุกจิและ

การด�าเนินงานอย่างครบถ้วน

1.	มีหน่วยงานภาครัฐเข ้ามาร ่วมจัดงาน	

Trade	Show	อย่างต่อเนื่อง

2.	มีสถาบันการศึกษาเปิดสอนสาขาการ

ออกแบบคาแรกเตอร์เป็นจ�านวนมาก

3.	 มีสมาคมวิชาชีพสนับสนุนการด�าเนินงาน

ตั้งแต่ต้นน�้าถึงปลายน�้า

4.	มีอุตสาหกรรมในประเทศที่พร้อมร่วมมือ

น�าเอาคาแรกเตอร์ไปใช้ประโยชน์มากมาย

5.	มีช่องทางการจดัจ�าหน่ายสนิค้าคาแรกเตอร์

ที่ทั่วถึงและเข้าถึงได้ง่าย

6.	มีการประกวดมาสคอตระดับประเทศ

7.	 มีภาคธุรกิจท่ีท�าหน้าที่เป็นท่ีปรึกษาเกี่ยว

กับธุรกิจคาแรกเตอร์โดยตรง

การยุทธ์ทางธุรกิจ
และการแข่งขัน

เงื่อนไขทางด้านปัจจัย
การผลิต

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง
และสนับสนุน

เงื่อนไขทางด้าน
อุปสงค์
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รูปที่ 8:	ปัจจัยเชิงลบต่อความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น

การยุทธ์ทางธุรกิจ
และการแข่งขัน

เงื่อนไขทางด้านปัจจัย
การผลิต

อุตสาหกรรมที่เกี่ยวข้อง
และสนับสนุน

เงื่อนไขทางด้าน
อุปสงค์

1.	ธรุกจิคาแรกเตอร์สหรฐัอเมรกิามศีกัยภาพ

เหนือกว่าในทุกมิติ	โดยเฉพาะด้านเงินทุน

2.	มีต้นทุนสูงจากการใช้ลยุทธ์ผลิตสินค้า

คาแรกเตอร์ท่ีหลากหลายเพ่ือตอบสนอง

ลูกค้าทุกเพศทุกวัย

3.	มีการรุกเข้ามาของธุรกิจคาแรกเตอร์ของ

ประเทศอื่นๆ	ในภูมิภาคเอเชียตะวันออก

1.	มีความเสี่ยงที่ตลาดจะหดตัวลงจากการที่

ประเทศญี่ปุ่นเข้าสู่สังคมผู้สูงอายุ

2.	ความนิยมในตัวคาแรกเตอร์เป ็นสิ่งที่

คาดการณ์ได้ยากมาก	 เป็นอุปสรรคต่อการ

ท�าการตลาด

3.	ผู้บริโภคจ�านวนมากชื่นชอบคาแรกเตอร์

ของสหรัฐอเมริกามากกว่า

4.	ผู ้ บ ริ โภคกลุ ่ มผู ้ ใ หญ ่ และผู ้ ช าย ใน

ต่างประเทศยังไม่เปิดรับคาแรกเตอร์

5.	คาแรกเตอร์ของแต่ละบริษัทที่เป็นที่นิยม

ในต่างประเทศมีเพียงตัวเดียวและเป ็น

ตัวเดียวที่สามารถขายลิขสิทธิ์ได้

1.	มีโอกาสขาดแคลนบุคลากรจากการเข้าสู่

สังคมสูงอายุของประเทศญี่ปุ่น

2.	บริษัทผู้น�าในธุรกิจ	นั่นคือ	บริษัท	Sanrio	

ยงัคงบรหิารโดยผูก่้อตัง้ทีอ่ายมุากแล้วและยงั

ไม่มีผู้สืบทอด

1.	 ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ ่นปราศจากการ

สนับสนุนทางการเงินจากภาครัฐ	ท�าให้เกิด

ข้อจ�ากัดกับผู้ประกอบรายใหม่ที่มีขนาดเล็ก
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5. แนวปฏิบัติที่ดีเพื่อยกระดับความได้เปรียบในการแขงขันของ
ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย
	 จากการวเิคราะห์	Diamond	Model	ข้างต้นพบว่าธรุกจิคาแรกเตอร์ญีปุ่น่

มีแนวปฏิบัติที่ดีหลายประการท่ีช่วยให้ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่นประสบความส�าเร็จ	

อย่างไรก็ตาม	แนวปฏบิติัทีดี่หลายประการเหล่าน้ัน	เป็นไปได้ยากส�าหรบัประเทศไทย	

เนื่องจากเป็นแนวทางเฉพาะตัวของประเทศญี่ปุ ่นหรือเกิดข้ึนจากลักษณะของ

คนญ่ีปุน่	ท�าให้งานวจิยัต้องท�าการวเิคราะห์แนวปฏบิตัทิีด่แีต่ละประการว่าเป็นไปได้

ส�าหรับประเทศไทยหรือไม่	อย่างไร	ตารางต่อไปนี้	น�าเสนอแนวปฏิบัติท่ีดีที่ผู้วิจัย

วิเคราะห์แล้วพบว่ามีความเป็นไปได้ส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย	 โดยจะน�าเสนอ

ทั้งแนวปฏิบัติที่ดีส�าหรับการยกระดับความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจ

คาแรกเตอร์ไทยและเป้าหมายในการพัฒนา	รายละเอียดมีดังนี้

ตารางน�าเสนอ:	แนวปฏิบัติที่ดีส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

ที่ แนวปฏิบัติที่ดี เปาหมายของการพัฒนา

ด้านการออกแบบและสร้างคาแรกเตอร์

1 พัฒนาคาแรกเตอร์ให้มีลักษณะเฉพาะ	
โดยมคีวามเป็นไทยควบคูก่บัการมคีวาม
เป็นสากลสูง 

เพื่อสร้างคาแรกเตอร์ไทยที่มีความ
แตกต่าง	โดยมีความเป็นไทย	ควบคู่กับ
ความเป็นสากล	มีความเป็นตะวันออก
ควบคู่กับความเป็นตะวันตก	มีเรื่องราว
และลักษณะนิสัยท่ีเข้าถึงไลฟสไตล์ของ
ผู ้บริโภคส่วนใหญ่	และง่ายต่อการ
พัฒนาเป็นสินค้าหรือการท�าการตลาด

2 พัฒนาคาแรกเตอร์ให้มีเรื่องราว	(Story)	
และลักษณะนิสัย	 (Characteristic)	
เฉพาะตัวและสอดคล้องกับไลฟสไตล์
ของผู้บริโภค 

3 พัฒนาคาแรกเตอร์ให้เรียบง่าย	โดยต้อง
ค�านึงถึงการต่อยอดในเชิงพาณิชย์ทั้ง
การน�าไปผลติเป็นสนิค้าและการน�าไปใช้
ส่งเสริมการตลาด
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ที่ แนวปฏิบัติที่ดี เปาหมายของการพัฒนา

4 ปรบัเปลีย่นและพฒันารปูแบบคาแรกเตอร์
อย่างต่อเนื่องให้สอดคล้องกับ	Product	
Life	Cycle	และสถานการณ์ทางการ
ตลาด 

เพือ่พฒันาคาแรกเตอร์ไทยให้สอดคล้อง
กบั	Product	Life	Cycle	โดยต้องมกีาร	
Re-Design	เพื่อมิให้คาแรกเตอร์เผชิญ
กับระยะอิ่มตัว	(Maturity)	หรือภาวะ
ตกต�่า	(Decline)

ด้านการสร้างมูลคาให้แกคาแรกเตอร์

5 พัฒนาสื่อแอนิเมช่ันและเกมส์	รวมท้ัง
พัฒนาสื่ อประ เภทต ่ า งๆ 	 โดย ใช ้
คาแรกเตอร์ไทยเป็นส่วนประกอบ	เพ่ือ
สร้างกระแสความนยิมให้แก่คาแรกเตอร์ไทย 

เพื่อสร้างมูลค่าให้แก่คาแรกเตอร์ไทย	
โดยพัฒนาคาแรกเตอร์ให ้อยู ่ ในรูป
เนือ้หาดจิทิลั	(Digitla	Content)	ตลอด
จนสือ่ประเภทต่าง	ๆ 	ทัง้ส่ือการเรยีน	ส่ือ
ของภาครัฐ	ป้ายสัญญาณและข้อมูล	
ฯลฯ	เพื่อให้เข้าถึงผู้บริโภคในวงกว้าง	
ทุกเพศทุกวัย 

6 ใช้ประโยชน์จาก	Social	Media	และ
สื่อออนไลน์ต่าง	ๆ 	ในการด�าเนินกลยุทธ์
การตลาดและการสร้างกระแสให้แก่
คาแรกเตอร์ในต้นทุนต�่า

7 สร้างความร่วมมอืกบัผูป้ระกอบการอ่ืน	ๆ  
ในการร่วมกันผลิตสินค้าคาแรกเตอร์
แบบ	Limited	Collection

เพื่อให้มีสินค้าคาแรกเตอร์ไทยออกสู่
ตลาดให้มากขึน้	ช่วยท�าให้คาแรกเตอร์ไทย
เป็นท่ีรู ้จักและเป็นที่คุ ้นเคยส�าหรับ
ผู้บริโภคมากขึ้น

8 รเิริม่จดักจิกรรมต่าง	ๆ 	ทีช่่วยส่งเสรมิการ
พัฒนาคาแรกเตอร์และสร้างกระแส
ให้แก่คาแรกเตอร์	โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
คาแรกเตอร์ประเภทมาสคอต

เพื่อพัฒนาคาแรกเตอร์ใหม่	 ๆ	ที่มี
ศักยภาพด้านการตลาด	โดยอาศัยการ
โหวตของประชาชน	เพือ่ให้คาแรกเตอร์
ตรงกับความชื่นชอบของผู้บริโภค

9 ให้สทิธิแ์ก่ผูป้ระกอบการอืน่	ๆ 	ในการน�า
เอาคาแรกเตอร์ประเภทมาสคอตไปใช้
ประโยชน์เชิงพาณิชย์โดยไม่มีค่าลิขสิทธิ์	
(Royalty	Free) 

เพื่อส่งเสริมให้คาแรกเตอร์ประเภท
มาสคอตถูกน�าไปใช้ประโยชน์ในเชิง
พาณิชย์อย่างเป็นรูปธรรมและเป็นที่
รู้จักในวงกว้าง
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ที่ แนวปฏิบัติที่ดี เปาหมายของการพัฒนา

ด้านการจัดจ�าหนายสินค้าคาแรกเตอร์

10 เพิ่มช ่องทางการจัดจ�าหน่ายสินค ้า
ค าแรก เตอร ์ ใ ห ้ หลากหลายและ
ครอบคลุม	เพ่ือให้ผู้บริโภคเข้าถึงได้ง่าย
มากขึ้น 

เพื่อให้ผู ้บริโภคสามารถเข้าถึงสินค้า
คาแรกเตอร์ได้ง่ายขึ้น	พบเห็นสินค้า
คาแรกเตอร์ในชีวิตมากขึ้น	เกิดความ
คุ ้นเคยมากขึ้น	 ตัดสินใจซื้อสินค ้า
คาแรกเตอร์มากขึ้น

11 ริเริ่มจัดตั้งย ่านศูนย์รวมร้านค้าของ
คาแรกเตอร์ต่าง	ๆ		ทั้งคาแรกเตอร์ไทย
และคาแรกเตอร์ต่างประเทศ 

เ พื่ อพัฒนาศู นย ์ ก ล า งขอ ง ธุ ร กิ จ
คาแรกเตอร์ขึ้นในประเทศไทย	เพื่อให้
คาแรกเตอร ์ เป ็นที่คุ ้น เคยในกลุ ่ม
ผู้บริโภคมากขึ้น 

ด้านการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์

12 ใช้กลยุทธ์	Localization	โดยให้สิทธ์ิ
แก่ผู้ซื้อลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ในการปรับ
เปล่ียนรูปแบบคาแรกเตอร์ให้เหมาะสม
กับการท�าการตลาด

เพื่อให้ผู้ประกอบการคาแรกเตอร์ไทย
สามารถขายลขิสทิธ์ิคาแรกเตอร์ได้ง่ายขึน้ 
ทั้ ง ภ า ย ใ น ป ร ะ เ ท ศ ไ ท ย แ ล ะ ใ น
ต่างประเทศ 

13 ส่งเสรมิให้ผูป้ระกอบการเข้าร่วม	Trade	
Show	ที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจคาแรกเตอร์
อย่างต่อเนื่อง	ทั้งในและต่างประเทศ 

เพื่อเปิดโอกาสให้ผู ้ประกอบไทยได้
เปิดตวัคาแรกเตอร์มากขึน้	รวมทัง้สร้าง
โอกาสในการตกลงทางธุรกิจแบบ	B2B	
มากขึ้น 

14 ผลักดันให้ผู ้ประกอบการในประเทศ
ซื้อลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ไทยหรือน�าเอา
คาแรกเตอร์ไทยไปใช้ประโยชน์ในเชิง
พาณิชย์ 

เพื่อผลักดันให้คาแรกเตอร์ไทยสามารถ
ขายลขิสทิธิไ์ด้มากขึน้	ตลอดจนถกูน�าไป
ใช ้ ในเชิ งพาณิชย ์มากขึ้น 	 เพื่ อ ให ้
คาแรกเตอร์ไทยเป็นที่รู ้จักในวงกว้าง
มากขึ้น

ที่มา:	ผู้วิจัย
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6. แผนท่ียุทธศาสตร์ในการยกระดับความได้เปรียบในการแขงขัน
ของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย 

	 จากการวิเคราะห์แนวปฏิบัติที่ดีส�าหรับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย	ท�าให้

สามารถก�าหนดแผนที่ยุทธศาสตร์ในการยกระดับความได้เปรียบในการแข่งขันของ

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยได้ดังรูปที่	9	โดยก�าหนดให้เป้าหมายสูงสุด	(Ultimate	Goal)	

ของแผนยทุธศาสตร์คือ	“ธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยมกีารเติบโตอย่างต่อเนือ่งและก้าวไป

สู่การเป็นธุรกิจ	High	Value	ที่มีศักยภาพในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์”	 ซ่ึงการท่ีจะ

สามารถบรรลุเป้าหมายสูงสุดดังกล่าวได้นั้นจ�าเป็นต้องบรรลุเป้าหมายขั้นกลาง	

(Supporting	Goals)	2	ประการ	ได้แก่	(1)	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยสามารถเพิ่มมูลค่า

การตลาดของสินค้าคาแรกเตอร์ได้อย่างต่อเนื่อง	และ	 (2)	ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย

สามารถเพิ่มมูลค่าการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ได้อย่างต่อเนื่อง

	 ทั้งนี้	การที่จะสามารถบรรลุเป้าหมายขั้นกลางทั้ง	2	ประการ	และบรรลุ

เป้าหมายสงูสดุได้นัน้	จ�าเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะต้องมกีารพฒันาฐานราก	(Building	Blocks)	

ของธุรกิจคาแรกเตอร์	ซึ่งแบ่งออกเป็น	4	ด้านดังที่ระบุข้างต้น	นั่นคือ	(1)	ด้านการ

ออกแบบและสร้างคาแรกเตอร์	(2)	ด้านการสร้างมลูค่าให้แก่คาแรกเตอร์	(3)	ด้านการ

จัดจ�าหน่ายสินค้าคาแรกเตอร์	และ	(4)	ด้านการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์	โดยจ�าเป็น

อย่างย่ิงที่ต้องอาศัยความร่วมมือระหว่างผู้เก่ียวข้องกับธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย	 ได้แก่	

(1)	ผู้ประกอบการ	(2)	ภาครัฐ	(3)	สมาคมวิชาชีพ	และ	(4)	สถาบันการศึกษา	ในการ

ปรับปรงุกระบวนการด�าเนนิงานงานให้ประสทิธภิาพและประสทิธผิล	รวมทัง้ตรงกบั

บริบทของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทย
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รูปที่ 9:	แผนที่ยุทธศาสตร์ในการยกระดับความได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจ
คาแรกเตอร์ไทย

	 จากรูปที่	9	จะสามารถสรุปได้ว่า	หากต้องการยกระดับความได้เปรียบใน

การแข่งขนัของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยให้สามารถเพิม่มลูค่าการตลาดของสินค้าคาแรกเตอร์

และมูลค่าการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ได้อย่างต่อเนื่อง	จนท�าให้ธุรกิจคาแรกเตอร์

สามารถก้าวไปสู่การเป็นธุรกิจ	High	Value	ที่มีศักยภาพในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์

Ultimate Goal
ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยมีการเติบโตอย่างต่อเนื่องและก้าวไปสู่

การเป็นธุรกิจ	High	Value	ที่มีศักยภาพในอุตสาหกรรมสร้างสรรค์

Supporting Goal
ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยสามารถเพิ่มมูลค่าการ
ตลาดของสินค้าคาแรกเตอร์ได้อย่างต่อเนื่อง

Supporting Goal
ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยสามารถเพิ่มมูลค่า

การขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์ได้อย่างต่อเนื่อง

การพัฒนาด้านการจัดจ�าหนาย
สินค้าคาแรกเตอร์

(1)	เพิ่มช่องทางการจัดจ�าหน่าย	และ	(2)	
สร้างศูนย์รวมธุรกิจคาแรกเตอร์

การพัฒนาด้านการขายลิขสิทธิ์คาแรกเตอร์
(1)	ใช้กลยุทธ์	Localization	(2)	เข้าร่วม	

Trade	Show	และ	(3)	ผลักดันให้
ผู้ประกอบการในประเทศใช้คาแรกเตอร์ไทย

การพัฒนาด้านการสร้างมูลคาให้แกคาแรกเตอร์
(1)	พัฒนาสื่อต่าง	ๆ	ที่ใช้คาแรกเตอร์ไทย	(2)	สร้างกระแสโดยใช้	Social	Media	และสื่อออนไลน์	
(3)	ร่วมมือกับผู้ประกอบการในการพัฒนาสินค้า	Limited	Collection	(4)	จัดกิจกรรมประกวด

คาแรกเตอร์	และ	(5)	ใช้กลยุทธ์	Royaly	Free

การพัฒนาด้านการออกแบบและสร้างคาแรกเตอร์
(1)	พัฒนาคาแรกเตอร์ที่เป็นไทยควบคู่สากล	(2)	พัฒนาคาแรกเตอร์ให้มีเรื่องราวและลักษณะนิสัย
น่าสนใจ	(3)	พัฒนาคาแรกเตอร์ให้ท�าการตลาดได้ง่าย	และ	(4)	ปรับเปลี่ยนรูปแบบคาแรกเตอร์ให้

เหมาะสมกับ	Product	Life	Cycle

Buil

ding 

Blo

cks
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ของประเทศไทยได้อย่างแท้จริง	จ�าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีการด�าเนินการพัฒนา

ฐานรากในแต่ละด้าน	ซึง่ผูเ้กีย่วข้องกบัธุรกจิคาแรกเตอร์ไทย	ไม่ว่าจะเป็นผูป้ระกอบการ 

ภาครัฐ	 สมาคมวิชาชีพ	 และสถาบันการศึกษา	 จ�าเป็นต้องมีการปรับปรุงและ

พฒันาการด�าเนินงาน	รวมทัง้สร้างบทบาทให้เก้ือหนุนต่อการพฒันาด้วยเช่นเดยีวกนั	

ทั้งนี้	 แนวทางการด�าเนินงานส�าหรับผู้ประกอบการ	ภาครัฐ	สมาคมวิชาชีพ	และ

สถาบนัการศกึษา	เพือ่การพัฒนาศักยภาพของธรุกจิคาแรกเตอร์ไทยในแต่ละประเดน็

สามารถสรุปได้ดังต่อไปนี้

  6.1 ผู้ประกอบการ:	ออกแบบคาแรกเตอร์ที่มีความเป็นสากลควบคู่

ไปกับความแปลกใหม่แบบไทย	มีเรื่องราวที่น่าสนใจ	สอดคล้องกับไลฟสไตล์ของ

ผู้บริโภค	สามารถน�าไปผลิตเป็นสินค้าได้ง่ายและท�าการตลาดได้ง่าย	มีการพัฒนา

ดิจิทัลคอนเทนต์ท่ีใช้คาแรกเตอร์เพื่อให้คาแรกเตอร์เป็นท่ีรู้จัก	มีการใช้ช่องทางสื่อ

ออนไลน์ต่าง	ๆ	 เพื่อสร้างกระแสให้แก่คาแรกเตอร์	มีการสร้างความร่วมมือกับภาค

ส่วนต่าง	ๆ	ในการน�าเอาคาแรกเตอร์ไปใช้	มีการน�าเอากลยุทธ์	Localization	ไปใช้

ในการขายลิขสิทธิ์	และมีการเข้าร่วมงาน	Trade	Show	ที่เกี่ยวข้องอย่างต่อเนื่อง

  6.2  สมาคมวิชาชีพ:	 เป็นตัวกลางในการรวมกลุ่มผู้ประกอบการ	

การพัฒนาทักษะที่จ�าเป็นให้แก่ผู้ประกอบการ	 โดยเน้นที่ทักษะการออกแบบและ

การขายลิขสิทธิ์	การผลักดันให้ผู้ประกอบการอื่น	ๆ	หน่วยงานภาครัฐ	และสถาบัน

การศึกษาน�าเอาคาแรกเตอร์ไทยไปใช้ประโยชน์	การจัดประกวดคาแรกเตอร์ไทย	

การขอรับการสนับสนุนจากหน่วยงานภาครัฐ	การสร้างความร่วมมือกับห้างค้าปลีก

ในการจัดสรรพื้นที่ให้จัดจ�าหน่ายสินค้าแรกเตอร์ไทย	การผลักดันให้เกิด	Character	

Street	ในประเทศไทย	การจดังาน	Trade	Show	และการจดัตัง้สมาคมวชิาชพีทีเ่น้น

ส่งเสริมการขายลิขสิทธิ์ของงานสร้างสรรค์ต่าง	ๆ

  6.3 หนวยงานภาครฐั:	ให้การสนบัสนนุสมาคมวชิาชพีในทกุ	ๆ 	ด้าน	

ให้การสนบัสนนุด้านการเงนิแก่ผูป้ระกอบการในการพฒันาสือ่ดจิิทลัคอนเทนต์ต่าง	ๆ  

น�าเอาคาแรกเตอรไทยไปใช้ในสื่อต่าง	ๆ	ของหน่วยงานภาครัฐ	ช่วยผลักดันให้หน่วย

งานเอกชนน�าเอาคาแรกเตอร์ไทยไปใช้หรอืซือ้ลขิสทิธิค์าแรกเตอร์ไทย	สนบัสนนุการ



105

จัดงาน	Trade	Show	ที่เกี่ยวข้อง	และให้การสนับสนุนผู้ประกอบการไทยในการ

เดินทางไปเข้าร่วมงาน	Trade	Show	ในต่างประเทศ

  6.4  สถาบันการศึกษา:	 เพิ่มการออกแบบคาแรกเตอร์เข้าไปใน

หลักสูตรการออกแบบกราฟิกการจัดการเรียนการสอนเชิงบูรณาการโดยเช่ือมโยง

การออกแบบกราฟิกเข้ากับการสื่อสารแบรนด์	การตลาด	การจัดการการด�าเนินงาน	

และการออกแบบผลิตภัณฑ์	ร่วมมือกับสมาคมวิชาชีพในการผลักดันให้มีการน�าเอา

คาแรกเตอร์ไทยไปใช้ในสถาบนัการศึกษา	มกีารสร้างวฒันธรรมคาแรกเตอร์ในสถาบนั

การศึกษา	และจัดให้มีการเรียนการสอนเกี่ยวกับกฎหมายทรัพย์สินทางปัญหา	

โดยเน้นให้ความรู้เกี่ยวกับการขายลิขสิทธิ์

7. บทสรุปและข้อเสนอแนะ
	 ธุรกิจคาแรกเตอร์ถือเป็นธุรกิจที่น่าสนใจส�าหรับประเทศไทยในวันท่ี

ประเทศไทยมุ่งหวังจะก้าวไปสู่เศรษฐกิจไทย	4.0	ซึ่งจะขับเคลื่อนเศรษฐกิจไทยด้วย

อุตสาหกรรมและธุรกิจที่มีมูลค่าสูง	 เน่ืองจากเป็นธุรกิจที่ขับเคลื่อนด้วยความคิด

สร้างสรรค์และการด�าเนินงานเชิงกลยุทธ์ที่มีประสิทธิภาพและตรงกับบริบทความ

ต้องการของผู้บริโภค	มิได้ขับเคลื่อนด้วยเทคโนโลยีและนวัตกรรมซ่ึงประเทศไทย

ยงัไม่ได้มคีวามได้เปรยีบ	ทัง้น้ี	ธุรกจิคาแรกเตอร์ญ่ีปุน่ได้พสิจูน์ให้เหน็ว่า	การออกแบบ

ท่ีดแีละกลยทุธ์ทีม่ปีระสทิธภิาพจะช่วยให้ธรุกจิคาแรกเตอร์สร้างมลูค่าทางเศรษฐกจิ

ได้อย่างมหาศาล	และยังส่งผลดีต่อภาพลักษณ์ของประเทศอีกด้วย	อย่างไรก็ตาม	

ธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยยังมีความได้เปรียบในการแข่งขันต�่าอันเป็นผลมาจากปัจจัย

หลายประการ	ซึ่งผู้ประกอบการ	สมาคมวิชาชีพ	หน่วยงานภาครัฐ	และสถาบันการ

ศึกษา	จ�าเป็นต้องท�างานร่วมกันในเชิงบูรณาการ	รวมทั้งปรับปรุงการด�าเนินงานไป

ในทิศทางที่เหมาะสมตามแผนที่ยุทธศาสตร์การพัฒนาที่ก�าหนด	เพื่อยกระดับความ

ได้เปรียบในการแข่งขันของธุรกิจคาแรกเตอร์ไทยในระยะยาว
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บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนตอการสงออก

ของไทยไปญี่ปุน

พิสุทธิ์ กุลธนวิทย์

บทคัดยอ

	 ความสมัพันธ์ทางเศรษฐกจิระหว่างไทยและญ่ีปุ่นมมีาอย่างยาวนานท้ังด้าน

การค้าและการลงทุน	 โดยญ่ีปุ่นนับเป็นตลาดส่งออกส�าคัญของไทยมาโดยตลอด	

ส�าหรับการช�าระค่าสินค้าที่ไทยส่งออกไปญ่ีปุ่นน้ันผู้ส่งออกไทยรับช�าระค่าสินค้า

ทั้ง	 3	 สกุลเงิน	 คือ	 สกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	 สกุลเงินเยน	 และสกุลเงินบาท	

อย่างไรกต็าม	สกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	เริม่มบีทบาทน้อยลง	ในขณะทีส่กลุเงนิเยนและ

สกุลเงินบาทเริ่มมีบทบาทมากขึ้น	การที่ทั้ง	3	สกุลเงินมีบทบาทในการส่งออกของ

ไทยไปญีปุ่น่ท�าให้อตัราแลกเปลีย่นทัง้ในรปูบาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และ

เยน/ดอลลาร์	สรอ.	มีบทบาทต่อการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่น	งานวิจัยนี้ศึกษาและ

วิเคราะห์บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภทข้างต้น	ต่อการส่งออกของไทย

ไปญีปุ่่นทัง้การส่งออกในภาพรวม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรม

การเกษตร	และหมวดสนิค้าเกษตรกรรม	และงานวิจยันีย้งัพจิารณาการเปลีย่นแปลง

นโยบายการค้าระหว่างไทยและญี่ปุ ่นที่ส�าคัญคือความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจ

ไทย	–	ญี่ปุ่น	(Japan-Thailand	Economic	Partnership	Agreement:	JTEPA)

	 งานวิจยัพบว่า	(1)	อตัราแลกเปลีย่นทัง้	3	ประเภทมบีทบาทต่อการส่งออก

ไทยไปญี่ปุ่น	(2)	การอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับ

เงินดอลลาร์	สรอ.	อาจส่งผล	(สุทธิ)	ทางลบต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	หากผู้ส่งออก

บทที ่3
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ไทยก�าหนดราคาสินค้าในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	 เพราะเงินบาทและเงินเยนมี

แนวโน้มอ่อนค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	 สรอ.	พร้อมกัน	 (3)	การอ่อนค่าท่ีแท้จริง	

(Real	depreciation)	ของเงินเยนเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ส่งผลทางลบต่อการ

ส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	และ	 (4)	การอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	ของ

เงินบาทเทียบกับเงินเยนส่งผลทางบวกต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น

ค�าส�าคัญ :			การส่งออกและอัตราแลกเปลี่ยน

Keywords :		Export,	Exchange	Rate
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1. บทน�า

	 ความสมัพันธ์ทางเศรษฐกจิระหว่างไทยและญ่ีปุ่นมมีาอย่างยาวนานท้ังด้าน

การค้าและการลงทุน	ส�าหรับความสัมพันธ์ทางด้านการค้านั้น	ญี่ปุ่นนับเป็นตลาด

ส่งออกส�าคัญของไทยมาโดยตลอด	 ญ่ีปุ่นเป็นตลาดส่งออกล�าดับท่ี	3	ของไทยใน

ปี	ค.ศ.	2016		 (ตารางท่ี	1)1	 	 โดยการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่นมีมูลค่า	20,563.05	

ล้านดอลลาร์สหรัฐอเมริกา	 (สรอ.)	ซึ่งคิดเป็นร้อยละ	9.55	ของมูลค่าการส่งออก

รวมทั้งหมดของไทยในปี	 ค.ศ.	 2016	 ในขณะที่ไทยเป็นตลาดส่งออกล�าดับท่ี	 6	

ของญีปุ่น่	โดยมสัีดส่วนเป็นร้อยละ	4.25	ของมลูค่าการส่งออกรวมทัง้หมดของญีปุ่น่

ในปี	 ค.ศ.	 20162	ภาพที่	 1	แสดงให้เห็นว่ามูลค่าการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นมี

แนวโน้มเพิ่มขึ้นมาตั้งแต่ปี	ค.ศ.	1988	จนกระท่ังปี	ค.ศ.	2012	มูลค่าการส่งออก

ลดลงติดต่อกันเป็นเวลา	4	ปี	และเพิ่มขึ้นอีกครั้งในปี	ค.ศ.	2016	เป็นที่น่าสังเกตว่า

เมื่อความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจไทย	 -	ญี่ปุ ่น	 (Japan-Thailand	Economic	

Partnership	Agreement:	JTEPA)	มีผลบังคับใช้ตั้งแต่วันที่	1	พฤศจิกายน	2007	

นั้นมูลค่าการส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นเพิ่มขึ้นร้อยละ	 10.58	 และ	 10.90	 ในปี	

ค.ศ.	2007	และ	ค.ศ.	2008	ตามล�าดบั	แต่มลูค่าการส่งออกกลับลดลงร้อยละ	21.75	

ในปี	ค.ศ.	2009		ซึ่งอาจเป็นผลจากวิกฤติการณ์การเงินโลก	อย่างไรก็ตาม	มูลค่า

การส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่นต้ังแต่ปี	 ค.ศ.	2010	ยังคงมากกว่ามูลค่าการส่งออก

ของไทยไปญี่ปุ่นก่อนปี	ค.ศ.	2008	ที่	JTEPA	มีผลบังคับใช้

1	ประเทศญี่ปุ่นเป็นตลาดส่งออกล�าดับที่	2	ของไทยมาจนกระทั่งปี	ค.ศ.	2012
2	ข้อมูลจากกรมศุลกากร	ประเทศญี่ปุ่น	(www.customs.go.jp)
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ล�าดับที่ ประเทศ
มูลคาการสงออก

(ล้านดอลลาร์ สรอ.)
สัดสวนการสงออกตอ
มูลคาการสงออกรวม

1  สหรัฐอเมริกา 24,494.86 11.38	

2  จีน 23,809.55 11.06	

3  ญี่ปุ่น 20,563.05 9.55	

4  ฮ่องกง 11,467.87 5.33	

5  ออสเตรเลีย 10,304.52 4.79	

6  มาเลเซีย 9,633.55 4.47	

7  เวียดนาม 8,907.30 4.14	

8  สิงคโปร์ 8,214.99 3.82	

9  อินโดนีเซีย 8,078.46 3.75	

10  ฟิลิปปินส์ 6,392.88 2.97	

11  ประเทศอื่นๆ 83,459.59 38.76	

ตารางที่ 1:	มูลค่าการส่งออกของไทยไปยังตลาดส่งออกส�าคัญ	ในปี	ค.ศ.	2016

ที่มา:	 ศูนย์เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร	ส�านักงานปลัดกระทรวงพาณิชย์	 โดยความ
ร่วมมือจากกรมศุลกากร
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ภาพที่ 1:	มูลค่าการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นปี	ค.ศ.	1988	–	ค.ศ.	2016

หน่วย:	ล้านดอลลาร์	สรอ.

ที่มา:	 ศูนย์เทคโนโลยีสารสนเทศและการส่ือสาร	ส�านักงานปลัดกระทรวงพาณิชย์	 โดยความ
ร่วมมือจากกรมศุลกากร

	 การช�าระค่าสินค้าที่ไทยส่งออกไปญี่ปุ่นมีทั้งในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	

สกุลเงินเยน	และสกุลเงินบาท	 (ภาพที่	 2)	อย่างไรก็ตาม	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	

เร่ิมมีบทบาทน้อยลง	 ในขณะที่สกุลเงินเยนและสกุลเงินบาทเริ่มมีบทบาทมากขึ้น	

ในปี	ค.ศ.	1993	การช�าระค่าสนิค้าส่งออกไทยไปญีปุ่น่นัน้เป็นสกุลเงนิดอลลาร์	สรอ.	

ร้อยละ	82.00	สกุลเงนิเยนร้อยละ	17.00	และสกลุเงนิบาทเพยีงร้อยละ	0.60	เท่านัน้	

ซ่ึงโครงสร้างการช�าระค่าสนิค้าส่งออกของไทยไปญ่ีปุน่เปล่ียนแปลงไปอย่างมากตัง้แต่
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3	ข้อมูลจาก	ธนาคารแห่งประเทศไทย	(ธปท.)	ระบุว่าสกุลเงินบาทถูกน�าไปใช้ช�าระค่าสินค้าที่ไทยส่งออก
เพิ่มมากขึ้นจากร้อยละ	0.90	ในปี		“ค.ศ.	1993”	เป็นร้อยละ	13.20	ในปี	“ค.ศ.	2016”	โดยการช�าระ
ค่าสนิค้าออกของไทยไปกลุม่ประเทศอาเซยีนเป็นสกลุเงนิบาทเพิม่ขึน้จากร้อยละ	0.60	ในปี	“ค.ศ.	1993”
เป็นร้อยละ	23.00	ในปี	ค.ศ.	2016	การช�าระค่าสนิค้าออกของไทยไปสหภาพยุโรป	(EU-28)	เป็นสกุลเงนิบาท
เพิ่มขึ้นจากร้อยละ	6.20	ในปี	ค.ศ.	2004	เป็นละ	10.20	ในปี	ค.ศ.	2016	และการช�าระสินค้าออกของ
ไทยไปสหรัฐอเมริกาเป็นสกุลเงินบาทเพ่ิมขึ้นจากร้อยละ	0.30	ในปี	ค.ศ.	1993	เป็นร้อยละ	5.10	ในปี	
ค.ศ.	2016

ภาพที ่2:	โครงสร้างการช�าระเงนิค่าสนิค้าออกของไทยกบัญีปุ่น่	จ�าแนกตามสกลุเงนิ

ที่มา:	ธนาคารแห่งประเทศไทย	(ธปท.)

ปี	ค.ศ.	1997	โดยในปี	ค.ศ.	2016	การช�าระค่าสินค้าส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นมีการ

ใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ลดลงเหลือเพียงร้อยละ	56.20	แต่การใช้สกุลเงินเยนและ

สกุลเงินบาทเพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ	27.20	และร้อยละ	16.40	ตามล�าดับ3 
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	 เป็นที่น่าสังเกตว่าสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ถูกน�ามาใช้ในการช�าระค่าสินค้า

ส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ลดลงตัง้แต่ปี	ค.ศ.	1997	ซึง่เป็นปีทีธ่นาคารแห่งประเทศไทย	

(ธปท.)	เปลีย่นนโยบายอตัราแลกเปลีย่นจากระบบตะกร้าเงนิเป็นระบบลอยตวัแบบ

มีการจัดการ4	ข้อสังเกตดังกล่าวสอดคล้องกับแนวคิดว่าประเทศท่ีได้รับผลกระทบ

จากวิกฤติการณ์ทางการเงินในปี	ค.ศ.	1997	พยายามหันไปใช้สกุลเงินอื่นนอกเหนือ

จากสกุลเงนิดอลลาร์	สรอ.	ในการท�าธรุกรรมระหว่างประเทศ	เพือ่กระจายความเสีย่ง

ที่เกิดจากการก�าหนดอัตราแลกเปลี่ยนอ้างอิงกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.

	 การที่ทั้ง	3	สกุลเงินได้แก่	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	สกุลเงินเยน	และสกุล

เงินบาทถูกน�ามาใช้เพื่อช�าระค่าสินค้าส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่น	 จึงมีนัยว่าอัตรา

แลกเปลี่ยนที่จะมีบทบาทต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นคืออัตราแลกเปลี่ยนในรูป

บาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ไม่ใช่เพียงแค่อัตราแลก

เปลีย่นในรปูบาท/ดอลลาร์	สรอ.	เท่านัน้ทีจ่ะมบีทบาทต่อการส่งออกของไทยไปญีปุ่น่	

Takagi	and	Shi	 (2011)	ศึกษาบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการลงทุนทางตรง

ของญี่ปุ่นในประเทศเอเชีย	9	ประเทศ	ได้แก่	จีน	ฮ่องกง	อินเดีย	อินโดนีเซีย	เกาหลี	

มาเลเซีย	ฟิลปิปินส์	สงิคโปร์	และไทย	โดยใช้	panel	data	ในช่วงปี	ค.ศ.	1987	–	ค.ศ.	

2008	และพิจารณาทั้งอัตราแลกเปลี่ยนที่เป็นตัวเงินและอัตราแลกเปลี่ยนท่ีแท้จริง

ระหว่างสกุลเงินเยนและสกุลเงินท้องถิ่นของประเทศผู ้รับเงินลงทุนจากญี่ปุ ่น	

งานศึกษาพบว่าเม่ือสกุลเงินเยนอ่อนค่าเทียบกับสกุลเงินท้องถิ่น	 (หรือสกุลเงินท้อง

ถิน่แขง็ค่าเทยีบกบัสกลุเงนิเยน)	ทัง้ทีเ่ป็นตวัเงนิและทีแ่ท้จรงิ	การลงทนุทางตรงจาก

ญี่ปุ่นไปประเทศผู้รับทุนจะลดลง

	 การทีส่กลุเงนิเยนถกูน�ามาใช้ในการท�าธรุกรรมทางการค้าระหว่างไทยกบั

ญีปุ่น่มากขึน้นัน้	ส่วนหน่ึงเป็นผลมาจากนโยบายทางเศรษฐกจิและการเมอืงของญีปุ่่น

ในช่วงปี	ค.ศ.	1984	–	ค.ศ.	2003	กล่าวคือรัฐบาลญี่ปุ่นมีนโยบายที่ต้องการผลักดัน

4 ธนาคารแห่งประเทศไทย	(ธปท.)	เปล่ียนนโยบายอตัราแลกเปล่ียนจากระบบตะกร้าเงินเป็นระบบลอยตวั
แบบมีการจัดการเมื่อวันที่	2	กรกฎาคม	ค.ศ.	1997
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สกุลเงินเยนให้เป็นสกุลเงินสากล	(Internationalize	the	Yen)	อย่างน้อยให้เป็นที่

ยอมรบัมากขึน้ในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออก	รฐับาลญีปุ่น่มองว่านโยบายดงักล่าวก่อให้
เกิดผลประโยชน์	3	ด้าน	 ได้แก่5	 (1)	ลดความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยนท่ีมีต่อ
บริษัทสัญชาติญ่ีปุ่น	 (2)	 เพ่ิมความแข็งแกร่งด้านการแข่งขันระหว่างประเทศให้กับ
สถาบันการเงินสัญชาติญี่ปุ่น	และ	(3)	ช่วยสนับสนุนให้ญี่ปุ่นเป็นศูนย์กลางทางการ
เงินระหว่างประเทศ	อย่างไรก็ตาม	นโยบายดังกล่าวไม่ประสบความส�าเร็จเท่าที่ควร	
Sato	 (1999)	แสดงข้อมูลว่าผู้น�าเข้าญี่ปุ่นส่วนใหญ่นิยมใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	
มากกว่าสกุลเงินเยนของตนเอง	แต่การใช้สกลุเงินเยนมแีนวโน้มเพิม่ข้ึน	โดยในปี	ค.ศ.	
1987	การน�าเข้าของญ่ีปุน่ก�าหนดราคาเป็นสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	81.7	และ
สกุลเงนิเยนร้อยละ	10.6	แต่ในเดอืนมนีาคม	ค.ศ.	1998	การน�าเข้าของญีปุ่น่ก�าหนด
ราคาเป็นสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ลดลงเหลือร้อยละ	71.5	และสกุลเงินเยนเพิ่มข้ึน
เป็นร้อยละ	21.8	ส�าหรับการส่งออก	ผู้ส่งออกญี่ปุ่นนิยมใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	
มากกว่าสกุลเงินเยนของตนเองเช่นกัน	ในปี	ค.ศ.	1988	การส่งออกของญี่ปุ่นใช้สกุล
เงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	55.2	และสกุลเงินเยนร้อยละ	33.4	และในเดือนมีนาคม	
ค.ศ.	1998	การส่งออกของญี่ปุ่นใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ลดลงเล็กน้อยเป็นร้อยละ	
51.2	และสกุลเงินเยนเพิ่มขึ้นเล็กน้อยเป็นร้อยละ	36.0	 Ito	et	al.	 (2010)	แสดง
ข้อมูลว่าการใช้สกุลเงินเยนเพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ	40.1	ในครึ่งปีแรกของปี	ค.ศ.	2004	

	 Sato	(1999)	อธิบายว่าผู้ส่งออกญี่ปุ่นมีพฤติกรรมการก�าหนดราคาสินค้า
ส่งออกตามโครงสร้างตลาดของสินค้า	(Pricing	to	Market:	PTM)	ในประเทศปลาย
ทาง	จงึท�าให้ต้องก�าหนดราคาเป็นสกุลเงินท้องถิน่	(Local	Currency	Pricing:	LCP)	
ของประเทศปลายทางที่ส่งสินค้าไปขาย		ดังนั้น	ผู้ส่งออกญี่ปุ่นจึงก�าหนดราคาสินค้า
ในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ส�าหรับสินค้าที่ส่งออกไปท่ีสหรัฐอเมริกา	 ในขณะท่ี
ผูส่้งออกญ่ีปุน่จะก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกในรปูสกลุเงนิเยน	ส�าหรบัสนิค้าทีส่่งออก
ไปยงัประเทศเอเชยีตะวันออก	และประเทศเอเชยีตะวนัออกเฉยีงใต้	ซึง่ท�าให้ประเทศ
เหล่านีต้้องรับภาระความเสีย่งของอตัราแลกเปลีย่นระหว่างสกลุเงนิเยนและสกลุเงนิ
ท้องถิ่นของตนเอง

5 Takagi	(2012)
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	 Ito	et	al.	 (2010)	พบข้อสรุปที่สอดคล้องกันคือ	ผู้ส่งออกญี่ปุ่นก�าหนด
ราคาสนิค้าส่งออกโดยใช้สกุลเงนิของตลาดเป้าหมาย	(PTM)	ส�าหรบัประเทศทีพ่ฒันาแล้ว 

ได ้แก ่	 สหรัฐอเมริกา	 แคนาดา	 สหราชอาณาจักร	 และกลุ ่มประเทศยุโรป	

(Eurozone)	 เนื่องจากการส่งออกส่วนใหญ่เป็นการส่งออกไปยังบริษัทย่อยของตน

ทีต่ัง้อยูใ่นประเทศปลายทาง	(Local	subsidiaries)	ซึง่การก�าหนดราคาด้วยวธิ	ีLCP	

จะช่วยลดความเส่ียงด้านอตัราแลกเปลีย่นให้แก่บรษิทัย่อยของตนดงักล่าว	นอกจาก

นี้	 ยังเป็นการเพิ่มความสามารถในการแข่งขันให้กับบริษัทย่อยในตลาดท้องถิ่น	

(Local	market)	ด้วย	ในขณะที่ผู้ส่งออกญี่ปุ่นที่มีสัดส่วนการตลาดของสินค้าสูงใน

ตลาดโลกก็จะก�าหนดราคาสินค้าเป็นสกุลเงินเยนทั้งท่ีส่งออกไปยังประเทศท่ีพัฒนา

แล้วหรือประเทศก�าลังพัฒนา	Takagi	 (2012)	ระบุว่าผู้ส่งออกญ่ีปุ่นจะเลือกใช้สกุล

เงินใดในการก�าหนดราคาสินค้า	 (Invoice	currency)	นั้นข้ึนอยู่กับปัจจัยหลาย

ประการ	เช่น	อ�านาจทางการตลาด	หรือความพึงพอใจระหว่างผู้ส่งออกและผู้น�าเข้า

เอง	และการทีน่โยบายทีจ่ะผลกัดนัให้สกุลเงนิเยนเป็นสกลุเงนิสากลไม่ประสบความ

ส�าเร็จนั้นเป็นผลมาจากการขาดความเชื่อมั่นในเศรษฐกิจญี่ปุ่นและความต้องการใช้

สกุลเงินเยนที่ยังอยู่ในวงจ�ากัด	Ogawa	 (2001)	อธิบายปรากฏการณ์นี้ว่า	“ความ

ล้มเหลวในการร่วมมอื	(Coordination	failure)”	เน่ืองจากทกุคนยงัคงให้ความส�าคญั

ของการใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	 ในการท�าธุรกรรมระหว่างประเทศ	จนกระท่ังปี	

ค.ศ.	2003	รัฐบาลญี่ปุ่นได้เปลี่ยนนโยบายจากการท�าให้สกุลเงินเยนเป็นสกุลเงิน

สากล	(Internationalize	the	yen)	มาเป็นการท�าให้ตลาดทุนของญี่ปุ่นเป็นตลาด

ทุนสากล	(Internationalize	the	capital	market)	แทน	

	 ส�าหรับการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่น	ผู้ส่งออกไทยสามารถก�าหนดราคา

สนิค้า	(Invoice	currency)	โดยใช้	3	สกลุเงนิหลกั	ได้แก่	สกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	สกลุ

เงินเยน	และสกุลเงินบาท	ดังนี้

	 1)	การก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกในรูปสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	และรบัช�าระ

ค่าสนิค้าเป็นสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	ผูส่้งออกไทยเลอืกวธิกีารนีอ้าจเป็นเพราะว่าสกลุ
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เงินดอลลาร์	สรอ.	เป็น	vehicle	currency6	หรือสกุลเงินสากลในการช�าระค่าสินค้า

และบริการระหว่างประเทศ

	 2)	การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินเยน	และรับช�าระค่าสินค้า

เป็นสกุลเงินเยน	ในกรณีนี้ผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าตามสกุลเงินของท้องถิ่น

หรือตลาดที่ส่งสินค้าไปขาย	ซึ่งเรียกว่า	Local	Currency	Pricing	(LCP)

	 3)	การก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกในรปูสกลุเงนิบาท	และรบัช�าระค่าสนิค้า

เป็นสกลุเงนิบาท	ในกรณนีีผู้ส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าตามสกลุเงนิของประเทศ

ตน	ซึ่งเรียกว่า	Producer	Currency	Pricing	(PCP)

	 ถึงแม้ว่าเหตุผลในการเลือกใช้สกุลเงินใดเป็นสกุลเงินในการท�าการค้า

ระหว่างประเทศจะเป็นเหตุผลในระดับผู้ประกอบการ	แต่การตัดสินใจดังกล่าวนั้น

อาจมีผลต่อการด�าเนินนโยบายเศรษฐกิจมหภาคทั้งนโยบายการเงินและนโยบาย

อัตราแลกเปลี่ยน	 เนื่องจากอัตราแลกเปลี่ยนเป็นตัวแปรทางเศรษฐกิจที่ส่งผ่านผล

กระทบภายนอก	 (External	 shock)	 จากต่างประเทศเข้ามาสู่ภายในประเทศ	

ยกตัวอย่างเช่น	 หากผู ้ส ่งออกไทยรับช�าระค่าสินค้าเป็นสกุลเงินเยนมากขึ้น	

เงินทุนส�ารองระหว่างประเทศของไทยก็จะประกอบด้วยสกุลเงินเยนมากขึ้นเช่นกัน	

หากสกุลเงินเยนอ่อนค่าเทียบกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ก็จะท�าให้มูลค่าเงินส�ารอง

ระหว่างประเทศของไทยในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ลดลง		นอกจากนี้	การที่สกุล

เงนิเยนมสีดัส่วนมากขึน้ในเงนิทนุส�ารองระหว่างประเทศกจ็ะท�าให้อตัราแลกเปลีย่น

ในรปูบาท/100	เยน	มบีทบาทมากขึน้ต่อการค้าและการลงทนุระหว่างไทยและญีปุ่่น

ตลอดจนการเปลีย่นแปลงนโยบายการเงินหรอืนโยบายอตัราแลกเปลีย่นของประเทศ

ญี่ปุ่นก็จะส่งผลต่อมูลค่าของสกุลเงินเยนที่ถือครองโดยผู้ส่งออกไทย7 

6	Devereux	and	Shi	(2013)	ระบุว่าสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	มีบทบาทเป็น	vehicle	currency	เพราะ
ประเทศอื่น	ๆ	นอกจากประเทศสหรัฐอเมริกามีการซื้อขายเงินดอลลาร์	สรอ.	ทางอ้อมระหว่างกันผ่าน
การค้าและการลงทุน	 น่ันคือสองประเทศใช้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	แทนที่จะใช้สกุลเงินของตนเองใน
การค้าและการลงทุนระหว่างกันเงินดอลลาร์	สรอ.	จึงท�าหน้าที่เป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนระหว่าง
สกุลเงินต่าง	ๆ	(A	medium	of	exchange	between	currencies)
7	ผู้ส่งออกไทยในบริบทนี้รวมบริษัทสัญชาติญี่ปุ่นที่เข้ามาประกอบกิจการในไทย
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	 งานวิจัยที่ผ่านมาส่วนใหญ่ศึกษาและวิเคราะห์บทบาทของอัตราแลก

เปล่ียนต่อการค้าระหว่างประเทศโดยใช้อัตราแลกเปลี่ยนที่อยู่ในรูปสกุลเงินท้องถิ่น

ต่อสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	เช่น	Bahmani-Oskooee	and	Satawatananon	(2012)	

ศึกษาการส่งออกของไทยโดยใช้อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	 สรอ.	

Rahmatsyah,	Rajaguru	and	Siregar	(2002)	ใช้อัตราการค้า	(Terms	of	trade)	

ที่ค�านวณจากดัชนีราคาสินค้าส่งออกของไทยกับดัชนีราคาสินค้าส่งออกของญ่ีปุ่น	

และพบว่าเมือ่ดชันีราคาสนิค้าส่งออกไทยเพิม่ข้ึนโดยเปรียบเทยีบกบัดชันรีาคาสนิค้า

ส่งออกญี่ปุ่นการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นจะลดลง

	 งานวิจัยนี้	ต้องการศึกษาและวิเคราะห์บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อ

การส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นโดยพิจารณาอัตราแลกเปลี่ยนระหว่าง	3	สกุลเงิน	ได้แก่	

สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	สกุลเงินเยน	และสกุลเงินบาท	นั่นคืองานวิจัยจะพิจารณา

อัตราแลกเปล่ียนทวิภาคี	 (Bilateral	Exchange	Rate)	3	ประเภท	ได้แก่	บาท/

ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	เนื่องจากการเคลื่อนไหวของ

อัตราแลกเปล่ียนทั้ง	3	ประเภทนั้นไม่ได้เคลื่อนไหวไปในทิศทางเดียวกันเสมอไป	

ภาพที	่3	แสดงให้เหน็ว่า	ในช่วงปี	ค.ศ.	2004	–	ค.ศ.	2007	สกลุเงนิบาทแขง็ค่าเทยีบ

กับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	และสกุลเงินเยน	แต่สกุลเงินเยนอ่อนค่าเทียบกับสกุลเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	และในช่วงปี	ค.ศ.	2009	–	ค.ศ.	2011	สกุลเงินบาทและสกุลเงินเยน

แข็งค่าเทียบกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	แต่สกุลเงินบาทกลับอ่อนค่าเทียบกับสกุล

เงินเยน	ซึ่งการเคลื่อนไหวของอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภทที่แตกต่างกันนั้นอาจ

ส่งผลต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นแตกต่างกันด้วย
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ภาพที ่3:	อตัราแลกเปลีย่นระหว่างสกลุเงนิบาท	สกลุเงนิเยน	และสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.

ที่มา:	ธนาคารแห่งประเทศไทย	(ธปท.)	และ	FRED	Economic	Data

หมายเหตุ:	แกนซ้ายส�าหรับอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	และบาท/

100	เยน	แกนขวาส�าหรับอัตราแลกเปลี่ยนในรูป	เยน/ดอลลาร์	สรอ.

	 งานวิจัยน้ีจะศึกษาการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่นในภาพรวม	หมวดสินค้า

อุตสาหกรรม	หมวดสินค้าเกษตรกรรม	และหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	

ซึ่งมีความส�าคัญเป็นล�าดับที่หนึ่ง	ล�าดับที่สอง	และล�าดับที่สาม	(ตารางที่	2)	โดยใช้

แบบจ�าลองดุลยภาพแยกส่วน	 (Partial	 Equilibrium)	 ท่ีใช้ในการศึกษาของ	

Huchet-Bourdon	 and	Korinek	 (2011)	 และ	 Bahmani-Oskooee	 and	

Satawatananon	 (2012)	และงานวิจัยนี้เลือกใช้วิธีการประมาณค่าแบบ	Auto-

Regressive	Distributed	Lag	(ARDL)	หรืออาจเรียกว่า	Bounds	Test	Approach	

to	Cointegration	ทีเ่สนอโดย	Pesaran,	Shin	and	Smith	(2001)	ทีแ่ก้ปัญหาทาง

เศรษฐมิติในการประมาณค่าข้อมูลอนุกรมเวลาที่ไม่มีเสถียรภาพ
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	 งานวิจัยนี้พิจารณาการเปลี่ยนแปลงนโยบายทางการค้าระหว่างไทยและ

ญี่ปุ่นที่ส�าคัญคือความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจไทย	–	ญี่ปุ่น	(JTEPA)	ที่มีผลบังคับใช้

เมื่อปี	ค.ศ.	2007		โดยงานวิจัยจะศึกษาบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออก

ของไทยไปญี่ปุ ่นก่อน	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 (มกราคม	ค.ศ.	 2000	 –	ตุลาคม	

ค.ศ.	2007)	และตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 (พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	 มีนาคม	

ค.ศ.	2017)

ตารางที่ 2:	สัดส่วนสินค้าการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น	แยกตามหมวดสินค้า

หมวดสินค้า ค.ศ. 2012 ค.ศ. 2013 ค.ศ. 2014 ค.ศ. 2015 ค.ศ. 2016

สินค้าเกษตรกรรม	
(กสิกรรม,	ปศุสัตว์,	ประมง)

15.14 14.12 12.66 13.47 13.66

สินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร 10.53 10.05 9.96 9.60 8.96

สินค้าอุตสาหกรรม 72.04 74.58 76.19 75.68 77.11

สินค้าแร่และเชื้อเพลิง 2.30 1.25 1.18 1.25 0.26

ทีม่า:	ศนูย์เทคโนโลยสีารสนเทศและการสือ่สาร	ส�านกังานปลดักระทรวงพาณชิย์	โดยความร่วมมือ
จากกรมศุลกากร

2. ทบทวนวรรณกรรม
 2.1 บทบาทระหวางประเทศของสกุลเงินเยน

	 เงินมีหน้าที่หลัก	 3	ประการ	คือ	 (1)	 เป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยน	

(A	medium	of	exchange)	(2)	เป็นแหล่งสะสมมูลค่า	(A	store	of	value)	และ	

(3)	เป็นหน่วยวัดมูลค่า	(A	measure	of	value)	หน้าที่หลักดังกล่าวไม่ได้ถูกจ�ากัด

เพยีงธุรกรรมทางเศรษฐกิจในประเทศเท่านัน้	แต่ยงัครอบคลมุธรุกรรมทางเศรษฐกจิ

ระหว่างประเทศด้วย	ทีผ่่านมาในอดตีจนถงึปัจจบัุนเงนิสกุลดอลลาร์	สรอ.	มบีทบาท



122

หลักในการเป็นสื่อกลางในการแลกเปลี่ยนทั้งในภาคการค้าและภาคการลงทุน

ระหว่างประเทศ	ในขณะท่ีเงินสกุลเยนมีบทบาทหลักในการเป็นแหล่งสะสมมูลค่า	

เนือ่งจากเงนิสกลุเยนมีสดัส่วนค่อนข้างมากในตลาดทนุระหว่างประเทศ	(Long-term	

capital	market)	นอกจากนี้	หากเทียบกับเงินสกุลดอลลาร์	สรอ.	แล้ว	เงินสกุลเยน

นับว่ามีบทบาทในภาคเศรษฐกิจระหว่างประเทศค่อนข้างน้อยหากเทียบกับขนาด

เศรษฐกิจ	(Economic	size)	ของญี่ปุ่น	แม้ในภาคการค้าระหว่างประเทศของญี่ปุ่น

เอง	ผูส่้งออกญีปุ่น่มกัส่งออกสนิค้าโดยก�าหนดราคาสนิค้าในรปูสกุลเงนิดอลลาร์	สรอ.	

เป็นหลัก	ทั้งการส่งออกไปสหรัฐอเมริกา	ประเทศในทวีปยุโรป	หรือแม้แต่ประเทศ

ในทวีปเอเชีย8 

	 รัฐบาลญ่ีปุ่นได้ตระหนักถึงความส�าคัญในการเพิ่มบทบาทของเงินเยนใน

ภาคเศรษฐกิจระหว่างประเทศมาตั้งแต่ช่วงทศวรรษ	 1980	 ยกตัวอย่างเช่น	

การประกาศใช้กฎหมายควบคุมอัตราแลกเปลี่ยนและการค้า	 (The	 Foreign	

Exchange	and	Trade	Control	Law)	ในปี	ค.ศ.	1980	เพื่อเปิดเสรีการเคลื่อนย้าย

เงินทุนระหว่างประเทศ	 (Liberalization	of	 capital	 inflows)	การมีข้อตกลง

เงินเยน-ดอลลาร์	 สรอ.	 (The	Yen-Dollar	Agreement)	ซึ่งมีบทบาทในช่วงปี	

ค.ศ.	 1984	ถึง	 ค.ศ.	 1987	 ในการเปิดเสรีตลาดการเงิน	 (Financial	market	

liberalization)	เป็นต้น	ต่อมาในปี	ค.ศ.	1988	ธนาคารกลางของญี่ปุ่น	 (Bank	of	

Japan)	ได้ส่งเสริมให้ตลาดเงนิภายในประเทศ	(Domestic	money	market)	รองรบั

สนิทรพัย์ทีม่อีายไุถ่ถอนสัน้ลง	(Shorter	maturities)	ในปี	ค.ศ.	1990	ข้อจ�ากดัต่างๆ	

ในการเคลื่อนย้ายเงินทุนระหว่างประเทศถูกยกเลิกทั้งหมด	การด�าเนินนโยบายและ

มาตรการต่างๆ	ข้างต้นท�าให้อุปสรรคของเงินเยนในภาคการค้าระหว่างประเทศ

ลดลง	และท�าให้เงินเยนเคลือ่นย้ายระหว่างประเทศได้อย่างเสรมีากขึน้	และทีส่�าคญั

ท�าให้ภาคการเงินของญี่ปุ่นเชื่อมต่อกับภาคการเงินโลกมากข้ึน	นอกจากนี้	 รัฐบาล

8	ยกตัวอย่างเช่น	Sato	(1999)	Ogawa	(2001)	และ	Ito	et	al.	(2010)	เป็นต้น
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ญี่ปุ่นได้พยายามสนับสนุนบทบาทของเงินเยนในการท�าหน้าท่ีเป็นสื่อกลางในการ

แลกเปลี่ยน	ผ่านการรวมกลุ่มทางการเงินในภูมิภาคเอเชีย	เช่น	ข้อตกลงว่าด้วยการ

แลกเปล่ียนเงินตราแบบทวภิาคี	(Bilateral	currency	swap	agreements)	ชือ่	The	

Chiang	Mai	Initiative	(CMI)	ในปี	ค.ศ.	2000	และการจดัตัง้กองทนุพนัธบัตรเอเชยี	

(Asian	Bond	Funds:	ABFs)	เป็นต้น

	 ถึงแม้ว่ารัฐบาลญี่ปุ ่นพยายามผลักดันให้สกุลเงินเยนมีบทบาทมากขึ้น	

บทบาทดังกล่าวกลับมีแนวโน้มลดลงหากพิจารณาจากหนี้ระยะยาวของภาครัฐและ

ท่ีภาครัฐการันตี	 (ภาพที่	 4)	สัดส่วนหนี้ประเภทดังกล่าวในสกุลเงินเยนลดลงจาก

ร้อยละ	11.16	ในปี	ค.ศ.	2001	เหลือเพียงร้อยละ	5.49	ในปี	ค.ศ.	2014	ในขณะที่

สัดส่วนหนี้ประเภทดังกล่าวในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	เพิ่มขึ้นเล็กน้อยจากร้อยละ	

61.54	ในปี	ค.ศ.	2001	เป็นร้อยละ	64.01	ในปี	ค.ศ.	2014	นอกจากนี้	ตารางที่	3	

แสดงสถานภาพระหว่างประเทศของสกุลเงินเยนก่อนมีนโยบายหรือมาตรการต่างๆ	

สัดส่วนของ	claims	และ	liabilities	ใน	global	cross-border	bank	positions	

เพ่ิมขึน้จากเพยีงไม่ถงึร้อยละ	1	ในช่วงทศวรรษ	1970	จนสดัส่วนของ	claims	สงูสดุ

เป็นร้อยละ	21.80	ในปี	ค.ศ.	1995	และสัดส่วนของ	liabilities	สูงสุดเป็นร้อยละ	

14.73	ในปี	ค.ศ.	1988	และหลงัจากน้ันสดัส่วนทัง้สองก็ลดลงอย่างต่อเนือ่งจนกระทัง่

สัดส่วนของ	claims	เหลือเพียงร้อยละ	3.90	และสัดส่วนของ	liabilities	เหลือเพียง

ร้อยละ	3.32	ในปี	ค.ศ.	2015	และเมื่อพิจารณาบทบาทของสกุลเงินเยนในการเป็น

เงินส�ารองระหว่างประเทศ	พบว่าบทบาทดังกล่าวมีไม่มากนักและมีแนวโน้มลดลง

เช่นกันจากร้อยละ	6.77	ในปี	ค.ศ.	1995	เป็นเพียงร้อยละ	4.03	ในปี	ค.ศ.	2015
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ภาพที ่4	โครงสร้างหน้ีระยะยาวของภาครฐัและทีภ่าครฐัการนัตขีองโลกจ�าแนกตาม

สกุลเงิน

หน่วย:	ร้อยละของทั้งหมด

ที่มา:	The	World	Bank,	International	Debt	Statistics
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ตารางที่ 3  สถานภาพระหว่างประเทศของสกุลเงินเยน	ปี	ค.ศ.	1995	–	ค.ศ.	2015

หน่วย:	ร้อยละของทั้งหมด

ปี	ค.ศ. Global	cross-border	bank	positions:1 Global	official	
forex	reserves2

Claims Liabilities

1977 0.56 0.72 -

1978 0.97 1.27 -

1979 0.96 0.74 -

1980 1.44 1.40 -

1981 1.53 1.56 -

1982 1.59 1.56 -

1983 2.25 2.23 -

1984 3.20 2.94 -

1985 5.93 5.55 -

1986 9.24 8.27 -

1987 15.81 13.39 -

1988 17.30 14.73 -

1989 15.91 13.61 -

1990 15.40 12.27 -

1991 19.81 13.49 -

1992 18.25 11.02 -

1993 19.53 12.58 -

1994 20.92 13.82 -

1995 21.80 14.40 6.77

1996 18.68	 12.03 6.71
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ปี	ค.ศ. Global	cross-border	bank	positions:1 Global	official	
forex	reserves2

Claims Liabilities

1997 17.80	 11.11 5.77

1998 17.28	 11.30 6.24

1999 15.91	 10.36 6.37

2000 13.21	 9.17 6.06

2001 8.94	 5.93 5.04

2002 8.08	 5.44 4.94

2003 6.21	 4.49 4.42

2004 5.31	 4.30 4.28

2005 5.19	 3.89 3.96

2006 3.44	 2.92 3.46

2007 4.71	 3.82 3.18

2008 5.36	 4.83 3.47

2009 4.38	 3.71 2.90

2010 5.12	 4.36 3.66

2011 5.12	 4.06 3.61

2012 5.31	 3.85 4.09

2013 4.18	 3.19 3.82

2014 3.70	 3.40 3.90

2015 3.90	 3.32 4.03

ที่มา:	1Bank	of	International	Settlements	(BIS)	2International	Monetary	Fund	(IMF)

ตารางที ่3	(ต่อ)		สถานภาพระหว่างประเทศของสกลุเงนิเยน	ปี	ค.ศ.	1995	–	ค.ศ.	2015

หน่วย:	ร้อยละของทั้งหมด
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	 งานศกึษาเชงิประจักษ์หลายงาน	เช่น	Dominguez	(1999)	Ogawa	(2001)	

Oi	et	al.	(2004)	Ito	et	al.	(2010)	Kenen	(2012)	และ	Takagi	(2012)	มีผลการ

ศกึษาทีส่อดคล้องกนัว่า	สกลุเงินเยนยงัคงมบีทบาทในภาคการเงนิและการค้าระหว่าง

ประเทศน้อย	เนื่องจากอุปสรรคส�าคัญ	4	ประการ	ได้แก่	(1)	พฤติกรรมของผู้ส่งออก

ญี่ปุ่นในการก�าหนดราคาสินค้าส่งออกตามโครงสร้างตลาดของสินค้า	 (Pricing	 to	

Market:	PTM)	ทีส่่งไปขายในประเทศปลายทาง	และท�าให้ต้องก�าหนดราคาเป็นสกลุ

เงินท้องถิ่น	 (Local	Currency	Pricing:	LCP)	ของประเทศปลายทางที่ส่งสินค้าไป

ขาย	(2)	ลักษณะของสินค้าส่งออกที่มักแลกเปลี่ยนกันภายใต้สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	

(3)	ความผนัผวนของสกลุเงนิเยนทีส่งูกว่าโดยเปรยีบเทยีบกบัสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	

และ	 (4)	การเป็นสกุลเงินหลักของโลก	(Vehicle	currency)	ของสกุลเงินดอลลาร์	

สรอ.

	 อปุสรรคประการแรกของเงนิเยนในการมบีทบาทเพิม่ขึน้ในการค้าระหว่าง

ประเทศมาจาก	พฤตกิรรมของผูส่้งออกญีปุ่น่ในการก�าหนดราคาส่งออกสนิค้าส่งออก

ตามโครงสร้างตลาดของสินค้า	(Pricing	to	Market:	PTM)	ที่ส่งไปขายในประเทศ

ปลายทาง	และท�าให้ผู้ส่งออกญี่ปุ่นต้องก�าหนดราคาเป็นสกุลเงินท้องถิ่น	(LCP)	เพื่อ

เพ่ิมหรือคงความสามารถในการแข่งขันในตลาดนั้น	ๆ	และเพื่อลดความเสี่ยงจาก

ความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยน	 นอกจากนี้	 การค้าภายในบริษัทเดียวกัน	

(Intra-firm	trade)	 โดยส่งออกจากส�านักงานใหญ่	 (Japanese	headquarters)	

ไปบริษัทย่อย	 (Subsidiaries)	 ในสหรัฐอเมริกา	และไปบริษัทย่อย	 (subsidiaries)	

ในเอเชยีซึง่จะส่งออกไปตลาดสหรฐัอเมรกิาอกีต่อหนึง่	มกัจะก�าหนดสกลุเงนิส่งออก

เป็นดอลลาร์	สรอ.	เช่นกัน	โดยส�านักงานใหญ่จะเป็นผู้รับภาระความเสี่ยงจากอัตรา

แลกเปลี่ยน	(Exchange	rate	risk)	ทั้งหมดไว้เอง	

	 อุปสรรคประการที่สองคือ	 ลักษณะของสินค้าท่ีส่งออก	 สินค้าข้ันต้น	

(Primary	goods)	และสนิค้าทุน	(Capital	goods)	มกัแลกเปลีย่นกนัภายใต้สกลุเงนิ

ดอลลาร์	สรอ.	เป็นหลัก	เนื่องจากสินค้าเหล่านี้มีค่าความยืดหยุ่นต่อราคาสูง	(High	

price	elasticity)	หรอืสามารถทดแทนกนัง่าย	เช่น	เคมภีณัฑ์	(Chemical	products)	
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และวัสดุโลหะ	(Metals	and	metallic	products)	เป็นต้น	การซื้อขายภายใต้สกุล

เงนิหลกัเพยีงสกลุเดยีว	(Numeraire	currency)	จะสามารถสะท้อนการเปลีย่นแปลง

ราคาของประเภทข้างต้นได้ดีที่สุด	 โดย	Sato	 (1999)	พบว่าผู้ส่งออกญ่ีปุ่นก�าหนด

ราคาสินค ้าส ่งออกประเภทแผงวงจรไฟฟ้ารวม	 ( Integrated	 circuits)	

ไปสหรัฐอเมริกา	ประเทศในภูมิภาคเอเชียตะวันออก	 (East	Asia)	และประเทศใน

ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต้	 (Southeast	Asia)	 ในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	

Oi	et	al.	(2004)	แนะน�าให้รฐับาลญีปุ่่นส่งเสรมิการเพิม่ความสามารถในการแข่งขนั

ของผู้ส่งออกญี่ปุ่น	 โดยเพิ่มความแตกต่างของสินค้า	 (Degree	of	differentiated	

product)	และเพิ่มส่วนแบ่งตลาดของสินค้า	(Market	share)	เพื่อให้ผู้ส่งออกญี่ปุ่น

สามารถก�าหนดราคาส่งออกเป็นสกุลเงินเยนได้มากขึ้น

	 อปุสรรคประการทีส่ามคือ	ความผนัผวนของสกุลเงนิเยนทีส่งูกว่าโดยเปรยีบ

เทยีบกบัสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.		ภาพที	่5	แสดงดัชนค่ีาเงนิทีแ่ท้จรงิ	(Real	Effective	

Exchange	Rate)	 รายเดือน	ช่วง	มกราคม	ค.ศ.	1994	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017	

ของสกุลเงินเยนและสกุลดอลลาร์	สรอ.จากภาพที่	5	สกุลเงินเยนผันผวนมากในช่วง

เวลาดงักล่าวเทยีบกบัสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	โดยส่วนเบีย่งเบนมาตรฐานของดชันค่ีา

เงินที่แท้จริงของสกุลเงินเยนมีค่า	17.78	ในขณะที่ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของดัชนี

ค่าเงินที่แท้จริงของสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	มีค่าเพียง	9.24	ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดเจน

คือประเทศในภมูภิาคเอเชยีตะวนัออก	(East	Asia)	หลายประเทศใช้ระบบอตัราแลก

เปลี่ยนที่ผูกค่าเงินกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	 (A	de	 facto	dollar	peg	 regime)	

มากกว่าใช้ระบบอัตราแลกเปล่ียนแบบตะกร้าเงิน	 (A	currency-basket	 regime)	

อย่างไรก็ตาม	การผูกค่าเงินไว้กับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	เป็นการสะท้อนว่าประเทศ

ในภมูภิาคเอเชยีตะวันออกน�าเข้าความผนัผวนของนโยบายการเงนิและความผนัผวน

ของสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ด้วยเช่นกัน
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ภาพท่ี 5	 ดัชนีค่าเงินที่แท้จริง	 (Real	Effective	Exchange	Rate)	ของญี่ปุ่นและ

สหรัฐอเมริกา	(ปีฐาน	ค.ศ.	2010)	ช่วง	มกราคม	ค.ศ.	1994	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017

ที่มา:	Bank	of	International	Settlements	(BIS)

	 อปุสรรคประการท่ีสี	่คอื	ลักษณะของเงนิดอลลาร์	สรอ.	ในการเป็นสกลุเงนิ

หลักของโลก	 (Vehicle	currency)	 เมื่อตัวแทนทางเศรษฐศาสตร์	 (Economic	

agents)	จ�านวนมากเต็มใจเลอืกเงินดอลลาร์	สรอ.	เป็นเงนิสกลุหลกัเพือ่เป็นสือ่กลาง

ในการแลกเปลี่ยน	 จะท�าให้เกิดผลกระทบภายนอกเชิงเครือข่าย	 (Network	

externality)	คือหน่วยเศรษฐกิจอื่นจะเลือกเงินดอลลาร์	สรอ.	 เพื่อใช้เป็นส่ือกลาง

ในการแลกเปลี่ยนด้วย	ผลกระทบภายนอกเชิงเครือข่ายส่งผลให้ต้นทุนธุรกรรม	

(Transaction	cost)	ของการใช้เงินสกุลดอลลาร์	สรอ.	ลดลง	ซึ่งก็จะยิ่งท�าให้การใช้

เงินดอลลาร์	สรอ.	เป็นที่กว้างขวางมากขึ้น	การเปลี่ยนจากใช้เงินสกุลดอลลาร์	สรอ.	

ไปเป็นสกุลเงินอื่นก็จะยากมากขึ้น
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 2.2 บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนตอการสงออก

	 อตัราแลกเปลีย่นเป็นตวัแปรทางเศรษฐกจิทีส่ะท้อนราคาของสนิค้าทีม่กีาร

ซื้อขายระหว่างประเทศ	ดังนั้น	การเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนย่อมส่งผลต่อ

การค้าระหว่างประเทศทั้งการน�าเข้าและการส่งออก	 ในทางทฤษฎี	ปริมาณการ

ส่งออกตอบสนองต่อค่าเงินภายในประเทศในทิศทางตรงกันข้าม	กล่าวคือ	สกุลเงิน

ในประเทศที่อ่อนค่าลง	 (อัตราแลกเปลี่ยนเพ่ิมข้ึน)	ท�าให้ปริมาณการส่งออกของ

ประเทศนั้นสูงขึ้น	 เพราะสินค้าส่งออกของประเทศนั้นมีราคาถูกลงโดยเปรียบเทียบ

ในสายตาชาวต่างชาติ	ในทางกลับกัน	เมื่อสกุลเงินในประเทศแข็งค่าขึ้น	(อัตราแลก

เปลีย่นลดลง)	ปรมิาณการส่งออกจะลดลง	เพราะสนิค้าส่งออกของประเทศนัน้มรีาคา

แพงขึน้ในสายตาชาวต่างชาติ	อย่างไรก็ตาม	ภายใต้รปูแบบการค้าของโลกยคุปัจจบัุน

ที่เปลี่ยนแปลงไป	บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกก็อาจจะเปลี่ยนแปลง

ไปด้วย

	 งานศึกษาเชิงประจักษ์ที่ผ่านมา	ศึกษาบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนที่มีต่อ

การค้าระหว่างประเทศทัง้ในระดบัภาพรวม	(Aggregate	Level)	ระดบัประเทศคู่ค้า	

(Bilateral	Trade	Level)	ระดับภาคอุตสาหกรรม	 (Sectoral	 Industrial	Level)	

หรือแม้กระทัง่ระดบัประเภทสนิค้า	(Product	Level)	ผลการศกึษาทีพ่บแตกต่างกนั

ไปตาม	แบบจ�าลองที่ใช้ในการศึกษา	วิธีการทางเศรษฐมิติที่ใช้ในการศึกษา	หรือแม้

กระทั่งช่วงเวลาที่ใช้ในการศึกษา	

	 Mitsuyo	 and	 Fukunari	 (2013)	 ศึกษาบริษัทที่อยู ่ในภาคการผลิต	

(Manufacturing	firms)	ของญี่ปุ่นที่เป็น	Multinational	Enterprises	(MNEs)	ที่

ส่งออกและน�าเข้าสินค้า	 โดยงานศึกษาใช้ดัชนีค่าเงินท่ีแท้จริง	 (Real	Effective	

Exchange	Rate:	REER)	งานศกึษาพบว่า	บรษัิทเหล่านีม้แีนวโน้มทีจ่ะส่งออกได้เพิม่

ขึ้น	(ลดลง)	เมื่อสกุลเงินเยนอ่อนค่า	(แข็งค่า)	เทียบกับสกุลเงินต่างประเทศ	ในขณะ

ทีก่ารน�าเข้าของบริษทัในภาคการผลติทีเ่ป็น	MNEs	กลบัลดลง	(เพิม่ข้ึน)	เมือ่สกลุเงนิ

เยนแขง็ค่า	(อ่อนค่า)	เทยีบกบัสกลุเงนิต่างประเทศ	Mitsuyo	and	Fukunari	(2013)	

อธิบายว่าบริษัทเหล่าน้ีต้องลดการน�าเข้าสินค้าท่ีเป็นวัตถุดิบ	 (Raw	materials)	
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รวมทั้งชิ้นส่วนและส่วนประกอบ	(Parts	and	components)	ที่น�ามาใช้ในการผลิต

สินค้าส่งออก	เนื่องจากบริษัทเหล่านี้ส่งออกได้ลดลงจากการแข็งค่าของสกุลเงินเยน

เทยีบกบัสกลุเงนิต่างประเทศ	ในขณะที	่Fang	et	al.	(2006)	พบว่าเมือ่สกลุเงนิท้องถิน่

อ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	การส่งออกของอินโดนีเซีย	ญี่ปุ่น	เกาหลีใต้	

มาเลเซีย	ฟิลิปปินส์	สิงคโปร์	ไต้หวันและไทยไปสหรัฐอเมริกาจะเพิ่มขึ้น

	 นอกจากนี้	 งานศึกษาเกี่ยวกับบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออก

หลายงานพบข้อสรุปที่สอดคล้องกันว่า	การส่งออกตอบสนองต่ออัตราแลกเปลี่ยน

น้อยลง	โดยปัจจัยส�าคญัทีท่�าให้เกดิการเปลีย่นแปลงดังกล่าวคอื	การผลติภายใต้ห่วงโซ่

อุปทานโลก	(Global	supply	chain)	ซึ่งสินค้าถูกผลิตขึ้นจากฐานการผลิตในหลาย

ประเทศก่อนที่จะถูกน�ามาผลิตเป็นสินค้าขั้นสุดท้าย	Ahmed	et	al.	(2015)	พบว่า

การผลติภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	(Global	supply	chain)	สามารถอธบิายการลดลง

ของบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกภาคการผลิต	 (Manufacturing	

export)	ได้ถงึร้อยละ	22	โดยประเทศทีม่ส่ีวนร่วมสงูในการผลติภายใต้ห่วงโซ่อปุทาน

โลก	(Global	supply	chain)	บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกภาคการ

ผลิต	 (Manufacturing	export)	ลดลงประมาณร้อยละ	28	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง

ประเทศที่เข้าร่วมการผลิตภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	 (Global	supply	chain)	 ใน

ลักษณะที่เป็น	backward	linkage	กล่าวคือ	เป็นการเข้าร่วมโดยผู้ผลิตในประเทศ

น�าเข้าวตัถดุบิจากต่างประเทศในสดัส่วนสงูเพือ่มาผลติสนิค้าขัน้กลาง	แล้วส่งออกไป

ผลติสินค้าขัน้สุดท้ายต่อในฐานการผลติอืน่	ๆ 	การผลติในลกัษณะนี	้ส่วนเพิม่การผลติ

ที่เกิดใหม่ภายในประเทศ	(Domestic	value	added)	จึงมีมูลค่าน้อย	ในประเทศที่

มลีกัษณะการผลิตดงักล่าว	บทบาทของอตัราแลกเปลีย่นกจ็ะย่ิงลดน้อยลง	นอกจากน้ี 

การที่สกุลเงินของตนเองอ่อนค่าไม่สามารถเพิ่มความสามารถในการแข่งขันได้

เนือ่งจากต้นทนุของวตัถดิุบทีน่�าเข้ามากส็งูขึน้ด้วยเช่นกัน	ในขณะท่ีประเทศท่ีเข้าร่วม

การผลิตภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	 (Global	supply	chain)	 ในลักษณะ	forward	

linkage	จะสร้างมูลค่าเพิ่มจากการผลิตในประเทศเพื่อส่งออกได้มากกว่า	และ

บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกจะไม่ได้ลดลงมาก
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	 ผลการศึกษาดังกล่าวสอดคล้องกับ	Riad	et	al.	(2012)	งานศึกษานี้พบว่า

จีนเข้าร่วมการผลิตภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	(Global	supply	chain)	ในลักษณะ	

backward	 linkage	 โดยเป็นการผลิตในอุตสาหกรรมปลายน�้า	 (Downstream	

production)	จีนจึงต้องน�าเข้าสินค้าจากประเทศอื่นมาผลิตสินค้าส่งออก	การ

เปลีย่นแปลงของอัตราแลกเปลีย่นจึงส่งผลกระทบต่อการส่งออกของจนีน้อย	ในขณะ

ท่ีการส่งออกของประเทศญ่ีปุน่ตอบสนองต่ออตัราแลกเปลีย่นมากกว่า	เนือ่งจากญีปุ่น่

เข้าร่วมการผลิตภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	 (Global	 supply	chain)	 ในลักษณะ	

forward	linkage	โดยเป็นการผลิตในอตุสาหกรรมต้นน�า้	(Upstream	production)	

และน�าเข้าสินค้าจากประเทศอื่นมาผลิตสินค้าส่งออกของตนน้อย

	 Amiti	et	al.	(2014)	สนับสนุนว่า	เมื่อมีการน�าเข้าสินค้าจากต่างประเทศ

มาผลติเพ่ือส่งออกมากขึน้	บทบาทของอตัราแลกเปล่ียนต่อการส่งออกจะลดน้อยลง	

งานศกึษาน้ีพบว่า	ผูผ้ลติเพือ่ส่งออกสนิค้าของตนทีค่รองส่วนแบ่งการตลาด	(Market	

share)	สูง	มักน�าเข้าวัตถดิุบมาใช้ในการผลติในสดัส่วนสงูด้วย	ผูผ้ลติเหล่านีจ้งึไม่ปรบั

เปลี่ยนราคาสินค้าส่งออกตามการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนมากนัก	 ดังนั้น	

การส่งผ่านของอตัราแลกเปลีย่นไปสูร่าคาสนิค้าส่งออกจงึต�า่	(Low	exchange	rate	

pass-through)	 ในทางตรงข้าม	ผู้ผลิตเพื่อส่งออกขนาดเล็กที่สินค้าของตนครอบ

ครองส่วนแบ่งการตลาด	(Market	share)	ต�่า	และไม่ได้น�าเข้าสินค้ามาผลิตเพื่อส่ง

ออกในสัดส่วนที่สูง	จะส่งผ่านการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนไปสู่ราคาสินค้า

ส่งออกอย่างสมบูรณ์	(Complete	exchange	rate	pass-through)

	 อย่างไรก็ตาม	ถึงแม้ว่าภาคบริการจะมีการน�าเข้าสินค้ามาผลิตเพื่อการส่ง

ออกในสัดส่วนที่ต�่า	อัตราแลกเปลี่ยนยังคงมีบทบาทส�าคัญต่อการส่งออกในภาค

บริการ	Eichengreen	and	Gupta	(2013)	พบว่าการส่งออกภาคบริการ	(Exports	

of	services)	ตอบสนองต่อการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนมากกว่าการส่ง

ออกสินค้า	 (Export	of	goods)	นอกจากนี้	การส่งออกภาคบริการแบบสมัยใหม่	

(Modern	services)	ทีเ่น้นการใช้เทคโนโลยสีารสนเทศและทกัษะแรงงานขัน้สงู	เช่น		

การบริการด้านการสื่อสาร	 (Communications)	การบริการด้านคอมพิวเตอร์	
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(Computer)	 และการบริการสารสนเทศ	 (Information)	 ตอบสนองต่อการ

เปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนมากกว่าการส่งออกในภาคบริการแบบดั้งเดิม	

(Traditional	 services)	 เช่น	การบริการด้านการค้าและการขนส่ง	 (Trade	and	

transport)	การท่องเที่ยว	(Tourism)	การบริการทางการเงิน	(Financial	services)	

และการประกันภัย	(Insurance)

	 นอกจากการผลิตภายใต้ห่วงโซ่อุปทานโลก	(Global	supply	chain)	และ

การน�าเข้าสินค้าเพ่ือผลติสนิค้าส่งออกแล้ว	ยงัมปัีจจัยอืน่	ๆ 	ท่ีสามารถอธบิายบทบาท

ที่ลดลงของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออกได้อีก	 อันได้แก่	 ผลิตภาพการผลิต	

(Productivity)	และพฤติกรรมการก�าหนดราคาสินค้าส่งออกตามโครงสร้างตลาด

ของสินค้า	(Pricing	to	Market:	PTM)	ที่ส่งไปขายในประเทศปลายทาง	Berman	

et	al.	 (2012)	ศึกษาการตอบสนองของผู้ผลิตเพื่อส่งออกต่อการเปลี่ยนแปลงของ

อัตราแลกเปลี่ยน	ทั้งในด้านราคาสินค้าส่งออกในสกุลเงินท้องถิ่นของประเทศคู่ค้า

ตามแนวคิด	LCP	ด้านปริมาณการส่งออก	และการตัดสินใจเข้า-ออกจากตลาด	

งานศึกษานี้พบว่า	 ผู้ส่งออกฝร่ังเศสที่มีผลิตภาพการผลิตสูงจะตอบสนองต่อการ

เปลีย่นแปลงของอตัราแลกเปลีย่นในด้านราคามากกว่าผูส่้งออกทีมี่ผลติภาพการผลติต�า่ 

นั่นคือ	เมื่ออัตราแลกเปลี่ยนในรูปยูโร	(Euro)	อ่อนค่าเทียบกับสกุลเงินของประเทศ

คู่ค้าร้อยละ	10	ผู้ผลิตที่มีผลิตภาพการผลิตสูงจะเลือกปรับขึ้นราคาสินค้าส่งออกใน

รูปสกุลเงินยูโร	(Euro)	ร้อยละ	1.3	ในขณะที่ผู้ผลิตที่มีผลิตภาพการผลิตต�่าจะเลือก

ปรับขึ้นราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินยูโร	 (Euro)	ร้อยละ	0.8	ซึ่งในทั้งสองกรณี

ราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินท้องถิ่น	(Local	Currency	Price)	ของประเทศคู่ค้า

ก็ยังคงลดลง	ปริมาณการส่งออกของผู้ผลิตที่มีผลิตภาพสูงจึงตอบสนองต่อการ

เปลีย่นแปลงของอตัราแลกเปลีย่นน้อยกว่าปรมิาณการส่งออกของผูผ้ลติทีมี่ผลติภาพต�า่
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3. กรอบแนวคิดในการศึกษา แบบจ�าลองที่ใช้ในการศึกษาและวิธี

การศึกษา

 3.1 กรอบแนวคิดในการศึกษา

	 งานวจิยัน้ีพจิารณาให้ผูส่้งออกไทยทีส่่งสนิค้าไปญีปุ่น่มทีางเลอืกในก�าหนด

ราคาสินค้า	 (Invoice	currency)	 ได้	3	สกุลเงิน	ได้แก่	1)	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	

2)	สกุลเงินเยน	และ	3)	สกุลเงินบาท	การก�าหนดราคาสินค้าแต่ละสกุลเงินเกี่ยวข้อง

กับอตัราแลกเปลีย่นทีแ่ตกต่างกนั	การก�าหนดราคาสนิค้าแต่ละสกลุเงนิมรีายละเอยีด

ดังนี้

	 1)	การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	และรับ

ช�าระค่าสินค้าเป็นสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.

	 กรณีน้ีผู้ส่งออกไทย	 (ผู้ขายสินค้า)	ก�าหนดราคาสินค้าในรูปสกุลเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	และรับช�าระค่าสินค้าเป็นเงินดอลลาร์	สรอ.	และเมื่อผู้ส่งออกไทยได้

รับเงินดอลลาร์	สรอ.	มาก็จะต้องน�าไปแลกเป็นเงินบาท	ดังนั้นอัตราแลกเปลี่ยนท่ี

เกี่ยวข้องกับการก�าหนดราคาสินค้าในกรณีนี้คือ	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	 เมื่อเงินบาท

อ่อนค่า	 (Depreciate)	 เทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ผู้ส่งออกไทยสามารถลดราคา

สนิค้าในรูปสกุลเงนิดอลลาร์	สรอ.	ได้	และท�าให้ปรมิาณการส่งออกสนิค้าไทยไปญีปุ่่น

เพิม่ขึน้	ในทางตรงข้าม	เมือ่เงนิบาทแขง็ค่า	(Appreciate)	เทียบกบัเงินดอลลาร์	สรอ.	

ผู้ส่งออกไทยอาจต้องเพิ่มราคาสินค้าในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	และท�าให้ปริมาณ

การส่งออกสินค้าไทยไปญี่ปุ่นลดลง

	 ในกรณีน้ี	ผู้น�าเข้าญ่ีปุ่น	 (ผู้ซื้อสินค้า)	ต้องจัดหาเงินดอลลาร์	 สรอ.	

มาเพ่ือช�าระค่าสนิค้า	หากผูน้�าเข้าญีปุ่น่ไม่มเีงนิดอลลาร์	สรอ.	อยูใ่นมอืผูน้�าเข้าญีปุ่น่

ก็ต้องน�าเงินเยนไปแลกเป็นเงินดอลลาร์	สรอ.	ดังนั้นอัตราแลกเปลี่ยนที่เกี่ยวข้องกับ

การช�าระค่าสินค้าของผู้น�าเข้าญี่ปุ่นในกรณีนี้คือ	 เยน/ดอลลาร์	สรอ.	 เมื่อเงินเยน

อ่อนค่า	(Depreciate)	เทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องใช้เงินเยนมาก

ขึ้นเพ่ือซื้อดอลลาร์	 สรอ.	 น่ันคือผู้น�าเข้าญ่ีปุ่นต้องใช้เงินเยนมากข้ึนในการช�าระ
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ค่าสินค้าส่งออกของไทยที่ก�าหนดราคาในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ซึ่งมีนัยว่าราคา

สินค้าส่งออกของไทยเพิ่มขึ้น	และท�าให้ปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นลดลง	

ในทางตรงข้ามเมือ่เงนิเยนแขง็ค่า	(Appreciate)	เทียบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	ผูน้�าเข้า

ญี่ปุ่นจะใช้เงินเยนลดลงเพื่อซื้อดอลลาร์	สรอ.	นั่นคือผู้น�าเข้าญี่ปุ่นใช้เงินเยนน้อยลง

ในการช�าระค่าสินค้าส่งออกของไทยที่ก�าหนดราคาในรูปสกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	

ซ่ึงมีนัยว่าราคาสินค้าส่งออกของไทยลดลง	และท�าให้ปริมาณการส่งออกของไทย

ไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น

	 ยกตวัอย่างเช่น	สนิค้าส่งออกของไทยมรีาคา	70	บาท	อตัราแลกเปลีย่น

เป็น	35	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	100	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	ผู้ส่งออกไทยก�าหนด

ราคาเป็น	2	ดอลลาร์	สรอ.	และผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องใช้เงินเยน	200	เยน	เพื่อแลกเป็น

เงินสกุลดอลลาร์	สรอ.	หากเงินบาทอ่อนค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	และท�าให้

อัตราแลกเปลี่ยนเพิ่มขึ้นเป็น	40	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	ผู้ส่งออกสามารถลดราคาลง	

โดยก�าหนดราคาเป็น	1.75	ดอลลาร์	สรอ.	แต่หากเงินเยนอ่อนค่าเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	

สรอ.	เป็น	120	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องใช้เงินเยน	210	เยน	เพื่อแลก

เป็น	1.75	ดอลลาร์	สรอ.	นั่นคือ	ถึงแม้ว่าผู้น�าเข้าญี่ปุ่นจะช�าระค่าสินค้าเป็นสกุลเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	แต่ก็ต้องใช้สกุลเงินเยนเพิ่มขึ้นจาก	200	เยน	เป็น	210	เยน	

	 โดยสรุปแล้ว	ในกรณีนี้	อัตราแลกเปลี่ยนที่เกี่ยวข้องคือ	บาท/ดอลลาร์	

สรอ.	และเยน/ดอลลาร์	 สรอ.	และการเคลื่อนไหวของอัตราแลกเปลี่ยนท้ังสอง

ประเภทส่งผลต่อปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นแตกต่างกัน	กล่าวคือเมื่อเงิน

บาทอ่อนค่า	 (แข็งค่า)	 เทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ปริมาณการส่งออกสินค้าไทยไป

ญี่ปุ่นจะเพ่ิมขึ้น	 (ลดลง)	อย่างไรก็ตาม	 เมื่อเงินเยนอ่อนค่า	 (แข็งค่า)	 เทียบกับเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	ปริมาณการส่งออกสินค้าไทยไปญี่ปุ่นจะลดลง	(เพิ่มขึ้น)	ดังนั้น	หาก

เงินบาทและเงินเยนอ่อนค่าพร้อมกันเมื่อเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ปริมาณการ

ส่งออกสินค้าไทยไปญี่ปุ่นอาจเพิ่มขึ้น	ลดลง	หรือไม่เปลี่ยนแปลง	ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับผล

ทางบวกและผลทางลบ	หากผลทางบวกท่ีท�าให้การส่งออกเพิ่มข้ึนจากการอ่อนค่า

ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	มากกว่าผลทางลบที่ท�าให้การส่งออกลดลง
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จากการอ่อนค่าของเงนิเยนเทยีบกับเงนิดอลลาร์	สรอ.	ปรมิาณการส่งออกสนิค้าไทย

ไปญีปุ่น่กจ็ะเพ่ิมขึน้	แต่ถ้าหากผลทางบวกท่ีท�าให้การส่งออกเพ่ิมขึน้จากการอ่อนค่า

ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ถูกหักล้างจากผลทางลบที่ท�าให้การส่งออก

ลดลงจากการอ่อนค่าของเงินเยนเทยีบกบัเงินดอลลาร์	สรอ.	ปรมิาณการส่งออกสนิค้า

ไทยไปญี่ปุ่นก็จะลดลง

	 2)	การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินเยน	และรับช�าระค่า

สินค้าเป็นสกุลเงินเยน

	 กรณนีีผู้ส่้งออกไทย	(ผูข้ายสนิค้า)	ก�าหนดราคาสนิค้าตามสกลุเงนิของ

ท้องถิ่นหรือตลาดที่ส่งสินค้าไปขาย	ที่เรียกว่า	Local	Currency	Pricing	(LCP)	ซึ่ง

ในบริบทของงานวจิยันี	้ตลาดทีผู่ส่้งออกไทยส่งสนิค้าไปขายคอืประเทศญีปุ่น่	นัน่คอื

ผูส่้งออกไทย	(ผู้ขายสนิค้า)	ก�าหนดราคาสนิค้าเป็นสกลุเงนิเยน	และรบัช�าระค่าสนิค้า

เป็นเงินเยน	เมื่อผู้ส่งออกไทยได้รับเงินเยนมาก็จะต้องน�าไปแลกเป็นเงินบาท	ดังนั้น	

อัตราแลกเปลี่ยนที่เก่ียวข้องกับการก�าหนดราคาสินค้าในกรณีนี้คือ	บาท/100	 เยน	

โดยที่เมื่อเงินบาทอ่อนค่า	(Depreciate)	เทียบกับเงินเยน	ผู้ส่งออกไทยสามารถลด

ราคาสนิค้าในรปูสกลุเงนิเยนได้	และท�าให้ปรมิาณการส่งออกสนิค้าไทยไปญีปุ่น่เพิม่

ขึน้	ในทางตรงข้าม	เมือ่เงินบาทแขง็ค่า	(Appreciate)	เทยีบกบัเงนิเยน	ผูส่้งออกไทย

อาจต้องเพิ่มราคาสินค้าในรูปสกุลเงินเยนและท�าให้ปริมาณการส่งออกสินค้าไทยไป

ญี่ปุ่นลดลง

	 ยกตวัอย่างเช่น	สนิค้าส่งออกของไทยมรีาคา	70	บาท	อตัราแลกเปลีย่น

เป็น	35	บาท/100	เยน	ผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาเป็น	200	เยน	หากเงินบาทอ่อน

ค่าเทียบกับเงินเยน	และท�าให้อัตราแลกเปลี่ยนเพ่ิมขึ้นเป็น	40	บาท/100	 เยน	

ผู้ส่งออกสามารถลดราคาลง	โดยก�าหนดราคาเป็น	175	เยน

	 ในกรณนีี	้ผูน้�าเข้าญีปุ่น่	(ผูซ้ือ้สนิค้า)	ไม่มภีาระในการจัดหาเงนิตราต่าง

ประเทศมาเพ่ือใช้ช�าระสนิค้า	เนือ่งจากผูน้�าเข้าญีปุ่น่ช�าระค่าสนิค้าด้วยเงนิเยนซึง่เป็น

สกุลเงินตราของประเทศตนเอง	ดังนั้น	จึงไม่มีอัตราแลกเปลี่ยนใดเข้ามาเกี่ยวข้องใน

ด้านผู้น�าเข้าญี่ปุ่น	(ผู้ซื้อสินค้า)		
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           	 3)	การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินบาท	และรับช�าระค่า
สินค้าเป็นสกุลเงินบาท

	 กรณีนี้ผู ้ส่งออกไทย	 (ผู ้ขายสินค้า)	 ก�าหนดราคาตามสกุลเงินของ
ประเทศตน	ท่ีเรยีกว่า	Producer	Currency	Pricing	(PCP)	ซึง่ในบรบิทของงานวจิยั
นี้	ประเทศผู้ส่งออกคือประเทศไทย	นั่นคือ	ผู้ส่งออกไทย	(ผู้ขายสินค้า)	ก�าหนดราคา
สินค้าเป็นสกุลเงินบาท	และรับช�าระค่าสินค้าเป็นสกุลเงินบาท	

	 ในกรณนีี	้ผูน้�าเข้าญีปุ่น่	(ผูซ้ือ้สนิค้า)	ต้องจดัหาเงนิบาทมาเพือ่ช�าระค่า
สินค้า	หากผู้น�าเข้าญีปุ่น่ไม่มเีงนิบาทอยูใ่นมอื	ผูน้�าเข้าญีปุ่น่กต้็องน�าเงนิเยน	หรอืเงนิ
ดอลลาร์	สรอ.	ไปแลกเป็นเงินบาท	ดังนั้น	อัตราแลกเปลี่ยนที่เกี่ยวข้องกับการช�าระ
ค่าสินค้าในกรณีนี้	คือ	บาท/100	เยน	หรือ	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	เมื่อเงินบาทอ่อนค่า	
(Depreciate)	เทียบกับเงินเยน	หรือเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.		ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นจะใช้
เงินเยนหรือเงินดอลลาร์	สรอ.	น้อยลงเพื่อซื้อเงินบาท	ซึ่งมีนัยว่าราคาสินค้าส่งออก
ของไทยลดลงและท�าให้ปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น	 ในทางตรงข้าม	
เมื่อเงินบาทแข็งค่า	(Appreciate)	เทียบกับเงินเยน	หรือเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	
ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นจะใช้เงินเยนหรือเงินดอลลาร์	สรอ.	เพิ่มขึ้นเพื่อซื้อเงินบาท	ซึ่งมีนัยว่า
ราคาสินค้าส่งออกของไทยเพิ่มขึ้น	และท�าให้ปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น
ลดลง	อย่างไรกต็าม	หากผูน้�าเข้าญีปุ่น่มเีงนิบาทอยูใ่นมอื	กจ็ะไม่มีอัตราแลกเปล่ียนใด
เข้ามาเกี่ยวข้อง

	 ยกตวัอย่างเช่น	สนิค้าส่งออกของไทยมรีาคา	70	บาท	อตัราแลกเปลีย่น
เป็น	35	บาท/100	เยน	และ	35	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	หากผู้น�าเข้าญี่ปุ่นไม่มีเงินบาท
อยู่ในมือและต้องน�าเงินเยนไปแลกเป็นเงินบาท	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นใช้เงิน	 200	 เยน	
หากเงินบาทอ่อนค่าเทียบกับเงินเยน	ท�าให้อัตราแลกเปลี่ยนเพิ่มขึ้นเป็น	40	บาท/
100	เยน	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นใช้เงินเยนลดลงเป็น	175	 เยน	เพื่อช�าระค่าสินค้านี้ในราคา	
70	บาท	แต่หากผู้น�าเข้าญี่ปุ่นไม่มีเงินบาทอยู่ในมือและต้องน�าเงินดอลลาร์	สรอ.	
ไปแลกเป็นเงินบาท	หากสกุลเงินบาทอ่อนค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	 สรอ.	 เป็น	
40	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	จากเดิมที่ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องใช้เงิน	2	ดอลลาร์	สรอ.	เพื่อจะ

แลกเป็นเงินบาท	70	บาท	ก็จะใช้เพียง	1.75	ดอลลาร์	สรอ. 
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	 ตารางที่	4	สรุปการอภปิรายข้างต้นเกีย่วกับทางเลือกของสกุลเงนิที่ใช้

การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นโดยจ�าแนกเป็นอัตราแลกเปลี่ยนท่ี

เกีย่วข้องกบัผู้ส่งออกไทย	(ผูข้ายสนิค้า)	และอตัราแลกเปลีย่นทีเ่กีย่วข้องกบัผูน้�าเข้า

ญี่ปุ่น	(ผู้ซื้อสินค้า)	ในขณะที่ตารางที่	5	สรุปผลของการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลก

เปลีย่นแต่ละประเภท	ซ่ึงได้แก่	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และ	เยน/ดอลลาร์	

สรอ.	ที่มีต่อปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น	(มูลค่าการส่งออกที่แท้จริงของไทย

ไปญี่ปุ่น)	ในแต่ละกรณีของสกุลเงินที่ใช้ในการก�าหนดราคาสินค้าส่งออกของไทยไป

ญี่ปุ่น	แยกอภิปรายได้ดังนี้

	 1)	การอ่อนค่า	(แข็งค่า)	ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้

ปริมาณการส่งออกเพิม่ขึน้	(ลดลง)	ในกรณผีูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกใน

รูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	หรือสกุลเงินบาท

	 2)	การอ่อนค่า	 (แข็งค่า)	ของเงินบาทเทียบกับเงินเยน	ท�าให้ปริมาณ

การส่งออกเพิม่ขึน้	(ลดลง)	ในกรณผีูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกในรูปสกลุ

เงินเยน	หรือสกุลเงินบาท

	 3)	การอ่อนค่า	(แข็งค่า)	ของเงินเยนเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้

ปริมาณการส่งออกลดลง	(เพิม่ขึน้)	ในกรณผีูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกใน

รูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.

	 เป็นทีน่่าสงัเกตว่า	หากเงินบาทและเงินเยนอ่อนค่าเทียบกบัเงนิดอลลาร์	

สรอ.	พร้อมกัน	และผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าส่งออกในรูปสกุลเงินดอลลาร์	

สรอ.	ปริมาณการส่งออกอาจจะเพิ่มขึ้น	หรือลดลงก็ได้	ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับผลสุทธิของผล

ทางบวกจากการอ่อนคา่ของเงนิบาทเทียบกบัดอลลาร์	สรอ.	และผลทางลบจากการ

อ่อนค่าของเงินเยนเทียบกับดอลลาร์	สรอ.



139

ตารางที่ 4:	 สกุลเงินที่ใช้ก�าหนดราคาสินค้าส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นและอัตรา

แลกเปลี่ยนที่เกี่ยวข้อง

สกุลเงินที่ใช้
ก�าหนด

ราคาสินค้า
สงออก

สกุลเงินที่ใช้
ในการช�าระ
คาสินค้า
สงออก

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่เกี่ยวข้องกับ
ผู้สงออกไทย
(ผู้ขายสินค้า)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่เกี่ยวข้องกับ
ผู้น�าเข้าญี่ปุน
(ผู้ซื้อสินค้า)

หมายเหตุ

ดอลลาร์	
สรอ.
(USD)

ดอลลาร์	
สรอ.
(USD)

THB/USD	(+)

JPY/USD	(	-	)	

-	 หากผู ้น�าเข้าญี่ปุ ่นไม่มี
ดอลลาร์	สรอ.	 (USD)	
ผู้น�าเข้าญี่ปุ ่นจะใช้เยน
(JPY) 	 เพื่ อแลกเป ็น
ดอลลาร์	สรอ.	(USD)

-	 ผูส่้งออกไทยแลกดอลลาร์ 
สรอ.	 (USD)	ที่ ได ้ รับ
ช�าระค่าสินค้าเป็นบาท	
(THB)

เยน
(JPY)

เยน
(JPY)

THB/100JPY	(+)

-	 ผู ้น�าเข้าญี่ปุ ่นช�าระค่า
สินค้าด้วยเยน	(JPY)

-	 ผู ้ส ่งออกไทยแลกเยน
(JPY)	ที่ได้รับช�าระค่า
สินค้าเป็นบาท	(THB)

บาท
(THB)

บาท
(THB)

THB/USD	(+)

หรือ

THB/100JPY	(+)

-	 หากผูน้�าเข้าญีปุ่น่ไม่มีบาท 
(THB)	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นจะ
ใช้ดอลลาร์	สรอ.	(USD)	
หรือเยน	(JPY)	เพื่อแลก
เป็นบาท	(THB)

-	 ผูส่้งออกไทยรับช�าระค่า
สินค้าเป็นบาท	(THB)

หมายเหตุ:	 เครื่องหมาย	+	หรือ	–	ในวงเล็บแสดงทิศทางความสัมพันธ์ระหว่างอัตราแลกเปลี่ยนน้ัน	ๆ	
กับปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น
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 บาท/ดอลลาร์
สรอ.

 บาท/100 เยน เยน/ดอลลาร์ 
สรอ.

ผลสุทธิ

สก
ุลเ

งิน
ที่ใ

ช้
ก�า

หน
ดร

าค
า

สิน
ค้า

สง
ออ

ก

 ดอลลาร์
สรอ.

+ - +	/	-

เยน + +

บาท + + +

ตารางที่ 5:	ผลของการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนแต่ละประเภทที่มีต่อ

ปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น

หมายเหต:ุ	เครือ่งหมาย	+	หรือ	–	ในวงเล็บแสดงทศิทางความสัมพนัธ์ระหว่างอัตราแลกเปลีย่นนัน้	ๆ 	กบั
ปริมาณการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น

 3.2 แบบจ�าลองที่ใช้ในการศึกษา

	 งานวจิยันีป้ระยกุต์ใช้แบบจ�าลองทางการค้าระหว่างประเทศทีน่�าเสนอโดย	

Huchet-Bourdon	and	Korinek	(2011)	สมการหลักที่ใช้คือ

	 	 	 	 	 	 	 													---	(1)

โดยที่								 	 คอื	มลูค่าการส่งออกทีแ่ท้จริงหมวดสนิค้า	i	ทีไ่ทยส่งออกไปญีปุ่น่	

ณ	เวลา	t

                       คือ	รายได้ที่แท้จริงของประเทศญี่ปุ่น	ณ	เวลา	t

																		 คือ	อัตราแลกเปลี่ยนที่แท้จริง	ณ	เวลา	t

            
                

คือ	ความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยนที่แท้จริง	ณ	เวลา	t

	 	 	 คือ	ตัวรบกวน	(Errors)	ณ	เวลา	t

	 Bahmani-Oskooee	and	Ardalani	(2006)	และ	Huchet-Bourdon	and	

Korinek	(2011)	ระบวุ่าสมการที	่(1)	เป็นสมการลดรปู	(Reduced-form	Equation)	

ที่ได้มาจากสมการอุปสงค์และอุปทานส�าหรับสินค้าส่งออก	แบบจ�าลองนี้พิจารณา

ปัจจัยพ้ืนฐานที่มีบทบาทต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	นั่นคือ	ปัจจัยด้านรายได้ของ
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ญ่ีปุน่	(ผู้ซือ้สินค้า)	และปัจจยัด้านราคาของสนิค้า	จากสมการที	่(1)	มลูค่าการส่งออก

ทีแ่ท้จรงิของหมวดสนิค้า	i ทีไ่ทยส่งออกไปญ่ีปุน่น้ันขึน้อยูก่บัตวัแปรทางเศรษฐศาสตร์	

3	ตัวแปร	 ได้แก่	 รายได้ที่แท้จริงของญ่ีปุ่น	อัตราแลกเปลี่ยนท่ีแท้จริง	และความ

ผันผวนของอัตราแลกเปล่ียนที่แท้จริง	 ในทางทฤษฎี	 การเพิ่มขึ้นของรายได้	 i 

ที่แท้จริงท�าให้อ�านาจซื้อที่แท้จริงของประชาชนในประเทศนั้น	ๆ	สูงขึ้น	มีผลท�าให้

ประชาชนต้องการบริโภคสินค้า	ทั้งสินค้าที่ผลิตในประเทศและสินค้าน�าเข้าเพิ่มข้ึน	

นั่นคือ	 เมื่อรายได้ที่แท้จริงของญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นก็จะเพิ่มขึ้น	

(β
1
>	0)	ในขณะทีก่ารเพิม่ขึน้ของอัตราแลกเปลีย่นทีแ่ท้จรงิจะช่วยกระตุน้การส่งออก

ทีแ่ท้จรงิของหมวดสนิค้า	i	เนือ่งจากราคาเปรยีบเทยีบของสนิค้าส่งออกทีแ่ท้จริงของ

หมวดสินค้า	i	ลดลง	อย่างไรก็ตาม	ค่าประมาณการของ	β
2
จะมากกว่าหรือน้อยกว่า

ศูนย์นั้นขึ้นอยู่กับประเภทของอัตราแลกเปลี่ยนตามที่อภิปรายไว้ในส่วนที่	3.1	

	 งานวิจัยน้ีศึกษาโดยใช้ข้อมูลรายเดือน	 โดยใช้ผลผลิตอุตสาหกรรม	

(Industrial	Production	Index:	IPI)	เป็นตัวแปรในการประมาณการรายได้ท่ีแท้จรงิ

ของประเทศญีปุ่น่	เน่ืองจากเป็นตัวแปรทีส่ะท้อนกจิกรรมทางเศรษฐกิจของญีปุ่่นหรอื

การเจริญเติบโตทางเศรษฐกิจ9	 งานวิจัยนี้พิจารณาอัตราแลกเปลี่ยนท่ีแท้จริงของ

อัตราแลกเปลี่ยนทวิภาคีที่เป็นตัวเงิน	(Bilateral	Nominal	Exchange	Rate)	ในรูป

บาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และ	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	โดยใช้ดัชนรีาคาผูบ้รโิภค	

(Consumer	Price	 Index:	CPI)	 ในการค�านวณอัตราแลกเปล่ียนที่แท้จริงจาก

ค�านิยามดังนี้

9	 งานวิจัยด้านนี้ส่วนใหญ่ใช้ผลผลิตอุตสาหกรรม	 (Industrial	 Production	 Index:	 IPI)	 เป็นตัวแปร

ในการประมาณการรายได้ที่แท้จริง	นอกจากนี้ตัวแปรนี้ยังมีข้อดีคือเป็นข้อมูลที่มีความถี่เป็นรายเดือน
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โดยที่	 		 		คือ	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	ณ	เวลา	t

		 								คือ	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	ณ	เวลา	t

	 		 		คือ	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ณ	เวลา	t

		 	 		คือ	ดัชนีราคาผู้บริโภคของไทย	ณ	เวลา	t

		 	 		คือ	ดัชนีราคาผู้บริโภคของสหรัฐอเมริกา	ณ	เวลา	t

		 	 		คือ	ดัชนีราคาผู้บริโภคของญี่ปุ่น	ณ	เวลา	t

	 ส�าหรับความผันผวนของอัตราแลกเปล่ียนที่แท้จริง	งานวิจัยเลือกใช้แบบ

จ�าลอง	Generalized	AutoRegressive	Conditional	Heteroskedasticity	

(GARCH)	ซึ่งเป็นแบบจ�าลองที่นิยมใช้ในงานวิจัยกลุ่มนี้	ตัวอย่างเช่น	Rahmatsyah	

et	al.	(2002)	และ	Huchet-Bourdon	and	Korinek	(2011)

	 แบบจ�าลอง	GARCH	ก�าหนดให้อัตราแลกเปล่ียนท่ีแท้จริงถูกอธิบายโดย

สมการ	Autoregressive	ล�าดับที่	1	[AR(1)]	ดังนี้

                               

				คือตัวรบกวนแบบ	white	noise	(White	noise	errors)	โดย             

และ	

												แบบจ�าลอง	GARCH	(p,q)	มีรูปแบบคือ

 

โดยที่	p	คือเลขล�าดับของ	ARCH	(Lagged	residual	squared	terms)	และ	q คือ

เลขล�าดับของ	GARCH	(Lagged	variance)	การศึกษานีพ้จิารณาแบบจ�าลอง	GARCH	

(1,	1)	ซึ่งมีรูปแบบคือ

 3.3 วิธีการศึกษา

 3.3.1 การประมาณคาแบบจําลอง

	 วธิกีารทางเศรษฐมติทิีใ่ช้ในการประมาณค่าสมการการส่งออก	สมการ
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ที่	(1)	คือ	วิธีการ	Auto-Regressive	Distributed	Lag	(ARDL)	หรือ	Bounds	Test	

Approach	 to	Cointegration	 เป็นวิธีที่เสนอโดย	Pesaran	et	 al.	 (2001)	

เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างตัวแปรในระยะยาว	โดยใช้การทดสอบค่าสถิติ	F	

(F-tests)	โดยไม่จ�าเป็นที่จะต้องทดสอบคุณลักษณะ	Unit-root	ของตัวแปรในแบบ

จ�าลอง	การประมาณค่าด้วยวิธี	ARDL	จะเขียนสมการการส่งออก	สมการที่	 (1)	

ให้อยู่ในรูปแบบจ�าลอง	Conditional	ARDL-Error	Correction	ดังนี้

    

        

	 สมการที	่(2)	ใช้ประมาณค่าผลกระทบของรายได้ท่ีแท้จรงิของประเทศญีปุ่่น	

อัตราแลกเปลี่ยนที่แท้จริง	และความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยนท่ีแท้จริง	ต่อการ

ส่งออกของไทยไปญ่ีปุน่ในภาพรวม	และการส่งออกแยกตามหมวดสนิค้า	ได้แก่	หมวด

สนิค้าอุตสาหกรรม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตรและหมวดสนิค้าเกษตรกรรม

ทัง้ในระยะสัน้และในระยะยาว	ผลกระทบในระยะสัน้นัน้วเิคราะห์ได้จากค่าสมัประสทิธิ์	 

	 	 	 	 	 	 	และ	 	 	 	 ส ่วนผลกระทบในระยะยาวนั้นวิ เคราะห ์ได ้จาก

ค่าสัมประสิทธิ์	 	 	 	 	 	 และ	 	 	 ที่หารด้วยค่าสัมประสิทธิ์	 	 	 ซึ่งเรียกวิธีการนี้ว่า

normalization

	 ค่าสัมประสิทธิ์	 	 	 	 	และ	 	 	 	 	 	 	 	แสดงบทบาทของเศรษฐกิจของญี่ปุ่น

ท่ีมีต ่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นในระยะสั้นและในระยะยาว	 ตามล�าดับ	

ค่าสัมประสิทธ์ิ				 	 	 และ	 	 	 	 	 	 	 	 แสดงบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนที่แท้จริง

ต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นในระยะสั้นและในระยะยาว	 ตามล�าดับ	 ส่วน

ค่าสัมประสิทธิ์ 	 	 	 	 	 และ	 	 	 	 	 	 	 แสดงบทบาทของความผันผวนของอัตรา

แลกเปลี่ยนที่แท้จริงต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นในระยะสั้นและในระยะยาว	

ตามล�าดับ

---	(2)
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	 เน่ืองจากข้อมลูการส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ทัง้ในภาพรวมและแต่ละหมวด

สินค้ามแีนวโน้ม	(Trend)	เพิม่ขึน้	งานวจิยัจงึเพิม่ตวัแปรแนวโน้ม	(Trend)	ในสมการ

ที่	(2)	จึงได้เป็นสมการที่	(3)	ที่จะน�าไปใช้ในการประมาณค่า	ดังนี้

     

         

        

          
โดยที่													คือ	ตัวแปรแนวโน้ม	(Trend)

 3.3.2 ขอมูลที่ใชในการศึกษา

	 ข้อมูลมูลค่าการส่งออก	(Export	value)	ของไทยไปญี่ปุ่นในภาพรวม
และรายหมวดสนิค้ามาจากกระทรวงพาณชิย์	เป็นข้อมลูในรปูสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	
มูลค่าการส่งออกที่แท้จริงที่ใช้ประมาณการปริมาณการส่งออก	 (Export	volume)	
ค�านวณโดยใช้มูลค่าการส่งออก	 (Export	value)	หารด้วยดัชนีราคาสินค้าส่งออก	
(Export	Price	 Index)	และคูณด้วย	100	ดัชนีราคาสินค้าออกท่ีน�ามาใช้คือ	ดัชนี
ราคาสินค้าออกรวม	ดัชนีราคาสินค้าออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรม	และดัชนีราคา
สนิค้าออกหมวดสินค้าเกษตรกรรม	ข้อมลูดชันรีาคาสนิค้าส่งออกมาจากธนาคารแห่ง
ประเทศไทย	 (ธปท.)	อย่างไรก็ตาม	ด้วยข้อจ�ากัดของข้อมูลการค�านวณมูลค่าการ
ส่งออกที่แท้จริงของหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	จึงใช้ดัชนีราคาสินค้าออก
หมวดสินค้าอุตสาหกรรมแทน

	 ข้อมูลดัชนีราคาผู้บริโภค	 (Consumer	Price	 Index:	CPI)	ของไทย	
ญีปุ่น่และสหรัฐอเมริกา	มาจากฐานข้อมลู	International	Financial	Statistics	(IFS)	
ข้อมูลอัตราแลกเปลี่ยนในรูป	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	และบาท/100	เยน	มาจากฐาน
ข้อมูล	ธนาคารแห่งประเทศไทย	 (ธปท.)	ส่วนอัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	
สรอ.	มาจากฐานข้อมลู	International	Financial	Statistics	(IFS)	ข้อมลูดชันีผลผลติ
อุตสาหกรรม	(Industrial	Production	Index:	IPI)	ของญีปุ่น่มาจากฐานข้อมลู	CEIC

---	(3)
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4. ผลการศึกษา
	 ส่วนนี้อภิปรายผลการศึกษาบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนท้ัง	3	ประเภท
ได้แก่	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ต่อการส่งออก
ของไทยไปญ่ีปุ่น	 โดยแยกศึกษาเป็นก่อนและหลังการบังคับใช้ความตกลงหุ้นส่วน
เศรษฐกจิไทย	–	ญ่ีปุน่	(JTEPA)	ในเดอืนพฤศจกิายน	ค.ศ.	2007	ส่วนที	่4.1	อภปิราย
ผลการศึกษาก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	 ในช่วง	มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	
พ.ศ.	2007	และส่วนที่	4.2	อภิปรายผลการศึกษาตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	ในช่วง	

พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017

 4.1 ผลการศึกษากอนการบังคับใช้ความตกลงหุ้นสวนเศรษฐกิจไทย – 

ญี่ปุน (JTEPA)

	 ตารางที	่6	แสดงให้เหน็ว่ามคีวามสมัพันธ์ระยะยาวระหว่างอตัราแลกเปลีย่น

ในรูป	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	กับการส่งออกของไทยในภาพ

รวมไปญ่ีปุน่ก่อนการบงัคบัใช้	JTEPA	และผลการประมาณค่าแบบจ�าลองในตารางที่	

7	แสดงให้เหน็ว่ากจิกรรมทางเศรษฐกิจของญีปุ่่นเป็นปัจจยัหลกัในการสนบัสนนุการ

ส่งออกไทยในภาพรวมไปญ่ีปุน่ก่อนการบงัคับใช้	JTEPA	กล่าวคอืการเพิม่ขึน้ของดชันี

ผลผลิตอตุสาหกรรม	(IPI)	ของญีปุ่น่ท�าให้การส่งออกของไทยในภาพรวมไปญีปุ่น่เพิม่

ขึ้นประมาณร้อยละ	0.9263–	0.9577	ก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้

	 เมือ่พิจารณาบทบาทของอตัราแลกเปลีย่น	การศกึษาพบว่าการเคลือ่นไหว

ของอัตราแลกเปลี่ยนที่แท้จริงในรูป	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	 เพียงกรณีเดียวที่มีผลต่อ

การส่งออกไทยในภาพรวมไปญี่ปุ่นก่อนการบังคับใช้	 JTEPA	อย่างมีนัยส�าคัญทาง

สถิติ	 โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกของไทยในภาพรวมไปญีปุ่น่เพิม่ขึน้ร้อยละ	

0.5156	ในช่วงก่อน	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้ซึง่สอดคล้องกบักรณทีีผู่ส่้งออกไทยก�าหนด

ราคาสินค้าในรูปสกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	หรือสกุลเงินบาท	 (ตารางที่	 5)	ผลการ

ประมาณค่าที่เป็นบวกนี้สามารถอธิบายได้ว่าในช่วงก่อนการบังคับใช้	 JTEPA	อัตรา

แลกเปล่ียนในรปู	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	มค่ีาสหสมัพนัธ์เพยีง	
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0.3296	(ตารางที่	8)	ซึ่งแสดงว่าสกุลเงินเยนและสกุลเงินบาทอาจไม่ได้อ่อนค่าหรือ

แข็งค่าเทียบกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ไปพร้อมกัน	ในช่วงก่อนการบังคับใช้	JTEPA	

ภาพที	่6	แสดงให้เหน็ว่าเงินบาทมีแนวโน้มแขง็ค่าเทยีบกบัเงินดอลลาร์	สรอ.	ในขณะ

ที่เงินเยนมีท้ังแนวโน้มแข็งค่าและอ่อนค่าเทียบกับดอลลาร์	สรอ.	 ในช่วงก่อนการ

บงัคบัใช้	JTEPA	ยกตวัอย่างเช่น	ตัง้แต่	กรกฎาคม	ค.ศ.	2005	เงนิบาทมแีนวโน้มแขง็

ค่าเทียบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	ในขณะทีเ่งินเยนมแีนวโน้มอ่อนค่าเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	

สรอ.	ดังน้ัน	การอ่อนค่าของเงินบาทเทียบกับดอลลาร์	สรอ.	จะท�าให้ราคาสินค้า

ส่งออกของไทยในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	ลดลง	และถ้าผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องจัดหา

เงินดอลลาร์	สรอ.	มาเพื่อช�าระค่าสินค้าโดยผู้น�าเข้าญี่ปุ่นน�าเงินเยนไปแลกเป็นเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	แต่เงินเยนไม่ได้อ่อนค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	พร้อมกับเงินบาท

ด้วย	ผู้น�าเข้าญี่ปุ่นก็ไม่ต้องใช้เงินเยนมากขึ้น	นั่นคือสินค้าส่งออกไทยก็จะมีราคาลด

ลงในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	และท�าให้ปริมาณการส่งออกในภาพรวมของไทยไป

ญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นจากการอ่อนค่าของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	อย่างไรก็ตาม	

การเคลือ่นไหวของอัตราแลกเปลีย่นทีแ่ท้จรงิในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ไม่มผีลต่อการ

ส่งออกไทยในภาพรวมไปญี่ปุ่นก่อนการบังคับใช้	JTEPA	อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติ

ตารางที่ 6:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	F	เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวของแบบจ�าลอง

กรณกีารส่งออกรวมของไทยไปญีปุ่น่	ก่อน	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	

–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

 อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 3,	0,	3,0 5.6973* มี

บาท/100	เยน 3,	0,	1,	0 3.4228*** ไม่สามารถสรุปได้

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 3,	0,	0,	0 4.6633** มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3		
	 	 และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1
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บาท/ดอลลาร์ สรอ. บาท/100 เยน เยน/ดอลลาร์ สรอ.

บาท/ดอลลาร์ สรอ. 1.0000 0.6761 0.3296

บาท/100 เยน - 1.0000 -0.4714

เยน/ดอลลาร์ สรอ. - - 1.0000

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 0.9263*
(0.1924)

0.5156*
(0.1576)

0.0056
(0.0396)

0.0047*
(0.0007)

บาท/100	เยน 0.8894*
(0.2121)

0.3836*
(0.1002)

-0.0072
(0.0148)

0.0048*
(0.0006)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 0.9577*
(0.2623)

-0.1377
(0.1535)

-0.0131
(0.0145)

0.0032*
(0.0007)

ตารางที่ 7:	ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณีการ

ส่งออกรวมของไทยไปญ่ีปุน่ก่อน	JTEPA	มผีลบงัคับใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตลุาคม	

ค.ศ.	2007)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
              ตวัเลขในวงเลบ็แสดงค่า	Standard	error	ของค่าสมัประสิทธิจ์ากการประมาณค่าสมการที	่(3)

ตารางที่ 8:	ค่าสหสัมพันธ์ระหว่างอัตราแลกเปลี่ยนทั้งสามประเภท	ก่อน	JTEPA	

มีผลบังคับใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

ที่มา:	ค�านวณโดยนักวิจัย



148

ภาพท่ี 6:	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	 เยน/ดอลลาร์	สรอ.	

ก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

ที่มา:	International	Financial	Statistics	(IFS)

	 ตารางที่	9	แสดงให้เห็นว่าอัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	เป็น

เพียงกรณีเดียวที่มีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกของไทยหมวดสินค้า

อุตสาหกรรมไปญ่ีปุ่นก่อนการบังคับใช้	 JTEPA	ผลการประมาณค่าแบบจ�าลองใน

ตารางที	่10	แสดงให้เหน็ว่ากจิกรรมทางเศรษฐกจิของญ่ีปุน่เป็นปัจจยัหลกัทีส่นบัสนนุ

การส่งออกหมวดสนิค้าอตุสาหกรรมของไทยไปญีปุ่น่ก่อนการบงัคบัใช้	JTEPA	กล่าวคอื

การเพิม่ขึน้ของดชันีผลผลติอตุสาหกรรม	(IPI)	ของญีปุ่่นท�าให้การส่งออกของไทยใน

ภาพรวมไปญี่ปุ่นเพ่ิมขึ้นประมาณร้อยละ	1.22	ก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้แต่การ

เปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนท้ังสามประเภทไม่มีนัยส�าคัญทางสถิติต่อการ

ส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญี่ปุ่นก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้
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ตารางที ่9:	ผลการทดสอบคา่สถิต	ิF	เพือ่หาความสมัพนัธร์ะยะยาวกรณีการส่งออก

หมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญ่ีปุ่น	ก่อน	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 (มกราคม	

ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 3,	6,	1,	0 1.9426 ไม่มี

บาท/100	เยน 3,0,1,	0 2.4017 ไม่มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 3,1,0,4 3.7821*** มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3		

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1

ตารางที่ 10:	 ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณี

การส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญ่ีปุ่นก่อน	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

 อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 1.4237*
(0.3911)

0.2444
(0.3999)

0.0243
(0.0764)

0.0044*
(0.0016)

บาท/100	เยน 1.2762*
(0.2243)

0.4219*
(0.1174)

-0.0118
(0.0185)

0.0061*
(0.0007)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 1.2165*
(0.2599)

-0.2135
(0.1609)

-0.0115
(0.0149)

0.0047*
(0.0007)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)
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	 ตารางที	่11	แสดงให้เห็นว่าอตัราแลกเปลีย่นทัง้	3	ประเภทมคีวามสมัพนัธ์

ระยะยาวกับการส่งออกของไทย	หมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรไปญี่ปุ่นก่อน	

JTEPA	มีผลบังคับใช้	ผลการประมาณค่าแบบจ�าลองในตารางท่ี	12	แสดงให้เห็น

ว่าการเตบิโตทางเศรษฐกจิของญีปุ่น่เป็นปัจจยัหลกัทีม่ผีลต่อการส่งออกหมวดสนิค้า

อุตสาหกรรมการเกษตรของไทยไปญ่ีปุ่น	และอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	

สรอ.	มผีลต่อการส่งออกหมวดสนิค้านี	้โดยการอ่อนค่าทีแ่ท้จรงิ	(Real	depreciation) 

ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกของไทยหมวด

สินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นร้อยละ	0.7170	ซึ่งสอดคล้องกับกรณี

ที่ผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าในรูปสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	หรือสกุลเงินบาท	

(ตารางที่	5)	แต่การอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินเยนเทียบกับเงิน

ดอลลาร์	 สรอ.	 ร้อยละ	 1	ท�าให้การส่งออกของไทยหมวดสินค้าอุตสาหกรรม

การเกษตรไปญี่ปุ่นลดลงร้อยละ	0.1712	ซึ่งสอดคล้องกับกรณีผู้ส่งออกไทยก�าหนด

ราคาสนิค้าทีส่่งออกไปญ่ีปุน่ในรปูสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	(ตารางที	่5)	ผลการประมาณ

ค่าผลของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	และในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	

ต่อการส่งออกหมวดสินค้าอตุสาหกรรมการเกษตรมทีศิทางสอดคล้องกบัการส่งออก

ในภาพรวม	ดังนั้น	สามารถอภิปรายผลดังกล่าวโดยใช้ค�าอธิบายเดียวกันกับการ

ส่งออกในภาพรวมได้
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ตารางที่ 11:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	 F	 เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวกรณีการ

ส่งออกหมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตรของไทยไปญีปุ่น่	ก่อน	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้ 

(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 5,	4,	0,	0 7.8495* มี

 บาท/100	เยน 1,	4,	2,	0 4.9326* มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 5,	4,	0,	1 6.5468* มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3	

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1

ตารางที่ 12:	 ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณี

การส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรของไทยไปญี่ปุ่นก่อน	JTEPA	มีผล

บังคับใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 1.0501*
(0.2849)

0.7170*
(0.2425)

-0.0888***
(0.2533)

-0.0003
(0.0009)

 บาท/100	เยน 0.4885
(0.4757)

0.2073
(0.2223)

0.0210
(0.0353)

0.0010
(0.0014)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 0.3458
(0.3314)

-0.1712*
(0.2192)

0.0326
(0.0215)

0.0003
(0.0010)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์
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	 ตารางท่ี	13–14	แสดงผลการศึกษากรณีหมวดสินค้าเกษตรกรรมก่อน	

JTEPA	มีผลบังคับใช้	ตารางที่	13	แสดงให้เห็นว่าอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภทมี

ความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกของไทยหมวดสินค้าเกษตรกรรมไปญี่ปุ ่น	

อย่างไรก็ตาม	ตารางท่ี	 14	แสดงให้เห็นว่า	 เฉพาะอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/

ดอลลาร์	สรอ.	เท่านั้นที่มีผลต่อการส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่น

อย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติ	ในช่วงก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	

(Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การ

ส่งออกของไทยหมวดสินค้าเกษตรกรรมไปญีปุ่น่เพิม่ขึน้ร้อยละ	0.5055	ซึง่อธบิายได้

จากกรณผีูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าทีส่่งออกไปญ่ีปุน่ในรปูสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	

(ตารางที่	5)	ประเด็นที่น่าสนใจคือ	ช่วงเวลาก่อนที่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้นั้น	มูลค่า

การส่งออกที่แท้จริงของหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่นมีแนวโน้มลดลง	

ในขณะที่ดัชนีผลผลิตอุตสาหกรรม	(IPI)	ของญี่ปุ่นมีแนวโน้มเพิ่มขึ้น	ดังแสดงในภาพที่	7 

ดงันัน้ผลการประมาณค่าของผลของการเติบโตทางเศรษฐกิจของญ่ีปุ่นต่อการส่งออก

หมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่นจึงมีค่าเป็นลบ

ตารางที่ 13:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	F	 เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวกรณีการส่ง

ออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่น	ก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(มกราคม	

ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์
ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 6,	6,	6,	0 6.4667* มี

บาท/100	เยน 1,	2,	3,	0 9.1976** มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 1,	2,	2,	3 12.3170* มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3		

				และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1
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ตารางที่ 14:	 ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณี

การส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่นก่อน	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. -0.8689**
(0.3953)

0.5055***
(0.2974)

-0.0519
(0.0570)

-0.0028*
(0.0009)

บาท/100	เยน -0.8557***
(0.4757)

0.2724
(0.2459)

-0.0179
(0.0377)

-0.0024
(0.0014)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. -0.8328**
(0.3925)

0.1606
(0.3109)

-0.0529
(0.0339)

-0.0046*
(0.0013)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)
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ภาพที่ 7:	มูลค่าการส่งออกที่แท้จริงหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ่น	และ

ดัชนีผลผลิตอุตสาหกรรม	 (IPI)	ของญ่ีปุ่น	ก่อน	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 (มกราคม	

ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

 
ที่มา:	มูลค่าการส่งออกที่แท้จริงหมวดสินค้าเกษตรกรรมมาจากการค�านวณของนักวิจัย	และดัชนีผลผลิต
อุตสาหกรรม	(IPI)	เป็นข้อมูลจาก	International	Financial	Statistics	(IFS)

 4.2 ผลการศกึษาตัง้แตบังคบัใช้ความตกลงหุ้นสวนเศรษฐกจิไทย – ญีปุ่น 

(JTEPA)

 ตารางท่ี	 15	 แสดงให้เห็นว่า	 มีความสัมพันธ์ระยะยาวระหว่างอัตรา
แลกเปลี่ยนในรูป	บาท/ดอลลาร์	 สรอ.	และเยน/ดอลลาร์	 สรอ.	 กับการส่งออก
ของไทยในภาพรวมไปญี่ปุ ่นหลังการบังคับใช้	 JTEPA	ตั้งแต่เดือน	พฤศจิกายน	
ค.ศ.	2007	ผลการประมาณค่าแบบจ�าลองในตารางที่	16	แสดงให้เห็นว่ากิจกรรม
ทางเศรษฐกิจของญ่ีปุน่เป็นแรงผลกัดันส�าคญัของการส่งออกไทยในภาพรวมไปญีปุ่่น	
กล่าวคือ	การเพิ่มขึ้นของดัชนีผลผลิตอุตสาหกรรมของญี่ปุ่นร้อยละ	1	ท�าให้การ
ส่งออกของไทยในภาพรวมไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้นประมาณร้อยละ	0.7335–1.0523	ตั้งแต่	

JTEPA	มีผลบังคับใช้
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	 เ ม่ือพิจารณาบทบาทของอัตราแลกเปลี่ยน	 ผลการศึกษาพบว ่า	

การเคลือ่นไหวของอตัราแลกเปลีย่นมผีลต่อการส่งออกอย่างมนียัส�าคญัเฉพาะอตัรา

แลกเปลี่ยนในรูป	 เยน/ดอลลาร์	สรอ.	และบาท/ดอลลาร์	สรอ.	 โดยการอ่อนค่าท่ี

แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินเยนเทยีบกบัเงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้

การส่งออกของไทยในภาพรวมไปญี่ปุ่นลดลงร้อยละ	0.3601	 ซ่ึงสอดคล้องกับกรณี

ผูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าเป็นสกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	(ตารางที	่5)	อย่างไรกต็าม	

การอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	

ร้อยละ	1	กลับท�าให้การส่งออกของไทยในภาพรวมไปญี่ปุ่นลดลงร้อยละ	0.6916	

ผลการศึกษานี้อธิบายได้จากกรณีผู ้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าเป็นสกุลเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	ถงึแม้ว่าการอ่อนค่าของเงนิบาทเทยีบกบัดอลลาร์	สรอ.	จะท�าให้ราคา

สินค้าส่งออกของไทยในรูปดอลลาร์	สรอ.	ลดลง	แต่ถ้าผู้น�าเข้าญี่ปุ่นต้องจัดหาเงิน

ดอลลาร์	 สรอ.	มาเพื่อช�าระค่าสินค้าโดยผู้น�าเข้าญ่ีปุ่นน�าเงินเยนไปแลกเป็นเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	และหากเงนิเยนอ่อนค่าเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	พร้อมกับเงนิบาท

ด้วย	ผู้น�าเข้าญ่ีปุน่กต้็องใช้เงนิเยนมากข้ึนเพือ่ช�าระสนิค้าทีน่�าเข้าจากไทย	ซึง่มนียัว่า

สินค้าส่งออกของไทยมีราคาเพิ่มขึ้น	 เมื่อพิจารณาค่าสหสัมพันธ์	 (correlation)	

พบว่าค่าสหสมัพันธ์ระหว่างอตัราแลกเปลีย่น	บาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	เยน/ดอลลาร์	

สรอ.	อยู่ที่	0.6627	ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	 (ตารางที่	17)	ซึ่งแสดงว่าเงินบาท

และเงินเยนมีแนวโน้มอ่อนค่าเมื่อเทียบกับเงินดอลลาร์	 สรอ.	พร้อม	ๆ	กัน	แต่

ไม่จ�าเป็นต้องมขีนาดของการอ่อนค่าเท่ากัน	ภาพที	่8	แสดงให้เหน็ว่าเงนิบาทมแีนวโน้ม

แขง็ค่าหรอือ่อนค่าเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	ไปพร้อม	ๆ 	กบัการอ่อนค่าหรอืแขง็ค่า

ของเงินเยนเทียบกับดอลลาร์	สรอ.	ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	ดังนั้น	ในช่วงเวลานี้

เมื่อผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าในรูปดอลลาร์	สรอ.	และเงินบาทและเงินเยน

อ่อนค่าเมื่อเทียบกับเงินดอลลาร์	 สรอ.	พร้อมกัน	 ราคาสินค้าส่งออกไทยในรูป	

ดอลลาร์	สรอ.	ก็จะมีราคาเพิ่มขึ้น	ปริมาณการส่งออกในภาพรวมของไทยไปญี่ปุ่น

จึงลดลง
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ตารางท่ี 15:	ผลการทดสอบค่าสถติิ	F	เพือ่หาความสมัพนัธ์ระยะยาวของแบบจ�าลอง

กรณีการส่งออกรวมของไทยไปญี่ปุ่น	ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	

2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag  ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 4,1,0,0 5.1755** มี

บาท/100	เยน 3,	1,	6,	0 2.7735 ไม่มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 4,4,5,0 5.1414** มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3	

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1

ตารางที่ 16:	ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณีการ

ส่งออกรวมของไทยไปญี่ปุ่นตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	

มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 0.7335*
(0.1852)

-0.6916*
(0.2097)

-0.0128
(0.0416)

0.0005
(0.0004)

บาท/100	เยน 0.9535*
(0.3180)

0.4097
(0.2735)

-0.0514
(0.0404)

0.0012
(0.0010)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 1.0523*
(0.1751)

-0.3601*
(0.1182)

-0.0452
(0.0351)

0.0014*
(0.0005)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)
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ตารางที่ 17:	ค่าสหสัมพันธ์ระหว่างอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภท	ตั้งแต่	JTEPA	

มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

บาท/ดอลลาร์ สรอ. บาท/100 เยน เยน/ดอลลาร์ สรอ.

บาท/ดอลลาร์ สรอ. 1.0000 -0.3350 0.6627

บาท/100 เยน - 1.0000 -0.9211

เยน/ดอลลาร์ สรอ. - - 1.0000

ที่มา:	ค�านวณโดยนักวิจัย

ภาพที่ 8:	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	 เยน/ดอลลาร์	สรอ.	

ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

ที่มา:	International	Financial	Statistics	(IFS)
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	 ตารางที่	 18	 แสดงให้เห็นว่ามีความสัมพันธ์ระยะยาวระหว่างอัตรา

แลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	และ	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	กับการส่งออกของ

ไทยหมวดสินค้าอตุสาหกรรมไปญีปุ่น่ตัง้แต่	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้	ผลการประมาณค่า

แบบจ�าลองในตารางที	่19	แสดงให้เห็นว่ากจิกรรมทางเศรษฐกจิของญ่ีปุน่เป็นปัจจยั

หลักที่สนับสนุนการส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญี่ปุ่นหลังการบังคับ

ใช้	JTEPA	กล่าวคือการเพิม่ขึน้ของดัชนผีลผลติอตุสาหกรรม	(IPI)	ของญีปุ่น่ร้อยละ	1 

ท�าให้การส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญี่ปุ่นเพิ่มข้ึนประมาณร้อยละ	

“0.8508”	กับ	“1.0905”

	 ส�าหรับการเคลื่อนไหวของอัตราแลกเปลี่ยน	ผลการศึกษาระบุว่า	อัตรา

แลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	และบาท/ดอลลาร์	สรอ.	มีผลต่อการส่งออก

ของไทยหมวดสินค้าอุตสาหกรรมไปญ่ีปุ่นอย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติตั้งแต่	 JTEPA	

มีผลบังคับใช้	โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินเยนเทียบกับ

เงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกของไทยหมวดสินค้าอุตสาหกรรมไป

ญีปุ่น่ลดลงร้อยละ	0.3368	ซึง่สอดคล้องกบักรณผีูส่้งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าเป็น

สกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	 (ตารางที่	 5)	อย่างไรก็ตาม	การอ่อนค่าท่ีแท้จริง	 (Real	

depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออก

ของไทยหมวดสินค้าอุตสาหกรรมไปญี่ปุ ่นลดลงร้อยละ	 0.8068	ผลของอัตรา

แลกเปลี่ยนทั้งสองประเภทต่อการส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมมีทิศทาง

สอดคล้องกับการส่งออกในภาพรวมต้ังแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 ดังนั้นสามารถ

อภิปรายผลดังกล่าวโดยใช้ค�าอธิบายเช่นเดียวกันกับการส่งออกในภาพรวมได้
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ตารางที่ 18:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	 F	 เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวกรณีการ

ส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญี่ปุ ่น	 ต้ังแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)	

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 1,2,0,4 12.8317* มี

บาท/100	เยน 3,1,5,	0 3.4972*** ไม่สามารถสรุปได้

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 4,4,5,0 4.8631** มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3	

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1

ตารางที่ 19:	ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณีการ

ส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมของไทยไปญี่ปุ ่นตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 0.8508*
(0.1472)

-0.8068*
(0.1554)

0.0496
(0.0406)

0.0014*
(0.0003)

บาท/100	เยน 0.8811*
(0.2864)

0.3831
(0.2485)

-0.0438
(0.0347)

0.0019**
(0.0009)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 1.0905*
(0.1704)

-0.3368*
(0.1151)

-0.0482
(0.0338)

0.0021*
(0.0006)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)



160

	 ตารางที่	 20	แสดงให้เห็นว่าอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	

มคีวามสัมพนัธ์ระยะยาวกับการส่งออกของไทยหมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตร

ไปญีปุ่น่ตัง้แต่	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้และผลการประมาณค่าแบบจ�าลองในตารางที	่21	

แสดงให้เห็นว่าการอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับ

เงินดอลลาร์	สรอ.	ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกของไทยหมวดสินค้าอุตสาหกรรม

การเกษตรไปญ่ีปุน่ลดลงร้อยละ	1.6034	ซึง่สอดคล้องกบักรณทีีผู่ส่้งออกไทยก�าหนด

ราคาสนิค้าทีส่่งออกไปญ่ีปุน่ในรปูสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	(ตารางที	่5)	ผลการประมาณ

ค่าที่เป็นลบสอดคล้องกับการส่งออกในภาพรวมตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	ดังนั้น	

จึงสามารถอภิปรายผลดังกล่าวโดยใช้ค�าอธิบายเช่นเดียวกันกับการส่งออกในภาพ

รวมได้

ตารางที่ 20:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	 F	 เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวกรณีการ

ส่งออกหมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตรของไทยไปญีปุ่น่	ตัง้แต่	JTEPA	มผีลบงัคบัใช้ 

(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 4,	6,	3,	0 5.8315* มี

บาท/100	เยน 2,	4,	0,	4 2.8161 ไม่มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 2,	1,	0,	0 3.5182* ไม่สามารถสรุปได้

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3	

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1
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ตารางที่ 21:	 ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณี

การส่งออกหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรของไทยไปญ่ีปุ่นตั้งแต่	 JTEPA	มีผล

บังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2000	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 0.1223
(0.2581)

-1.6034*
(0.2542)

-0.0927***
(0.0538)

0.0003
(0.0005)

บาท/100	เยน 0.5142
(0.7081)

0.1052
(0.4757)

0.0897
(0.1290)

-0.0006
(0.0022)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 0.3186
(0.3940)

-0.6972**
(0.3024)

-0.0196
(0.0814)

0.0025***
(0.0013)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)

	 ตารางที่	22	–	23	แสดงผลการศึกษากรณีหมวดสินค้าเกษตรกรรมตั้งแต่	

JTEPA	มีผลบังคับใช้	ตารางที่	22	แสดงให้เห็นว่าอัตราแลกเปล่ียนท้ัง	3	ประเภท

มีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกของไทยหมวดสินค้าเกษตรไปญ่ีปุ่นตั้งแต	่

JTEPA	มผีลบงัคบัใช้	ตารางที	่23	แสดงให้เห็นว่ากจิกรรมทางเศรษฐกจิของญีปุ่น่เป็น

ปัจจัยหลักที่สนับสนุนการส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญ่ีปุ่นหลังการ

บังคับใช้	JTEPA	กล่าวคือ	การเพิ่มขึ้นของดัชนีผลผลิตอุตสาหกรรม	(IPI)	ของญี่ปุ่น

ร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกหมวดสนิค้าเกษตรกรรมของไทยไปญีปุ่่นเพิม่ข้ึนประมาณ

ร้อยละ	0.7647	–	0.8713	อย่างไรกต็าม	อตัราแลกเปลีย่นในรปูบาท/100	เยน	เพยีง

ประเภทเดียวท่ีมีผลต่อการส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญ่ีปุ่นอย่างมี

นัยส�าคัญทางสถิติ	 ต้ังแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	 โดยการอ่อนค่าท่ีแท้จริง	 (Real	

depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินเยนร้อยละ	1	ท�าให้การส่งออกของไทย
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หมวดสินค้าเกษตรกรรมไปญี่ปุ ่นเพิ่มขึ้นร้อยละ	0.6608	ซึ่งสอดคล้องกับกรณี

ผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าเป็นสกุลเงินเยนหรือสกุลเงินบาท	(ตารางที่	5)

ตารางที่ 22:	ผลการทดสอบค่าสถิติ	 F	 เพื่อหาความสัมพันธ์ระยะยาวกรณีการ

ส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ ่น	 ตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2000	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยน
ที่ใช้ในแบบจ�าลอง

จ�านวน Lag ที่เหมาะสม
ของตัวแปร1)

คาสถิติ F ความสัมพันธ์ระยะยาว

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 2,	0,	0,	0 3.9022*** มี

บาท/100	เยน 2,	6,	4,	2 4.8821** มี

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 2,	1,	1,	0 4.2583* มี

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 1)	จ�านวน	Lag	ที่เหมาะสมของตัวแปรถูกก�าหนดโดยใช้	AIC	ตัวเลขที่แสดงคือค่า	n1	n2	n3	

และ	n4	ตามล�าดับ	ในสมการที่	(3)	ที่แสดงไว้ในส่วนที่	3.3.1
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ตารางที่ 23:	ผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ในระยะยาวของแบบจ�าลองกรณีการ

ส่งออกหมวดสินค้าเกษตรกรรมของไทยไปญี่ปุ ่นตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช้	

(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

อัตราแลกเปลี่ยนที่
ใช้ในแบบจ�าลอง

บาท/ดอลลาร์	สรอ. 0.8713**
(0.3812)

0.3569
(0.3803)

-0.0158
(0.0740)

-0.0007
(0.0008)

บาท/100	เยน 0.7647**
(0.3200)

0.6608*
(0.2262)

-0.0229
(0.0448)

0.0014
(0.0009)

เยน/ดอลลาร์	สรอ. 0.5782
(0.3552)

-0.1741
(0.2483)

-0.0770
(0.0778)

0.0003
(0.0011)

หมายเหตุ:	*,	**,	***	แสดงว่าค่าสถิติ	F	มีนัยส�าคัญทางสถิติที่	1%	5%	และ	10%	ตามล�าดับ
	 ตัวเลขในวงเล็บแสดงค่า	Standard	error	ของค่าสัมประสิทธิ์จากการประมาณค่าสมการที่	(3)

 4.3 บทวเิคราะห์บทบาทของอตัราแลกเปลีย่นตอการสงออกของไทยไปญ่ีปุน

	 ส่วนน้ีวิเคราะห์บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนท้ัง	 3	 ประเภท	 ได้แก่	

บาท/ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100	เยน	และ	เยน/ดอลลาร์	สรอ.	ที่มีต่อการส่งออกไทย

ไปญี่ปุ่นในภาพรวม	หมวดสินค้าอุตสาหกรรม	หมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	

และหมวดสนิค้าเกษตรกรรม	การส่งออกในบริบทนีคื้อ	ปรมิาณการส่งออกทีป่ระมาณ

การโดยใช้มูลค่าการส่งออกที่แท้จริง

	 ตารางที่	24	รวบรวมผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ของอัตราแลกเปลี่ยน

ก่อน	JTEPA	มีผลบงัคบัใช	้(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตลุาคม	ค.ศ.	2007)	ในส่วนที	่5.1	

มาแสดงเพื่อการวิเคราะห์ในส่วนนี้	ผลการศึกษาพบว่า	การเปลี่ยนแปลงของอัตรา

แลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	มีผลทางบวกต่อการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่น	

กล่าวคอืการอ่อนค่าทีแ่ท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงนิบาทเทยีบกับเงนิดอลลาร์	
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สรอ.	ท�าให้การส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นในภาพรวม	หมวดสินค้าอุตสาหกรรม
การเกษตร	และหมวดสินค้าเกษตรกรรมเพิม่ขึน้ถงึแม้ว่าอตัราแลกเปลีย่นในรปูเยน/
ดอลลาร์	สรอ.	จะมคีวามสมัพนัธ์ระยะยาวกับการส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ในภาพรวม
และทกุหมวดสินค้า	แต่การอ่อนค่าทีแ่ท้จรงิ	(Real	depreciation)	ของเงนิเยนเทยีบ
กับเงินดอลลาร์	สรอ.	มีผลทางลบต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นไม่มากนักและมีผล
เฉพาะเพียงหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรเท่านั้น	นอกจากนี้	ผลทางลบของ
การอ่อนค่าของเงนิเยนเทยีบเงนิกบัดอลลาร์	สรอ.	ทีม่ต่ีอการส่งออกไทยไปญีปุ่น่กม็ี
น้อยมาก	จนไม่สามารถไปหักล้างผลทางบวกของการอ่อนค่าของเงินบาทเทียบกับ
เงินดอลลาร์	สรอ.	ที่มีต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	ผลการศึกษาพบว่า	การอ่อนค่าที่
แท้จริง	 (Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้การ
ส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น	ส�าหรับอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	อัตรา
แลกเปล่ียนมีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกไทยไปญี่ปุ่นเฉพาะหมวดสินค้า
อุตสาหกรรมการเกษตร	และหมวดสินค้าเกษตรกรรม	แต่ก็ไม่มีนัยส�าคัญทางสถิติ 

ตารางที่ 24:	ผลของอัตราแลกเปลี่ยนทั้ง	3	ประเภทที่มีต่อการส่งออกของไทยไป

ญี่ปุ่นก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)

ภาพรวม หมวดสินค้า
อุตสาหกรรม

หมวดสินค้า
อุตสาหกรรม
การเกษตร

หมวดสินค้า
เกษตรกรรม

บาท/ดอลลาร์ สรอ. 0.5156*
มี

0.2444
ไม่มี

0.7170*
มี

0.5055*
มี

บาท/100 เยน 0.3836*
ไม่สามารถสรุปได้

0.4219*
ไม่มี

0.2073
มี

0.2724
มี

เยน/ดอลลาร์ สรอ. -0.1377
มี

-0.2135
มี

-0.1712*
มี

0.1606
มี

หมายเหตุ:	“มี”	คืออัตราแลกเปลี่ยนมีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออก	“ไม่มี”	คืออัตราแลกเปลี่ยน
ไม่มีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกและ	“ไม่สามารถสรุปได้”	 คือไม่สามารถสรุปได้ว่า
อัตราแลกเปลี่ยนมีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออก
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	 ตารางที่	25	รวบรวมผลการประมาณค่าสัมประสิทธิ์ของอัตราแลกเปลี่ยน

ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)	ในส่วน

ที่	4.2	มาแสดงเพื่อการวิเคราะห์ในส่วนนี้	ผลการศึกษาพบว่าการเพิ่มขึ้นของอัตรา

แลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	มีผลทางลบต่อการส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่น	

กล่าวคือ	การอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงิน

ดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้การส่งออกของไทยไปญ่ีปุน่ในภาพรวม	หมวดสนิค้าอุตสาหกรรม	

และหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	ลดลง	ซึ่งผลการประมาณค่านี้เป็นบวกใน

ช่วงก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(ตารางที่	24)	ค�าอธิบายผลทางลบนี้คือตั้งแต่	JTEPA	

มีผลบังคับใช้การเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	มีผล

ทางลบต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นอย่างมีนัยส�าคัญ	 ท้ังการส่งออกในภาพรวม	

หมวดสินค้าอตุสาหกรรม	และหมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตร	ซึง่แสดงไว้ในแถว

สุดท้ายของตารางที่	25	ผลทางลบดังกล่าว	หักล้างผลทางบวกของการอ่อนค่าของ

เงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ที่มีต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น

	 นอกจากนี	้อตัราแลกเปลีย่นในรปูบาท/100	เยน	มคีวามสมัพนัธ์ระยะยาว

กับการส่งออกไทยไปญี่ปุ่นเฉพาะหมวดสินค้าเกษตรกรรมอย่างมีนัยส�าคัญทางสถิติ	

โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินเยน	ท�าให้

การส่งออกของไทยหมวดสินค้าเกษตรกรรมไปญี่ปุ่นเพิ่มข้ึนมาตั้งแต่	 JTEPA	มีผล

บงัคบัใช้	ซึง่มนียัว่าผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสนิค้าในรูปสกลุเงนิเยนหรอืสกุลเงนิบาท 

(ตารางที่	 5)	 ในสัดส่วนที่เพิ่มขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับช่วงก่อน	 JTEPA	 มีผลบังคับใช ้

เนื่องจากการเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	ไม่มีผลต่อการ

ส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นในช่วงก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	ตารางที่	26	แสดงให้เห็น

ว่าการช�าระค่าสนิค้าส่งออกของไทยไปญีปุ่น่เป็นสกลุเงนิเยนร้อยละ	26.83	และสกลุ

เงินบาทร้อยละ	7.48	รวมเป็นร้อยละ	34.31	ในช่วงปี	ค.ศ.	2000	–	ค.ศ.	2007	และ

สัดส่วนการช�าระค่าสนิค้าส่งออกของไทยไปญีปุ่น่เป็นสกลุเงนิเยนเพิม่ขึน้เป็นร้อยละ	

31.38	และสกุลเงินบาทเพิ่มขึ้นเป็นร้อยละ	10.58	รวมเป็นร้อยละ	41.96	ในช่วงปี	

ค.ศ.	2008	–	ค.ศ.	2016	กล่าวได้ว่า	การก�าหนดราคาสินค้าส่งออกไทยไปญี่ปุ่น
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ในรูปสกุลเงินเยนหรือสกุลเงินบาทที่มีสัดส่วนเพิ่มขึ้นตั้งแต่	 JTEPA	มีผลบังคับใช	้

มีส่วนท�าให้อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/	100	เยน	มีบทบาทต่อการส่งออกของไทย

ไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น

ตารางที่ 25:	ผลของอัตราแลกเปล่ียนทั้ง	 3	ประเภทที่มีต่อการส่งออกของไทย

ไปญี่ปุ่น	ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	มีนาคม	ค.ศ.	2017)

ภาพรวม หมวดสินค้า
อุตสาหกรรม

หมวดสินค้า
อุตสาหกรรม
การเกษตร

หมวดสินค้า
เกษตรกรรม

บาท/ดอลลาร์ สรอ. -0.6916*
มี

-0.8068*
มี

-1.6034*
มี

0.3569
มี

บาท/100 เยน 0.4097
ไม่มี

0.3831
ไม่สามารถสรุป

ได้

0.1052
ไม่มี

0.6608*
มี

เยน/ดอลลาร์ สรอ. -0.3601*
มี

-0.3368*
มี

-0.6972**
ไม่สามารถสรุป

ได้

-0.1741
มี

หมายเหตุ:	“มี”	คืออัตราแลกเปลี่ยนมีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออก	“ไม่มี”	คืออัตราแลกเปลี่ยน
ไม่มีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออกและ	“ไม่สามารถสรุปได้”	คือไม่สามารถสรุปได้ว่า
อัตราแลกเปลี่ยนมีความสัมพันธ์ระยะยาวกับการส่งออก
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ตารางท่ี 26:	สดัส่วนการช�าระเงนิค่าสนิค้าออกของไทยกบัญีปุ่น่	จ�าแนกตามสกลุเงนิ

สกุลเงินที่ใช้ในการก�าหนด
ราคาสินค้าสงออก

กอน JTEPA มีผลบังคับใช้
(ค.ศ. 2000 – ค.ศ. 2007)

ตั้งแต JTEPA มีผลบังคับใช้
(ค.ศ. 2008 – ค.ศ. 2016)

ดอลลาร์ สรอ. 65.20 57.81

เยน 26.83 31.38

บาท 7.48 10.58

ที่มา:	ค�านวณเป็นค่าเฉลี่ยจากข้อมูลจากธนาคารแห่งประเทศไทย	(ธปท.)

	 กล่าวโดยสรุปได้ว่า		(1)	อัตราแลกเปลี่ยนทั้งสามประเภทมีบทบาทต่อการ

ส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	และสะท้อนว่าผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าส่งออกท้ังในรูป

สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	สกุลเงินเยน	และสกุลเงินบาท	ซึ่งสอดคล้องกับข้อมูลจาก

ธนาคารแห่งประเทศไทย	 (ธปท.)	 (2)	การอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	

ของเงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	อาจส่งผล	(สุทธิ)	ทางลบต่อการส่งออกไทย

ไปญี่ปุ ่น	 หากก�าหนดราคาสินค้าส่งออกของไทยในรูปสกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	

เพราะเงินบาทและเงินเยนมีแนวโน้มอ่อนค่าหรือแข็งค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	

พร้อมกนั	และ	(3)	การอ่อนค่าทีแ่ท้จรงิ	(Real	depreciation)	ของเงนิบาทเทยีบกบั

เงินเยนส่งผลทางบวกต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น

5. บทสรุปและข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

 5.1 บทสรุป

	 ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกจิระหว่างไทยและญีปุ่่นมีมาอย่างยาวนานท้ังด้าน

การค้าและการลงทุน	ญี่ปุ่นนับเป็นตลาดส่งออกส�าคัญของไทยมาโดยตลอด	มูลค่า

การส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่นมีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นมาต้ังแต่ปี	ค.ศ.	1988	และ	ตั้งแต่	

JTEPA	มีผลบังคับใช้	มูลค่าการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นก็มากกว่าก่อน	JTEPA	มีผล

บังคับใช้	ส�าหรับการช�าระค่าสินค้าส่งออกของไทยไปญ่ีปุ่น	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	
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เร่ิมมีบทบาทน้อยลง	 ในขณะที่สกุลเงินเยนและสกุลเงินบาทเริ่มมีบทบาทมากขึ้น	

ผู้ส่งออกไทยที่ส่งสินค้าไปญ่ีปุ่นก�าหนดราคาสินค้า	 (Invoice	currency)	 โดยใช้	

3	สกุลเงินหลัก	ได้แก่	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	สกุลเงินเยนหรือสกุลเงินบาท	การที่ทั้ง	

3	สกุลเงินมีบทบาทในการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น	อาจท�าให้อัตราแลกเปลี่ยนใน

รูปบาท/100	เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	มีบทบาทต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น

เช่นกัน	นอกเหนือไปจากอัตราแลกเปลี่ยนในรูป	บาท/ดอลลาร์	สรอ.

	 งานวิจัยนี้ศึกษาและวิเคราะห์บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/

ดอลลาร์	สรอ.	บาท/100เยน	และเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ที่มีต่อการส่งออกของไทยไป

ญีปุ่น่ในภาพรวม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรมการเกษตร	และ

หมวดสินค้าเกษตรกรรม	 งานวิจัยใช้แบบจ�าลองดุลยภาพแยกส่วน	 (Partial	

Equilibrium)	ที่ใช้ในงานศึกษาของ	Huchet-Bourdon	and	Korinek	(2011)	และ	

Bahmani-Oskooee	and	Satawatananon	 (2012)	 งานวิจัยนี้เลือกใช้วิธีการ

ประมาณค่าแบบ	Auto-Regressive	Distributed	Lag	 (ARDL)	หรืออาจเรียกว่า	

Bounds	Test	Approach	to	Cointegration	ที่เสนอโดย	Pesaran,	Shin	and	

Smith	(2001)	นอกจากนี้	งานวิจัยนี้พิจารณาการเปลี่ยนแปลงนโยบายทางการค้า

ระหว่างไทยและญี่ปุ่นที่ส�าคัญคือความตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจไทย	–	ญี่ปุ่น	(JTEPA)	

ที่มีผลบังคับใช้เมื่อเดือนพฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	โดยศึกษาบทบาทของอัตราแลก

เปลีย่นต่อการส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ก่อนJTEPA	มผีลบงัคบัใช้	(มกราคม	ค.ศ.	2000	

–	ตุลาคม	ค.ศ.	2007)	และตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้	(พฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	–	

มีนาคม	ค.ศ.	2017)

	 การศึกษาพบว่า	กิจกรรมทางเศรษฐกิจของญ่ีปุ่นเป็นปัจจัยหลักในการ

ส่งเสริมการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	ยกเว้นหมวดสินค้าเกษตรกรรมท่ีมีแนวโน้มลดลง

ช่วงก่อน	JTEPA	มีผลบังคับใช้	และการอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของ

เงินบาทเทียบกับเงินดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้การส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นในภาพรวม	

หมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตร	 และหมวดสินค้าเกษตรกรรมเพิ่มขึ้น	

ซ่ึงสอดคล้องกับผลการศึกษาที่ระบุว่าการอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	depreciation)	
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ของเงินเยนเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	มผีลทางลบต่อการส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ไม่
มากนักและมีผลเฉพาะหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรเท่านั้น	 แต่อัตรา
แลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	ไม่มีนัยส�าคัญทางสถิติต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น

	 อย่างไรก็ตาม	ตั้งแต่	JTEPA	มีผลบังคับใช้ในเดือนพฤศจิกายน	ค.ศ.	2007	
บทบาทของอตัราแลกเปลีย่นต่อการส่งออกไทยไปญีปุ่น่ในภาพรวมและแต่ละหมวด
สินค้าเปลี่ยนแปลงไป	โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	(Real	depreciation)	ของเงินบาท
เทยีบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	ท�าให้การส่งออกของไทยไปญีปุ่น่ในภาพรวม	หมวดสนิค้า
อุตสาหกรรม	และหมวดสินค้าอุตสาหกรรมการเกษตรลดลง	ค�าอธิบายผลทางลบนี้
คือต้ังแต่	 JTEPA	 มีผลบังคับใช้	การเปลี่ยนแปลงของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/
ดอลลาร์	สรอ.	มีผลทางลบต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่นอย่างมีนัยส�าคัญท้ังการ
ส่งออกในภาพรวม	หมวดสนิค้าอตุสาหกรรม	และหมวดสินค้าอตุสาหกรรมการเกษตร	
ผลทางลบดังกล่าวหักล้างผลทางบวกของการอ่อนค่าของเงินบาทเทียบกับเงิน
ดอลลาร์	สรอ.	ที่มีต่อการส่งออกของไทยไปญี่ปุ่น

	 นอกจากนี้	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	มีบทบาทต่อการส่งออก
ของไทยไปญ่ีปุ ่นหมวดสินค้าเกษตรกรรม	 โดยการอ่อนค่าที่แท้จริง	 (Real	
depreciation)	ของเงินบาทเทียบกับเงินเยน	ท�าให้การส่งออกของไทยหมวดสินค้า
เกษตรกรรมไปญี่ปุ่นเพิ่มขึ้น	ซึ่งสะท้อนว่าผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าในรูปสกุล
เงินเยนหรือสกุลเงินบาทในสัดส่วนที่เพ่ิมขึ้นเมื่อเปรียบเทียบกับช่วงก่อน	 JTEPA	
มีผลบังคับใช้	

	 กล่าวโดยสรุปได้ว่า	(1)	อัตราแลกเปลี่ยนทั้งสามประเภทมีบทบาทต่อการ
ส่งออกไทยไปญี่ปุ่น	และสะท้อนว่าผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าส่งออกท้ังในรูป
สกลุเงนิดอลลาร์	สรอ.	สกลุเงนิเยน	และสกลุเงนิบาท	(2)	การอ่อนค่าทีแ่ท้จรงิ	(Real	
depreciation)	ของเงนิบาทเทยีบกบัเงนิดอลลาร์	สรอ.	อาจส่งผล	(สทุธ)ิ	ทางลบต่อ
การส่งออกไทยไปญีปุ่่น	หากก�าหนดราคาสนิค้าส่งออกของไทยในรปูสกุลเงนิดอลลาร์	
สรอ.	 เพราะเงินบาทและเงินเยนมีแนวโน้มอ่อนค่าเทียบกับเงินดอลลาร์	 สรอ.	
พร้อมกนั	และ	(3)	การอ่อนค่าทีแ่ท้จรงิ	(Real	depreciation)	ของเงนิบาทเทยีบกบั

เงินเยนส่งผลทางบวกต่อการส่งออกไทยไปญี่ปุ่น
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 5.2 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย

	 	 (1)	จากการทีส่กลุเงินเยนและสกลุเงินบาทถกูน�ามาใช้ในการค้าระหว่าง

ประเทศไทยและญี่ปุ ่นมากขึ้นนั้น	 งานวิจัยพบว่าอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/

100	เยน	มบีทบาทต่อการส่งออกของไทยไปญ่ีปุน่	และเน่ืองจากญีปุ่น่เป็นตลาดสนิค้า

ส่งออกส�าคัญของไทยมาโดยตลอด	และถ้าหากในอนาคต	สกุลเงินเยนและสกุลเงิน

บาทถูกน�ามาใช้ในการค้าระหว่างประเทศไทยและญี่ปุ ่นมากขึ้นกว่าในปัจจุบัน	

การบรหิารจดัการอตัราแลกเปลีย่นในรปูบาท/100	เยน	ทัง้ระดบั	(Level)	และความ

ผันผวน	(Volatility)	 ก็ควรจะได้รับการพิจารณานอกเหนือจากอัตราแลกเปลี่ยนใน

รูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	

	 	 เมื่อพิจารณาความผันผวนของอัตราแลกเปลี่ยนในช่วงเวลาท่ีท�าการ

ศึกษา	 (มกราคม	ค.ศ.	 2000	–	 มีนาคม	ค.ศ.	 2017)	ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน	

(Standard	deviation)	ของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/ดอลลาร์	สรอ.	มีค่าเป็น	

4.54	ในขณะทีส่่วนเบีย่งเบนมาตรฐาน	(Standard	deviation)	ของอตัราแลกเปลีย่น

ในรูปบาท/100	 เยน	มีค่าเป็น	 3.37	และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน	 (Standard	

deviation)	ของอัตราแลกเปลี่ยนในรูปเยน/ดอลลาร์	สรอ.	มีค่าเป็น	14.10	นอกจากนี้ 

ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน	 (Standard	deviation)	ของดัชนีค่าเงินท่ีแท้จริง	 (Real	

Effective	Exchange	Rate:	REER)	ของสกุลเงินบาท	สกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	และ	

สกุลเงินเยน	มีค่าเป็น	7.52	10.00	และ	14.64	ตามล�าดับ10	ซึ่งสะท้อนว่าสกุลเงิน

เยนมีความผันผวนสูงเมื่อเทียบกับสกุลเงินบาทและสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	อย่างไร

ก็ตาม	อัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	ที่มีความผันผวนต�่าเทียบกับอัตราแลก

เปลี่ยนในรูปอื่น	 ซึ่งอาจมีนัยว่าการบริหารจัดการอัตราแลกเปลี่ยนของไทยได้

พิจารณาอัตราแลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	ด้วยอยู่แล้ว

	 	 (2)	จากการทีส่กลุเงินเยนถกูน�ามาใช้ในการค้าระหว่างประเทศไทยและ

ญี่ปุ่นมากข้ึนนั้น	จะท�าให้เงินทุนส�ารองระหว่างประเทศของไทยอยู่รูปสกุลเงินเยน

มากข้ึน	การเปลีย่นแปลงของระดับ	(Level)	และความผนัผวน	(Volatility)	ของอตัรา

10	ค�านวณจากข้อมูล	Bank	of	International	Settlements	(BIS)
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แลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	 เยน	หรือ	 เยน/ดอลลาร์	สรอ.	ก็จะส่งผลต่อมูลค่าเงิน

ทุนส�ารองระหว่างประเทศของไทยด้วยเช่นกัน	 ดังนั้น	 การบริหารจัดการอัตรา

แลกเปลี่ยนในรูปบาท/100	เยน	 ท้ังระดับ	 (Level)	และความผันผวน	(Volatility)	

กค็วรจะได้รับการพิจารณานอกเหนอืจากอตัราแลกเปลีย่นในรปูบาท/ดอลลาร์	สรอ.

	 	 (3)	ถึงแม้ว่าในทางทฤษฎี	การอ่อนค่าของเงินบาทเทียบกับดอลลาร์	

สรอ.	จะท�าให้การส่งออกของไทยไปญีปุ่น่เพิม่ขึน้	อย่างไรกต็าม	ข้อสรปุดงักล่าวอาจ

ไม่เป็นจริงเสมอไป	ยกตัวอย่างเช่น	กรณีที่ผู้ส่งออกไทยก�าหนดราคาสินค้าส่งออกไป

ญี่ปุ่นในรูปดอลลาร์	สรอ.	 เมื่อเงินบาทและเงินเยนอ่อนค่าเทียบกับดอลลาร์	สรอ.	

พร้อมกนั	แต่เงินเยนอ่อนค่ามากกว่าเงนิบาท	ผูน้�าเข้าญีปุ่น่ต้องช�าระค่าสนิค้าเพิม่ขึน้	

จากการที่ต้องใช้เงินเยนมากขึ้นเพื่อแลกเป็นดอลลาร์	สรอ.	ซึ่งผลสุทธิอาจจะท�าให้

การส่งออกของไทยไปญี่ปุ ่นลดลง	 ข้อค้นพบดังกล่าวจากงานวิจัยนี้จึงมีนัยว่า	

การอ่อนค่าของสกุลเงินบาทเทียบกับสกุลเงินดอลลาร์	สรอ.	พร้อมกับการอ่อนค่า

ของสกุลเงินของประเทศคู่ค้าเทียบกับสกุลเงินดอลลาร์	 สรอ.	อาจส่งผลทางลบ

ต่อการส่งออกของไทยไปประเทศคูค้่า	และส�าหรบัผูส่้งออกทีก่�าหนดราคาในรปูสกลุ

เงินดอลลาร์	 สรอ.	 ก็มีความจ�าเป็นที่จะต้องพิจารณาการเคลื่อนไหวของอัตรา

แลกเปลีย่นของประเทศคู่ค้า	เช่น	ในรปูเยน/ดอลลาร์	สรอ.	ประกอบการก�าหนดราคา

สินค้าส่งออกไปญี่ปุ่นด้วยเช่นกัน
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บทที ่4

การบริหารจัดการ Denken

“เขตอนรุกัษ์กลุมสถาปตยกรรมและสิง่ปลูกสร้างด้ังเดิม

ทรงคุณคา” ในประเทศญี่ปุน
เทิดศักดิ์ เตชะกิจขจร

บทคัดยอ

	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิมทรงคุณค่า”	หรือ	

“เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 ในประเทศญ่ีปุ่น	 ท่ีรู ้จักกันในช่ือ	

Denken	 มีที่มาจากการพัฒนาปรับปรุงกฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม	 ในปี	

ค.ศ.	1975	ภายใต้การก�ากบัดแูลโดย	ส�านกังานวฒันธรรม	กระทรวงศกึษาธกิารและ

วิทยาศาสตร์	 มีเป้าหมายเพื่อให้การสนับสนุนควบคู ่ไปกับการควบคุม	 กลุ่ม

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิมในบริเวณย่านชุมชนรูปแบบต่าง	ๆ	ที่รอดพ้น

จากผลกระทบของการเปลี่ยนแปลงสู่ความเป็นเมืองในช่วงเศรษฐกิจก้าวกระโดด	

ในทศวรรษที	่1960-1970	ปัจจุบนัมีการขึน้ทะเบยีน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคณุค่า”	ในประเทศญีปุ่น่	รวม	115	แห่ง	และมแีนวโน้มทีจ่ะเพิม่เป็น	300	กว่าแห่ง 

ภายใน	50	ปี	ต่อจากนี้	

	 โครงสร้าง	ล�าดับกระบวนการ	ในการบริหารจัดการท่ีเป็นระบบระเบียบ	

ภายใต้เงื่อนไขความจ�าเป็นต่อการอยู่รอดของย่านชุมชนที่มีศักยภาพเชิงมรดก

วัฒนธรรม	ทีห่วงัพึง่พาการสนบัสนุนของหน่วยงานราชการในการควบคมุการก่อสร้าง

ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	เป็นปัจจยัหลกัทีท่�าให้	Denken	

ขับเคลื่อนมาอย่างต่อเน่ืองเป็นเวลากว่า	40	ปี	อย่างไรก็ตาม	จากผลการส�ารวจ
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ภาคสนาม	รวมถึงข้อคิดเห็นของนักวิชาการและผู้มีส่วนเก่ียวข้องในพื้นท่ี	พบว่า	

Denken	 เป็นเพียงหนึ่งในเครื่องมือที่ภาครัฐน�ามาใช้เพื่อเก็บรักษาย่านชุมชนที่มี

ศกัยภาพให้เป็นมรดกทางวฒันธรรมเพ่ือประโยชน์ด้านการศกึษาเป็นหลกั	หาใช่เพือ่

ประโยชน์ในการฟนฟูสภาพสังคมและเศรษฐกิจ	หากทว่าย่านชุมชนที่สามารถ

บูรณาการ	Denken	ร่วมกับกิจกรรมโครงการด้านอื่น	ๆ	ก็สามารถยกระดับสังคม

และเศรษฐกิจภายในย่านชุมชนขึ้นมาได้

1. บทน�า

	 ประเทศญี่ปุ่นประกาศใช้กฎหมายอนุรักษ์ศาลเจ้าและวัด	ตั้งแต่ปี	ค.ศ.	

1878	โดยมี	“กรมวัดและศาลเจ้า”	สังกัดกระทรวงมหาดไทย	เป็นหน่วยงานรับผิด

ชอบ	ถือเป็น	“กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม”	ชุดแรก	ที่บังคับใช้ในการอนุรักษ์

สถาปัตยกรรม	สาเหตุที่น�ามาสู่การตรากฎหมายนี้เกี่ยวข้องโดยตรงกับการยกเลิก

ระบบเจ้าขนุมูลนายแบบเดิมภายหลงัการประกาศใช้รฐัธรรมนญูเมจ	ิซึง่ส่งผลกระทบ

โดยตรงกบัสถานะทางการเงนิของเจ้าผูค้รองเมอืงต่าง	ๆ 	โดยเฉพาะงบประมาณการ

ดูแลอาคารสิ่งปลูกสร้างประเภทปราสาท	ศาลเจ้าและวัด	ในสังกัด	ซี่งกฎหมายชุดนี้

ได้รับการปรับปรุงพัฒนาขึ้นมาเป็นล�าดับตามสถานการณ์ความจ�าเป็นที่เกิดข้ึน	

ทั้งก่อนและหลังสงครามโลกครั้งที่สอง	 ได้แก่	การปฏิรูปการถือครองท่ีดินซ่ึงส่งผล

กระทบโดยตรงต่อผู้ถือครองที่ดินรายใหญ่	 และเหล่าตระกูลของผู้มีอ�านาจ	จน

ไม่สามารถดูแลสังหาริมทรัพย์และอสังหาริมทรัพย์ทรงคุณค่าท่ีอยู่ในมือ	จนน�ามาสู่

การปรับปรุง	“กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม”	ขยายขอบเขตครอบคลุมงาน

อนรุกัษ์สถาปัตยกรรมและส่ิงปลกูสร้างประเภทอืน่	ๆ 	นอกเหนอืไปจาก	ศาลเจ้าและ

วัด	และ	เมือ่การเปลีย่นแปลงสูค่วามทนัสมยัในช่วงเศรษฐกจิก้าวกระโดดได้น�ามาซึง่

การร้ือถอนอาคารบ้านเรือนทั้งในเขตเมืองและหมู่บ้านชนบทเพื่อพัฒนาเป็นเมือง

สมยัใหม่	ส่งผลกระทบเป็นวงกว้าง	การปรับปรงุ	“กฎหมายอนรัุกษ์มรดกวฒันธรรม”	

กไ็ด้ถูกขยายขอบเขตให้ครอบคลมุ	กลุม่สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างภายในชมุชน

ดั้งเดิม	ด้วยการพัฒนา	“กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม”	 ในส่วนงานอนุรักษ์

สถาปัตยกรรม	มีการเปลีย่นแปลงจากทีเ่ดิมครอบคลมุการข้ึนทะเบียนอนรุกัษ์อาคาร
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สิ่งปลูกสร้างแบบเฉพาะหลังไปสู่การขึ้นทะเบียนอนุรักษ์กลุ่มอาคารสิ่งปลูกสร้าง

ภายในชุมชน	ซึง่ถอืเป็นพฒันาการก้าวกระโดดทีม่คีวามพเิศษแตกต่างจากกฎหมาย

การอนุรักษ์สถาปัตยกรรมในประเทศพัฒนาแล้วอื่น	ๆ		

	 การขึน้ทะเบยีนอนุรักษ์กลุม่อาคารสิง่ปลกูสร้างภายในชมุชน	หมายถงึ	การ

ก�าหนดเขตเพื่อการอนุรักษ์กลุ่มอาคาร	สถาปัตยกรรม	และสิ่งปลูกสร้าง	 โดยค�านึง

ถึงความส�าคัญเชิงคุณค่าทางสถาปัตยกรรมในระดับกลุ่มพื้นที่	 รวมไปถึงสภาพ

ภูมิทัศน์แวดล้อมที่ก่อให้เกิดอัตลักษณ์เฉพาะนั้น	มีช่ือเรียกเฉพาะว่า	“เขตอนุรักษ์

กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิมทรงคุณค่า”	(Denken	System:	伝

統的建造物群保存地区)	เริ่มประกาศใช้ในปี	ค.ศ.	1975	ภายใต้ความรับผิดชอบ

ของส�านักงานวัฒนธรรม	(Office	of	Cultural	Affairs)	สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ	

(ในขณะนั้น)

	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิมทรงคุณค่า”	

มีที่มาจากความพยายามรักษาพื้นที่เฉพาะในย่านหรือหมู่บ้านที่รอดพ้นจากผล

กระทบของความเปล่ียนแปลงสู ่ความเป็นเมืองโดยไม่ค�านึงถึงรากฐานเดิม

ทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญา	ในช่วงทศวรรษที่	1960	-	1970	ซึ่งถือเป็นความโชคดี	

ที่พื้นที่เฉพาะเหล่านั้นยังสามารถรักษาสภาพอัตลักษณ์ทางสถาปัตยกรรมเอาไว้ได้	

เนื่องจากอยู่ในเขตพื้นที่กันดาร	ห่างไกลจากเส้นทางสัญจรหลักสมัยใหม่	 เช่น	

ย่านเมอืงเก่าทีอ่ยูห่่างจากแนวเส้นทางรถไฟสายใหม่	หมูบ้่านตามเกาะหรอืในหบุเขา

ที่เข้าถึงยาก	เป็นต้น	โดยสาระส�าคัญของกฎหมายนี้	มีความพิเศษที่การก�าหนดเขต

พ้ืนทีเ่พ่ือการอนุรกัษ์	ภายใต้มมุมองในเชงิมรดกทางวฒันธรรมเพือ่การศกึษาของชน

รุ่นหลงั	และอยูใ่นการควบคุมดูแลโดยกระทรวงศึกษาธกิาร	ไม่ใช่การก�าหนดเขตพืน้ที่	

ภายใต้มุมมองในเชิงการจัดการตามมาตรฐานเพื่อความเป็นระเบียบของบ้านเมือง	

ในการควบคมุดแูลโดยกระทรวงการก่อสร้าง	อกีทัง้	ยงัมกีารประสานและบูรณาการ

เพือ่สร้างความยดืหยุน่ของกฎหมายในการก�ากบัดูแลของแต่ละกระทรวงได้	เช่น	การ

ลดหย่อนข้อบังคบัด้านผงัเมอืง	และกฎหมายควบคมุอาคารทัว่ไป	เพือ่รกัษาลกัษณะ

ทางสถาปัตยกรรมด้ังเดิมเอาไว้โดยมกีารอนุโลมให้เจ้าของสิง่ปลกูสร้างนัน้	ๆ 	ปรบัปรงุ
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สภาพการใช้งานภายในให้สอดคล้องกับการด�าเนินชีวิต	แต่คงรักษาสภาพภายนอก

ไว้ให้กลมกลืนกับภูมิทัศน์ย่านชุมชน	ภายใต้ระเบียบท่ีตกลงและก�าหนดข้ึนใช้ใน

“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมและส่ิงปลูกสร้างแบบดัง้เดมิทรงคณุค่า”	นอกจากนี้	

ลักษณะเด่นที่ส�าคัญอีกประการหนึ่ง	อันท�าให้	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและ

สิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิมทรงคุณค่า”	 เป็นท่ียอมรับ	 ก็คือ	การให้ความสนับสนุนใน

ระดับต่าง	ๆ	ส�าหรับการปรับปรุงซ่อมแซมบูรณะอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่ง

ปลกูสร้าง	ได้แก่	เงินช่วยด้านการปรบัปรุงซ่อมแซมอาคาร	การลดหย่อนภาษ	ีเป็นต้น

	 ผลของการประกาศใช้กฎหมายฉบับนี้	ท�าให้ปัจจุบัน	มี	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมและส่ิงปลูกสร้างแบบดั้งเดิมทรงคุณค่า”	 ข้ึนทะเบียนแล้วทั้งสิ้น	

115	แห่งทั่วประเทศ	หรือ	คิดเป็นอัตราการขึ้นทะเบียน	3	-	4	แห่งต่อปี	โดยพื้นที่

ทีไ่ด้รบัการขึน้ทะเบยีน	ได้แก่	ย่านค้าขาย	ย่านวดัวาอาราม	ย่านเมอืงรอบปราสาทเก่า 

ย่านอุตสาหกรรมพื้นถิ่น	หมู่บ้านประมง	หมู่บ้านเกษตรกรรม	ย่านอุตสาหกรรมเก่า	

เป็นต้น	 ทั้งนี้พัฒนาการของ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบ

ด้ังเดิมทรงคณุค่า”	มีระดบัขัน้ทีแ่ตกต่างกนัออกไป	ตัง้แต่	กลุม่ทีไ่ม่มีพฒันาการอะไร

เพิ่มเติม	 ไปจนถึง	กลุ่มที่พัฒนาการสู่แหล่งท่องเที่ยว	และกลุ่มท่ีได้รับหรือเตรียม

ยื่นขอจดทะเบียนเป็นมรดกโลก	

	 อาจกล่าวได้ว่า	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบ

ดั้งเดิมทรงคุณค่า”	ในประเทศญี่ปุ่นสามารถเป็นตัวแบบการอนุรักษ์เชิงก้าวหน้า	ซึ่ง

หากวิเคราะห์และสังเคราะห์	 โครงสร้างการจัดการและพัฒนาการในระดับต่าง	ๆ	

รวมถึงมุมมองและทัศนคติของผู้เกี่ยวข้องแล้ว	ก็สามารถจะน�ามาเป็นแนวคิดอ้างอิง	

เพ่ือการอนรุกัษ์สถาปัตยกรรมในประเทศไทย	ภายใต้เง่ือนไขบรบิทของประเทศไทย	

ได้อย่างเหมาะสม

2. ข้อมูลเกี่ยวเนื่อง “เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”
 2.1 ที่มา

	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบด้ังเดิมทรงคุณค่า”	



179

เกดิขึน้มาในยคุสมัยทีพ่ฒันาการการเปล่ียนแปลงสูค่วามทนัสมยัและการเปล่ียนแปลง

สู่ความเป็นเมือง	เป็นไปอย่างเร่งรีบตามกระแสทุนนิยม	เพื่อชะลอการเปลี่ยนแปลง

และสูญหายไปของบ้านเรือนที่ทรงคุณค่าด้วยอัตลักษณ์ทางกายภาพเชิงพื้นท่ีตาม

ภูมิปัญญาดั้งเดิม	ด้วยแนวคิดเฉพาะทาง	ภายใต้การตัดสินใจของผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย

ทั้งทางตรงและทางอ้อม	ผ่านกระบวนการต่าง	ๆ	จนได้รับการขึ้นทะเบียนและ

ประกาศเป็น	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิม

ทรงคุณค่า”	เพื่อเข้าสู่กระบวนการควบคุมและสนับสนุน	ทั้งจากหน่วยงานปกครอง

ส่วนกลาง	ได้แก่	ส�านักงานวัฒนธรรม	สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ	และ	หน่วยงาน

ปกครองส่วนท้องถิ่น	ได้แก่	ต�าบล	เทศบาล	ในภูมิภาคนั้น	ๆ

	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบด้ังเดิมทรงคุณค่า”	

ก้าวข้ามรูปแบบการอนุรักษ์แบบเป็นหลังเดี่ยว	ๆ	มาสู่การอนุรักษ์กลุ่มอาคาร

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	 รวมไปถึงสภาพแวดล้อมโดยรอบท่ีเกี่ยวข้องกับ

ประวัตศิาสตร์ทีเ่ชือ่มโยงกับการด�าเนนิชวีติของชาวบ้าน			และสามารถสร้างแรงจูงใจ

ด้านการอนุรักษ์	 โดยการสนับสนุนในรูปแบบต่าง	ๆ	 ท้ังจากหน่วยงานปกครอง

ส่วนกลาง	และ	หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่น

	 ก้าวส�าคัญของการพัฒนาการอนุรักษ์สถาปัตยกรรมในประเทศญ่ีปุ่น	 คือ	

การขยายผลการอนุรักษ์จากระดับอาคารหลังเดี่ยว	มาเป็นการอนุรักษ์ในระดับกลุ่ม

อาคารครอบคลุมทั้งบริเวณโดยรอบ	โดยค�านึงถึงความสอดคล้องและต่อเนื่องทาง

ภมูทิศัน์ของกลุม่อาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างต่าง	ๆ 	ในละแวกพืน้ท่ีเดยีวกนั

ทั้งหมด	ตลอดจนให้ความส�าคัญกับสภาพแวดล้อมที่มีผลกระทบต่อการรักษา

วัฒนธรรม	วิถีชีวิตที่เกี่ยวเนื่องด้วย	การอนุรักษ์ในระดับกลุ่มอาคารสถาปัตยกรรม

และสิ่งปลูกสร้างในระดับครอบคลุมบริเวณกว้างดังกล่าวนี้เกิดขึ้นหลังจากมีการ

ประกาศ	เขตพืน้ทีเ่พือ่การอนรัุกษ์ทางสถาปัตยกรรมในปี	ค.ศ.	1975	โดย	ส�านกังาน

วัฒนธรรม	(Agency	of	Cultural	Affairs)	กระทรวงศึกษาธิการ	ซึ่งมีบทบาทหน้าที่

ตามกฎหมายว่าด้วย	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิม

ทรงคุณค่า”	 ที่มีเนื้อหาสาระแตกต่างจากการประกาศผังเฉพาะทางผังเมือง	
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โดย	ส�านักงานผังเมือง	 (Office	of	City	Planning)	กระทรวงการก่อสร้างและ

คมนาคม

 2.2 นิยามและรายละเอียดประกอบ

	 เอกสารฉบับภาษาอังกฤษโดย	ส�านักงานวัฒนธรรม	ประเทศญี่ปุ่นแปล

ความหมายของ	Denken	ว่า	Preserved	District	แต่หากแปลขยายความตรงตาม

ภาษาญี่ปุ่นแล้ว	Denken	=	伝建	มีสองนัยยะที่ต้องกล่าวถึง	ได้แก่

	 Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku		伝統的建造物群保

存地区 และ	 Juuyou-Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku	

重要伝統的建造物郡保存地区	โดย	แปลตามตัวอักษรได้ดังนี้	

Dentou-teki	伝統的	 									=	ดั้งเดิม

Kenzoubutsu-gun	建造物群    =	กลุ่มอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง

Hozon	保存	 	 									=	การอนุรักษ์

Chiku	地区	 	 									=	เขตพื้นที่

Juuyou	重要	 	 									=	ทรงคุณค่า

สามารถแปลความหมายโดยรวมอีกครั้งได้ดังนี้

 Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku	伝統的建造物群保存地区

หรือ	เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างดั้งเดิม	และ

	 Juuyou-Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku	重要伝統

的建造物郡保存地区 หรอื	เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างดัง้เดมิ

ทรงคุณค่า

	 “Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku”	伝統的建造物群

保存地区 หรือ	 เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างด้ังเดิมถูกก�าหนด

ข้ึน	ภายใต้ระเบียบในข้อที่	 1	และ	ข้อที่	 2	ของกฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม

ข้อที่	143	โดยมีเนื้อหาว่าด้วย	“การก�าหนดพื้นที่เพื่อจัดวางผังเฉพาะ	ประกาศโดย

หน่วยงานท้องถิ่น	 เพ่ือการอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	 ท่ีได้รับการ
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พิจารณาว่ามีความเป็นแบบดั้งเดิมแท้	รวมถึง	องค์ประกอบอื่น	ๆ	นอกเหนือไปจาก

อาคารสิง่ปลูกสร้าง	เช่น	สภาพแวดล้อมทีเ่ป็นส่วนประกอบในการคงลกัษณะภมูทัิศน์

ทางประวัติศาสตร์ภายในพื้นที่นั้น	ๆ	ได้แก่	พื้นที่เพาะปลูก	แม่น�้า	ภูเขา	ป่า	ทะเล”	

มีชื่อเรียกโดยย่อว่า	 “Denken	 Chiku”	伝建地区	 หรือ	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่ม

สถาปัตยกรรม”

	 “Juuyou-Dentou-teki-Kenzoubutsu-gun-Hozon-Chiku”	重要伝

統的建造物郡保存地区 หรือ	 เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง

ดั้งเดิมทรงคุณค่า	 ได้รับการประกาศ	ภายใต้กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมข้อท่ี	

144	โดย	กระทรวงศึกษาธิการและวิทยาศาสตร์	เนื่องจากได้รับการพิจารณาแล้วว่า

มีความเป็นแบบดั้งเดิมแท้และทรงคุณค่าเป็นพิเศษสามารถข้ึนทะเบียนเป็นมรดก

วัฒนธรรมของชาตไิด้มชีือ่เรยีกโดยย่อว่า	“JuuDenken”	重伝建 หรอื	“Denken”			

伝建 หรือ	 “JuuDenken	 Chiku”	重伝建地区 หรือ	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 “เขตอนุรกัษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	มจีดุเริม่ต้นจากกระแสความ

ตื่นตัวและการตระหนักถึงความส�าคัญของอาคารบ้านเรือนแบบดั้งเดิมตามหมู่บ้าน

และเมอืงทัว่ประเทศซึง่ถกูพฒันาสูค่วามทนัสมยัและความเป็นเมอืง		อนัส่งผลต่อการ

สูญเสียคุณค่าเชิงอัตลักษณ์และมรดกทางภูมิปัญญาที่ส่ังสมจากรุ่นสู่รุ่นของผู้คนใน

หมู่บ้าน	ทั้งในส่วนเขตชนบทตามภูมิภาคและเขตเมือง	เนื่องจากการเร่งพัฒนาที่ดิน

อย่างไม่มีระบบระเบียบ	ทั้งเพื่อการฟนฟูสภาพเมืองและการกระตุ้นเศรษฐกิจภาย

หลังสงครามโลกครั้งที่สอง	โดยเฉพาะในช่วงทศวรรษที่	1960	-	1970	จนก่อให้เกิด

การเคล่ือนไหวของกลุม่นกัวชิาการทีต่ระหนกัถงึคณุค่าทางอตัลกัษณ์แบบด้ังเดมินัน้	

ผลักดันให้หน่วยงานปกครองส่วนกลางและท้องถิ่น	ออกระเบียบเฉพาะเพื่อด�าเนิน

มาตรการอนุรักษ์ดังกล่าว	 ตัวอย่างซ่ึงเป็นรูปธรรมครั้งแรกที่ผลักดันให้เกิดการ

ประกาศ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ขึ้นมา	ได้แก่	ความพยายาม

ของนายกเทศมนตรีเมือง	Nichinan	ในการเคลื่อนไหวและผลักดันเพื่อให้เกิดการ

รื้อฟ นและอนุรักษ์	 ภูมิทัศน์เมืองและปราสาทในเขต	Obi	 เมือง	 Nichinan	
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จังหวัด	Miyazaki	 ในช่วงต้นทศวรรษที่	1970	 ซ่ึงเกิดขึ้นควบคู่ไปกับการปรับปรุง

กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมในปี	ค.ศ.	1975	ที่ระบุเพิ่มวัตถุประสงค์เพื่อการ

อนุรักษ์ภูมิทัศน์เมืองและย่านชุมชน	 ได้แก่	 เขตเมืองรอบปราสาท	 เขตเมืองและ

หมู่บ้านพักแรม	 เขตเมืองหน้าวัด	 เขตเมืองและหมู่บ้านประมง	 เป็นต้น	 โดยในส่วน

ของเขต	Obi	นั้น	 ได้รับการประกาศให้เป็น	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	ในวันที่	18	พฤษภาคม	ปี	ค.ศ.	1977

	 “เขตอนรุกัษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ถอืเป็นก้าวใหญ่ของการปฏวิตัิ

ระบบการอนุรักษ์ทางสถาปัตยกรรม	 จากเดิมท่ีเน้นเฉพาะการอนุรักษ์อาคาร

สถาปัตยกรรมทรงคณุค่าทางประวติัศาสตร์เป็นหลังเดีย่ว	เป็นการอนรุกัษ์กลุม่อาคาร

สิง่ปลกูสร้างและครอบคลมุพืน้ทีท่รงคณุค่าทางประวติัศาสตร์	โดยจ�าเพาะเป็นหน่วย

องค์ประกอบที่ชัดเจน	ไม่ว่าจะเป็นตัวอาคารบ้านเรือน	และสิ่งปลูกสร้างอื่น	ๆ 	ได้แก่	

ถนน	ซอย	สะพาน	ก�าแพง	ศาลเจ้า	เสา	ป้าย	ประตู	พืชพันธุ์	ต้นไม้	เป็นต้น	อีกทั้ง	

แนวทางการอนุรักษ์ในรปูแบบ	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ยงัค�านงึ

ถึงผู้อยู่อาศัยเดิมเป็นหลัก	โดยมีลักษณะการด�าเนินงานภายใต้ความร่วมมือระหว่าง

ชาวบ้าน	นักวิชาการ	และหน่วยงานท้องถิ่นนั้น	ๆ	เป็นพื้นฐาน

 2.3 ขั้นตอนและโครงสร้างการบริหารจัดการ

       ขั้นตอนการขอขึ้นทะเบียนเพื่อประกาศเป น “เขตอนุรักษ กลุ ม

สถาปตยกรรมทรงคุณคา”

	 กระบวนการเพ่ือก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	

ประกอบไปด้วยการด�าเนินงานของสองระดับหน่วยงานคู่ขนานกันไป	 ได้แก่	การ

ด�าเนินงานโดยหน่วยงานปกครองท้องถิ่นและ	คณะกรรมการการศึกษา	(Board	of	

Education)	ระดับท้องถิ่น	ในระดับเทศบาลต�าบล	และ	เทศบาลเมือง	ที่รับผิดชอบ

พื้นที่ในการก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	และ	การด�าเนิน

งานโดยหน่วยงานปกครองส่วนกลาง	คือ	คณะกรรมการการศกึษาระดบัจงัหวดั	และ	

ส�านกังานวฒันธรรม	(Agency	for	Cultural	Affairs)	ซึง่จะเป็นผูป้ระกาศขึน้ทะเบยีน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	โดยมีขั้นตอนในแต่ละฝ่ายดังต่อไปนี้
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	 	 -	การดําเนินงานโดยผูเกี่ยวของสวนตาง ๆ

	 	 1)		การศึกษาเพื่อหามาตรการการอนุรักษ์	คือ	 ข้ันตอนการการส�ารวจ

และศกึษาประวตัทิีม่า	ตลอดจนสภาพปัจจบุนัของอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกู

สร้างต่าง	ๆ	ที่ประกอบขึ้นเป็นภูมิทัศน์	ย่านชุมชน	หมู่บ้าน	และเมือง	เพื่อประเมิน

คณุค่าเชงิประวตัศิาสตร์	สงัคมและวัฒนธรรม	รวมไปถงึการส�ารวจความคดิเหน็ของ

ชาวบ้าน	เพือ่หาแนวทางจดัการปัญหาและประเดน็ส�าคญัจากมมุมองต่าง	ๆ 	ในกรณี

ทีจ่ะมกีารปรบัปรงุลักษณะทางกายภาพชุมชน	ตลอดจนการด�าเนนิงานพจิารณาภาพ

รวมของมาตรการอนุรักษ์

	 	 อย่างไรกต็าม	ด้วยพืน้ฐานงานวจัิยและส�ารวจ	เพือ่พฒันาองค์ความรูท้าง

สถาปัตยกรรมและชุมชน	มย่ีานชมุชนทีม่ศัีกยภาพหลายแห่ง	ทีไ่ด้รบัการส�ารวจศึกษา

โดยนักวิชาการมาพอสมควรแล้ว	ซึ่งส่วนใหญ่ของผลจากการศึกษาเหล่านี้ได้รับการ

อ้างอิง	 ในขั้นตอนการด�าเนินงานเพ่ือเตรียมความพร้อมในการยื่นขอข้ึนทะเบียน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ต่อไป	นอกจากนั้น	มีบางกรณีที่หน่วย

งานปกครองส่วนกลาง	แลกเปลีย่นข้อมลูข่าวสารกบันักวชิาการ	จนพบว่ามย่ีานชมุชน

ที่มีศักยภาพอยู่	และเสนอให้นักวิชาการส่วนกลางลงพื้นที่ส�ารวจศึกษาเตรียมความ

พร้อมด้วยเช่นกัน

	 	 2)	การร่างระเบียบขั้นตอนด�าเนินแผนงานอนุรักษ์	คือ	ขั้นตอนการวาง

ระเบียบ	ขั้นตอน	และแนวทางเชิงปฏิบัติการต่าง	ๆ	 เพื่อสนับสนุนแผนงานอนุรักษ์

ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุม่สถาปัตยกรรม”	ได้แก่	การจดัเตรยีมเอกสารแสดงแผนและ

ผังการอนุรักษ์	แผนการก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	การตรวจสอบ

มาตรฐานและกฎหมายอาคาร	รวมถึงแผนการเตรียมขออนุญาตในการปรับเปลี่ยน

รูปแบบอาคาร	แผนการช่วยเหลือด้านงบประมาณ	แผนการแต่งตั้งคณะกรรมการ

ต่าง	ๆ

	 	 3)		การแต่งต้ังคณะกรรมการอนรุกัษ์ท้องถิน่	คอื	ข้ันตอนการแต่งตัง้คณะ

กรรมการอนุรักษ์ระดับท้องถื่นตามแผนการอนุรักษ์	 เพื่อท�าหน้าท่ีในการพิจารณา

ตัดสินรายละเอียดของแนวทางตามแผนงานอนุรักษ์	 และ	 พิจารณาก�าหนด	
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“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	อันจะเป็นข้อมูลอ้างอิงเพื่อยื่นขอขึ้นทะเบียน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ต่อไป	ตลอดจนมีหน้าที่พิจารณาตรวจ

สอบปัญหาและประเด็นส�าคัญที่เกี่ยวกับงานด้านการอนุรักษ์ใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรม”	และ	ร่วมประชุมกับคณะกรรมการการศึกษาท้องถิ่นในบางโอกาส

ตามความจ�าเป็น

	 	 4)	การก�าหนด	“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม”	คอื	ข้ันตอนการก�าหนด	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 เพื่อเตรียมบังคับใช้ผังเฉพาะ	 เมื่อ

ขึ้นทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	หากเป็นพื้นท่ีภายใน

เขตเทศบาล	ให้ด�าเนินการโดยหน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ิน	หากเป็นพ้ืนท่ีภายนอก

เขตเทศบาล	ให้ด�าเนินการโดยคณะกรรมการการศกึษาของเขตปกครองส่วนท้องถิน่

นั้น	ๆ

	 	 5)	การวางแผนงานอนรุกัษ์	คือ	ขัน้ตอนการวางแผนก�าหนดแนวทางการ

อนรุกัษ์ขัน้พืน้ฐาน	การจ�าแนกอาคารเพือ่การอนรุกัษ์โดยเฉพาะ	การวางแผนจดัการ

ด้านการอนุรักษ์และด้านสิ่งแวดล้อมภายในพื้นที่ขึ้นทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ได้แก่	งานตดิตัง้ป้ายข้อมลูรายละเอยีด	“เขตอนรุกัษ์กลุม่

สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	งานวางแผนรองรับจัดการภัยพิบัติ	 งานก่อสร้างระบบ

สาธารณูปโภคและอาคารสาธารณะ	 เป็นต้น	รวมถึง	การก�าหนดระดับข้ันของงบ

ประมาณสนับสนุนแก่เจ้าของอาคารเพือ่การอนรุกัษ์ซ่อมแซมปรบัปรงุ	โดยทัว่ไปแล้ว	

ภายในแผนงานอนรุกัษ์	ต้องระบุมาตรฐานกระบวนการขออนญุาตก่อสร้าง	มาตรฐาน

การปรับปรุงซ่อมแซมอาคาร	มาตรฐานการปรับสภาพภูมิทัศน์	ประกอบด้วย	 ท้ังนี้	

การด�าเนินการในขั้นตอนนี้อยู ่ในความรับผิดชอบของคณะกรรมการการศึกษา

ท้องถิ่น

	 	 6)	การออกระเบียบเพื่อผ่อนผันกฎหมายมาตรฐานการก่อสร้าง	 ใน

ประเทศญี่ปุ่น	คือ	ขั้นตอนปฏิบัติการ	 โดยหน่วยงานส่วนท้องถ่ิน	 ในการท�าเรื่อง

ขออนญุาตเป็นกรณพีเิศษไปยงั	กระทรวงทีด่นิ	โครงสร้างพืน้ฐาน	การคมนาคม	และ

การท่องเทีย่ว	(Ministry	of	Land,	Infrastructure,	Transport	and	Tourism)	เพือ่
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ขอผ่อนผันการด�าเนินงานใด	ๆ	ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	

ท่ีไม่สอดคล้องกบักฎหมายมาตรฐานการก่อสร้าง	(The	building	standard	law	of	

Japan)	ได้แก่	กฎหมายควบคุมอาคาร	กฎหมายด้านอัคคีภัย	กฎหมายด้านการเปิด

พื้นที่รับแสงสว่างและระบายอากาศ	กฎหมายระยะถอยร่น	และกฎหมายควบคุม

ความสูง	เป็นต้น

	 	 7)	การยื่นเรื่องเพื่อพิจารณา	คือ	ขั้นตอนสุดท้ายเพื่อยื่นเร่ืองให้หน่วย

งานปกครองส่วนกลางพิจารณาตัดสินว่า	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรม”	

มีคุณสมบัติพร ้อมจะได้รับการประกาศขึ้นทะเบียนเป็น	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	หรือไม่	 โดยหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นต้องด�าเนิน

การรวบรวมรายงานทัง้หมดประกอบเป็นเอกสารเพือ่การพจิารณา	ส่งไปยงักระทรวง

ศึกษาธิการและวิทยาศาสตร์	 (Minister	of	Education	and	Science)	ทั้งนี้หาก

หน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ิน	ด�าเนินการจัดประชาพิจารณ์แล้ว	 ไม่ได้รับความ

ยินยอมด้วยเสียงข้างมากจากชาวบ้านในท้องถิ่นนั้น	ๆ	หรือหน่วยงานปกครองส่วน

ท้องถิ่นเห็นว่าไม่เหมาะสม	ก็อาจเกิดกรณีที่หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นตัดสินใจ

ไม่ยื่นเรื่องเพื่อพิจารณาได้	ดังเช่น	กรณี	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	ในเมือง	

Tomonoura	จังหวัด	Hiroshima	เป็นต้น

  - มาตรการสนบัสนนุภายใน “เขตอนรุกัษกลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

	 	 1)	การสนับสนุนด้านงบประมาณ

	 	 หน่วยงานปกครองส่วนกลางจะเป็นผู้สนบัสนนุงบประมาณในข้ันตอน

การศึกษาเบื้องต้น	 ในระดับของการก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	

ซ่ึงประกอบด้วย	งานก�าหนดร่างมาตรการการอนรุกัษ์	และ	ร่างงบประมาณตามแผน

งานอนรุกัษ์	เมือ่ประกาศข้ึนทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 	 2)	การให้ค�าแนะน�า

	 	 หน่วยงานปกครองส่วนกลาง	สามารถด�าเนินการให้ค�าแนะน�าได้ใน

ทุกขั้นตอน	และผู้อ�านวยการของส�านักงานวัฒนธรมยังมีหน้าท่ีรับรองรายงานสรุป	

หรอื	รายงานการปรับปรงุเปลีย่นแปลงเนือ้หาในร่างระเบยีบขัน้ตอนด�าเนนิแผนงาน
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อนุรักษ์การก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	และ	แผนงานอนุรักษ์

	 	 3)		การพจิารณาเพือ่ก�าหนด	“เขตกลุม่อนุรักษ์สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	

อย่างเป็นทางการ	

	 	 ส�านักงานวัฒนธรรมมีหน้าที่แต่งต้ังคณะกรรมการด�าเนินงาน

พิจารณาตัดสินคุณสมบัติ	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	 เพื่อประกาศเป็น	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	โดยอ้างอิงจากเอกสารรายงาน	รวมไป

ถึงการสัมภาษณ์สอบถามรายละเอียดต่าง	ๆ	จากผู้เกี่ยวกับโดยตรง	หลังจากนั้น	

หน่วยงานปกครองส่วนกลางจะออกประกาศผลการพิจารณาอย่างเป็นทางการ			

ตลอดจนการแจ้งประกาศดังกล่าวไปยังหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นนั้น	ๆ

  - งบประมาณสนับสนุนการดําเนินงานภายใน “เขตอนุรักษกลุม

สถาปตยกรรมทรงคุณคา” 

สามารถจ�าแนกลักษณะการสนับสนุนในประเภทต่าง	ๆ	ได้เป็น	

	 	 (ก)		ประเภทที่หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นรับผิดชอบโดยตรง	ได้แก่	

งานปรับปรุงซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง

สาธารณะทั่วไป	 งานปรับปรุงอาคารเฉพาะหลังพิเศษเพื่อรักษา

สภาพภมูทิศัน์พืน้ทีโ่ดยรวม	และ	งานวางมาตรการพร้อมด�าเนนิการ

ป้องกันอัคคีภัย

	 	 (ข)		ประเภทที่เจ้าของหรือผู้ถือครองกรรมสิทธิ์สิ่งปลูกสร้าง	สามารถ

รบัการสนบัสนนุจาก	หน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ิน	ได้แก่	งานปรบัปรงุ

ซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง

	 	 (ค)	ประเภทที่หน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ินด�าเนินการตามแผนงาน

ระยะยาว	ได้แก่	การซ้ือหรอืเช่าอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง 

งานปรบัปรุงทางกายภาพเพือ่รักษาสภาพภมูทัิศน์พืน้ท่ีโดยรวม	และ	

งานติดตั้งแผ่นป้ายแสดงข้อมูลต่าง	ๆ
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	 	 (ง)		ประเภททีห่น่วยงานปกครองส่วนกลางและท้องถิน่ประสานงานร่วม

กัน	ได้แก่	งานวางแผนและปฏิบัติการตามมาตรการยกเว้นภาษีรูป

แบบต่าง	ๆ	ให้กับเจ้าของหรือผู้ถือครองสิ่งปลูกสร้าง

	 โดยมีรายละเอียดประกอบเพิ่มเติมดังนี้

	 1)	การสนบัสนนุงบประมาณในการปรบัปรงุซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรม

และสิ่งปลูกสร้าง

	 การปรบัปรงุซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	จ�าแนก

ลักษณะงานได้สองรูปแบบ	 คือ	 งานปรับปรุงซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมและ

สิง่ปลกูสร้างเพือ่รือ้ฟนสภาพ	และ	งานปรับปรงุอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง

เพื่อความกลมกลืนกับสภาพภูมิทัศน์

		 ในส่วนแรกสามารถแบ่งได้เป็น	 งานรักษาสภาพเดิมของอาคาร

สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	งานบรูณะสภาพอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง

ท่ัวไปและที่เสียหายอย่างรุนแรง	 รวมถึงงานปรับเสริมความแข็งแรงของอาคาร

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างด้วยโครงสร้างรับแผ่นดินไหว

										 ในส่วนที่สอง	 คืองานปรับปรุงเพ่ือรักษาความกลมกลืนของสภาพ

ภูมิทัศน์พื้นที่โดยรวม	 ได้แก่	 งานตกแต่งปรับปรุงรูปลักษณ์ภายนอกของอาคาร

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างทั้งในส่วนท่ีถือครองกรรมสิทธิ์โดยชาวบ้านและ

ส่วนสาธารณะ	รวมถึงอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างใหม่	เพือ่รกัษาไว้ซึง่ความ

ต่อเน่ืองและสอดคล้องกนัของสภาพภมูทิศัน์ภายใน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”

	 2)	การสนบัสนุนงบประมาณในการซือ้หรอืเช่าอาคารสถาปัตยกรรมและ

สิ่งปลูกสร้าง

						 	 ในกรณีที่มีความจ�าเป็นเร่งด่วนเพื่อการรักษาไว้ซึ่งที่ดินหรืออาคาร

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	

หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นสามารถพิจารณาตามแผนงานอนุรักษ์	และสามารถ
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ด�าเนินการซื้อหรือเช่า	อาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	เพื่อบริหารจัดการต่อ

ในฐานะสิ่งปลูกสร้างสาธารณะ	 ได้แก่	 การใช้งานเพื่อการให้ข้อมูลความรู้และ

ประชาสัมพันธ์	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	การใช้งานเพื่อการ

ประชุมของคนในชุมชน	เป็นต้น

	 	 3)	การสนับสนุนงบประมาณในการวางมาตรการพร้อมด�าเนินการ

ป้องกันอัคคีภัย

											 	 เน่ืองด้วยอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างภายใน		“เขตอนรุกัษ์

กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ประกอบไปด้วย	อาคารสถาปัตยกรรมสิ่งปลูกสร้าง	

ซึ่งมีองค์ประกอบวัสดุไม้เป็นหลัก	การจัดเตรียมอุปกรณ์ป้องกันอัคคีภัย	หรือสถานี

ดับเพลงิย่อย	ถอืเป็นเรือ่งจ�าเป็นเร่งด่วน	นอกจากนัน้	แผนงานด้านมาตรการป้องกนั

อัคคีภัย	 ยังต้องท�าควบคู่ไปกับงานควบคุมปลวกและแมลงที่สร้างความเสียหาย

แก่	อาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	หรือ	งานปรับปรุงซ่อมแซมโครงสร้าง

ก�าแพงหินที่ไม่แข็งแรง	เป็นต้น

	 	 4)	การสนับสนุนงบประมาณในงานติดตั้งแผ่นป้ายแสดงข้อมูลต่าง	ๆ

						 	 หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่น	มีหน้าที่ในการจัดเตรียมและติดตั้ง

แผ่นป้ายแนะน�า	แผ่นป้ายอธิบายให้ข้อมูลความรู้ต่าง	ๆ	ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 เพ่ือให้ประชาชนเข้าใจขอบเขตพื้นที่	ต�าแหน่งที่ตั้งของ	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ตลอดจนข้อมูลความรู้เก่ียวกับอาคาร

สถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง

	 	 5)	การสนับสนุนงบประมาณเพื่อลดภาระเจ้าของหรือผู้ถือครอง

											 	 มาตรการยกเว้นภาษีรูปแบบต่าง	ๆ	ส�าหรับเจ้าของหรือผู้ถือครอง

กรรมสิทธ์ิอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	จ�าแนกลกัษณะงานได้สองรปูแบบ	คอื 

	 	 หนึ่ง	มาตรการด�าเนินงานในส่วนของการลดหย่อนภาษีที่จัดเก็บโดย

หน่วยงานปกครองส่วนกลาง	ได้แก่	การงดเว้นภาษีที่ดิน	การลดหย่อนภาษีมรดกให้

ถงึสามส่วนสบิของราคาประเมนิทีดิ่นหรอือาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	และ
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	 	 สอง	มาตรการด�าเนินงานในส่วนการลดหย่อนภาษีท่ีจดัเก็บโดยหน่วย

งานปกครองส่วนท้องถิ่น	ได้แก่	การงดเว้นภาษีสินทรัพย์ถาวร	(Fixed	asset	Tax)	

ส�าหรับอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	และ	การงดเว้นหรือลดหย่อนภาษี

สินทรัพย์ถาวรส�าหรับที่ดินครอบคลุมบริเวณทั้งอาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูก

สร้างดั้งเดิมทรงคุณค่า	และส่วนประกอบอื่น	ๆ

   - มาตรการควบคมุภายใน “เขตอนรุกัษกลุมสถาปตยกรรมทรงคณุคา”

	 	 ภายหลังจากการประกาศให้พื้นที่ใด	 ๆ	 ได้รับการขึ้นทะเบียนเป็น	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	แล้ว	หน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นใน

พืน้ทีน่ัน้	ๆ 	ย่อมมหีน้าทีด่แูลการปรบัเปลีย่นสภาพอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกู

สร้าง	 ไม่ว่าจะโดยเจ้าของหรือผู้ถือครองกรรมสิทธิ์ส่วนบุคคล	หรือ	ส่วนสาธารณะ

กต็าม	โดยเฉพาะการกระท�าทีส่่งผลต่อสภาพภมูทัิศน์โดยรวม	จ�าเป็นต้องผ่านขัน้ตอน

กระบวนการพิจารณาโดยคณะกรรมการฝ่ายต่าง	ๆ	ทั้งสิ้น	ทั้งนี้ในระเบียบการ

พจิารณาการด�าเนินงานเพือ่ปรบัปรงุซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	

ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 ได้แบ่งลักษณะงานออกเป็น	

3	ประเภท	ได้แก่

	 (ก)	 ประเภทการปรับปรุงซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมสิ่งปลูกสร้าง

และองค์ประกอบแวดล้อมทีข่ึน้ทะเบยีนอนรุกัษ์	และสามารถรบัการสนบัสนนุต่าง	ๆ

	 (ข)	 ประเภทการปรับปรุงซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมสิ่งปลูกสร้าง

และองค์ประกอบแวดล้อมที่ไม่ได้ขึ้นทะเบียนอนุรักษ์	 แต่ยังคงสามารถรับการ

สนับสนุนต่าง	ๆ

	 (ค)	ประเภทการปรับปรุงซ่อมแซมอาคารสถาปัตยกรรมสิ่งปลูกสร้าง

และองค์ประกอบแวดล้อมทีไ่ม่ได้ขึน้ทะเบยีนอนุรกัษ์	และไม่สามารถรบัการสนบัสนนุ

ต่าง	ๆ

	 ส�าหรบักระบวนการการพจิารณาค�าร้องขอด�าเนนิการปรบัปรงุซ่อมแซม

อาคารสถาปัตยกรรมสิ่งปลูกสร้าง	 และขอรับการสนับสนุนนั้น	 สามารถล�าดับ

ขั้นตอนต่าง	ๆ	ได้ดังนี้



190

	 1)		 ขั้นตอนขอค�าปรึกษา	 เป็นขั้นตอนแรกที่เจ้าของหรือผู้ถือครอง

กรรมสทิธิอ์าคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้าง	ต้องเข้ามาปรกึษาในข้อสงสยัทกุ	ๆ 	

เรื่องกับคณะที่ปรึกษา	ประกอบด้วย	 เจ้าหน้าที่หน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ิน	

คณะกรรมการอนุรักษ์ท้องถิ่น	ผู้เชี่ยวชาญหรือสถาปนิกที่ปรึกษา	

	 2)		ขัน้ตอนการพจิารณาในส่วนการสนบัสนนุ	เป็นขัน้ตอนส�าหรับกรณี

ท่ีเจ้าของหรือผู้ถือครองกรรมสิทธิ์อาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	ท�าเรื่อง

ร้องขอการสนับสนุน	 โดยท่ีประชุมคณะกรรมการอนุรักษ์ท้องถ่ิน	ท�าการคัดเลือก

อาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างที่เหมาะสมให้ผู้เช่ียวชาญหรือสถาปนิกท่ี

ปรึกษา	 เข้าท�าการตรวจสอบในพื้นที่จริง	และด�าเนินการส่งผลการตรวจสอบเข้าที่

ประชุม	 โดยคณะกรรมการดูแล	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	

เพื่อพิจารณาตัดสินด�าเนินการท�าเรื่องส่งต่อไปยัง	คณะกรรมการระดับจังหวัด	และ

ระดับชาติต่อไป

	 3)	 ขั้นตอนการพิจารณาในส่วนงานก่อสร้าง	 เป็นข้ันตอนการปรึกษา

และตรวจสอบแบบปรับปรงุระหว่างเจ้าของหรอืผูถื้อครองสทิธิอ์าคารสถาปัตยกรรม

และสิง่ปลกูสร้าง	และ	ผูเ้ชีย่วชาญหรือสถาปนิกทีป่รกึษาเพือ่ด�าเนนิการยืน่ขออนญุาต

ก่อสร้างต่อไป

	 4)	 ขัน้ตอนการพิจารณาในส่วนการขออนุญาตปรบัเปลีย่นสภาพอาคาร			

เป็นข้ันตอนท่ีท�าขยายกนัไปพร้อมข้ันตอนที	่(3)	โดยเจ้าของหรอืผูถ้อืครองสทิธิอ์าคาร

สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างยืน่เอกสารช้ีแจงรายละเอยีดในการปรบัเปลีย่นสภาพ

อาคารสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้าง	 มายังหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่น	

คณะกรรมการอนุรักษ์ท้องถิ่น	และ	ผู้เชี่ยวชาญหรือสถาปนิกที่ปรึกษา	ทั้งนี้	ในส่วน

ประเด็นที่ส�าคัญมากต้องได้รับการพิจารณาในท่ีประชุมคณะกรรมการดูแล	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 5)		ขัน้ตอนการด�าเนินงานปรบัปรงุซ่อมแซมสภาพอาคาร		ภายหลงัจาก

ผ่านขั้นตอนที่	 (1)	–	 (4)	และผลการพิจารณาการสนับสนุนประกาศโดยผ่านคณะ

กรรมการระดับชาติหรือระดับจังหวัดแล้ว	 เจ้าของหรือผู ้ถือครองสิทธิ์อาคาร
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สถาปัตยกรรมและสิง่ปลกูสร้างกส็ามารถด�าเนนิการคดัเลอืกผูร้บัเหมาก่อสร้าง	และ

เริ่มงานปรับปรุงซ่อมแซมได้

 - ประเภท “เขตอนุรักษกลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

	 ปัจจบุนัมพ้ืีนทีซ่ึง่ได้รับการประกาศ	เป็น	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	ทั้งสิ้น	115	แห่งและสามารถจ�าแนกได้เป็น	3	ประเภท	ตามนิยามดังนี้

	 (ก)	 ประเภทท่ีหนึ่ง	 -	 เขตพ้ืนที่ซึ่งประกอบขึ้นจาก	 กลุ ่มอาคาร

สถาปัตยกรรมและส่ิงปลกูสร้าง	อนัมอีตัลกัษณ์พิเศษ	ออกแบบก่อสร้างด้วยภมูปัิญญา

ฝีมือช่างที่เป็นเลิศ

	 (ข)		ประเภทที่สอง	 -	 เขตพื้นที่ซึ่งประกอบข้ึนจาก	กลุ่มแปลงที่ดิน	

แนวเครือข่ายทางสัญจร	อันมีลักษณะรูปแบบคงสภาพดั้งเดิมสมบูรณ์ท่ีทรงคุณค่า

ทางประวัติศาสตร์สูง

	 (ค)	 ประเภทที่สาม	-	เขตพื้นที่ซึ่งประกอบขึ้นจาก	สภาพแวดล้อมโดย

มนษุย์ผสมผสานกับพืน้ทีท่างธรรมชาติ	อนัมลัีกษณะรปูแบบท่ีแสดงออกอย่างชัดเจน

ถึงอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่ทรงคุณค่าของท้องถิ่นนั้น

	 โดย	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ยังสามารถจ�าแนกได้

ตามลักษณะพัฒนาการของรูปแบบการต้ังถิ่นฐานของชุมชน	และ	ลักษณะการ

ประกอบอาชีพ	ได้ดังนี้

	 (ก)		ประเภทกลุ่มบ้านนักรบ	(Samurai	Residence)	ได้แก่	บ้านเรือน

ของนักรบระดับชั้นต่าง	ๆ	ในเขตเมืองรอบปราสาทเดิม	หรือ	เขตเมืองทั่วไป

	 (ข)	 ประเภทกลุ ่มวัด	 ศาลเจ้า	 (Temple-Shrine	 Town)	 ได้แก่	

บ้านเรือนของนักบวชรอบกลุ่มวัดและศาลเจ้า	ตลอดจนบ้านเรือนชาวบ้านใกล้เคียง	

ในเขตเมืองรอบปราสาท	หรือ	เขตเมืองทั่วไป

	 (ค)	 ประเภทกลุม่ร้านค้า	(Merchant	Town)	ได้แก่	บ้านเรอืนแบบร้าน

ค้าในเขตเมืองรอบปราสาทเดิม	หรือ	เขตเมืองทั่วไป

ล�าดับขั้นตอนแสดงการก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า
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 (ง)	 ประเภทกลุ่มร้านเที่ยวยามราตรี	(Tea-Houses)	ได้แก่	บ้านเรือน
แบบร้านบริการความบันเทิงส�าหรับนักท่องเที่ยวยามราตรีในเขตเมืองรอบปราสาท
เดิม	หรือ	เขตเมืองทั่วไป

	 (จ)	 ประเภทกลุ่มเรือนพักแรม	 (Post	Town)	ได้แก่	บ้านเรือนแบบท่ี
พักแรม	ตามจุดพักส�าคัญบนถนนหลวงสายหลักในสมัยเอโดะ

	 (ฉ)	 ประเภทเมืองท่า	 (Port	 Town)	 ได้แก่	 บ้านเรือนแบบต่าง	 ๆ	
ตามเมืองท่าส�าคัญบนเส้นทางเดินเรือขนส่งสินค้าส�าคัญในสมัยเอโดะ

	 (ช)	 ประเภทหมู่บ้าน	(Village)	ได้แก่	บ้านเรือนชาวนา	ชาวไร่	ชาวเขา	
ชาวประมง	ในเขตชนบท

	 (ซ)	 ประเภทเมืองอุตสาหกรรม	 (Industrial	Town)	ได้แก่	บ้านเรือน
โรงเรือน	ส�าหรับรองรับอุตสาหกรรมระดับครัวเรือน	 เช่น	การเย็บถักทอผ้า	หรือ	
อุตสาหกรรมถลุงแร่

3. สาระส�าคัญจากกรณีศึกษา “เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรมทรง
คุณคา”
 จากการส�ารวจ	สังเกตการณ์และสัมภาษณ์ในพื้นที่ศึกษา	ทั้งเชิงลึกและ
เชิงกว้าง	 ประกอบกับการเก็บข้อมูลเพิ่มเติมจากเอกสารงานวิจัยของพื้นที่	
“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	สามารถประมวลสาระในระดับต่าง	ๆ	
แสดงให้เห็นลักษณะร่วมและลักษณะเฉพาะบางประการ	ตั้งแต่ช่วงก่อนและหลัง	
การขึ้นทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ดังนี้

 3.1 สาระบางประการจาก ลักษณะเฉพาะของพื้นที่ชุมชน

	 	 1)	ที่ตั้งของย่านชุมชน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 	 ลักษณะทางภูมิศาสตร์และที่ต้ังท่ีเข้าถึงพื้นที่ได้ล�าบาก	ทั้งจะด้วย
สาเหตุของการขาดระบบการสัญจรสมัยใหม่ที่เข้าถึงได้สะดวก	 โดยเฉพาะขนส่ง
มวลชนระบบราง	หรือ	มีระยะการเดินทางด้วยรถยนต์	และขนส่งมวลชนสาธารณะ
อื่น	ๆ	 ท่ีใช้เวลานาน	 ในบางพื้นที่	 ไม่สามารถเข้าถึงได้ด้วยระบบขนส่งมวลชน

สาธารณะ
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  2)	สถานะทางเศรษฐกิจของย่านชุมชน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	

	 	 การเปลี่ยนสถานะทางเศรษฐกิจที่เคยรุ่งเรืองในอดีต	จากความได้

เปรียบของที่ตั้งบนเครือข่ายการสัญจรแบบเก่า	 ได้แก่	 การเป็นเมืองร้านค้ารอบ

ปราสาท	การเป็นจุดพักบนเส้นทางแสวงบุญ	หรือ	การเป็นเมืองพักแรมรายทาง	

และ	ความพร้อมด้านแหล่งทรัพยากรธรรมชาติ	ได้แก่	การเป็นแหล่งป่าไม้เพื่อผลิต

เชื้อเพลิง	การเป็นแหล่งประมงชายฝัง	กลายมาเป็นชุมชนท่ีสูญสิ้นศักยภาพทาง

เศรษฐกิจ	อย่างไรก็ตาม	มี	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	บางแห่ง	

สามารถด�าเนินกิจกรรมรื้อฟนย่านชุมชนด้วยฐานทุนเดิมจากความรุ่งเรืองในอดีตได้

 3.2 สาระบางประการจาก กระบวนการสูการขึน้ทะเบยีน “เขตอนรุกัษ์

กลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

	 	 1)	ความเข้มแข็งของเครือข่ายชุมชน

	 ความเข้มแข็งของชุมชนและความสัมพันธ์กับหน่วยงานราชการใน

ระดับท้องถิ่น	ด้วยระบบโครงสร้างทางสังคมก่อนและหลังสงครามโลก	 เป็นปัจจัย

ส�าคัญที่ท�าให้การขับเคลื่อนกระบวนการมีส่วนร่วมทั้งก่อนและหลังการข้ึนทะเบียน

เป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ของหลายย่านชุมชนเป็นไปอย่าง

มีประสิทธิภาพ

	 	 2)	ระยะเวลาตั้งแต่เริ่มกระบวนการ	จนประกาศขึ้นทะเบียน

	 ระยะเวลาทีใ่ช้ตัง้แต่เริม่มกีารตรากฎหมาย	จนถงึการขึน้ทะเบยีนเป็น	

“เขตอนุรักษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ในช่วงสิบปีแรก	เป็นไปอย่างยากล�าบาก	

ด้วยความสงสัยและไม่มั่นใจในระบบ	หลายชุมชนจึงใช้เวลานานหลายปีเพื่อยืนยัน

เสยีงข้างมากของประชาคมในการยอมรับ	บางย่านชมุชนใช้เวลามากกว่าสบิปี	อย่างไร

กต็าม	หลังจากผ่านช่วงเริม่ต้นนัน้มา	ด้วยความเชือ่มัน่	ภายหลงัจากมตีวัอย่างชมุชน

ที่ขึ้นทะเบียน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	แล้ว	ประสบความส�าเร็จ	

ชุมชนที่พร้อมด้วยศักยภาพ	ก็ใช้เวลาด�าเนินการยืนยันเสียงประชาคมได้เร็วขึ้น	ทั้งนี้	

มไิด้หมายความว่า	ชมุชนทีใ่ช้เวลาในการขึน้ทะเบยีน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม
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ทรงคณุค่า”	ช้ากว่า	มีปัญหาความไม่เข้าใจกันภายในประชาคม	ในทางกลบักนั	ชุมชน
ดงักล่าว	มคีวามต่ืนตวัในการมส่ีวนร่วมของประชาคมสงู	และเป็นปัจจยัส�าคญัทีท่�าให้
การด�าเนินงานต่าง	ๆ 	ภายหลังการขึ้นทะเบียน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรง
คุณค่า”	เป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพมาก

	 3)	ขั้นตอนการได้มาซึ่งเสียงข้างมาก

	 กระบวนการยืนยันเสียงข้างมากของประชาคม	ใช้วิธีการเข้าถึงบ้าน
เรือนทีไ่ด้รับคดัเลอืก	แบบหลงัต่อหลงั	ทัง้การเข้าไปให้ข้อมลูอธบิายรายละเอียดโดย
เจ้าหน้าทีข่องหน่วยงานท้องถิน่	และ	การพดูคยุรบัฟังความคดิเหน็และให้ค�าปรกึษา
โดยผู้น�าชุมชน	ทั้งน้ี	 โดยหลักการแล้ว	ถ้าเสียงข้างมากของประชาคมเกินกึ่งหนึ่ง	
ก็สามารถด�าเนินการยื่นเรื่องขอขึ้นทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม
ทรงคุณค่า”	ได้แล้ว	แต่ผู้น�าชุมชนส่วนใหญ่	เล็งเห็นว่า	ควรได้เสียงเห็นด้วยมากกว่า	
70%	 เพื่อยืนยันความคล่องตัวของกิจกรรมต่าง	ๆ	ภายหลังการขึ้นทะเบียนเป็น	
“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 4)	จาก	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	ถึง	 “เขตอนุรักษ์กลุ่ม
สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

													 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ส่วนใหญ่	มีความพร้อม
ของข้อมูลจากการส�ารวจภาคสนาม	ทั้งด้านกายภาพ	ประวัติศาสตร์	วัฒนธรรมและ
สังคม	 โดยนักวิชาการท้องถิ่น	ที่เชื่อมโยงองค์ความรู้ดังกล่าวกับคณะกรรมการ
การศึกษามาอย่างต่อเนื่อง	 จึงใช้เวลาไม่นานในการก�าหนด	“เขตอนุรักษ์กลุ ่ม
สถาปัตยกรรม”	และ	 เมื่อเข้าสู่กระบวนการขอข้ึนทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม
สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ก็สามารถน�าเสนอแผนงานอนุรักษ์ได้อย่างตรงประเด็น

 3.3 สาระบางประการ จากลักษณะของผลการด�าเนินงานใน 
“เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรม ทรงคุณคา”

	 1)	ผลการด�าเนินงานที่ชัดเจน

	 องค์ประกอบพื้นฐานตามแผนพัฒนาภายใน	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่ม
สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ปรากฏออกมาทางกายภาพชัดเจน	ตั้งแต่	แผนท่ีกลุ่ม
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อาคารฯ	และตารางอธิบายประวัติความส�าคัญของชุมชน	ตลอดจนจุดส�าคัญของ
เส้นทางสัญจรหลักภายในชุมชน	การจัดการพื้นผิวทางสัญจรท่ีกลมกลืนกับสภาพ
ภมูทิศัน์ทางประวตัศิาสตร์ของชมุชน	ไปจนถงึ	การจัดให้มอีาคารอนรุกัษ์บรหิารโดย
หน่วยงานท้องถิ่นเพื่อเป็นศูนย์ข้อมูลชุมชน	รวมไปถึงการจัดเตรียมเคร่ืองมือระบบ
อุปรณ์ป้องกันอัคคีภัยตามจุดต่าง	ๆ	กระจายทั่วชุมชน

	 	 2)	คณะด�าเนินงาน

	 	 “คณะกรรมการอนุรักษ์”	ระดับชุมชน	เป็นกลุ่มคนที่ประชาคมเลือก
กันขึ้นมา	 และเกี่ยวข้องกับการยื่นเรื่องขอขึ้นทะเบียนเป็น	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่ม
สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ต้ังแต่ต้น	จึงเป็นทีเ่ชือ่ถอืของชาวบ้าน	ในการยืน่เรือ่งเสนอ
พิจารณารูปแบบและงบประมาณเพื่อขอรับการสนับสนุนในการปรับปรุงบ้านเรือน	
ก่อนส่งผ่านสู่หน่วยงานปกครองท้องถิ่น	และส่วนกลางต่อไป	กลไกนี้ช่วยลดภาระ
งานตรวจสอบโดยเจ้าหน้าที่ส่วนกลางที่มีจ�านวนจ�ากัด	และสะท้อนความต้องการ
ที่แท้จริงภายในชุมชน

	 	 3)	งบประมาณสนับสนุน

	 	 งบประมาณประจ�าปีของหน่วยงานส่วนกลาง	 (กระทรวงศึกษาธิการ
และวิทยาศาสตร์)	ในการดูแลโครงการภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรง
คณุค่า”	ทัง้ส่วนงานปรับปรงุตามแผนทีเ่สนอโดยหน่วยงานปกครองส่วนท้องถ่ิน	และ
งานปรับปรุงบ้านเรือนแต่ละหลัง	ถือว่ามีเพดานที่จ�ากัด	 เมื่อเทียบกับอัตราการเพิ่ม
ขึ้นของงบประมาณ	และ	จ�านวนโครงการภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม
ทรงคุณค่า”	ที่เพิ่มขึ้นทุกปี	 เฉลี่ยปีละ	3	แห่ง	ส่งผลให้แนวโน้มที่งบประมาณจะได้
รับการอนุมัติใช้ในแต่ละ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ย่อมลดลงไป
ตามล�าดับ	 โดยปัจจุบัน	งบประมาณที่ใช้ในการดูแลโครงการต่าง	ๆ	ภายใน	“เขต
อนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ทั้ง	115	แห่ง	คือ	30,000	ล้านเยน	ดังนั้น	
ยอดงบประมาณส�าหรับแต่ละ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ค�านวณ
เฉล่ียที่	300	ล้านเยน	ซึ่งไม่ถือว่าเป็นจ�านวนเงินท่ีสูง	 เมื่อเทียบกับค่าใช้จ่ายในการ
ปรับปรุงอาคารบ้านเรือนภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 ท่ี

บางกรณีสูงถึง	100	ล้านเยน	ต่อหลัง
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	 	 4)	การพัฒนาทรัพยากรบุคคล

	 	 การก�าหนดบทบาทของผูม้หีน้าทีดู่แล	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	ในหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่น	ช่วยให้การส่งต่องานมีความต่อเนื่อง	

รวมถงึ	การพัฒนาความรูเ้กีย่วกบัการจดัการภายใน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคณุค่า”	ทีม่กีารแลกเปลีย่นความรู	้การศกึษาดงูาน	ในระดบัภมูภิาค	และ	ระดบั

ประเทศ	ที่ด�าเนินการเป็นประจ�าทุกปี

4. ความเห็นและข้อสังเกตบางประการตอ “เขตอนุรักษ์กลุ ม

สถาปตยกรรมทรงคุณคา”
	 จากการสัมภาษณ์เจ้าหน้าทีห่น่วยงานปกครองส่วนท้องถิน่และส่วนกลาง	

นกัวิชาการและ	ผูน้�าชมุชนทีม่บีทบาทในงานส�ารวจ	เสนอแผน	และยืน่ขอขึน้ทะเบยีน	

“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”		ในประเทศญีปุ่น่	สามารถประมวลสาระ

ในระดับต่าง	ๆ	แสดงให้เห็นลักษณะร่วมและลักษณะเฉพาะบางประการ	ตั้งแต่ช่วง

ก่อนและหลัง	การขึ้นทะเบียนป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ดังนี้

	 	 1)	ความส�าคัญของกฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม	

	 	 นักวิชาการญี่ปุ่น	ให้ความเห็นที่ส�าคัญว่า	ระบบ	Denken	“หรือ	เขต

อนรุกัษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ไม่สามารถน�าไปสูก่ารปฏบิตัไิด้จรงิ	หากไม่มี

การพัฒนาปรับปรุงกฎหมายในแนวทางที่เป็น	“กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม”	

ในปัจจุบัน	 เพราะในที่สุดแล้ว	 เคร่ืองมือในการควบคุมและสนับสนุนด้านต่าง	ๆ	

ภายใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	จะมีผลบังคับได้หรือไม่	จ�าเป็น

ต้องมีกฎหมายรองรับเท่านั้น

	 	 2)	ทางเลือกของเครื่องมือสนับสนุน

						 	 นักวิชาการญี่ปุ่น	 ให้ความเห็นที่ส�าคัญว่า	 เครื่องมือในการสนับสนุน

กิจกรรมโครงการตามแผนอนุรักษ์	 ได้แก่	 เงินช่วยเหลือปรับปรุงบ้านเรือน	การ

ลดหย่อนภาษีท้องถิ่นและภาษีมรดก	สามารถสร้างแรงจูงใจให้แก่ผู้ถือครองอาคาร

บ้านเรือนใน	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ให้มีส่วนร่วมในกิจกรรม



197

อนุรักษ์สถาปัตยกรรม	แทนที่จะมีเพียงเครื่องมือในการควบคุม	 ท่ีไม่เปิดโอกาส

ให้ผู้ถือครองมีหนทางและก�าลังในการอนุรักษ์รักษาอาคารบ้านเรือน	อย่างไรก็ตาม	

ก็มีข้อเสนอแนะเช่นกันว่า	 เครื่องมือในการสนับสนุน	 โดยเฉพาะ	ด้านงบประมาณ	

สามารถใช้กลไกอื่นมาเสริมได้	เช่น	กองทุนของหน่วยงานราชการในกระทรวงต่าง	ๆ 	

หรือ	กองทุนของหน่วยงานเอกชน	เป็นต้น	หรือ	แม้แต่เรื่องรูปแบบการด�าเนินการ

ดูแลใน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ยงัสามารถจดัตัง้เป็นหน่วยงาน

อิสระโดยเฉพาะ	ได้เช่นกัน

	 	 3)	การประยุกต์ตามบริบทแต่ละประเทศ

	 	 นักวิชาการญี่ปุ ่นเน้นย�้าว่า	 การประยุกต์รูปแบบการดูแลภายใน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ให้เหมาะสมกับบริบทด้านต่าง	ๆ	ของ

แต่ละประเทศเป็นสิง่ส�าคญั	เนือ่งจากประสบการณ์การทดลองใช้ระบบ	“เขตอนรุกัษ์

กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ในประเทศเวยีดนามไม่ประสบความส�าเร็จเท่าทีค่วร	

ถึงแม้จะพยายามด�าเนินการตามขั้นตอนพื้นฐานอย่างเป็นระบบ	แต่เมื่อถึงขั้นตอน

การน�าไปสู่การปฏิบัติ	กลับไม่สามารถขับเคลื่อนได้โดยประชาคมและหน่วยงาน

ท้องถิ่น	 ซึ่งหนึ่งในเหตุผลหลัก	มาจากการมองข้ามความต้องการที่แท้จริงจาก

ประชาคมในพื้นที่

	 	 4)	การสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่น

	 	 นักวิชาการญี่ปุ่น	และผู้น�าชุมชน	เน้นย�้าถึง	ความท้าทายก้าวต่อไป

ของการพฒันาย่านชมุชนภายใน	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ว่าคอื

การส่งต่อหน้าที่ความรับผิดชอบจากคนรุ่นเก่าสู่รุ่นใหม่	ทั้งนี้	เพราะบุคคลหลายคน

ที่มีส่วนในการผลักดันการขึ้นทะเบียนเป็น	 “เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	 ในย่านชุมชนต่าง	ๆ	กลายมาเป็นผู้สูงวัย	ดังน้ัน	 โจทย์ส�าคัญ	คือการ

กระตุ้นการมีส่วนร่วมของคนในรุ่นต่อไป	ให้เข้าใจที่มาที่ไปและบทบาทของการเป็น	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”
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5. สรุปบทเรียนส�าคัญจาก “เขตอนุรักษ์กลุ มสถาปตยกรรม

ทรงคุณคา”
 5.1 ภาพรวมสาระของ “เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

	 	 1)	ข้อมูลพื้นฐาน

	 	 “เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	มีที่มาจากการปรับเพิ่ม

หมวดรายการมรดกวฒันธรรมในการปรบัปรงุกฎหมายอนรุกัษ์มรดกวฒันธรรม	เมือ่

ปี	ค.ศ.	1975	ปัจจบุนัม	ี“เขตอนรัุกษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ทัว่ประเทศญีปุ่น่ 

จ�านวน	115	แห่ง	เฉลี่ยอัตราการขึ้นทะเบียนเพิ่ม	3	-	4	แห่งต่อปี	และคาดการณ์ว่า	

จะมีพื้นที่เข้าข่าย	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	ทั้งสิ้น	300	แห่ง	

มีงบประมาณในการดูแลจากกระทรวงศึกษาธิการฯ	ประมาณ	30,000	ล้านเยนต่อป ี

เฉลี่ยพ้ืนที่กลุ่มอาคารฯ	ละ	300	ล้านเยนต่อปี	ส�าหรับโครงการตามแผนอนุรักษ์

ทั้งในส่วนท้องถิ่น	และผู้ถือครองอาคารสิ่งปลูกสร้าง		

	 	 2)	“เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	 ในฐานะมรดก

วัฒนธรรมของชาติ

	 	 สมดุลระหว่าง	การประเมินคุณค่า	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	 ในฐานะมรดกวัฒนธรรม	และการสนับสนุนด้านต่าง	ๆ	 โดยเฉพาะ

งบประมาณจากหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่นและส่วนกลางจะเป็นที่ถกเถียงกัน

ต่อไป	 เพราะมีผู้ได้รับประโยชน์จากส่วนกลาง	 เป็นผู้ถือครองกรรมสิทธิ์อาคาร

สิ่งปลูกสร้างส่วนบุคคล

	 	 3)	ประโยชน์ด้านการศึกษาเป็นหลัก

											 	 เป้าหมายหลกัของการอนรุกัษ์มรดกวฒันธรม	ประเภท	“เขตอนรุกัษ์

กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	คือ	เพื่อให้เป็นทรัพยากรสนับสนุนการศึกษา	ดังนั้น	

ลักษณะแผนงานอนุรักษ์	ทั้งก่อนและหลังการขึ้นทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	จงึมุง่เน้นไปทีง่านส�ารวจรวบรวมฐานข้อมลู	การสือ่ข้อมลู

ความรู้	การป้องกันผลกระทบจากอุบัติภัยต่าง	ๆ	และ	งานด้านการปรับปรุงให้กลับ
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ตามสภาพเดิม	แต่ไม่ปรากฏแผนการประยุกต์ที่ส่งผลทางเศรษฐกิจหรือการสร้าง

รายได้โดยตรง

	 	 4)	การท่องเที่ยวคือผลทางอ้อม

	 	 การพฒันา	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ให้เป็นแหล่ง

ท่องเที่ยวระดับภูมิภาค	 และระดับนานาชาติ	 ไม่ใช่เป้าหมายที่ทุกย่านชุมชน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ต้องการ	มคีวามเหน็ในมมุกลบัจากผูน้�า

ชุมชน	“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ทีม่ชีือ่เสยีงว่า	การท่องเทีย่วควร

เป็นเพียงแหล่งรายได้รอง	แต่วิชาชีพการท�างานบนพื้นฐานเดิมในแหล่งย่านชุมชน	

ควรเป็นแหล่งรายได้หลัก

 5.2 อุปสรรค โอกาส และความพร้อมในการประยุกต์แนวทาง ญี่ปุน 

สูประเทศไทย

	 	 1)	ความจ�าเป็นของกฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม

	 	 ยงัไม่ปรากฏสาระทีเ่ทียบเคียงได้กบั	กฎหมายอนรุกัษ์มรดกวฒันธรรม

ของประเทศญี่ปุ่น	 ในกฎหมายอนุรักษ์ฯ	ของประเทศไทย	ซึ่งเป็นปัจจัยหลักในการ

ขบัเคล่ือนนโยบายควบคุมและสนบัสนนุงานอนรุกัษ์	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	อย่างเป็นรูปธรรม	อย่างไรก็ตาม	บทเรียนจากกรณีของ	“เขตอนุรักษ์

กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	แสดงให้เห็นว่า	ประเทศญี่ปุ่นเอง	 ก็มีการพัฒนา

ปรับปรุงเนื้อหาสาระ	เพื่อให้กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม	ครอบคลุมเป้าหมาย

และวัตถุประสงค์	ตามการเปลี่ยนแปลงของสภาพสังคม

	 	 2)	ความร่วมมือของหลากกระทรวง

	 	 โครงสร้างท่ีซับซ้อนของความรับผิดชอบด้านมรดกวัฒนธรรมของ

หลากกระทรวง	ได้แก่	กระทรวงวัฒนธรรม	กระทรวงศกึษาธกิาร	กระทรวงท่องเทีย่ว

และกีฬา	และ	กระทรวงทรัพยากรธรรมชาติและสิ่งแวดล้อมเป็นทั้งปัจจัยขัดขวาง

และปัจจยัเสรมิ	ในการสนบัสนนุให้เกิด	“เขตอนรุกัษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	

ในประเทศไทย	ขณะที	่“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ในประเทศญีปุ่่น	



200

มีส�านักงานวัฒนธรรม	 ในสังกัดกระทรวงศึกษาธิการฯ	 เป็นเจ้าภาพหลักเพียง

หนึ่งเดียว	 ในการบริหารดูแล	 ในทางกลับกัน	 ความหลากหลายของกระทรวง

ทีส่ามารถเข้ามาร่วมบรหิารดแูล	สามารถสร้างโอกาสการสนบัสนนุงานอนรุกัษ์	และ

สร้างคณุค่าของ	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ในรปูแบบต่าง	ๆ 	ทีเ่ปิด

กว้างกว่า	การเป็นเพียงทรัพยากรสนับสนุนด้านการศึกษา

	 	 3)	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรม”	มาได้ก่อน	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 	 ถึงแม้ประเทศไทยจะยังไม่มีกฎหมายท่ีมีสาระเทียบเคียงได้กับ	

กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรม	ของประเทศญ่ีปุ่น	แต่ย่านชุมชนท่ีมีศักยภาพ

กส็ามารถเตรยีมความพร้อมก่อนทีจ่ะตรากฎหมาย	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรม

ทรงคุณค่า”	ด้วยการประยุกต์ใช้ขั้นตอนก่อนข้ึนทะเบียนเป็น	“เขตอนุรักษ์กลุ่ม

สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	ได้	ทัง้การส�ารวจรวบรวมข้อมลูเพือ่ก�าหนด	“เขตอนรุกัษ์

กลุ่มสถาปัตยกรรม”	และการเตรียมแผนงานอนุรักษ์โดยความร่วมมือระหว่าง	

ชาวบ้านชุมชน	นักวิชาการท้องถิ่น	และ	หน่วยงานท้องถิ่น

 5.3 ประเด็นเพื่อการศึกษาตอไป

	 	 1)	การศึกษาในเชิงลึก

	 	 กล่าวได้ว่า	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	มคีณุค่าและ

ศักยภาพเพ่ือการถอดบทเรียน	อันจะน�าไปสู่การประยุกต์ใช้ในประเทศไทย	โดยมี

ข้อควรพิจารณา	เพื่อศึกษาในเชิงลึกต่อไป	ได้แก่	

	 	 	 -	ขั้นตอนวิธีการส�ารวจพื้นที่	เกณฑ์	วิธีการ	จนน�าไปสู่การก�าหนด	

“เขตอนุรักษ์กลุ ่มสถาปัตยกรรม”	 รวมถึงโครงสร้างแผนงานอนุรักษ์ภายใน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

	 	 -		บทบาท	หน้าที	่โครงสร้าง	และการคัดเลอืก	คณะกรรมการอนรุกัษ์

ท้องถิ่นและส่วนกลาง	รวมถึง	ความสัมพันธ์กับหน่วยงานที่เกี่ยวข้องอื่น	ๆ
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	 	 -	ข้ันตอน	กระบวนการ	และ	 โครงสร้าง	กฎหมายอนุรักษ์มรดก

วัฒนธรรม	ประเทศญี่ปุ่น	 เปรียบเทียบกับกฎหมายท่ีเกี่ยวเน่ืองสอดคล้อง	ของ

ประเทศไทย

	 	 	 -		แนวทางการควบคุมและสนับสนุนอื่น	ๆ	ที่เป็นไปได้	ทั้งในส่วนที่

อยู่ในกรอบกฎหมายลักษณะเดียวกับ	กฎหมายอนุรักษ์มรดกวัฒนธรรมของญี่ปุ่น		

และ	ส่วนที่อยู่นอกกรอบซึ่งสามารถขับเคลื่อนด้วยก�าลังของประชาคมโดยตรง

	 2)	ความร่วมมือระหว่างประเทศญี่ปุ่นและไทย

	 ในกรณีของประเทศไทย	 ซ่ึงยังมีฐานความคิดด้านการอนุรักษ์ใน

รูปแบบเฉพาะหลัง	และ	 เลือกที่จะใช้กฎหมายในรูปแบบเชิงบังคับ	 (พระเดช)	 ท่ี

บางคร้ังกไ็ม่เอือ้ประโยชน์ต่อเจ้าของส่ิงปลกูสร้างนัน้โดยไม่มกีารสนบัสนนุ	(พระคุณ)	

อันจูงใจให้เกิดความกระตือรือร้นที่จะลงมือหรือให้ความร่วมมือในการอนุรักษ์ดูแล

อาคารสิ่งปลูกสร้าง	ส่งผลให้	ย่านพื้นที่อันมีอัตลักษณ์เฉพาะทางสถาปัตยกรรมและ

วัฒนธรรมในย่านเมืองเก่าหรือหมู่บ้านตามชนบท	สูญหายไปด้วยความรู้เท่าไม่

ถึงการณ์ของคนในพื้นที่	ทั้งในรูปแบบการพัฒนาพื้นท่ีแบบรื้อแล้วสร้างใหม่	หรือ	

ในรูปแบบการสนับสนุนการท่องเที่ยวแบบไม่ยั่งยืน	และ	หากยังขาดซ่ึงเง่ือนไขการ

อนุรักษ์ในลักษณะเดียวกับ	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมและสิ่งปลูกสร้างแบบ

ดัง้เดมิทรงคณุค่า”	ในประเทศญ่ีปุน่	และอาจเป็นการยากส�าหรบัโอกาสท่ีประเทศไทย

จะคงเหลือไว้ซึ่งเขตพื้นที่อันมีอัตลักษณ์เฉพาะทางสถาปัตยกรรมและวัฒนธรรม	

การประสานเพ่ือให้เกิดความร่วมมอืในการแลกเปลีย่นองค์ความรู	้ระหว่างหน่วยงาน

หลักที่มีบทบาทและศักยภาพโดยตรง	คือ	ส�านักงานวัฒนธรรม	ประเทศญี่ปุ่น	และ	

กรมศลิป	ประเทศไทย	จะช่วยให้การพจิารณาพฒันาปรบัปรงุ	และเตรียมความพร้อม

ต่าง	ๆ	เพื่อให้	“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	เป็นจริงได้
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ล�าดับงานเพื่อ ก�าหนดราง “เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรม”

การตระหนักถึงคุณค่ากลุ่มสถาปัตยกรรม	
โดย	ชาวบ้าน	หรือ	นักวิชาการ

การด�าเนินงานส�ารวจคุณค่ากลุ่ม
สถาปัตยกรรมโดยนักวิชาการ	เพื่องานศึกษา

การส�ารวจเพื่อก�าหนดร่างมาตรการอนุรักษ์
โดยคณะกรรมการการศึกษา	หรือ	ท้องถิ่น

การวางกรอบข้อตกลง	(ร่างเทศบัญญัติอนุรักษ์)
โดยคณะกรรมการการศึกษา	หรือ	ท้องถิ่น

การเสนอรายชื่อคณะกรรมการอนุรักษ์
โดยคณะกรรมการการศึกษา	หรือ	ท้องถิ่น

การเสนอแนว	“เขตอนุรักษ์”
โดยคณะกรรมการการศึกษา	หรือ	ท้องถิ่น

การจัดท�าร่างแผนอนุรักษ์	และเตรียมประกาศ
โดยคณะกรรมการการศึกษา	หรือ	ท้องถิ่น

ขึ้นทะเบียน“เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

การยื่นแนวขออนุมัติ	“เขตอนุรักษ์”
ต่อรัฐมนตรีกระทรวงศึกษาฯ	โดย	ท้องถิ่น

ประกาศขึ้นทะเบียน “เขตอนุรักษ์”
โครงการตางๆ ตามแผนอนุรักษ์

การแลกเปลี่ยนข้อมูล	
พร้อมแนวทางเสนอแนะ

การสนับสนุนด้านตางๆ
โดยส�านักงานวัฒนธรรม

การสนับสนุนค่าใช้จ่าย
เพื่อการส�ารวจ

รับฟังรายงาน
ผลการส�ารวจ	และร่างฯ

รับฟังรายงาน
ผลการเสนอแนว	“เขตอนุรักษ์”

การประชุมพิจารณารายงาน
ขออนุมัติ	น�าเสนอโดย	
ท้องถิ่นที่ยื่นเรื่องต่อ	

คณะกรรมการอนุรักษ์	
ส่วนกลาง	ส�านักงานวัฒนธรรม	

แจ้งผล	และออกประกาศ
การขึ้นทะเบียน

เข้าสูกระบวนการสนับสนุน
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ล�าดับขั้นตอนและรายละเอียดการขึ้นทะเบียน
“เขตอนุรักษ์กลุมสถาปตยกรรมทรงคุณคา”

สิ่งปลูกสร้างทั้งหมด

สิ่งปลูกสร้างแบบไม่ดั้งเดิม

B

สิ่งปลูกสร้างทั้งหมด

สิ่งปลูกสร้างทั้งหมด

สิ่งปลูกสร้างแบบไม่ดั้งเดิม

สิ่งปลูกสร้างแบบไม่ดั้งเดิม

สิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิม

สิ่งปลูกสร้างแบบดั้งเดิม

ไม่เห็นด้วย

สิ่งปลูกสร้างดั้งเดิมทรงคุณค่า

สิ่งปลูกสร้างขึ้นทะเบียนเฉพาะ

B

B

B

B

B

B
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สภาพก่อนและหลังการปรบัปรงุสิง่ปลกูสร้าง	ภายใน	“เขตอนุรกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”																																																																										

ตวัอย่างการก�าหนดแนว	“เขตอนรุกัษ์กลุม่สถาปัตยกรรมทรงคณุค่า”	Ine-ura,	Kyoto	Prefecture

ป้ายแสดงสิ่งปลูกสร้างที่เข้าเกณฑ์
อาคารทรงคุณค่า	ภายใน	

“เขตอนุรักษ์กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”	

ป้ายแสดงแนว	“เขตอนุรักษ์
กลุ่มสถาปัตยกรรมทรงคุณค่า”

Kobe-kitano,	Hyogo	Prefecture															
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บทที่ 5

การใช้พ้ืนทีส่าธารณะในการพฒันาชมุชนของประเทศญีปุ่น: 
กรณีศึกษาบทบาทของสถานีริมทาง หรือ Roadside Station
เปนต้นแบบของการสร้างความเข้มแข็งให้กับท้องถิ่น

ด้านการพัฒนาอุตสาหกรรมชุมชน
เบญจางค์ ใจใส แดร์ อาร์สลานิออง

บทคัดยอ

	 บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพื่ออธิบายเรื่องสถานีริมทางของประเทศญี่ปุ่น	

ด้านการส่งเสริมอุตสาหกรรมชุมชน	สถานีริมทางในญี่ปุ่นเริ่มมีตั้งแต่	ค.ศ.	1993	

มจีดุมุ่งหมายเพือ่ให้เป็นทีพ่กัส�าหรบัผูเ้ดนิทางไกล	ท�าหน้าทีเ่ป็นทีพ่กัผ่อน	มทีีจ่อดรถ

และมห้ีองน�า้สะอาดให้บรกิาร	เป็นแหล่งข้อมลูข่าวสารเกีย่วกบัท้องถ่ินนัน้	เป็นประตู

ที่จะเชื่อมระหว่างท้องถ่ินต่าง	ๆ	ปัจจุบันมีสถานีริมทางทั้งหมด	1,117	แห่งใน	

47	จังหวัดทั่วประเทศ	

	 จากการศึกษาพบว่า	 จุดเริ่มต้นของสถานีริมทางมีพื้นฐานมาจาก	

“จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร”	 (農産物直売所)	ซึ่งเริ่มมาจากการท่ีกลุ่มสตรีจาก

ครอบครัวเกษตรกรน�าผลิตผลการเกษตรมาจ�าหน่ายในทศวรรษที่	1980	และขยาย

ตัวอย่างรวดเร็วในทศวรรษท่ี	1990	จนกระทั่งมีการพัฒนาเป็นร้านจ�าหน่ายสินค้า

ขนาดใหญ่ด�าเนินการโดยสหกรณ์การเกษตร	และจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรยัง

ท�าให้เกิดการแปรรูปผลติผลการเกษตร	รวมถงึการต้ังร้านอาหารในหมูบ้่านเกษตรกร

และเกดิเป็นกจิกรรมทางธรุกจิ	3	ชนดิ	ทีด่�าเนนิธรุกจิโดยสตรใีนหมูบ้่านเกษตรกรรม	
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และเป็นรูปแบบพ้ืนฐานของสถานีริมทาง	 โดยเฉพาะสถานีริมทางที่สร้างขึ้นตั้งแต่	

ค.ศ.	2000	นอกจากน้ี	ยังมกีารออกกฎหมายทีส่่งเสรมิการท�าอตุสาหกรรมชมุชนโดย

ใช้ทรพัยากรในชมุชน	คอื	กฎหมายส่งเสรมิอตุสาหกรรมขัน้ท่ี	6	และกฎหมายส่งเสรมิ

การผลิตในท้องถิ่นบริโภคในท้องถิ่น	ท�าให้เกิดการขยายตัวของอุตสาหกรรมชุมชน

โดยเฉพาะอุตสาหกรรมขัน้ที	่6	ส่งผลให้สถานรีมิทางมกีารขยายตวัอย่างรวดเรว็	และ

สถานีริมทางถูกก�าหนดให้มีการเชื่อมกับแหล่งท่องเที่ยวในชุมชนและมีการท�าการ

ตลาดในหลายรูปแบบจึงกลายเป็นแหล่งท่องเที่ยวที่เป็นท่ีนิยม	เนื่องจากมีกิจกรรม

ท่องเทีย่ว	มีสินค้าเฉพาะของท้องถิน่และอาหารท้องถ่ินทีมี่ความโดดเด่น	และเปลีย่น

จากการเป็นที่พักระหว่างการเดินทางเป็นสถานที่ท่องเที่ยวนอกจากนี้	สถานีริมทาง

ยงัส่งผลให้อตุสาหกรรมชมุชนมกีารขยายตวั	เป็นการสร้างรายได้ให้กบัประชาชนใน

ชนบทห่างไกล	โดยเฉพาะเกษตรกรสงูอาย	ุและยงัส่งผลต่อการกลบัมายงัชนบทของ

คนรุ่นใหม่อีกด้วย

ค�าส�าคัญ:	สถานีริมทาง,	 จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร,	การท่องเที่ยว,	ประชากร

เบาบาง
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1. บทน�า

	 สถานีริมทาง	หรือ	Roadside	Station	ของประเทศญี่ปุ่นถูกสร้างขึ้นเพื่อ

เป็นทีพ่กัของผูข้บัรถระยะไกล	โดยเฉพาะอย่างยิง่คอื	ผูข้บัรถท่ีเป็นสตรแีละผูส้งูอายุ

ซึ่งมีจ�านวนเพ่ิมมากขึ้น	 โดยให้บริการในการพักรถและให้บริการร้านอาหาร	

เป็นแหล่งกระจายสนิค้าผลติภณัฑ์ของชมุชน	ลดปัญหาการไม่สามารถกระจายสนิค้า

ของท้องถิน่	และยงัเป็นปัจจยัทีช่่วยสร้างและพฒันาผลติภณัฑ์ในท้องถ่ิน	ท�าให้สนิค้า

ในท้องถิ่นมีคุณภาพสูงขึ้น

	 สถานีริมทางมีความโดดเด่นเมื่อเป็นสถานที่ที่ใช้ในการพัฒนาชุมชนของ

ประเทศญีปุ่น่ทีส่ามารถสร้างรายได้	และสร้างโอกาสในการท�างานส�าหรบัคนในชนบท

โดยเฉพาะคนรุ่นใหม่	เป็นการส่งเสรมิการท่องเทีย่ว	มกีารจัดการอย่างเป็นระบบและ

หลายแห่งประสบความส�าเรจ็อย่างโดดเด่น	การศกึษาเกีย่วกบัสถานรีมิทางของญีปุ่น่	

น่าจะเป็นประโยชน์และน�ามาปรับใช้กับประเทศอื่นได้	 โดยการศึกษาจะเน้นที่

กระบวนการบริหารจัดการและวิธีการที่ท�าให้สถานีริมทางกลายเป็นพื้นที่สาธารณะ

ในการพัฒนาท้องถิน่ในชนบท	ซึง่ส่งผลต่อการเสรมิสร้างความเข้มแขง็ให้ท้องถิน่ด้าน

อุตสาหกรรม	

 1.1 วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 	 1.	 เพื่อศึกษากระบวนการท�างานของสถานีริมทางของประเทศญ่ีปุ่น	

ในด้านการเป็นพื้นที่สาธารณะใน	บทบาทด้านการพัฒนาอุตสาหกรรม

	 	 2.	เพื่อศึกษาการมีส่วนร่วมของคนในชุมชนที่ท�าให้บทบาทของการ

เป็นพื้นที่สาธารณะของสถานีริมทางของประเทศญี่ปุ่นชัดเจนขึ้น

	 	 3.	เพือ่ศกึษาบทบาทของภาครฐัในการส่งเสรมิสถานรีมิทาง	และการ

ท�างานร่วมกบัภาคประชาชนในการผลกัดนัให้เป็นศนูย์กลางของชมุชนในการพฒันา

อุตสาหกรรม
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 1.2 สมมุติฐานการวิจัย

	 	 สถานีริมทาง	นอกจากจะท�าหน้าทีเ่ป็นทีพ่กัระหว่างทางของผู้เดนิทาง
แล้ว	ยังมีบทบาทในการเป็นพื้นที่สาธารณะในชุมชน	และมีบทบาทในการส่งเสริม
อุตสาหกรรมชุมชนได้เป็นอย่างดีอีกด้วย

 1.3 วิธีการศึกษาและขอบเขตการวิจัย

	 	 1.3.1	วิธีการศึกษา

	 			 						 1.	เป็นงานวจัิยเชงิคุณภาพ	(Qualitative	research)	ทีว่เิคราะห์
ข้อมูลซ่ึงได้จากการศึกษาเอกสาร	 (Documentary	 research)	และงานวิจัยที่
เกี่ยวข้องกับสถานีริมทาง	ทั้งจากหนังสือทั่วไป	และโดยการสืบค้นเอกสารช้ันต้น	
(ภาษาญี่ปุ่น)	ผ่านหอสมุดรัฐสภาในประเทศญี่ปุ่น

	 							 2.	งานวจิยัครัง้นี	้จะมกีารเกบ็ข้อมลูภาคสนาม	ณ	สถานรีมิทาง
ของประเทศญีปุ่น่ทีเ่ลือกไว้จ�านวน	4	แห่ง	ซึง่มคีวามโดดเด่นในการเป็นสถานรีมิทาง
ที่เป็นที่นิยมและมียอดขายสูง	รวมทั้งเป็นพื้นที่ที่มีการพัฒนาสินค้าท้องถิ่นอย่างมี
คุณภาพ	

									 	 1.3.2	ขอบเขตการวิจัย

	 													-พื้นที่ท�าการวิจัย

	 ผูว้จิยัเลอืกสถานีริมทางทีจ่ะส�ารวจ	โดยเลอืกจากสถานรีมิทางทีไ่ด้รบัเลอืก
ให้เป็นสถานีรมิทางต้นแบบของกระทรวงทีด่นิ	โครงสร้างพืน้ฐาน	การคมนาคม	และ
การท่องเที่ยว	ในปี	ค.ศ.	2013	ในฐานะเป็นสถานีริมทางที่สร้างความเข้มแข็งให้กับ
ท้องถ่ินด้านการส่งเสริมอุตสาหกรรม	และได้เลือกสถานีริมทางท่ีมีความโดดเด่น
ในการจ�าหน่ายสินค้าและได้รับความนิยม	

	 สถานีริมทางที่เลือกส�ารวจ	ณ	ประเทศญี่ปุ่น	คือ	

	 	 1.		สถานรีมิทางคะวะบะเดน็เอน็พลาซ่า	(道の駅川場田園プラザ)
จังหวัดกุมมะ	(สถานีริมทางต้นแบบ)

	 	 2.		สถานีริมทางโทะมิอุระ	 (道の駅とみうら )	 จังหวัดชิบะ	

(สถานีริมทางต้นแบบ)  
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	 	 3.		สถานีริมทางฮะงิชีมาโตะ	(道の駅萩しーまーと)	จังหวัดยะมะกุจ ิ

(สถานีริมทางต้นแบบ)

	 	 4.		สถานริีมทางฟจุคิะวะระคซุะ	(道の駅富士川楽座)	จังหวดัชซิโุอะกะ

2. ผลการศึกษาและบทวิเคราะห์
 2.1 ความเปนมาของการสถานีริมทางในประเทศญี่ปุน

  1) การริเริ่มแนวคิดเกี่ยวกับสถานีริมทาง

	 	 ประเทศญีปุ่น่มกีารสร้างทีพ่กัรมิทางบนทางหลวงเช่น	Parking	Area	

และ	Service	Area	รวมถึงที่พักรถที่เรียกว่า	 โดะไรบิง	ซึ่งมาจากค�าว่า	Driving	

อันเป็นการด�าเนินการโดยเอกชน	และยังมีสถานีส�าหรับรถบรรทุก	ที่ด�าเนินการโดย

สมาคมรถบรรทุก	 เปิดให้บริการในช่วงทศวรรษที่	 1970	รวมถึงมีการสร้างท่ีพัก

ริมทางในกลุ่มพ้ืนที่แรกในช่วงปลายทศวรรษที่	 1980	อันเป็นผลจากการขยายตัว

ทางเศรษฐกิจในช่วงดังกล่าว	ท�าให้มีอัตราการครอบครองรถยนต์มากขึ้น	รัฐบาลสั่ง

ให้มีการสร้างที่พักริมทางในเดือนพฤศจิกายนปี	ค.ศ.	1988	ควบคุมและก�ากับโดย

กระทรวงทีด่นิ	โครงสร้างพืน้ฐาน	การคมนาคม	และการท่องเทีย่ว	บนทางหลวงสาย

ที่	8	ณ	เทศบาลเมืองโทะโยะซะกะ	จังหวัดนีงะตะ	ชื่อว่า	สถานีข้อมูลการเดินทาง

ถนนบายพาสโทะโยะซะกะ	(新新バイパス豊栄道路情報ターミナル)	ซ่ึงปัจจบัุน

ได้ปรับเปลี่ยนเป็นสถานีริมทางโทะโยะซะกะ	

	 	 จุดเริ่มต้นของสถานีริมทางนั้น	 เริ่มขึ้นเมื่อมีการประชุมเก่ียวกับการ

สร้างท้องถิ่นและการแลกเปลี่ยนเรียนรู้	 ระหว่างวันที่	27-28	มกราคม	ค.ศ.	1990	

จัดขึน้โดยสมาคมแลกเปลีย่นเพือ่เสรมิสร้างท้องถิน่ในแถบชูโงะกุ	ทีจ่งัหวดัฮโิระชมิะ	

มีผู้เข้าร่วมประมาณ	300	คน	ในการประชุมครั้งนั้น	มีผู้เสนอเสนอความคิดเห็นว่า	

รถไฟยังมีสถานี	ถนนก็ควรมีสถานีเช่นกัน	ซึ่งกระทรวงท่ีดิน	 โครงสร้างพื้นฐาน	

การคมนาคม	และการท่องเที่ยว	 เห็นว่าเป็นข้อเสนอที่ดี	จึงท�าการส�ารวจความคิด

เห็นของประชาชนต่อไป	หลังจากนั้นจึงเริ่มมีการท�าการส�ารวจและทดลองใช้สถานี

ริมทาง	ระหว่างเดือนตุลาคม	ค.ศ.	1991	ถึงเดือนกรกฎาคม	ค.ศ.	1992	โดยท�าการ
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ส�ารวจใน	3	จังหวัด	ได้แก่	จังหวัดโทะชิงิ	จังหวัดยะมะกุจิ	และจังหวัดกิฟุ	จ�านวน	

12	พื้นที่	มีการตั้งป้ายแสดงว่าเป็นสถานีริมทางและให้บริการ	ได้แก่	ห้องน�้า	ถังขยะ	

โทรศัพท์	เครือ่งส่งโทรสาร	และนอกจากน้ียงัมสีนิค้าของท้องถิน่นัน้	ๆ 	และร้านอาหาร	

	 	 จากการทดลองท�าสถานรีมิทางในวนัที	่24	เมษายน	ค.ศ.	1992	มกีาร

ตั้งคณะกรรมการย่อยส�าหรับสถานีริมทาง	และมีการเสนอรายงานข้ันต้นในเดือน

กรกฎาคม	 ค.ศ.	 1992	 และมีการเสนอข้อเสนอในเดือนธันวาคมปีเดียวกัน	

คณะกรรมการย่อยได้เสนอหน้าที่ของสถานีริมทางดังนี้คือ	

	 	 1)	 เป็นที่พักผ่อน	 คือ	มีที่จอดรถที่ผู ้เดินทางสามารถใช้บริการได้	

24	ชั่วโมง	และมีห้องน�้าสะอาดให้บริการ	

	 	 2)	 เป็นแหล่งข้อมูลข่าวสาร	คือ	 มีการให้ข้อมูลข่าวสารเกี่ยวกับ

ท้องถ่ิน	เช่น	ประวติัศาสตร์	สถานทีท่่องเท่ียว	วฒันธรรม	สนิค้า	และข้อมลูทัว่ไปของ

ท้องถิ่น

	 	 3)		เป็นประตท่ีูจะเชือ่มระหว่างท้องถิน่	คอื	เป็นแหล่งทีส่ามารถเชือ่ม

ทั้งในท้องถิ่นเดียวกัน	และระหว่างท้องถิ่นด้วย

  2) จุดเริ่มต้นของสถานีริมทาง

	 	 สถานีริมทางมีแนวคิดพื้นฐานคือ	 เป็นสถานที่สร้างความเป็นท้องถิ่น	

ที่จะต้องมีส่ิงอ�านวยความสะดวกให้กับผู้ใช้รถใช้ถนน	 โดยพื้นฐานแล้วจะต้องมีท่ี

จอดรถ	ห้องน�า้	และแผนกข้อมลูข่าวสาร	ส�าหรบัส่ิงอ�านวยความสะดวกอืน่	ๆ 	ส�าหรบั

ผู้เดินทาง	เช่น	สวนสาธารณะ	ที่พักผ่อน	หรือ	พิพิธภัณฑ์นั้นขึ้นอยู่กับศักยภาพของ

แต่ละท้องถิน่ทีจ่ะสามารถจดัได้	กระทรวงทีด่นิ	โครงสร้างพืน้ฐานและการท่องเทีย่ว

ได้ท�าข้อแนะน�าในการจดทะเบียนเป็นสถานีริมทาง	ระบุหน้าท่ีของสถานีริมทางไว้

ทั้งสามด้าน	ซึ่งการตั้งสถานีริมทางในขณะนั้นสามารถแบ่งได้เป็นสองแบบ	คือ

		 	 	 1)		การตั้งโดยความร่วมมือระหว่างองค์กรบริหารส่วนท้องถิ่นกับ

กระทรวงที่ดิน	โครงสร้างพื้นฐานคมนาคม	และการท่องเที่ยว
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	 					 2)	การตั้งโดยองค์กรบริหารส่วนท้องถิ่นด้วยตนเอง

	 				 ส�าหรับขั้นตอนในการก่อตั้งสถานีริมทาง	 เริ่มจากผู้ก่อตั้งสถานี

ริมทางซึ่งโดยมาก	คือ	องค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น	จดทะเบียนผ่านแผนกทางหลวง

ของ	กระทรวงที่ดิน	 โครงสร้างพื้นฐาน	การคมนาคม	และการท่องเที่ยว	ปัจจุบันมี	

1,117	แห่ง1	แบ่งเป็น	ภมูภิาคฮอกไกโด	119	แห่ง	ภมูภิาคโทโฮะก	ุ155	แห่ง	ภมูภิาค

โฮะกุริกุ	78	แห่ง	ภูมิภาคคันโต	170	แห่ง	ภูมิภาคชูบุ	127	แห่ง	ภูมิภาคคิงกิ	145	

แห่ง	ภูมิภาคชูโงะกุ	99	แห่ง	ภูมิภาคชิโกะกุ	83	แห่ง	และภูมิภาคคิวชู	129	แห่ง	

จากจ�านวนองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่นทั่วประเทศญี่ปุ ่นจ�านวน	1,804	แห่ง2	

หมายความว่า	มีการต้ังสถานีริมทางในทุก	1	 -	2	พื้นที่ขององค์กรปกครองส่วน

ท้องถิน่	สถานีริมทางส่วนใหญ่ต้ังอยูใ่นพืน้ทีช่นบทห่างไกล	อยูใ่นหุบเขาทีม่ปีระชากร

เบาบาง	สถานีรมิทางประมาณครึง่หนึง่ตัง้อยูใ่นท้องถิน่ทีไ่ม่มห้ีางสรรพสนิค้าขนาดใหญ่ 

ซุปเปอร์มาร์เก็ต	สาขาของร้านอาหารต่างประเทศ	และร้านสะดวกซื้อ	

	 	 	 สัญลักษณ์ของสถานีริมทางให้ความหมายว่า	สถานีริมทางเป็น

สถานทีพ่บปะแลกเปลีย่นกันระหว่างท้องถ่ินต่าง	ๆ 	จงึเป็นรปูต้นไม้และบ้าน	ทางด้านซ้าย

เป็นทีจ่อดรถและต้นไม้สองต้น	แสดงให้เหน็ว่าเป็นสถานทีท่ีม่คีวามสงบจากทวิทศัน์

ทางธรรมชาต	ิทางด้านขวามือเป็นรปูอาคารและคน	เนือ่งจากสถานรีมิทางไม่ได้เป็น

แค่ที่จอดรถ	แต่ยังท�าหน้าที่ให้ค�าแนะน�าและให้ข้อมูลเกี่ยวกับท้องถิ่นด้วย	ซึ่งรูปคน

หมายถึงการให้ข้อมูลข่าวสาร

1	(ข้อมูลเดือนตุลาคม	ค.ศ.	2016)	(michi-no-eki.jp)
2	(ตัวเลขของมีนาคม	2007)

http://www.mlit.go.jp/road/Michi-no-Eki/emblem.html
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  สถานีริมทางมีแนวโน้มที่เปลี่ยนแปลง	คือ	มีความหลากหลายในการ
บริการมากขึ้น	ในปัจจุบันพบว่า	99.2%	ของสถานีริมทาง	127	แห่ง	ซึ่งจดทะเบียน
ในช่วงปี	2008-2012	มีร้านขายสินค้าเฉพาะของท้องถิ่นนั้น	ๆ	และมีสถานีริมทางที่
มีการเสนอบริการอาหารและเครื่องดื่มในรูปแบบของภัตตาคาร	 โรงอาหาร	ศูนย์
อาหาร	จ�านวน	116	แห่ง	หรือประมาณ	90.6%	ซึ่งทั้งสถานที่จ�าหน่ายสินค้าเฉพาะ
ของท้องถิน่และร้านอาหารน้ันเป็นการสร้างโอกาสเพือ่ให้ผูซ้ือ้และผูข้ายได้พบปะแลก
เปล่ียนกนัและเป็นการส่งเสรมิอตุสาหกรรม	นอกจากนี	้ยงัมสีถานรีมิทางทีใ่ห้บรกิาร
ที่ออนเซ็น	19	แห่ง	(14.8%)	ซึ่งส่วนใหญ่เป็นสถานที่ที่มีบ่อน�้าแร่อยู่แล้ว	มีสถานีริม
ทางที่มีมุมให้ผู้มาใช้บริการได้มีประสบการณ์ลองท�าอาหารแปรรูปอยู่	 16	แห่ง	
(12.5%)	มีพิพิธภัณฑ์หรืออาคารที่ให้ความรู้ทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมอยู	่
8	แห่ง	(6.3%)	มีที่พักแบบกางเต็นท์	10	แห่ง	(7.8%)	นอกจากนี้	ยังมีที่พักค้างคืน
ด้วย	ซึ่งสถานีริมทางที่ให้บริการที่พักค้างคืนเป็นสถานที่ให้บริการด้านที่พักอยู่แล้ว

	 	 นอกจากนั้น	ยังมีการตั้งเครือข่ายประสานสถานีริมทางทั่วประเทศ	
(道の駅連絡会)	ซึ่งเป็นองค์กรที่ตั้งขึ้นจากการรวมเครือข่ายประสานสถานีริมทาง
แต่ละกลุ่มจังหวัด	 เพื่อแลกเปลี่ยนข่าวสารข้อมูล	 เชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างสถานี
ริมทาง	 รักษาและยกระดับคุณภาพของสถานีริมทาง	ฟนฟูท้องถิ่นและพัฒนาการ
บริการแก่ผู้ใช้บริการ	 โดยมีผู้แทนจาก	9	 เขตกลุ่มจังหวัด	และยังมีการจัดการท่ี
สามารถซ้ือของจากแต่ละสถานริีมทางในกลุม่จังหวดัได้ด้วยการสัง่ซือ้ออนไลน์	ในชือ่	
เซ็งโกะกุมิจิโนะเอะคิมอลล์	(全国道の駅モール)	ซึ่งสามารถเชื่อมต่อไปยังเว็บไซต์
ของสถานีริมทางแต่ละแห่งได้

  3) สถานีริมทางในจังหวัดตาง ๆ

	 	 ด้านล่างคือแผนที่แสดงจ�านวนของสถานีริมทางท่ัวประเทศญ่ีปุ่น	
แยกตามจงัหวดัและภมูภิาค	และแบ่งตามสขีองตวัเลขในกล่องสีเ่หลีย่มทีม่กีารเขยีน
ตัวเลขอยู่ด้านในสีชมพูคือ	จังหวัดที่มีสถานีริมทางมากกว่า	41	แห่ง	สีส้มคือ	จังหวัด
ทีม่สีถานรีมิทางต้ังแต่	31	-	40	แห่ง	สเีขยีวคอืจงัหวดัทีม่สีถานรีมิทางตัง้แต่	21	-	30	แห่ง 
สีฟ้าคือจังหวัดที่มีสถานีริมทางตั้งแต่	 11	 -	20	แห่ง	สีน�้าเงินคือจังหวัดที่มีสถานี

ริมทางไม่ถึง	10	แห่ง 
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http://www.mlit.go.jp/road/Michi-no-Eki/list.html

	 สถานีริมทางได้เข้ามาช่วยท�าให้พื้นที่ห่างไกลท่ีประสบปัญหาประชากร

ลดลงได้กลบัมาฟนฟขูึน้อกีครัง้	ท�าให้เกดิกระแสการผลติในพืน้ทีแ่ละบรโิภคในพืน้ที่

และมีการพัฒนาสินค้าแปรรูปทางการเกษตรที่มาจากผลิตผลการเกษตรที่ปลอดภัย

และเป็นผลิตผลในท้องถิ่น	และยังส่งผลให้กลุ่มสตรีมีบทบาทในการพึ่งพาตนเองใน

ทางเศรษฐกิจได้	จากสถานการณ์ปัจจุบันพบว่า	สถานีริมทางประมาณ	90%	มีร้าน

ขายสนิค้าอยูใ่นบรเิวณสถานี	และผูท้ีน่�าสนิค้ามาจ�าหน่าย	ได้แก่	เกษตรกร	ชาวประมง	

และผู้ผลิตอาหารแปรรูป	โดยผู้ผลิตเป็นผู้ก�าหนดราคาสินค้าและจ่ายค่าด�าเนินการ

เป็นเหมือนค่าคอมมิชชั่นให้กับสถานีริมทาง	ดังนั้น	 จะเห็นได้ว่า	 สถานีริมทาง

เปิดโอกาสให้ผู้ผลิตรายย่อย	และผู้สูงอายุมีรายได้มากขึ้น	และเกษตรกรสามารถ

ก�าหนดราคาสินค้าได้ด้วยตัวเองโดยไม่ต้องอิงกับราคาของสหกรณ์การเกษตร	และ

ในบางรายยังสามารถยืนที่เคาน์เตอร์จ่ายเงิน	 เพื่อพูดคุยกับลูกค้าได้โดยตรง	และ

สามารถรับรู ้ความต้องการของลูกค้าได้	 สิ่งนี้นอกจากจะท�าให้สินค้าพิเศษของ

ท้องถิ่นเป็นที่สนใจมากขึ้นแล้ว	ยังท�าให้สินค้าแปรรูปของท้องถิ่นมีความโดดเด่นขึ้น	
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และมีบทบาทในการฟนฟูอุตสาหกรรมท้องถิ่นด้วยเช่นกัน	การมุ่งเน้นการจ�าหน่าย

สนิค้าเกษตร	สนิค้าแปรรปูและร้านอาหารของหมู่บ้านเกษตรกรนี	้ท�าให้สถานริีมทาง

ไม่ใช่เป็นเพียงที่แวะพักของผู้ใช้ถนน	แต่ยังเป็นสถานที่ที่ท�าให้คนจากภายนอก

สามารถเพลิดเพลินกับความเป็นท้องถิ่นนั้น	ๆ	ด้วย3	 ข้อมูลจากกระทรวงที่ดิน	

โครงสร้างพื้นฐาน	คมนาคมและการท่องเที่ยว	 (มกราคม	ค.ศ.	 2015)	 ระบุว่า	

จากจ�านวนสถานีริมทาง	1,040	แห่ง	มียอดขายทั้งประเทศ	210,000,000,000	เยน	

(ค.ศ.	2013)	มียอดผู้ซื้อสินค้า	210,000,000	คน	(ค.ศ.	2013)4 

	 จากบทบาทที่โดดเด่นของสถานีริมทางในการสร้างงาน	สร้างรายได้และ

เป็นแหล่งพัฒนาอุตสาหกรรมของชุมชุนนี้เอง	 ในปี	 ค.ศ.	 2013	กระทรวงที่ดิน	

โครงสร้างพื้นฐาน	การคมนาคม	และการท่องเที่ยว	จึงได้ประกาศนโยบายกิจกรรม

คัดเลือกสถานีรมิทางเพือ่ให้ความช่วยเหลอืแก่สถานรีมิทาง	ทีม่คีวามโดดเด่นในด้าน

เป็นสถานีรมิทางทีเ่ป็นศนูย์กลางการสร้างท้องถิน่	เป็นการพัฒนาสถานริีมทางทีเ่ป็น

แหล่งฟนฟทู้องถิน่	โดยกระทรวงทีดิ่นฯ	เป็นผูร้บัผดิชอบในการสร้างระบบของสถานี

ริมทางที่มีความส�าคัญ	และประสานให้ความช่วยเหลือในส่วนท่ีส�าคัญและสมควร

ให้การสนับสนุนกับหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง	ปัจจุบันมีสถานีริมทางที่ถูกคัดเลือกเป็น

สถานีริมทางต้นแบบ	6	แห่ง	สถานีริมทางที่มีความส�าคัญ	35	แห่ง	และสถานีริมทาง

ที่สมัครขอรับการประเมิน	49	แห่ง5 

 2.2 ผลการส�ารวจสถานีริมทางในประเทศญี่ปุน

	 สถานีริมทางในประเทศญี่ปุ่นมี	1,117	แห่งทั่วประเทศ	ยังไม่พบตัวเลข

การส�ารวจหรืองานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับจ�านวนสถานีริมทางที่ประสบปัญหาขาดทุน	

แต่จากการสัมภาษณ์ผู้จัดการสถานีริมทางแต่ละแห่งได้ค�าตอบที่เหมือนกันคือ	

3
『年 5億人田舎潤す 3500億円市場』 ht tp : / /bus ines s . n i k ke ibp . co . j p /a r t i c l e /
NBD/20130416/246754/?ST=pc
4 
重点「道の駅」の選定について~地方創生の核となる「道の駅」を重点的に応援します~http://www.

mlit.go.jp/common/001067711.pdf
5 เรื่องเดียวกัน
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คาดว่าสถานีริมทางประมาณครึ่งหนึ่งประสบปัญหายอดขายและหลายแห่งประสบ

ปัญหาขาดทุน	ในขณะเดียวกันมีสถานีริมทางหลายแห่งที่ประสบความส�าเร็จในการ

สามารถพัฒนาสินค้าให้มีความหลากหลาย	และมีกิจกรรมต่าง	ๆ	 ในบริเวณสถานี

รมิทางท่ีสามารถดงึลกูค้ามาสูส่ถานรีมิทางได้	รวมถงึสามารถจ�าหน่ายสนิค้าออนไลน์

ได้ด้วย	 เช่น	สถานีริมทางมุนะงะตะ	 จังหวัดฟุกุโอะกะ	ซึ่งเปิดให้บริการในเดือน

เมษายน	ค.ศ.	2008	สามารถดึงลูกค้าจากเขตเทศบาลฟุกุโอะกะและเขตเทศบาล

คิตะคิวชูมาได้มาก	 ในเดือนมีนาคม	ค.ศ.	2013	มียอดขาย	1,630,000,000	 เยน	

มีผู้ส่งสินค้าทั้งหมด	600	คน	โดยที่	32	คนมียอดขายปีละมากกว่า	10,000,000	เยน		

นอกจากน้ี	ยงัมสีถานรีมิทางโมะเตะง	ิจงัหวดักมุมะ	เปิดให้บรกิารในเดอืนกรกฎาคม	

ค.ศ.	1996	ช่วงแรกที่เปิดบริการ	มีผู้มาใช้บริการประมาณ	320,000	คน	ผลิตภัณฑ์

ที่เด่นคือ	โอะโตะเมะมิรุคุ	 (おとめミルク)	 ไอศกรีมท่ีท�าด้วยมือและสตรอเบอรี่ท่ี

ปลูกในพื้นที่	ซึ่งเป็นที่นิยมอย่างมาก	มียอดจ�าหน่ายปีละ	70,000	อันต่อปี	รวมทั้ง

ยังมีการรวมกลุ่มเกษตรกรในหมู่บ้านในการใช้ผลยูซุทุกเกรดที่มีทั้งหมดในหมู่บ้าน

ในการแปรรูปเป็นสินค้าประเภทต่าง	ๆ	 เช่น	แยม	น�้าสลัด	 มิโซะใส่ยูซุ	และใส่ใน

ราเมน	จนกลายเป็นสนิค้าทีเ่ป็นแบรนด์ของชมุชน	และส่งเสรมิให้เกษตรกรรายย่อย

และผู้สูงอายุมีรายได้จากการจ�าหน่ายผลยูซุให้กับโรงงานแปรรูปของสถานีริมทาง	

เป็นต้น	

	 	 2.2.1	สถานีริมทางคะวะบะเด็นเอ็นพลาซ่า	 (川場田園プラサ)	

จังหวัดกุมมะ

	 	 จดทะเบียนเป็นสถานรีมิทางในปี	ค.ศ.	1996	ในปี	ค.ศ.	1971	หมู่บ้าน

คะวะบะถูกก�าหนดเป็นหมู่บ้านที่ประสบปัญหาประชากรเบาบาง	จึงมีการสร้าง

องค์กรพัฒนาหมู่บ้านมีระยะเวลา	30	ปี	และมีแผนที่ส�าคัญคือ	การเกษตรควบคู่ไป

กับการท่องเที่ยว	 (農業プラス観光)	และสร้างให้เป็นสถานีริมทางเพื่อตอบสนอง

นโยบายหลักของหมูบ้่านคอื	การเกษตรควบคูก่บัการท่องเทีย่วของหมูบ้่าน	มจีดุเริม่

ต้นมาจากความร่วมมอืกบัประชากรในเขตเซะตะงะยะ	กรงุโตเกยีว	มกีารร่วมงานกบั

คณาจารย์จากมหาวิทยาลัยเกษตรกรรมแห่งประเทศญี่ปุ่น	ซึ่งมีจุดมุ่งหมายเพื่อเป็น
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แหล่งจ�าหน่ายผักปลอดภัย	และส่งเสริมให้คนมาเที่ยว	จึงมีการท�าแผนเพื่อด�าเนิน

การโครงการ	และมกีารลงทนุด�าเนนิงาน	เป็นจ�านวนเงนิ	3,100,000,000	เยน	โดยที่

เป็นเงินช่วยเหลือจากรัฐบาลและจังหวัด	กุมมะ	ประมาณ	30%	และเป็นเงินจาก

รัฐบาลกลาง	โดยกระทรวงเกษตรฯ	ประมาณ	64%	(หมายเหต	ุ-	ไม่รบัเงนิช่วยเหลอื

จากกระทรวงทีด่นิฯ	เหมอืนสถานรีมิทางอืน่ๆ)		ส่วนทีเ่หลอืประมาณ	5.8%	เป็นเงนิ

ลงทุนจากในหมู่บ้าน	ประมาณ	20,000,000	เยน	สถานีริมทางเปิดเป็นทางการในปี	

ค.ศ.	1998	ปัจจุบันเป็นบริษัทร่วมทุน	บริหารโดยหน่วยงานท่ีรับจ้างจากภาครัฐท่ี

เรียกว่า	หน่วยงานที่สาม	 (第三セクター)	 เป็นหน่วยงานท่ีไม่ใช่ภาครัฐและภาค

เอกชน	แต่เป็นหน่วยงานทีต่ัง้ขึน้เพือ่ด�าเนนิงานแทนภาครฐั	ควบคมุดแูลโดยภาครฐั

แต่บริหารแบบเอกชน	ในปี	ค.ศ.	2015	มีรายได้ประมาณ	800,000,000	เยน	โดย

จ�าแนกเป็นรายได้จากร้านซุปเปอร์มาเก็ต	500,000,000	เยน	และจากจุดจ�าหน่าย

สินค้าการเกษตร	300,000,000	เยน	มีผู้ลงทะเบียนเป็นคนขาย	412	คน	แต่มีเพียง

ประมาณ	300	คนที่ส่งจ�าหน่ายเป็นประจ�าและส่งเป็นจ�านวนมาก	ส่วนใหญ่เป็น

เกษตรรายย่อยทีม่ารวมกนัเป็นผู้ผลติสนิค้า	เกษตรกรผูส่้งสนิค้าเป็นผูส้งูอายทุีมี่อายุ

มากกว่า	65	ปี	ประมาณ	50%	เกษตรกรมีรายได้เฉลี่ยคนละ	300,000	-	400,000	

เยนต่อเดือน	สถานีริมทางแห่งนี้ใช้ค�าส�าคัญของ	“ผักปลอดภัย”	เป็นจุดเด่น	มีการ

จัดการอบรมการผลิตผักปลอดภัยให้แก่เกษตรกรในพื้นที่	ปัจจุบันมีการใช้สารเคมี

เพียงเล็กน้อยและมีการควบคุม	 สถานีริมทางแห่งนี้ไม่ได้รับสินค้าจากสหกรณ์

การเกษตรมาจ�าหน่าย	และไม่มีตัวแทนจากสหกรณ์การเกษตรมาร่วมในการบริหาร	

เกษตรกรผู้ส่งสินค้ามาขายที่สถานีริมทางนี้	 ส่งให้กับทั้งสถานีริมทางและสหกรณ์

การเกษตรของหมูบ้่าน	มกีารท�าบาร์โค้ดเพ่ือลงทะเบยีนส�าหรบัเกษตรกร	มข้ีอก�าหนด

ให้จ�าหน่ายผักที่ส่งในแต่ละวันไม่จ�าหน่ายข้ามวัน	มีระบบการแจ้งเตือนเกษตรกร

ผู้ส่งผักทางคอมพิวเตอร์	สถานีริมทางเก็บค่าบริหารจัดการจากเกษตรกร	15%	ของ

ราคาสินค้า	 ในการก�าหนดราคาสินค้า	จะมีหน่วยที่ช่วยด้านก�าหนดราคา	โดยแจ้ง

ราคาเปรียบเทยีบกับสนิค้าในซปุเปอร์มาร์เกต็ในเมอืงแสดงผลผ่านคอมพวิเตอร์	และ

ให้ผู้ผลิตเป็นผู้ก�าหนดราคาด้วยตนเอง	พนักงานในร้านค้าเป็นคนมาจากหมู่บ้านนี้
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ประมาณ	70%	และมาจากหมู่บ้านใกล้เคียงประมาณ	30%	เนื่องจากเป็นหมู่บ้าน

ขนาดเล็กมีจ�านวนคนไม่มากนัก	จึงมีการจ้างงานจากบริเวณใกล้เคียง	มีพนักงาน

บริษัทแบบประจ�า	35	คน	และพนักงานท�างานบางเวลา	120	คน	นอกจากรายได้

จากการจ�าหน่ายสนิค้าแล้ว	ยงัมรีายได้มาจากการเช่าร้านจ�านวน	4	ร้าน	ปัจจบัุนเป็น

สถานีริมทางที่เป็นที่นิยมอันดับ	1	ผู้ใช้บริการตอบแบบสอบถามว่า	 เป็นสถานที่ที่มี

ทิวทัศน์งดงามและอาหารอร่อย	 เป็นสถานีริมทางที่เครือข่ายประสานงานสถานี

ริมทางทัว่ประเทศได้ท�าการส�ารวจผูใ้ช้บรกิาร	และได้รบัความนยิมเป็นอนัดับ	1	เป็น

เวลา	5	ปีซ้อนของภูมิภาคคันโต	จากการส�ารวจโดยแบบสอบถามเมื่อ	5	ปีก่อน	

พบว่ามคีนมาเทีย่วซ�า้ถงึ	70%	มนีกัท่องเทีย่วมาเป็นจ�านวนในฤดรู้อนและฤดใูบไม้ร่วง 

ประมาณ	15,000	คนต่อวนั	และใช้เวลาอยูท่ีส่ถานรีมิทางแห่งนีเ้ฉลีย่ประมาณ	2.30	

ชั่วโมง

  2.2.2	สถานีริมทางฮะงิชีมาโตะ	(道の駅萩しーまーと)	จังหวัดยะมะกุจิ

	 	 เป็นสถานีริมทางทีม่คีวามร่วมมอืกบัผูป้ระกอบการท้องถิน่	เพือ่พัฒนา

และแปรรูปสินค้าจากปลาทะเลหลากหลายชนิด	และสินค้าหลายชนิดได้รับรางวัล

ระดับประเทศหลายครัง้	เป็นสถานรีมิทางตัวอย่างของการผลติเองบรโิภคเองในพืน้ที่		

มีความร่วมมือกับบริษัทแปรรูปในพื้นที่ในการผลิตสินค้า	 และกลายเป็นสินค้า

ยอดนิยม	มีบทบาทในการช่วยฟนฟูเศรษฐกิจโดยรวมของพื้นท่ี	 เมืองฮะงิเป็นเมือง

ท่องเที่ยวในจังหวัดยะมะกุจิ	 มีขนาดไม่ใหญ่มากนัก	และมีชื่อเสียงจากสถานที่ท่อง

เที่ยวทางประวัติศาสตร์	คือ	กลุ่มบ้านซามุไรในสมัยเอโดะ	 ท่ียังคงสภาพเดิมไว้เป็น

จ�านวนหนึ่ง	มีนักท่องเที่ยวมาเที่ยวประมาณปีละ	1,470,000	คน	 (ตัวเลขปี	ค.ศ.	

2016)	 เป็นเมืองที่มีจ�านวนประชากรในเขตเทศบาลเมืองประมาณ	49,698	คน	

ประชากรประมาณ	40%	เป็นประชากรวัยสูงอายุที่มีอายุเกิน	65	ปี	สถานีริมทาง

แห่งนี้เปิดในฤดูใบไม้ผลิ	ปี	ค.ศ.	2001	เป็นสถานีที่มีนโยบาย	ผลิตในท้องถิ่นบริโภค

ในท้องถิน่「地産地消」และมยีอดขายเป็นอนัดับต้น	ๆ 	ของสถานรีมิทางในประเทศ

ญี่ปุ ่น	 และยังมีลูกค้าที่มาจากจังหวัดเดียวกันมากที่สุดในบรรดาสถานีริมทาง

ทั่วประเทศญ่ีปุ่น	 เนื่องมาจากนโยบายการตลาดที่เข้มแข็งนั่นเอง	สินค้าขายดีคือ	
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ปลาปักเป้าของฮะงิ	ซึ่งแต่เดิมราคาขายเพียงกิโลกรัมละ	300	เยน	ปัจจุบันปลาโทะ

ระฟุกุ	หรือ	ปลาปักเป้าชนิดหนึ่งจ�าหน่ายได้ราว	5,000	 เยนต่อกิโลกรัม	 กิจกรรม

ส่งเสริมการจ�าหน่ายปลาปักเป้าเริ่มในปี	ค.ศ.	2007	 เกิดจากความร่วมมือระหว่าง

ภาครัฐของจังหวัดยะมะกุจิ	และสมาคมชาวประมงในพื้นที่	กลุ่มพ่อค้าสินค้าแปรรูป	

กลุม่ธุรกจิขนส่งและกลุม่ธรุกจิท่องเทีย่ว	ทีไ่ด้ร่วมกนัท�าโครงการประชาสมัพนัธ์ปลา

ปักเป้าโทะระฟุกุ	ปัจจุบันสถานีแห่งนี้มียอดขายประมาณ	1,000,000,000	เยนต่อปี	

มีผู้มาใช้บริการที่สถานีริมทางปีละ	1,500,000	คน	 เฉล่ียวันละ	4,109	คน	และ

ครึ่งหนึ่งจากจ�านวนผู้มาใช้บริการเป็นคนในพื้นที่คือคนในเมืองฮะงิ	และเป็นคนจาก

พื้นที่อื่น	ๆ	ภายในจังหวัดยะมะกุจิประมาณ	85%	และถือว่าประสบความส�าเร็จใน

นโยบายผลิตเองบริโภคเอง	และให้ความส�าคัญกับลูกค้าในพื้นที่	สถานีริมทางแห่งนี้

ได้รับการคัดเลือกจากกระทรวงที่ดิน	โครงสร้างพื้นฐาน	การคมนาคม	และการท่อง

เที่ยว	ให้เป็นสถานีริมทางที่มีความร่วมมือกับผู้ประกอบการท้องถิ่นที่จะพัฒนาและ

แปรรูปสินค้าจากปลาหลากหลายชนิด	และมีสินค้าหลายชนิดได้รับรางวัลระดับ

ประเทศหลายครั้ง	 เป็นสถานีริมทางตัวอย่างของการผลิตเองบริโภคเองในพื้นที่	

มีความร่วมมือกับบริษัทแปรรูปในพื้นที่ในการผลิตสินค้า	และกลายเป็นสินค้ายอด

นิยม	 มีบทบาทในการช่วยฟนฟูเศรษฐกิจโดยรวมของพื้นที่การบริหารจัดการของ

สถานรีมิทางเป็นการรวมตวัของ	17	กลุม่ผูผ้ลติ	บรหิารในรปูแบบบรษิทั	คอืมร้ีานมา

รวมกันที่สถานีริมทางแห่งนี้ประมาณ	17	ร้าน	ยอดขายท่ีได้ท้ังหมดจะใส่ไว้ในกอง

กลางของสถานรีมิทางในเบือ้งต้น	เมือ่หกัค่าเช่าที	่ค่าตูโ้ชว์	ค่าน�า้	ค่าไฟฟ้า	และค่าใช้

จ่ายส่วนกลางแล้วจะคนืเงนิทีเ่หลอืให้กบัร้านค้า	ไม่ใช้งบประมาณและไม่รบัเงนิช่วย

เหลือของเมือง	 เงินเดือนพนักงานมาจากการบริหารจัดการ	 มีผู ้จัดการ	 1	คน	

เจ้าหน้าที่	17	คน	ท�างานในส�านักงาน	4	คน	ดูแลด้านการตลาด	บัญชี	และบุคลากร	

อกี	13	คนประจ�าอยูท่ีร้่านค้าในสถานรีมิทาง		ความโดดเด่นของสนิค้าในร้านคือปลา

ที่จ�าหน่ายในร้านน้ีมีราคาถูกกว่าที่อื่น	ปลามีความสดหากเทียบกับปลาท่ีขายท่ีร้าน

ซุปเปอร์มาร์เกต็ทัว่ไปในเมอืง	ลกูค้าของสถานรีมิทางเป็นลกูค้าประจ�าจากร้านค้าใน

บริเวณนี้	โรงแรมที่พักตากอากาศ	รวมถึงคนที่อาศัยอยู่เพียงครอบครัวเล็ก	นอกจากนี ้
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ยังมีสินค้าหลากหลาย	ทั้งของสดและของแห้ง	รวมทั้งมีร้านอาหารที่ใช้ปลาที่เพิ่งขึ้น

มาจากท่าเรือ	ท�าให้อาหารทะเลขึ้นชื่อในเรื่องความสดใหม่และราคาไม่แพง	และยัง

มเีทคนิคการขาย	เช่น	มเีจ้าหน้าทีข่องร้านคอยช่วยอธบิายเกีย่วกบัสนิค้า	มกีารให้ชมิ

ฟรีในช่วงเปิด	นอกจากนี้	 ยังมีการท�าสินค้าให้มีความเหมาะสมกับลูกค้า	 เช่น	

ท�าแพ็คจ�าหน่ายขนาดเล็กลง	และสินค้ามีราคาถูกลง	และยังมีการอ�านวยความ

สะดวกให้แก่ลูกค้าด้วยการให้บริการหั่นและท�าความสะอาดปลาให้แก่ลูกค้าที่

ต้องการ	ท�าให้มผีูน้ยิมมาซือ้สนิค้ามากขึน้	และจากการรวมพืน้ทีก่ารปกครองกบัเมอืง

ข้างเคียงเมื่อปี	ค.ศ.	2005	ท�าให้มีพื้นที่ของเมืองกว้างขึ้น	และมีสินค้าที่เพิ่มขึ้น	เช่น	

ผักและผลไม้	รวมถึงผลิตภัณฑ์จากโรงเรียน	 เช่น	แยม	และมีการจัดกิจกรรมตลาด

เช้าตั้งแต่	9	โมงเช้าของทุกวันศุกร์	การตลาดของร้าน	เมื่อเปิดร้านในช่วง	3	ปีแรก	

มียอดขายไม่มากนัก	จึงมีการแนะน�าปลาของชาวฮะงิ	 ในรายการโทรทัศน์ท้องถิ่น	

(NHK	ท้องถิ่น)	เป็นเวลา	5	นาที	ซึ่งท�ามาได้ประมาณ	6	ปีแล้ว	และยังมีการเสนอใน

รายการทวีีท้องถิน่เม่ือถงึฤดูกาลของปลาชนดิต่าง	ๆ 	ท�าให้มรีายการโทรทัศน์ให้ความ

สนใจและมาท�ารายการที่เมืองฮะงินี้	 นอกจากนี้	 ยังมีการเผยแพร่บนเว็บไซต์	

หนังสือพิมพ์ท้องถิ่น	และนิตยสารต่าง	ๆ	

	 	 2.2.3	 สถานีริมทางฟุจิคะวะระคุซะ	 (道の駅富士川楽座 ) 

จังหวัดชิซุโอะกะ

	 	 สภาพของหมู่บ้านเป็นหมู่บ้านที่ประสบปัญหาประชากรเบาบาง

อย่างต่อเนื่อง	และยังประสบปัญหาของประชากรวัยสูงอายุท่ีมีประชากรท่ีมีอายุ

มากกว่า	65	ปีประมาณ	50%	เป็นหมู่บ้านที่เข้าข่ายวิกฤติส�าหรับประชากร	และมี

ปัญหาอื่น	ๆ	เช่น	ปัญหาประชากรไม่สามารถจับจ่ายซื้อของได้สะดวกเนื่องจากร้าน

ค้าปิดตัวลง	สถานีริมทางแห่งนี้เปิดตัวในวันที่	21	มีนาคม	ค.ศ.	2000	ร่วมทุนจาก

งบประมาณของประเทศ	จังหวัดชิซุโอะกะ	 เมืองฟุจิคะวะ	ธนาคารชิซุโอะกะและ

ส�านักงานบริษัทท้องถิน่	ในช่วงแรกได้รบัการสนบัสนนุจากสหกรณ์การเกษตรจงัหวดั

ชซุิโอะกะ	เน่ืองจากสนิค้าทีโ่ดดเด่นเป็นสนิค้าทางการเกษตร	เช่น	ส้มแมนดารนิ	และ	

กีว	ีสถานีรมิทางแห่งนีบ้รหิารในรปูแบบของบรษัิทและจ้างผูจ้ดัการมาท�าการบรหิาร
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สถานรีมิทางแห่งนีม้จีดุเด่นคอื	ร้านอาหารทีเ่หน็ทวิทศัน์ของภเูขาไฟฟจูอิย่างชดัเจน	

มีสินค้าที่หลากหลาย	 มีท้ังอาหารทะเลที่มีความสดใหม่	อาหารญ่ีปุ่นท้องถ่ิน	และ

อาหารแบบตะวนัตก	สถานรีมิทางแห่งนีเ้ป็นตัวอย่างของการเพิม่การจ้างงานในท้อง

ถิน่	ทัง้ร้านเช่าเพือ่จ�าหน่ายผกัและผลไม้เป็นของคนในท้องถิน่	ในปี	ค.ศ.	2010	มคีน

มาใช้บริการ	3,900,000	คน	และมียอดขาย	1,800,000,000	เยน	รายได้มาจากการ

เช่าร้าน	300,000,000	 เยนต่อปี	ท�าก�าไรต้ังแต่เปิดให้บริการและไม่เคยขาดทุน	

มีเจ้าหน้าที่	27	คน	แต่มีคนเข้ามาท�างานรวมทั้งผู้เช่าร้าน	กลุ่มท�างานบางเวลา	และ

กลุ่มท�างานพิเศษประมาณ	300	คน	ซึ่งในขณะที่ร้านค้าและกิจการต่าง	ๆ	ในพื้นที่

ประสบปัญหาต้องปิดตัวลงหลายแห่งแต่กลับมีการจ้างงานเป็นจ�านวนมากท่ีสถานี

ริมทาง	มีเกษตรกรร่วมส่งสินค้าจ�าหน่ายจ�านวนประมาณ	120	คน	ส่วนใหญ่เป็น

ผู้สูงอายุ	ท�าให้มีรายได้ต่อคนอย่างต�่าประมาณ	100,000	 เยนต่อปี	 จึงเป็นสถานท่ี

ที่มีความหมายกับคนในพื้นที่มาก	สินค้าประมาณ	80	-	90%	เป็นสินค้าของจังหวัด

ชซุิโอะกะ	นอกจากน้ี	ยังมกีารส่งสินค้าไปจ�าหน่ายในจังหวดัอ่ืน	ๆ 	และมกีารรบัสนิค้า

ตามฤดูกาลจากจังหวัดเหล่านั้นมาจ�าหน่ายได้แก่	จังหวัดคะโกะชิมะ	จังหวัดนีงะตะ

จังหวัดอะโอะโมะริ	จังหวัดโอะกินะวะ	 จังหวัดอะกิตะ	จังหวัดไอจิ	 และจังหวัด

คมุะโมะโตะ	ในช่วงวนัหยดุสดุสปัดาห์มกีารเปิดตลาดขายสินค้า	มสีนิค้าท่ีหลากหลาย

ขึ้น	เช่น	สินค้าจากกลุ่มแม่บ้าน		จึงมีนักท่องเที่ยวมาเยือนในช่วงวันหยุดสุดสัปดาห์

เป็นจ�านวนมาก	โดยที	่50%	เป็นลกูค้าจากในจงัหวดัชซิโุอะกะ	และอกี	50%	มาจาก

นอกจังหวัด	สถานีริมทางจึงมีบทบาทช่วยให้หมู่บ้านที่ประสบปัญหาประชากร

เบาบางแห่งน้ี	กลายเป็นแหล่งท่องเทีย่วทีเ่ป็นทีน่ยิม	สามารถสร้างรายได้ให้กบัคนใน

พื้นที่	และเป็นแหล่งจ้างงานส�าหรับคนในพื้นที่ได้เป็นจ�านวนมากเช่นกัน	

	 	 2.2.4		สถานีริมทางโทะมิอุระ	(道の駅とみうら)	จังหวัดชิบะ

	 	 สถานีริมทางโทะมอิรุะ	จงัหวดัชบิะ	เริม่ต้ังเม่ือปี	ค.ศ.	1993	(กลุม่แรก

ท่ีจดทะเบยีนเป็นสถานรีมิทาง)	ใช้ผลไม้ทีเ่รียกว่า	บวิะ	ผลสเีหลอืงผลติได้มากในท้อง

ถิ่นเป็นวัตถุดิบที่ส�าคัญ	เริ่มสร้างในรูปแบบของศูนย์ชุมชน	(Community	Center)		

ปัจจุบันบริหารงานในรูปแบบของบริษัท	หุ้นส่วนเป็นบริษัทเพื่อประชาชนในพื้นที่	
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และน�าก�าไรไปด�าเนินการเพื่อประโยชน์ของท้องถ่ิน	ไม่ได้มีการจ่ายเงินปันผลแต่มุ่ง

ท�าประโยชน์ให้ประชาชนในพื้นที่แทน	และบริษัทท�าการเช่าพื้นที่จากเทศบาลเมือง	

โดยจ่ายแต่เพยีงค่าเช่า	ส่วนเทศบาลรบัผดิชอบค่าสาธารณปูโภคเช่น	ค่าน�า้	ค่าไฟฟ้า

และค่าเก็บขยะ	ส่วนกระบวนการผลิตนั้น	สถานีริมทางไม่ได้สร้างโรงงานเพ่ือผลิต

ของตนเอง	 เนื่องจากใช้งบประมาณเป็นจ�านวนมาก	แต่ใช้วิธีจ้างบริษัทท่ีผลิตสินค้า

ประเภทนั้นอยู่แล้วให้ท�าการผลิตโดยใช้วัตถุดิบของเมืองนี้เท่านั้น	สถานีริมทาง

แห่งน้ีรับผลบิวะโดยตรงจากเกษตรกร	ท�าให้เกษตรกรมีรายได้มากกว่าการส่งให้

สหกรณ์การเกษตร	อีกทั้งยังรับผลบิวะทุกขนาดเพื่อน�าไปแปรรูป	และส่งต่อไปยัง

บริษัทซ่ึงผลิตสนิค้าตามความต้องการของสถานีรมิทางและสทิธกิารจ�าหน่ายเป็นของ

สถานรีมิทาง	บรษิทัไม่สามารถน�าไปจ�าหน่ายเองได้	มกีารส่งสนิค้าจ�าหน่ายตามทีต่่าง	ๆ  

ของจังหวัดชิบะ	 รายได้ของสถานีริมทางประมาณ	300,000,000	 เยนต่อปีเป็น

รายได้มาจากการจ�าหน่ายสนิค้าและบรกิารคือร้านอาหาร	ไม่มรีายได้จากการเช่าร้าน

เหมือนสถานีริมทางอืน่	ๆ 	สถานรีมิทางแห่งน้ี	ส่งผลให้เกดิการจ้างงานของคนในพืน้ท่ี	

โดยมีพนักงานเป็นคนในพื้นท่ี	70%	และคนจากพื้นท่ีใกล้เคียง	30%	นักท่องเท่ียว

ส่วนใหญ่เป็นคนมาจากนอกพื้นที่	สถานีริมทางแห่งนี้ใช้ทรัพยากรที่มีในหมู่บ้าน	คือ	

ผลบวิะ	แต่มกีารท�าแพคเกจการท่องเทีย่วและจ�าหน่ายแพคเกจทีบ่รษิทัท่องเทีย่วใน

เมอืงใหญ่	ปัจจบุนัมีการเพิม่สินค้าทางการเกษตรเพือ่จดังานเทศกาล	ได้แก่	สตรอเบอรี่

และดอกไม้	ส่วนสินค้าแปรรปูน้ัน	สถานีรมิทางแห่งน้ีพฒันาสนิค้าจากผลติผลทางการ

เกษตรของเมือง	คือ	ผลบิวะ	น�ามาแปรรูปและสร้างสินค้าใน	แบรนด์ของตนเองจาก

ผลบิวะของเมืองนี้เท่าน้ันและผลิตสินค้าได้ประมาณ	50	ชนิด	 เช่น	แยม	ลูกอม	

เยลลี่	แกงกะหรี่	สบู่	แชมพู	ผ้าเช็ดหน้า	ฯลฯ	สินค้าที่ขายดีที่สุดคือ	เยลลี่จากผลบิวะ	

เร่ิมผลิตสินค้ามุ่งเน้นท่ีกลุ่มลูกค้าสตรี	มีเมนูในร้านอาหารท่ีท�าด้วยผลบิวะ	 เช่น	

ไอศกรีมบิวะท่ีขายดีมากเป็นอันดับ	1	และยังมีพ้ืนที่ท่ีได้ถ่ายทอดวัฒนธรรมของ

ท้องถิ่นด้วย

 2.3 ปจจัยที่สงผลตอการเริ่มต้นของสถานีริมทาง

	 ปัญหาประชากรเบาบางที่กระจายอยู่ในชนบทท่ัวประเทศญ่ีปุ่นในขณะน้ี	
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มีกระบวนการแก้ปัญหาเพื่อความอยู่รอดและมีการสร้างเครือข่ายโดยใช้พื้นที่

สาธารณะ	อันเป็นปัจจัยที่ส่งผลไปสู่พื้นฐานที่ดีในการสร้างและพัฒนาสถานีริมทาง	

คือ

	 	 2.3.1	การพัฒนาจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	(โนซังบุทสึโชะกุไบโจ	

農産物直売所)	จุดเริ่มต้นพื้นที่สาธารณะยุคปัจจุบันในเขตเกษตรกรรมห่างไกล

  จดุจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	หรอื	Farmer’s	Market	(農産物直売所) 

แปลความหมายจากภาษาญีปุ่น่	คือ	สถานทีจ่�าหน่ายโดยตรงส�าหรบัสนิค้าการเกษตร	

เป็นแหล่งจ�าหน่ายสินค้าทางการเกษตรที่เกษตรกรน�ามาจ�าหน่ายโดยตรงต่อผู้ซ้ือ	

ปัจจุบันมีจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรในเขตเกษตรกรรมห่างไกลจ�านวน	23,560	

แห่ง	(ตัวเลขจากกระทรวงเกษตร	ป่าไม้และการประมง	(ค.ศ.	2005))	ทั้งที่เปิดเป็น

ประจ�าและเปิดเป็นช่วง	มีจุดเริ่มต้นมาตั้งแต่หลังสงครามโลกครั้งที่สอง	 ในช่วงปี	

ค.ศ.	1970	เป็นต้นมา	จดุจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรน้ีมพีฒันาการมาจาก	“จดุจ�าหน่าย

สินค้าการเกษตรที่ไม่มีผู้ขายประจ�าอยู่”	(無人販売所)	ซึ่งเกษตรกรจ�าหน่ายสินค้า

ทางการเกษตรที่ไม่ได้คุณภาพดีพอที่จะส่งขายให้กับสหกรณ์การเกษตร	แต่เดิมเป็น

เพียงร้านแบบเพิงขนาดเล็กหน้าที่นาหรือหน้าบ้านของเกษตรกร	นอกจากนี้	ปัญหา

ราคาข้าวตกต�่าลงในทศวรรษที่	 1970	ส่งผลให้สมาชิกเพศชายจากครอบครัว

เกษตรกรรายย่อย	ต้องออกไปประกอบอาชีพอื่นเพื่อเป็นการหาเลี้ยงชีพ	และ

เกษตรกรรมกลายเป็นเพียงอาชีพเสริมของเกษตรกรรายย่อยเป็นจ�านวนมาก	มีการ

ใช้เคร่ืองจักรในการท�าเกษตรกรรมมากขึ้นเพ่ือเป็นการแบ่งเบาภาระของเกษตรกร	

ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นรุ่นปูย่่าตายายและภรรยาของหวัหน้าครอบครวั	รวมทัง้สตรบีางส่วน

ต้องไปท�างานพิเศษที่โรงงานทอผ้าและเย็บผ้าเพื่อเป็นการเพิ่มรายได้ของครอบครัว	

หลังจากการขยายตัวของอุตสาหกรรมของประเทศไปยังประเทศจีนและประเทศ

อืน่	ๆ 	ในทวปีเอเชยี	เนือ่งจากมีค่าแรงทีต่�า่กว่า	ส่งผลให้กลุม่สตรใีนหมูบ้่านขาดรายได้ 

และเริ่มให้ความสนใจกับการจ�าหน่ายสินค้าที่จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรมากขึ้น	

ในช่วงหลังของทศวรรษที	่1980	จดุจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรทีไ่ม่มผีูข้ายประจ�าอยูน้ี่ 

จึงได้พัฒนากลายเป็นจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรที่มีผู ้ขายประจ�าอยู่	 โดยการ
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รวมตัวของสตรีในหมู่บ้านเกษตรกรรม	ซึ่งรวมกันจ�าหน่ายสินค้าทางการเกษตรโดย

ผลัดเปลี่ยนกันมาเป็นผู้ขาย	และเป็นจุดเริ่มต้นของจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	ซึ่ง

ในช่วงแรกถูกต่อต้านและไม่ได้รับการสนับสนุนจากสหกรณ์การเกษตร	การตั้งจุด

จ�าหน่ายสินค้าการเกษตรโดยกลุ ่มสตรีได้รับความนิยมมากขึ้นในระยะต่อมา	

เนื่องจากเป็นจุดเริ่มต้นที่สตรีจากครอบครัวเกษตรกรที่เข้าร่วมท�างานที่จุดจ�าหน่าย

สินค้าการเกษตรสามารถมีสมุดฝากเงินในชื่อของตนเองเป็นคร้ังแรก	ส่งผลให้มีการ

ต้ังจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรอย่างแพร่หลาย	ตั้งแต่ช่วงกลางทศวรรษท่ี	1990	

จนถงึปัจจบุนั	อาจกล่าวได้ว่า	เป็นธรุกจิทีส่ามารถสร้างขึน้และขยายตวัอย่างรวดเรว็

แม้ในช่วงที่เศรษฐกิจของประเทศญี่ปุ่นชะลอตัวดังเช่นในช่วงเศรษฐกิจฟองสบู่แตก

	 ต่อมา	การประสบความส�าเร็จของจุดจ�าหน่ายสินค้าทางการเกษตรโดย

กลุ่มสตรีนี้	 ได้รับความสนใจจากภาครัฐ	โดยภาครัฐให้งบประมาณสนับสนุนการตั้ง

จดุจ�าหน่ายสนิค้า	และการต้ังโรงงานแปรรปูสนิค้าทางการเกษตร		รวมถงึการตัง้กลุม่

ผู้ประกอบการอย่างเป็นระบบ	การให้ค�าแนะน�าในการบริหารจัดการ	การดูแล

ทางด้านการออกใบอนญุาตสถานประกอบการแปรรปูและการจดัการด้านสขุอนามยั			

นอกจากน้ี	การประสบความส�าเรจ็อย่างโดดเด่นของกลุม่สตรใีนหมูบ้่านเกษตรกรรม

ทัว่ประเทศญ่ีปุน่น้ี	ส่งผลให้สหกรณ์การเกษตรเริม่สนใจต่อกิจกรรมนี	้และเริม่เข้าร่วม

กิจกรรมของจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรและการแปรรูปสินค้าการเกษตร	 โดยมี

สหกรณ์การเกษตรส่วนหนึ่งเข้าร่วมให้การสนับสนุนกิจกรรมและร่วมธุรกิจใน

ราวทศวรรษที่	1980	และสหกรณ์การเกษตรทั่วประเทศญ่ีปุ่นเร่ิมเข้าร่วมกิจกรรม

การจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรและกจิกรรมการแปรรปูสนิค้าการเกษตรของกลุม่สตรี

อย่างจริงจังตั้งแต่ทศวรรษที่	2000	เป็นต้นมา		

	 ลกัษณะและขนาดของจุดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรโดยทัว่ไป	คอื	มจี�านวน

ของผู้ส่งสินค้าโดยเฉลี่ยประมาณ	100	คน	รัศมีตลาดในการจ�าหน่ายคือ	พื้นท่ีท่ีใช้

เวลาเดินทางไม่เกิน	1	ชั่วโมง	มีจ�านวนประชากรไม่เกิน	10,000	คน	มีเป้าหมายของ

ยอดขายเฉลี่ยปีละ	100,000,000	 เยน	ปัจจุบันจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรใน

ประเทศญีปุ่น่มปีระมาณ	23,560	แห่ง	หลายแห่งเป็นร้านค้าทีเ่ป็นส่วนหนึง่ในสถานี
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ริมทาง	มียอดจ�าหน่ายเฉลี่ยแห่งละ	35,870,000	เยนต่อปี	บางแห่งมียอดจ�าหน่าย

สูงถึง	20,000,000,000	เยน6	จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรในประเทศญี่ปุ่นปัจจุบัน	

สามารถแบ่งออกได้เป็น	3	ชนิด	คือ	

	 1.	 จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรที่กลุ่มสตรีเกษตรกรตั้งข้ึนด้วยตนเอง	

(自立型)	คือ	จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรในช่วงเริ่มต้นราวช่วงทศวรรษที่	1980	

ต้ังโดยกลุ่มสตรใีนหมูบ้่านเกษตรกรรมส่วนใหญ่เป็นเพงิขนาดเลก็และบรหิารจัดการ

กนัเอง	การลงทนุได้รับเงนิช่วยเหลอืจากภาครฐับางส่วนและลงทนุกนัเองในบางส่วน	

จุดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรหลายแห่ง	มกีารขยายกจิการด้วยการท�าโรงงานแปรรปู

สินค้าการเกษตรขนาดเล็กในหมู่บ้าน	และร้านอาหารในหมู่บ้าน	ที่เรียกว่า	ธุรกิจ	

3	อย่าง	(三点セット＝農産物直売所・農産物加工・農産レストラン)	และ

สามารถสร้างแบรนด์ของสินค้าของชุมชนซึ่งก่อให้เกิดรายได้ให้กับคนในชุมชนใน

วงกว้าง	

	 2.		จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรที่ได้รับการสนับสนุนจากองค์กรปกครอง

ส่วนท้องถิ่น	 (市町村型)	 คือ	 จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรท่ีมีการพัฒนาจากจุด

จ�าหน่ายสินค้าที่ตั้งขึ้นด้วยตนเอง	คือ	ตั้งขึ้นโดยองค์กรปกครองส่วนท้องถิ่น	บริหาร

โดยกลุ่มในท้องถิ่น	 เช่น	สมาคมการค้าและอุตสาหกรรม	หรือ	หน่วยงานท่ีสาม	ที่

ไม่ใช่ทัง้ภาครัฐและภาคเอกชน	(第三セクター)	จดุจ�าหน่ายสนิค้าเหล่านี	้มบีทบาท

ส�าคัญต่อกิจการของสถานีริมทาง	โดยเฉพาะสถานีริมทางที่สร้างตั้งแต่	ค.ศ.	2000	

และส่วนใหญ่เป็นธุรกิจ	3	อย่างตั้งแต่เริ่มสร้าง	คือ	มีจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	

อาคารแปรรูปสินค้า	และร้านอาหาร	ทั้งยังมีกลยุทธ์ที่เป็นการสร้างแบรนด์ในชุมชน

และสามารถขยายวงกว้างของธุรกิจไปยังพื้นที่ใกล้เคียง

	 3.	จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรที่มีความร่วมมือกับสหกรณ์การเกษตร	

(JA	型)	คือ	จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรที่พัฒนาขึ้นในช่วงหลัง	 เนื่องจากสหกรณ์

การเกษตรส่วนใหญ่ไม่สนับสนุนการตั้งจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรของกลุ่มสตรี								

6	(ตัวเลขปี	ค.ศ.	2005	จากมูลนธิแิลกเปลีย่นระหว่างเมอืงและหมูบ้่านเกษตรกรและหมูบ้่านประมง	(Farm	

Stay	Japan:	都市農山漁村交流活性化機 ได้รับเงินสนับสนุนจากกระทรวงเกษตร	ป่าไม้และการประมง)
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ในช่วงเริ่มต้น	แต่เมื่อเห็นความส�าเร็จของจุดจ�าหน่ายสินค้า	จึงยอมรับและเริ่มมีการ

สร้างจุดจ�าหน่ายสินค้าโดยค�าแนะน�าและดูแลของสหกรณ์การเกษตรทั่วประเทศ

ญีปุ่น่ในปี	ค.ศ.	1997	ในรปูแบบกจิกรรมทีเ่รยีกว่า	Farmers	Market	เป็นจดุจ�าหน่าย

สินค้าที่มีพื้นที่มากกว่า	 300	ตารางเมตร	และมีผู ้ส่งสินค้ามาจ�าหน่ายมากกว่า	

300	คน	ส่วนใหญ่เป็นจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรขนาดใหญ่	ตัวอย่างร้านที่ด�าเนิน

การโดยสหกรณ์การเกษตรทีใ่หญ่ทีสุ่ด	คอื	ร้านอโิตะไซไซ	ของ	JA	อโิตะชมิะ	เทศบาล

เมอืงฟกุุโอะกะ	จดุจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตร	ทีด่�าเนนิงานโดยสหกรณ์การเกษตรนัน้

มีการขยายตัวอย่างรวดเร็ว	หลังจากการลงมติในที่ประชุมของสหกรณ์การเกษตร

ทั่วประเทศญี่ปุ่น	ที่สนับสนุนการเปิดจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรซึ่งด�าเนินงานโดย

สหกรณ์การเกษตรตั้งแต่ปี	ค.ศ.	2013	เป็นต้นมา	

 การจ�าหน่ายสนิค้าโดยตรงโดยเกษตรกร	ณ	จดุจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรนัน้ 

ส่งผลดีโดยตรงต่อเกษตรกร	โดยเฉพาะเกษตรกรผู้สูงอายุและสตรีในหลาย	ๆ	ด้าน	

คือ

	 1)		เป็นการสร้างจดุจ�าหน่ายสนิค้าทีก่่อให้เกดิรายได้ของผูส้งูอายแุละสตรี

ซึ่งส่วนใหญ่เป็นเกษตรกรรายย่อย

	 2)		เป็นการประหยดัค่าขนส่งสนิค้าและผูบ้รโิภคสามารถซือ้สนิค้าท่ีมคีวาม

สดใหม่และราคาไม่แพง	

	 3)	เกษตรกรสามารถก�าหนดราคาสินค้าได้ด้วยตัวเอง	

	 4)		ท�าให้เกษตรกรสามารถสร้างอุตสาหกรรมขั้นที่	6	ได้	คือ	เป็นทั้งผู้ผลิต

วัตถุดิบ	ผู้แปรรูปและ	ผู้จ�าหน่าย	(อุตสาหกรรมขั้นที่	1+2+3)	และยังส่งผลต่อการ

ส่งเสริมการท่องเที่ยวด้วยเช่นกันและมีรายได้เพิ่มมากขึ้น

	 	 2.3.2	การพัฒนาสินค้าเกษตรแปรรูป

	 	 นอกจากการต้ังจุดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรแล้ว	ยงัมกีารพัฒนาธรุกจิ

สินค้าแปรรปู	เริม่ต้นจากกจิกรรมของกลุม่พฒันาคณุภาพชีวิต	(生活改善グループ) 

ของสตรีในหมู่บ้านเกษตรกร	ซึง่อยูภ่ายใต้การดูแลของสหกรณ์การเกษตรในนามของ

กลุม่แม่บ้านสหกรณ์การเกษตรเพือ่ท�ากจิกรรมต่าง	ๆ 	ควบคุมโดยสหกรณ์การเกษตร	
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เพื่อให้ความรู ้เก่ียวกับการพัฒนาโภชนาการในหมู่บ้าน	 เริ่มต้นกิจกรรมตั้งแต่

หลังสงครามโลกครั้งที่สอง	 เริ่มให้ความรู้แก่สตรีในหมู่บ้านชนบทในการพัฒนาและ

แปรรูปอาหารต่าง	ๆ	 เช่น	มิโซะ	ผักดอง	และกับข้าวต่าง	ๆ	การจ�าหน่ายสินค้า

การเกษตร	ณ	จุดจ�าหน่ายสินค้าทางการเกษตรนี้ท�าให้การแปรรูปสินค้าทางการ

เกษตรขยายตัว	 เน่ืองจากมีผลิตผลทางการเกษตรที่ไม่สามารถจ�าหน่ายได้ทั้งหมด	

จงึมกีารตัง้โรงงานขนาดเลก็ในหมูบ้่านเพือ่แปรรูปสนิค้าการเกษตรในท้องถิน่ขึน้	และ

มบีางส่วนมกีารตัง้ร้านอาหารในหมูบ้่านโดยใช้ผลติผลทางการเกษตรของจดุจ�าหน่าย

สนิค้า	ปรากฏการณ์ของการต้ังจุดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตร	โรงงานแปรรปูขนาดเลก็

ในหมู่บ้าน	และร้านอาหารของเกษตรกรในหมู่บ้านนี้	เป็นแนวโน้มของการประกอบ

ธุรกิจโดยชุมชนซึ่งส่วนใหญ่ด�าเนินการโดยสตรีในเขตชนบท	และสร้างรายได้ให้กับ

สตรีจากครอบครัวเกษตรกรเป็นอย่างมาก

	 ปัจจัยที่ส่งผลต่อการเริ่มธุรกิจแปรรูปสินค้าทางการเกษตรของสตรีใน

ชนบทนั้น	มีทั้งปัจจัยภายในและปัจจัยภายนอก	ได้แก่

  ปจจัยภายใน 

	 	 1)	สตรีในหมู่บ้านมีเวลาในการท�าธุรกิจมากข้ึน	 เพราะหมดภาระ

ครอบครัวแล้ว			

	 	 2)	ความต้องการสร้างกลุ่มในชุมชนเป็นการสร้างทุนทางสังคมใน

ท้องถิ่นที่มั่นคง

  ปจจัยภายนอก 

	 	 1)	 การลดจ�านวนลงของโรงงานทอผ้าและเย็บผ้า	 ส่งผลต่อการ

เลกิจ้างสตร	ีท�าให้สตรใีนหมูบ้่านเกษตรกรต้องหารายได้จากแหล่งอ่ืนคือ	การต้ังธรุกิจ

	 	 2)	 การรวมกลุ่มท�าธุรกิจ	 “เกษตรกรรมชุมชน”	 (Community	

Farming	集落営農)	จากการที่สังคมญ่ีปุ่นกลายเป็นสังคมผู้สูงอายุและพื้นท่ีท�า

เกษตรกรรมในหมู ่บ ้านถูกทิ้งร ้างท�าให้เกิดการท�าธุรกิจในชุมชนที่ เรียกว ่า	

“เกษตรกรรมชุมชน”7	ขึ้น	 ซึ่งช่วยลดภาระการท�าเกษตรกรรมของสตรีสูงอายุ
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ซึง่เป็นแรงงานหลกัของครอบครัวท่ีท�าเกษตรกรรมเป็นงานเสริม	ส่งผลให้สตรจี�านวนมาก

มีเวลาประกอบธุรกิจการแปรรูปได้ในหลายพื้นที่	

	 กลุ่มแปรรูปสินค้าการเกษตรของสตรีในชนบทนี้มีพัฒนาการคล้ายกับจุด

จ�าหน่ายสินค้าการเกษตรและแบ่งเป็น	3	แบบ	คือ	

	 	 1)	แบบพื้นฐานที่เป็นการแปรรูปขนาดเล็กโดยครอบครัวเกษตรกร	

–	เป็นการแปรรปูขนาดเลก็ในกลุม่ครอบครวัเกษตรกร	มแีกนน�าเป็นสตรีในครอบครวั

เกษตรกรเพ่ือเพ่ิมรายได้เกดิจากการรวมกลุม่กนัในเองในชมุชนแปรรปูอาหารอาหาร

ทั่วไป	

											 	 2)		แบบพัฒนาที่มีการสนับสนุนจากภาครัฐและเป็นการแปรรูป

มุง่เน้นการใช้วสัดใุนท้องถิน่	–	เป็นการแปรรปูทีมุ่่งเน้นการใช้วสัดใุนท้องถิน่	มแีกนน�า

เป็นผูผ้ลติในท้องถิน่และสมาชกิในท้องถิน่	เพือ่สร้างแบรนด์ของผลิตภณัฑ์อาหารโดย

ใช้วัตถุดิบในท้องถิ่น	และเป็นการเชื่อมระหว่างผลิตผลทางการเกษตรกับผลิตภัณฑ์

แปรรูป	

	 	 3)	แบบวิวัฒนาการเป็นการแปรรูปขนาดใหญ่	ภายใต้ความร่วมมือ

ระหว่างเกษตรกรกบัภาคเอกชนและภาคอตุสาหกรรม	–	เป็นการแปรรปูทีเ่ป็นความ

ร่วมมือระหว่างเกษตรกรในหมู่บ้านร่วมกับภาคเอกชนและภาคอุตสาหกรรม	

มแีกนน�าเป็นผูผ้ลติในภาคเกษตรกรรม	ผูผ้ลติอุตสาหกรรมขนาดกลางและขนาดเลก็	

และอุตสาหกรรมผลิตอาหาร	 เพื่อผลิตในรูปแบบของการพัฒนาผลิตภัณฑ์อาหาร

7	จากค�าบัญญัติของกระทรวงเกษตรฯ	ค�าว่า	เกษตรกรรมชุมชน	หมายถึง	การท�าเกษตรกรรมในเชิงธุรกิจ
ร่วมกันของคนหรือกลุ่มครอบครัวเกษตรกรในพื้นที่ของหมู่บ้านใดหมู่บ้านหน่ึงในรูปแบบของหุ้นส่วน	
มกีารลงทนุด้านเครือ่งจกัรและวัสดรุ่วมกัน	และท�างานร่วมกันทัง้หมดตัง้แต่การผลติไปจนถงึการจ�าหน่าย
หรอืท�าเพยีงบางส่วน	หลายแห่งเป็นกลุ่มคนวยัหนุม่ในชมุชน	ซึง่รวมตวักนัเช่าทีน่าของครอบครัวเกษตรกร
ผู้สูงอายุที่ไม่สามารถท�าเกษตรกรรมได้ด้วยตนเอง	 เกษตรกรรมชุมชนนี้สามารถช่วยลดค่าใช้จ่ายในการ
ท�าเกษตรกรรม	ช่วยให้ท�าเกษตรกรรมได้อย่างมีประสิทธิภาพ	ช่วยลดปัญหาที่เกิดจากประชากรลดลงใน
หมู่บ้านชนบท	และยังช่วยลดภาระการท�าเกษตรกรรมของสตรีสูงอายุซึ่งเป็นแรงงานหลักของครอบครัว
ที่ท�าเกษตรกรรมเป็นงานเสริม	ส่งผลให้สตรีจ�านวนมากมีเวลาประกอบธุรกิจการแปรรูปได้ในหลายพื้นที่
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แปรรูปแบบใหม่	ที่เป็นความร่วมมือระหว่างผู้ผลิตจากหลายภาคส่วนและสินค้า

สร้างสรรค์	มีองค์การปกครองส่วนท้องถิ่นและสมาคมการค้าและอุตสาหกรรมเป็น

ผู้ประสานและจัดการ	โดยภาครัฐเป็นผู้รับผิดชอบเรื่องงบประมาณ	ท�างานร่วมกับ

ภาคเอกชนในการกระจายสินค้าส่งจ�าหน่ายในตลาดระดับประเทศ

	 จะเห็นได้ว่า	ปัจจัยทั้งภายในและภายนอกที่เกิดขึ้นนั้น	ส่งผลต่อกิจกรรม

การเริ่มธุรกิจการแปรรูปผลิตผลการเกษตร	และส่งผลต่อการเริ่มธุรกิจของสตรีใน

ชนบทเป็นอย่างมาก	นอกจากนี้	ยังมีการพัฒนาระบบการส่งสินค้าจากชนบทของ

ไปรษณีย์แห่งประเทศญี่ปุ่น	ที่เรียกว่า	ฟุรุซะโตะบิน	 (ふるさと便)8	 รวมถึงการ

จ�าหน่ายสนิค้าแปรรปูทีจุ่ดจ�าหน่ายสนิค้าทางการเกษตรและสถานริีมทาง	ท�าให้ธรุกจิ

การแปรรูปมีช่องทางในการจ�าหน่ายสินค้ามากขึ้น	ส่งผลให้กลุ่มสตรีสามารถสร้าง

อุตสาหกรรมการแปรรูปขนาดย่อยในหมู่บ้านเป็นจ�านวนมาก	

	 นอกจากจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตรและโรงงานแปรรูปแล้ว	 ยังมี

ร้านอาหารในหมูบ้่านซ่ึงเกดิขึน้จากแนวคดิของสตรจีากครอบครวัเกษตรกร	ซึง่ตัง้อยู่

ใกล้กับจุดจ�าหน่ายสินค้าทางการเกษตรเกิดขึ้นทั่วประเทศญี่ปุ่นในเวลาต่อมา	และ

ร้านอาหารในหมู่บ้านเกษตรกรเหล่านี้	กลายเป็นเสน่ห์ของท้องถ่ินและได้รับความ

นิยมจากทั้งคนในท้องถิ่นและผู้มาเยือนและเป็นส่วนประกอบท่ีส�าคัญของสถานี

ริมทาง	ซึ่งส่งผลต่อการพัฒนาเศรษฐกิจในท้องถิ่น

 2.4 นโยบาย “ผลิตในท้องถ่ินและบริโภคในท้องถิ่น” และนโยบาย

“การพัฒนาอุตสาหกรรมขั้นที่ 6” (คือ อุตสาหกรรมขั้น 1+2+3=6)

 ค�าว่า	“ผลิตในท้องถิ่นและบริโภคในท้องถิ่น”	(地産地消)	เป็นค�าที่ปรากฏ

ในแผน	4	ปีของแผนกพัฒนาคุณภาพชีวิตในหัวข้อ	“นโยบายการพัฒนาคุณภาพ

อาหารในท้องถิ่น”	ของกระทรวงเกษตร	ป่าไม้และประมงในปี	ค.ศ.	1981	และเริ่ม

ปรากฏในสื่อต่าง	ๆ	นโยบายนี้มีที่มาจากปัญหาสุขภาพของคนญ่ีปุ่น	 ซ่ึงมาจากการ

8	การจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรและสินค้าการเกษตรแปรรปูท่ีด�าเนนิการโฆษณาทางอนิเตอร์เนต็	สามารถ
สั่งซื้อออนไลน์และส่งทางไปรษณีย์	ส่วนใหญ่ด�าเนินการโดยองค์การปกครองส่วนท้องถ่ินหรือสหกรณ์
การเกษตร	ร่วมกับเกษตกรในพื้นที่



231

บรโิภคอาหารทีม่รีสเคม็จนเกินไปและประสบปัญหาเสยีชวิีตจากเส้นโลหิตในสมองตบี

เป็นอันดับ	 1	 รัฐบาลจึงมีนโยบายที่จะพัฒนาอาหารแบบดั้งเดิมเพื่อส่งเสริม

สขุภาพทีดี่ของประชาชน	ด้วยแผนการพฒันาผลติผลทางการเกษตรอย่างเป็นระบบ

และขยายการบรโิภคในท้องถิน่	จงึเป็นทีม่าของค�าว่า	“ผลติในท้องถิน่และบรโิภคใน

ท้องถิ่น”	ซึ่งมีความหมายว่า	 เป็นการบริโภคอาหารท่ีผลิตได้ในท้องถ่ินซ่ึงผลิตโดย

ท้องถิ่น	 เป็นการส่งเสริมผลิตผลทางการเกษตรและการท�าประมงของท้องถ่ิน	 ซ่ึง

ส่งผลต่อการเพ่ิมการพ่ึงพาตนเองได้ทางอาหาร	และกิจกรรมการพฒันาอตุสาหกรรม

ขัน้ที	่6	ด้วยการแปรรปูสนิค้าและจ�าหน่าย	ณ	จุดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรและแหล่ง

ท่องเทีย่วในท้องถิน่		นอกจากน้ี	ยงัเป็นการลดค่าขนส่งสนิค้าในท้องถิน่	ท�าให้ผูบ้รโิภค

สามารถบรโิภคอาหารทีม่คีวามสดใหม่และมรีาคาไม่แพงมาก	ทัง้ยงัเป็นการเพิม่การ

พ่ึงพาตนเองด้านอาหารของท้องถิน่	เพิม่การผลติทีส่ามารถตอบสนองความต้องการ

ของผู้บริโภคได้	มีการใช้วัตถุดิบในท้องถิ่นเพื่ออนุรักษ์อาหารดั้งเดิมของท้องถิ่น	

เป็นการเพิ่มการบริโภคสินค้าทางการเกษตรและการประมงในท้องถิ่น	และเปิด

โอกาสให้ผู้ผลิตรายย่อยมีรายได้เพิ่มขึ้น	กิจกรรมที่เป็นรูปธรรม	ได้แก่	การจ�าหน่าย

สนิค้าทางการเกษตรและการประมงทีจุ่ดจ�าหน่ายสนิค้าการเกษตรในท้องถิน่	การใช้

ผลิตผลทางการเกษตรและการประมงในท้องถิ่นเพื่อแปรรูปสินค้า	การใช้ผลิตผล

ทางการเกษตรและการประมงของท้องถิ่นในโรงอาหารของโรงเรียน	โรงอาหารของ

พนักงานองค์กรปกครองท้องถิ่นและบ้านคนชรา	และการท�ากิจกรรมสร้างเสริม

ประสบการณ์ในการท�าเกษตรกรรมของผู้บริโภค	

	 ค�าว่า	“อุตสาหกรรมขั้นที่	 6”	 คือ	การท�าธุรกิจโดยผสมผสานระหว่าง

อุตสาหกรรมขั้นที่	1	ขั้นที่	2	และขั้นที่	3	จึงกลายเป็นอุตสาหกรรมขั้นที่	6	ด้วยการ

ท�าการตลาดโดยใช้อุตสาหกรรมขั้นที่	3	ซึ่งเป็นอุตสาหกรรมบริการ	เช่น	ธุรกิจการ

ท่องเท่ียว	 เช่น	ออนเซ็น	ร้านอาหาร	หรือจุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	 (หรือสถานี

ริมทาง)	 เป็นธุรกิจหลักในการดึงลูกค้าเพื่อส่งเสริมอุตสาหกรรมข้ันท่ี	 1	และ	2	

เป็นการเพ่ิมรายได้ให้แก่ผูป้ระกอบการอตุสาหกรรมการเกษตรและการประมง	ท�าให้

สามารถฟนฟูท้องถิ่นโดยรวมได้
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	 กฎหมายและนโยบายที่เกี่ยวข้องกับนโยบายดังกล่าว	ได้แก่	

	 	 1)	 แผนพัฒนาพื้นฐานของอาหาร	 เกษตรกรรมและหมู ่บ ้าน

เกษตรกรรม	 (เดือนมีนาคม	ค.ศ.	2010)	 เป็นแผนพัฒนาเพื่อส่งเสริมการผลิตใน

ท้องถิ่นและบริโภคในท้องถิ่น		

	 	 2)		กฎหมายการพัฒนาอุตสาหกรรมขั้นที่	6	และการผลิตในท้องถิ่น

บริโภคในท้องถิ่น	 (เดือนธันวาคม	ค.ศ.	2010)	 เป็นกฎหมายเกี่ยวกับการส่งเสริม

การใช้ผลิตผลทางการเกษตรและประมงของท้องถิ่น	ด้วยการสร้างกิจการธุรกิจใหม่

ของเป็นเกษตรกรและชาวประมง	

	 	 3)			นโยบายพืน้ฐานเกีย่วกับการส่งเสริมการใช้ผลติผลทางการเกษตร

และการประมงของท้องถิ่น	 ด้วยการส่งเสริมการเชื่อมระหว่างเกษตรกรและ

ชาวประมงกับกิจการที่เกี่ยวข้อง	 (เดือนมีนาคม	ค.ศ.	2011)	 ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับ

การผลิตในท้องถิ่นและบริโภคในท้องถิ่น	 เป็นส่งเสริมการใช้ผลผลิตทางการเกษตร

และประมงในท้องถิน่	รวมทัง้ส่งเสรมิการใช้ผลผลติทางการเกษตรและประมงทีส่ถานี

ริมทาง	จุดจ�าหน่ายสินค้าการเกษตร	โรงอาหารของโรงเรียน	บริษัทและร้านอาหาร

ในท้องถิ่น	เป็นต้น

	 ผลจากการออกกฎหมายและนโยบายดังกล่าว	ท�าให้มกีารรณรงค์การผลติ

ในท้องถิน่และบรโิภคในท้องถิน่ท่ัวประเทศญีปุ่น่	รวมถึงขยายผลการใช้ผลติภณัฑ์ใน

ท้องถิ่น	

 2.5 การกระจายอ�านาจสูท้องถิ่น

	 ปัจจยัภายนอกซึง่ส่งผลต่อบทบาทของภาครฐัในการสนบัสนนุท้องถ่ินนัน้		

มีจุดเริ่มต้นจากปัญหาในช่วงเศรษฐกิจพัฒนาสูงสุดในทศวรรษที่	 1960	 คือ	

สิ่งแวดล้อมทางเกษตรกรรม	 โดยเฉพาะการขยายตัวของที่อยู่อาศัยและโรงงาน

อตุสาหกรรมทีอ่ยูบ่ริเวณชานเมอืงหลวง	ปัญหาราคาทีดิ่นและการขาดแคลนแรงงาน

รวมไปถึงการลดลงของปริมาณพื้นที่เกษตรกรรม	รัฐบาลของคณะรัฐมนตรีฟุกุดะได้

ประกาศแผนพัฒนาฉบับที่	 3	 เรียกว่า	 แผนพัฒนาประเทศโดยรวมฉบับท่ี	 3	
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(第三次全国総合開発計画)	 ในปี	ค.ศ.	1977	 เพื่อลดปัญหาของเมืองใหญ่และ

การเป็นประเทศอุตสาหกรรม	 เพื่อสร้างสิ่งแวดล้อมส�าหรับมนุษย์เพื่อการอยู่อาศัย

ในธรรมชาติและวัฒนธรรมที่มั่นคงมีผล	10	ปี	จนถึงปี	ค.ศ.	1987	และมีจุดมุ่งหมาย

เพือ่สนับสนนุการตัง้ถิน่ฐานของประชาชน	จากแผนดังกล่าว	รฐับาลได้ออกมาตรการ

ทีจ่ะควบคมุการกระจุกตัวของประชากรและอตุสาหกรรมในเมอืงใหญ่	และสนบัสนนุ

การพัฒนาท้องถิ่นเพื่อแก้ปัญหาประชากรหนาแน่นและประชากรเบาบาง	ผลของ

แผนพัฒนาฉบับนี้ท�าให้พื้นที่ท้องถิ่นได้รับการสนับสนุนให้มีการสร้างเอกลักษณ์

เฉพาะตัวของท้องถิ่นนั้น	 เมื่อผนวกกับผลของแผนพัฒนาฉบับที่	 2	 ซ่ึงได้สร้าง

เครือข่ายส�าหรับการคมนาคมและการสื่อสารระหว่างรัฐบาลท้องถิ่น	ประกอบกับ

แนวโน้มของ	“ยุคของท้องถิ่น”9	 (地方時代)	ท�าให้แผนพัฒนาฉบับที่	3	มีบทบาท

อย่างมากในการท�าให้บทบาทของรัฐบาลท้องถิ่นเข้มแข็งทั้งในด้านอ�านาจและ

งบประมาณ	กระแสการเข้าสู่ยุคแห่งท้องถิ่นท�าให้การพัฒนามุ่งเน้นไปยังการพัฒนา

ท้องถิน่ทีส่่งเสรมิให้คนอาศัยในพืน้ทีข่องตนการสร้างสิง่แวดล้อมโดยรวมส�าหรบัการ

อยู่อาศัยของมนุษย์	และการแก้ปัญหาในท้องถิ่น	ด้วยเป้าหมายการพึ่งพาตนเองได้

ด้วย	“การสร้างท้องถิ่น”	(地域づくり)

	 ปัญหาการกระจุกตัวของประชากรและการรวมศนูย์ของกรงุโตเกยีวมคีวาม

รุนแรงมากขึ้นเรื่อย	 ๆ	 และปัญหาการว่างงานในพื้นท่ีห่างไกลท่ีเกิดจากการ

เปลี่ยนแปลงโครงสร้างอุตสาหกรรมและกระแส	Globalization	ท�าให้รัฐบาลญี่ปุ่น

โดยคณะรัฐมนตรีนากาโซเนะ	ได้ออกประกาศแผนพัฒนาประเทศโดยรวมฉบับที่	4	

(第四次全国総合開発計画) ในปี	ค.ศ.	1987	 ซ่ึงมีผลบังคับใช้จนกระท่ังถึงปี	

9	ช่วงทีเ่รยีกว่า	ยคุแห่งท้องถิน่	(地方の時代)	ในทศวรรษที	่1980	โดยเริม่จากการจดัสมัมนาในหวัข้อ	“First	
Local	Period	Symposium”	ที่เมืองโยโกฮาม่า	ในหัวข้อ	“The	Period	of	Local”	ในเดือนกรกฎาคม	
ค.ศ.	1978	จัดร่วมกัน	“Workshop	of	Metropolitan	Local	Autonomy”	ซึ่งก่อตั้งโดยรัฐบาลท้องถิ่น	
5	แห่ง	คือ	กรุงโตเกียว	จังหวัดไซตะมะ	จังหวัดคะนะงะวะ	เทศบาลเมืองโยโกฮาม่า	และเทศบาลเมือง
คาวาซากิ	ซึ่งที่ประชุมมีความเห็นไปในทางเดียวกันว่า	“ปัญหาในสังคมอุตสาหกรรม	ปัญหาเมืองใหญ่	
สิง่แวดล้อม	แหล่งพลงังาน	อาหารและปัญหามนษุย์	เป็นปัญหาทีซ่บัซ้อนเกนิกว่ารฐับาลท้องถิน่จะสามารถ
แก้ไขได้ด้วยตนเอง	แต่หากพิจารณาแล้ว	ปัญหาเหล่านี้จะไม่สามารถแก้ไขได้โดยปราศจากความร่วมมือ
ของรัฐบาลท้องถิ่น	ดังนั้น	จึงมีความจ�าเป็นที่จะต้องปฏิรูปอ�านาจท้องถิ่นโดยรัฐบาลท้องถิ่นเอง”
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ค.ศ.	 2000	 จากแผนฉบับนี้	 รัฐบาลได้สนับสนุนการออกมาตรการเพื่อพัฒนา

เอกลักษณ์ของท้องถิ่น	และลดปัญหาการกระจุกตัวที่กรุงโตเกียว	และผลของแผน

ดังกล่าวท�าให้เกิดการสร้างความสัมพันธ์และเครือข่ายระหว่างรัฐบาลกลาง	รัฐบาล

ท้องถิ่นและภาคประชาชน	และมีการแบ่งหน้าที่ระหว่างรัฐบาลกลางและรัฐบาล

ท้องถิ่นมีความชัดเจนมากขึ้น	

	 ในเดือนมีนาคม	ปี	ค.ศ.	1998	รัฐบาลญี่ปุ่นโดยคณะรัฐมนตรีฮะชิโมะโตะ	

ได้ออกประกาศแผนฉบับที่	5	คือ	“Grand	Design	for	21st	Century:	Promotion	

for	Independent	of	Local	and	Creation	of	Beautiful	Country”	เพือ่สนบัสนนุ

และยนืยนัการแบ่งบทบาททีส่�าคญัของภาคส่วนต่าง	ๆ 	คอื	รฐับาลท้องถ่ิน	ประชาชน

ในท้องถิน่	กลุม่อาสาสมัคร	และภาคธรุกจิ	และสนบัสนนุการมส่ีวนร่วมและการสร้าง

เครือข่ายระหว่างภาคส่วนต่าง	ๆ	ถูกประกาศใช้ระหว่างปี	ค.ศ.	2000	 -	2015	

ด้วยกระบวนการพัฒนาคือ	การส่งเสริมการมีส่วนร่วมและการมีความร่วมมือเพื่อ

สร้างประเทศให้ตอบรับกับการเปลี่ยนแปลงในสังคมโลก

	 นอกจากนั้น	คณะกรรมการพิเศษเพื่อนโยบายการฟนฟูหมู่บ้านในหุบเขา

ได้ประกาศในหัวข้อเกีย่วกบันโยบายพฒันาหมูบ้่านในหบุเขาฉบับใหม่ในปี	ค.ศ.	1990	

คือ	การน�าวัตถุดิบจากอุตสาหกรรมขั้นที่	 1	 เช่น	การจ�าหน่ายผลิตผลการเกษตร	

ผลิตภัณฑ์นมและวัวเนื้อ	และอาหารทะเลในสภาพที่ไม่ได้แปรรูป	และการจ�าหน่าย

ผลติผลทีม่กีารแปรรูปหรอืมกีารผสมกับสนิค้าการเกษตรอืน่	ๆ 	รวมถึงมกีารจ�าหน่าย

ให้กับนักท่องเที่ยวในท้องถิ่น	หรือมีระบบการส่งทางไปรษณีย์หรือระบบการเป็น

เจ้าของร่วม	 และยังมีการส่งเสริมการท่องเที่ยว	 ด้วยการให้นักท่องเที่ยวได้มี

ประสบการณ์ในการท�าการเกษตรกรรมและการพักค้างคืนที่บ้านของเกษตรกรใน

ท้องถิ่น		

	 ในปี	ค.ศ.	1994	คณะท�างานเกี่ยวกับปัญหาประชากรเบาบางประกาศ

นโยบายฟนฟทู้องถิน่ทีม่ปีระชากรเบาบางมใีจความส�าคญัคอื	ท้องถิน่มคีวามจ�าเป็น

ที่จะต้องใช้วิธีการบริหารจัดการแบบหลากหลายเกี่ยวกับอุตสาหกรรมของท้องถ่ิน	
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ให้มีการจัดการเบ็ดเสร็จในท้องถิ่นส�าหรับผลิตภัณฑ์พิเศษเฉพาะของท้องถ่ิน	 เช่น	

การผลิต	การแปรรูป	การกระจายสินค้าและการจ�าหน่าย	เพื่อเป็นการฟนฟูท้องถิ่น

ที่มีประชากรเบาบาง	

 2.6 แนวโน้มความนิยมการทองเที่ยวด้วยตนเองของคนญี่ปุน

	 สิ่งหน่ึงที่ส่งผลต่อการขยายตัวของการท่องเท่ียวสถานีริมทาง	และเพิ่ม

ความนิยมของการท่องเที่ยวตามสถานีริมทางคือ	ความนิยมในการท่องเท่ียวด้วย

ตนเองของคนญีปุ่น่โดยเฉพาะการท่องเทีย่วโดยรถยนต์	ซึง่เป็นทีนิ่ยมตัง้แต่ช่วงพฒันา

เศรษฐกิจสูงสุดราวทศวรรษที่	1960	เป็นต้นมา

	 ในปี	ค.ศ.	1956	รัฐบาลประกาศแผนการพัฒนาการท่องเที่ยว	5	ปี	ท�าให้

เกิดการพัฒนาถนน	สายรถไฟ	โรงแรมที่พัก	โรงแรมส�าหรับเยาวชนและอื่น	ๆ	ที่จะ

อ�านวยความสะดวกแก่นกัท่องเทีย่ว	ซึง่การพฒันาช่วงนีเ้กีย่วข้องกบัสถานรีมิทาง	คอื		

จากแผนพัฒนาการท่องเที่ยว	ประกอบกับประชาชนมีรายได้เพิ่มมากขึ้น	 เริ่มมีการ

ท่องเทีย่วเป็นหมูค่ณะโดยรถบสัคนัใหญ่และรถส่วนตัวมากขึน้จงึมกีารเริม่สร้างถนน

เพื่อการท่องเที่ยวและมีความนิยมในการท่องเที่ยวออนเซ็นท�าให้มีการสร้างท่ีพัก

ขนาดใหญ่ในบริเวณพื้นที่บ่อน�้าร้อน	

	 ช่วงพัฒนาการท่องเที่ยวไปสู่กิจกรรมของมวลชน	 (ช่วงต้นปี	 1960	 -	

ช่วงต้นปี	1970)	 เป็นช่วงที่การท่องเที่ยวมีการขยายตัวอย่างมากจากการจัดกีฬา

โอลิมปิกในปี	ค.ศ.	1964	มีการสร้างถนนซุปเปอร์ไฮเวย์ในแถบคันไซ	สร้างรถไฟ

ชินคันเซ็นสายโทไคโดและคนญี่ปุ่นมีการท่องเที่ยวต่างประเทศมากข้ึน	มีการสร้าง

เรอืขนาดใหญ่เพือ่การท่องเทีย่ว	ในปี	ค.ศ.	1969	ท�าให้เกิดการขยายตวัของการท่อง

เทีย่วทางเรือไปยงัฮอกไกโดและโอกนิาว่าและประเทศใกล้เคยีง	ในปี	ค.ศ.	1967	เป็น

ปีท่ีคนญ่ีปุ่นซ้ือรถยนต์ส่วนตัวครบ	10,000,000	คัน	ประกอบกับมีการจัดงาน

โอซาก้าเอกซ์โป	ในปี	ค.ศ.	1970	จึงเป็นช่วงที่คนญี่ปุ่นท่องเที่ยวด้วยรถยนต์ส่วนตัว

จนกลายเป็นเรื่องปกติในชีวิต	ต่อมาการท่องเที่ยวแบบครอบครัวและแบบหมู่คณะ

ของพนักงานบริษัทลดลงระดับหนึ่ง	 รัฐบาลแก้ปัญหาด้วยการให้การรถไฟ
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แห่งประเทศจัดงาน	“Discover	 Japan	Campaign”	ด้วยกิจกรรมส่งเสริมการ

ท่องเที่ยวสถานที่ที่เรียกว่า	“เกียวโตน้อย”	 (小京都)	 ในช่วงเศรษฐกิจพัฒนาสูงสุด

ของประเทศญี่ปุ่น	 เช่น	 เมืองคานาซาว่า	 เมืองฮะงิ	และเมืองสึโนะยะ	และสถานที่

ท่องเที่ยวใหม่	ๆ	 เช่น	หมู่บ้านชาวนาชิรางาวะโกท�าให้มีการท่องเที่ยวเฟองฟูเป็น

อย่างมาก	แม้กระทัง่ตามหมูบ้่านเกษตรกรและหมูบ้่านชาวประมงก็มีการสร้างสถานท่ี

ท่องเทีย่ว	เช่น	ลานสกีและชายหาดเพือ่การท่องเทีย่ว	รวมไปถึงการสร้างโรงแรมแบบ

ญี่ปุ่น	

	 จากช่วงพัฒนาไปสู่ช่วงดูแลรักษา	 (ช่วงปลาย	1970	 -	ช่วงต้น	1980)	

จากเหตุการณ์วิกฤติการณ์น�้ามันในปี	ค.ศ.	1973	ท�าให้โครงการสิ่งก่อสร้างชะลอ

ตัวลง	ในปี	ค.ศ.	1975	มีการแก้ไขกฎหมายการอนุรักษ์มรดกทางวัฒนธรรมท�าให้มี

การสร้างระบบการจัดกลุ่มสิ่งก่อสร้างที่มีคุณค่าทางวัฒนธรรม	และเกิดกระแสการ

อนุรักษ์บ้านเรือนแบบโบราณ	มีการพุ่งเป้าไปยังกลุ่มบ้านเรือนแบบโบราณ	 เช่น	

สึมะโกะ	คะกุโนะดะเตะ	โออุจิและอุจิโกะ	นอกจากนี้ยังมีการสร้างสวนสนุกโตเกีย

วดิสนีแลนด์และหมู่บ้านฮอลันดาที่จังหวัดนางาซากิในช่วงเวลาเดียวกันนี้ช่วง

เศรษฐกิจฟองสบู่	การพัฒนารีสอร์ทและยุคการขุดบ่อน�้าร้อน	 (ช่วงปลาย	1980	 -	

ช่วงต้น1990)	 ในปี	ค.ศ.	1987	 เป็นช่วงเศรษฐกิจฟองสบู่จึงมีการสร้างรีสอร์ทขนาด

ใหญ่	สนามกอล์ฟและลานสกีเพิ่มขึ้นเป็นจ�านวนมาก	และในปี	ค.ศ.	1988	มีการ

ประกาศกองทนุการพฒันาท้องถิน่	(ふるさと創生資金)	ท�าให้มีการสร้างบ่อน�า้แร่

ขึ้นท่ัวประเทศญี่ปุ ่น	 และเกิดกระแสการพัฒนาท้องถิ่นเป็นอย่างมากช่วงความ

หลากหลายของรสนิยมในการท่องเทีย่วและช่วงการพฒันาการท่องเทีย่วทัว่ประเทศ	

(ช่วงปลาย	1990	-	2000)	ซึ่งเป็นช่วงหลังเศรษฐกิจฟองสบู่	เป็นช่วงที่นักท่องเที่ยว

เริ่มให้ความสนใจกับการท่องเท่ียวพักผ่อนและชื่นชมเสน่ห์ของท้องถ่ินมากข้ึน	 เช่น	

วัฒนธรรมท้องถิ่น	อุตสาหกรรม	กลุ่มบ้านโบราณ	และการแลกเปลี่ยนกับประชาชน

ในท้องถิ่นมากข้ึน	และในขณะเดียวกัน	หลายจังหวัดในท้องถ่ินเริ่มมีกระแสการ

สร้างทุนในท้องถิ่นให้เป็นแหล่งท่องเที่ยวเพื่อเป็นการฟนฟูท้องถ่ิน	และเร่ิมมีการ

ท่องเทีย่วในแบบท่ีนักท่องเทีย่วสามารถสมัผสัประสบการณ์ของท้องถ่ิน	เช่น	การร่วม
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ท�าการเกษตรการท่องเที่ยวแบบชื่นชมธรรมชาติ	 และการค้นหาความโดดเด่น

ทางวัฒนธรรมของท้องถิ่นนั้นที่นิยม	ซึ่งความนิยมท่องเที่ยวด้วยตนเองนี้	ส่งผลถึง

การท่องเที่ยวตามสถานีริมทางเป็นอย่างมากในปัจจุบัน

3. บทสรุป

	 สถานีริมทางของประเทศญี่ปุ่นเริ่มตั้งขึ้นตั้งแต่	ค.ศ.	1984	โดยตั้งขึ้นเพื่อ

เป็นที่พักริมทางที่ให้บริการที่จอดรถและห้องน�้าตลอด	24	ชั่วโมง	มีร้านอาหารและ

แหล่งข้อมูลข่าวสารของท้องถิ่นเป็นโมเดลหลักในช่วงเริ่มแรก	ปัจจัยที่ส่งผลต่อการ

พัฒนาสถานีริมทาง	ส่งผลให้ท้องถิ่นของประเทศญี่ปุ่นมีทุนเดิมที่ดีจากการท�าธุรกิจ

ของกลุ่มสตรีในหมู่บ้านเกษตรกร	คือ	

	 1)		จุดจ�าหน่ายสินค้าซึ่งมีจ�านวนประมาณ	23,650	แห่งและเป็นพื้นฐาน

ที่ดีของการตั้งสถานีริมทาง

	 2)	การแปรรูปอาหารและร้านอาหารในชุมชน	 ท่ีพัฒนาข้ึนในช่วงเวลาท่ี

เป็นคู่ขนานกับการพัฒนาสถานีริมทาง	

	 3)	 นโยบาย	“ผลิตในท้องถิ่นและบริโภคในท้องถิ่น	และ	“นโยบายการ

พัฒนาอุตสาหกรรมขั้นที่	 6”	 เพ่ือส่งเสริมการสร้างรายได้ของเกษตรกรโดยเฉพาะ

เกษตรกรในหมู่บ้านชนบทห่างไกลซึ่งเป็นพื้นที่วิกฤตของประเทศญี่ปุ่น	

	 4)		กระแสการเปล่ียนแปลงบทบาทของภาครฐัท่ีจะต้องฟนฟูท้องถ่ิน	ท�าให้

สถานีริมทางได้รับการสนับสนุนจากภาครัฐในด้านการลงทุนที่ให้ความช่วยเหลือใน

ด้านงบประมาณบางส่วนและจากหลายภาคส่วน	และการให้ค�าแนะน�าดแูลจากภาค

เอกชนในท้องถิน่	ประกอบกับการบรหิารงานในรปูแบบของเอกชนเป็นส่วนใหญ่และ

เป็นการพัฒนาโดยประชาชน

	 5)		กระแสความนิยมในการท่องเที่ยวด้วยตนเองของคนญี่ปุ่น

	 ปัจจัยเหล่านี้ท�าให้สถานีริมทางมีการพัฒนาจนกลายเป็นพื้นที่สาธารณะ

ในท้องถ่ิน	ทีส่่งผลต่อการพฒันาอตุสาหกรรมชุมชน	การส่งเสรมิอาชพีและดแูลผูส้งูอาย ุ

การสร้างงานให้กบัคนรุน่ใหม่	และยงัเป็นแหล่งพกัผ่อนเป็นสถานทีท่่องเทีย่วทีม่เีสน่ห์
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ของท้องถิน่	มสิีนค้าและอาหารทีม่เีอกลกัษณ์น่าสนใจ	และสร้างรายได้ให้กบัท้องถิน่

เป็นอย่างมาก	

	 ในกรณีของประเทศไทยร้านค้าประชารัฐสุขใจ	 เป็นอีกก้าวหนึ่งของการ

ใช้โมเดลของประเทศญี่ปุ่นในการพยายามขยายตลาดของสินค้าท้องถิ่นและส่งเสริม

การท่องเที่ยว	ซึ่งก่อนหน้านี้มีการใช้โมเดลของสถานีริมทางท่ีสร้างข้ึนในช่วงแรก

ในการสร้างที่พักริมทางของทางหลวง	เช่น	ที่จังหวัดล�าปาง	แต่ยังคงเป็นการจัดการ

แบบ	Top	Down	โดยภาครัฐ	ปัจจุบันกลายเป็นอาคารให้เช่าเพื่อประกอบธุรกิจ

โดยเอกชนเพยีงรายเดยีว	และหาสนิค้าท้องถิน่มาวางจ�าหน่าย	ซึง่ผดิจดุประสงค์เดมิ

ของการเป็นสถานีริมทางของประเทศญี่ปุ่น	หากไม่ท�าการแก้ไข	ผู้วิจัยคาดว่า	ร้านค้า

ประชารฐัจะไม่สามารถหารายได้พอทีจ่ะเลีย้งตัวเองได้	และจะมร้ีานค้าประชารฐัสขุใจ

ในประเทศไทยหลายแห่งที่ต้องปิดตัวลงหลังจากการช่วยเหลือจากภาครัฐสิ้นสุดลง	
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http://kanko-shinko-kosha.my-store.jp/
http://www.kanto-michinoeki.jp/
http://www.aguri-kubokawa.co.jp/
http://www.michinoekimunakata.co.jp/
http://www.denenplaza.co.jp/
http://mypage.fukanavi.com/riceland/catalog/index.html
http://kazenooka.tonofurusato.jp/
http://seamart.axis.or.jp/
http://www.maff.go.jp/j/wpaper/w_maff/h27/pdf/hakusyo_zenbun3.pdf
www.waseda.jp/sem-inoue/file/.../2015_sotsuron_roadsidestation.pdf
http://www.jsapa.or.jp/chisan/What%20tisantishou/intro.html
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บทที่ 6

บูรณาการหลักสากลบนปทัสถานญี่ปุน: วิเคราะห์วาทกรรม

ที่ให้ความชอบธรรมแกสิทธิปองกันตนเองรวม1
 

ธีวินท์ สุพุทธิกุล

บทคัดยอ

	 สิทธิป้องกันตนเองร่วม	 (Right	of	Collective	Self-Defense)	 เข้ามามี

บทบาทส�าคัญในการปรับยุทธศาสตร์ความมั่นคงรอบล่าสุดของญ่ีปุ่นภายใต้รัฐบาล

อาเบะ	ชนิโซ	(2012)	การตีความรฐัธรรมนญูใหม่โดยหันมายอมรบัให้ใช้สทิธนิีไ้ด้แบบ

จ�ากัด	มีนัยส�าคัญอย่างไรในการรับมือปัญหาความม่ันคงท่ีญี่ปุ่นเผชิญในทศวรรษ	

2010	จากการวิเคราะห์วาทกรรมของกลุ่มการเมืองและแวดวงความคิด	โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งฝ่ายรัฐบาลญี่ปุ่นและฝ่ายสนับสนุนการตีความรัฐธรรมนูญ	พบว่าสิทธินี้ท�า

หน้าที่เป็นเครื่องมือสร้างดุลยภาพใหม่ที่ค�านึงถึงทั้งความจ�าเป็นเชิงยุทธศาสตร์และ

หลกับรรทดัฐานสันตินยิมภายในประเทศ	โดยมเีป้าหมายเพือ่ยงัคงแนวทางดัง้เดมิใน

การรับประกันความปลอดภัยของญี่ปุ่น	นั่นคือ	มุ่งอาศัยความเป็นพันธมิตรร่วมกับ

สหรัฐฯ	เป็นแกนหลักในการปกป้องประเทศ	โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นกลไกป้องปราม

ภัยคุกคาม	สิทธิที่ดูเหมือนมีความชอบธรรมระดับสากลนี้	 ท่ีจริงแล้วมี	“ความไม่

ชดัเจน”	อยูม่าก	ท�าให้รฐับาลญีปุ่น่และฝ่ายสนบัสนนุสทิธินีส้ามารถ	“อ้างความเป็น

1	บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของงานวจิยั	“สทิธป้ิองกนัตนเองร่วมในการวางยทุธศาสตร์ความมัน่คงของญีปุ่น่:	
กรณีทศวรรษ	1990	และ	ทศวรรษ	2010”	โดยได้รบัทนุสนบัสนนุจากส�านกังานกองทนุสนบัสนนุการวจิยั	(สกว.)
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สากล”	ซึ่งยึดโยงกับกฎหมายระหว่างประเทศ	ขณะที่สามารถ	“เลือกสรร”	เฉพาะ

ส่วนทีต่อบสนองความต้องการมาประกอบสร้างเป็นแนวทางของตนได้อย่างยดืหยุน่

สอดรับกับทั้งบรรทัดฐานที่มีอยู่และความจ�าเป็นในกรณีญี่ปุ่น	ซึ่งก็คือนัยของการ

ยอมรับให้ใช้สิทธินี้โดยจ�ากัดและมีเงื่อนไขข้อแม้นั่นเอง

ค�าส�าคัญ:	 สิทธิป้องกันตนเองร่วม	วาทกรรม	การตีความรัฐธรรมนูญ	ความมั่นคง

ญี่ปุ่น
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1. บทน�า
	 ความเปล่ียนแปลงเชงินโยบายทีมุ่ง่ให้ความส�าคัญต่อยทุธศาสตร์และความ

มัน่คงของญีปุ่น่เกดิขึน้อย่างชดัแจ้งและจรงิจังในแบบรอบด้านนบัตัง้แต่รฐับาลน�าโดย

พรรคเสรีประชาธิปไตย	(Liberal	Democratic	Party	/	LDP)	และนายกรัฐมนตรี	

Abe	Shinzô	กลับมาบริหารประเทศใหม่ปลายปี	2012	ความเคลื่อนไหวเหล่านี้

ประกอบไปด้วยการวาง	“ยุทธศาสตร์ความมั่นคงแห่งชาติ”	 (National	Security	

Strategy)	จัดตั้ง	“สภาความมั่นคงแห่งชาติ”	(National	Security	Council)	ออก		

“แผนการป้องกันประเทศ”	ฉบับใหม่	(National	Defense	Program	Guideline)	

ปรับ	“แผนความร่วมมือด้านการป้องกันประเทศญี่ปุ่น	-	สหรัฐฯ”	(Guidelines	for	

Japan-US	Defense	Cooperation)	ผ่อนคลายกฎระเบียบในการส่งออกอาวุธ	

ตลอดจนผ่านกฎหมายต่าง	 ๆ	 ทั้งกฎหมายป้องกันความลับแห่งชาติไปจนถึง	

“กฎหมายความม่ันคงใหม่”	(Legislation	for	Peace	and	Security	of	Japan	หรอื	

New	Security	Law)	ซึ่งล้วนผ่อนปรนอุปสรรคดั้งเดิมในการป้องกันประเทศและ

บทบาทของกองก�าลังป้องกันตนเอง	(Self-Defense	Forces	/	SDF)	ลง	การปรับ

และจดัตัง้กลไกทัง้หมดนี	้เกดิภายในเวลาเพยีง	3	ปีหลงัจากที	่LDP	กลบัขึน้มาบรหิาร

ประเทศใหม่	อาจกล่าวได้ว่ามีแรงจูงใจหลักมาจากสภาพแวดล้อมความมั่นคงใน

ภูมิภาคที่ไม่แน่นอนตั้งแต่ย่างเข้าทศวรรษที่	2010	เป็นต้นมา	

	 ปัญหาทีญ่ีปุ่น่เผชญิในทศวรรษนี	้อาจเรยีกได้ว่าเป็นภยัคกุคามโดยตรงต่อ

อธิปไตยและเป็นภัยทางทหารตามมุมมองความมั่นคงแบบดั้งเดิม	 (Traditional	

security)	ที่ญี่ปุ่นไม่ได้เผชิญหรือจัดเป็นวาระแห่งชาติมานับจากยุคสงครามเย็น	

แต่อย่างที่	Suzuki	Shogo	ชี้ให้เห็นจากการวิเคราะห์วาทกรรมในสื่อของญ่ีปุ่นช่วง

ทศวรรษ	2010	ว่าความรูส้กึว่าจนี	“เป็นอืน่”	(Other)	และเป็นภยัทีช่ดัแจ้งดเูหมอืน

จะกลายเป็นฉันทามติท้ังในสื่อฝ่ายซ้ายและขวา	ส่งผลให้เกิดอัตลักษณ์ร่วมใหม่	

ว่าญี่ปุ่นได้กลายสถานะเป็น	“เหยื่อ”	ที่ถูกจีนข่มเหงรังแก2	อย่างไรก็ตาม	ฉันทามติ

2	Shogo	Suzuki,	“The	Rise	of	the	Chinese	‘Other’	in	Japan’s	Construction	of	Identity:	Is	
China	a	Focal	Point	of	Japanese	Nationalism?”	The Pacific Review,	28:1	(2015).



246

ก็ยังไม่ได้เกิดขึ้นแน่ชัดว่าญ่ีปุ่นควรจัดการปัญหาความมั่นคงนี้อย่างไร	ท่ามกลาง
บรรยากาศเช่นนี้	 รัฐบาล	Abe	ได้ริเริ่มกระบวนการปรับจุดยืนเรื่อง	“สิทธิป้องกัน
ตนเองร่วม”	 (Right	of	Collective	Self-Defense	/	RCSD)	ด้วยการจัดตั้งคณะ
กรรมการพิจารณาปรับโครงสรางพืน้ฐานกฎหมายความมัน่คง (Advisory Panel on 
Reconstruction of the Legal Basis for Security หรือ Anpohôseikon)	ในปี	
2013	โดยมีนักวิชาการชื่อ	Kitaoka	Shinichi	ท�าหน้าที่เป็นรองประธาน	(รักษาการ
แทนประธาน)	คณะกรรมการน้ีได้จัดท�ารายงานพื้นฐานส�าหรับแก้ไขการตีความ
รัฐธรรมนูญมาตรา	93	ที่รัฐบาลประกาศในรูปมติคณะรัฐมนตรีในวันที่	1	กรกฎาคม	
20144	 โดยเปลี่ยนจุดยืนที่ยึดถือมาแต่เดิมนับแต่ปี	1981	อันมีสาระส�าคัญว่าญี่ปุ่น	
“มี”	 สิทธิป้องกันตนเองร่วมตามกฎหมายสากล	 (กฎบัตรสหประชาชาติ)	 แต	่
“ไม่อาจใช้”	สิทธินี้ได้เพราะเกินขอบเขตต�่าสุดเท่าท่ีจ�าเป็นในการป้องกันตนเอง	
ตามที่รัฐธรรมนูญมาตรา	9	ยอมรับ	การตีความโดย	Cabinet	Legislation	Bureau	
(CLB)	ครัง้น้ัน	บรรจเุป็นส่วนหนึง่ในเนือ้หารายงานประจ�าปีของทบวงและกระทรวง
ป้องกันประเทศญี่ปุ่นเรื่อยมาจนกระทั่งมีการตีความใหม่ในครั้งล่าสุด

 1.1 ค�าถามการศึกษา

	 RCSD	รับใช้ยุทธศาสตร์ความมั่นคงของญี่ปุ่นอย่างไร	จากการท่ีรัฐบาล
ญีปุ่น่หนัมายอมรบัให้ใช้สทิธนิีไ้ด้โดยจ�ากดั	จากเดมิทีย่ดึ	ณ	จดุยนืทีป่ฏเิสธไม่ใช้สทิธิ
นีม้าเป็นเวลาเนิน่นาน?	จากการส�ารวจวาทกรรมของกลุม่การเมอืงต่าง	ๆ 	โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งฝ่ายสนับสนุนการตีความรัฐธรรมนูญใหม่	ทั้งผู้ท่ีมีส่วนโดยตรงในการวาง
นโยบายและแวดวงความคิดความเห็นในสังคมญี่ปุ่น	พบว่า	RCSD	ท�าหน้าที่เป็น
เคร่ืองมอืในความพยายามสร้างดลุยภาพใหม่เพือ่รกัษาสถานะดัง้เดมิ	(Status	quo)	
หรือปรับในแบบค่อยเป็นค่อยไปในแนวทางการรับประกันความมั่นคงของญี่ปุ่น	

3	Report of the Advisory Panel on Reconstruction of the Legal Basis for Security 
(Anpohôseikon)	(May	15,	2014),	accessed	Sep	28,	2017	http://www.kantei.go.jp/jp/singi/
anzenhosyou2/dai7/houkoku_en.pdf
4 Cabinet Decision on Development of Seamless Security Legislation to Ensure Japan’s 
Survival and Protect its People	(Jul	1,	2014),	accessed	Sep	28,	2017	http://japan.kantei.
go.jp/96_abe/decisions/2014/__icsFiles/afieldfile/2014/07/03/anpohosei_eng.pdf
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โดยยังคงยึดวิธีการใช้ระบบพันธมิตรเป็นแกนหลักในการคุ้มครองปกป้องประเทศ	
การหันมายอมรับให้ปฏิบัติใช้สิทธิโดยมีเงื่อนไข	ในด้านหนึ่งช่วยสร้างดุลยภาพใหม่
ระหว่างความจ�าเป็นเชิงยทุธศาสตร์ความมัน่คงกบัหลกักฎหมายและปทัสถานต่อต้าน
สงครามภายในญี่ปุ่นที่ยังทรงอิทธิพลอยู่	 ในอีกด้านหนึ่งการปรับจุดยืนนี้ช่วยรักษา
สมดุลในการไม่ถูกพันธมิตรส�าคัญอย่างสหรัฐฯ	“ทอดทิ้ง”	(Abandoned)	ให้เผชิญ
กับภัยคุกคามตามล�าพัง	 ขณะที่ก็เผื่อทางหนีทีไล่ไม่ให้ถูกลากไป	 “ติดบ่วง”	
(Entrapped)	ความขัดแย้งที่ไม่จ�าเป็น

	 เหตุที่	RCSD	กลายเป็นเครื่องมือท่ีสอดรับกับวัตถุประสงค์	2	มิติข้างต้น
เพราะหลักการที่ดูเหมือนมีสถานะที่ชอบธรรมระดับสากลนี้ที่จริงแล้วมี	“ความไม่
ชัดเจน”	อยู่ในหลายแง่	ท�าให้รัฐบาลและฝ่ายสนับสนุนสิทธินี้สามารถ	“อ้างความ
เป็นสากล”	 ซ่ึงยึดโยงกับหลักจารีตและกฎหมายระหว่างประเทศ	ขณะท่ีสามารถ	
“เลือกสรร”	เฉพาะส่วนทีต่อบสนองความต้องการมาประกอบสร้างเป็นแนวทางของ
ตนได้อย่างยดืหยุน่สอดรบักบัความจ�าเป็น	ในกรณญีีปุ่น่	ความหมายทีไ่ม่ตายตวัของ	
RCSD	มีประโยชน์ท�าให้ญี่ปุ่นสามารถ	“แบ่งรับแบ่งสู้”	หลักสากลนี้ได้	สิ่งที่สะท้อน
ให้เห็นเรื่องนี้อย่างเป็นรูปธรรมคือ	ขณะที่วาทกรรมของฝ่ายสนับสนุนมักเน้นว่า	
RCSD	 ซ่ึงเข้าใจกันทั่วไปว่าคือสิทธิการใช้ก�าลังเพื่อช่วยป้องกันชาติอื่นเม่ือถูกโจมตี	
เป็น	 “สิทธิประจ�าตัวของรัฐ”	 (Inherent	 right	 of	 nations)	 ตามกฎบัตร
สหประชาชาติมาตรา	51	แต่เราก็เห็นการผลิตซ�้าข้อถกเถียงในประเด็นพื้นฐานที่สุด
อย่าง	“ค�าจ�ากัดความ”	ของสทิธนิี	้ซึง่น่าสงัเกตว่า	ในหมูน่กักฎหมายระดบันานาชาติ
ก็ไม่มฉีนัทามตว่ิา	สทิธทิีร่ะบใุนกฎบตัรฯ	ต้ังใจให้มขีอบเขต	หลกัเกณฑ์และครอบคลมุ
พฤติกรรมการใช้ก�าลังลักษณะไหนบ้าง5	ความคลุมเครือในนิยามกลายเป็นหัวใจ
ส�าคัญในการผลิตวาทกรรมเพื่อให้ความชอบธรรมแก่การใช้	RCSD	ในแบบญี่ปุ่นที่	

“ไม่เหมือนที่ใดในโลก”6 

5 Josef	L.	Kunz,	“Individual	and	Collective	Self-Defense	in	Article	51	of	the	Charter	of	the	
United	Nations,”	The American Journal of International Law	(Oct	1947),	p.	872;	D.	W.	
Bowett,	“Collective	Self-Defence	under	the	Charter	of	the	United	Nations,”	British Year 
Book of International Law	(1955-1956),	p.	130.
6	Abe	Shinzo,	“‘Heiwaanzen	Hosei’	Watashi	ga	Teinei	ni	Wakariyasuku	Gosetsumeishimasu 
(I	will	explain	thoroughly	and	plainly	about	‘the	legislation	for	peace	and	security’),”Will 
(Aug	2015),	p.	39.
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	 ประเด็นที่ปรากฏในวาทกรรมว่าด้วยเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นด้วยว่า	 ในการ

ปรับจดุยนื	ข้อพจิารณาทีฝ่่ายสนบัสนนุหยบิยกขึน้ให้ความส�าคญัและถอืเป็นกลยทุธ์

ในการให้ความชอบธรรมต่อการปรบันโยบายคือ	การเน้นให้เหน็ภยัคกุคามทีท่วคีวาม

รุนแรงขึน้	การเน้นความส�าคญัมากขึน้ของระบบพนัธมติรกบัสหรฐัฯ	และการเน้นถึง

ความพยายามรักษาแนวทางและบรรทัดฐานที่ยึดถือมาแต่เดิม	มากกว่าล้มล้างหรือ

สร้างความแตกหัก	วาทกรรมที่จะน�าเสนอต่อไปเพื่อสนับสนุนค�าตอบในการศึกษา

ข้างต้นให้เห็นเป็นรูปธรรม	 โดยส่วนใหญ่แล้วประกอบด้วยข้อเขียน	บทสัมภาษณ์	

บทสนทนา	ทั้งที่เกี่ยวข้องโดยตรงและโดยอ้อมกับ	RCSD	และความมั่นคงของญี่ปุ่น

ที่เผยแพร่ผ่าน	“นิตยสารสารพัน”	(General	Interest	Magazines	/	sôgôzasshi)	

ส�านักหลัก	ๆ 	ในญี่ปุ่น	ระหว่างปี	ค.ศ.	2014	-	ค.ศ.	2016	ที่ปัญหา	RCSD	กลายเป็น

วาระแห่งชาติ	

	 นิตยสารเหล่าน้ีเป็นกระบอกเสียงให้แก่วาทกรรมในแนวสนับสนุนและ

คดัค้านการยอมรบั	RCSD	ในงานศึกษาน้ีจึงอาศัยวาทกรรมจากสือ่ประเภทนีใ้นกรอบ

เวลาดังกล่าวเป็นข้อมูลหลัก	ขณะที่อาศัยทัศนะเชิงนโยบายที่เผยแพร่โดยทางการ	

ตลอดจนหนังสือทั้งที่เป็นงานวิชาการเข้มข้นและที่มุ่งให้ความรู้ทั่วไปแก่สาธารณชน

ประกอบการวิเคราะห์	ทั้งนี้เพื่อชี้ให้เห็นขอบเขต	(Perimeter)	ของการถกเถียงและ

รูปแบบ	 (Patterns)	 ที่ตัวแสดงในญี่ปุ ่นใช้สร้างค�าอธิบายและวิธีการโน้มน้าว

มติมหาชนให้เข้าใจความหมาย	เกิดภาพลักษณ์ต่อประเด็นปัญหาและมีทัศนะไปใน

ทางใดทางหนึ่ง	รูปแบบที่สังเกตเห็นได้เด่นชัดในวาทกรรมของทั้งสองฝ่ายคือ	ความ

พยายาม	“ผสาน”	 (Fuse)	ตรรกะเชิง	“หลักการ”	 (Principled	 ideas)	อันเป็น

แนวทางให้เหตุผลท่ีอาศัยการตัดสินเชิงความถูกต้องตามค่านิยม	บรรทัดฐานและ

ความชอบธรรมทางสังคม	กับตรรกะเชิง	“ผลตอบแทน”	 (Causal	 ideas)	 ในการ

ด�าเนนินโยบาย	อนัเป็นแนวทางให้เหตุผลทีอ่าศยัการพจิารณาผลประโยชน์และการ

บรรลุเป้าหมายเชิงยุทธศาสตร์เป็นเกณฑ์ในการสนับสนุนหรือคัดค้านนโยบาย7 

7	Judith	Goldstein	and	Robert	O	Keohane,	eds,	 Ideas and Foreign Policy: Beliefs, 
Institutions, and Political Change	(Ithaca:	Cornell	University	Press,	1993).
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	 การน�าเสนอเนื้อหาแบ่งเป็น	3	ส่วน	 โดยเริ่มจากการให้ภาพการปรับ

นโยบายท่ีเกิดขึ้นเป็นรูปธรรมนับแต่ปี	ค.ศ.	2014	จนกระท่ังการออก	“กฎหมาย

ความมัน่คงใหม่”	ในปลายปี	ค.ศ.	2015	ถดัไปเป็นเนือ้หาว่าด้วยการวเิคราะห์รปูแบบ

การใช้วาทกรรมเป็นเครื่องมือสนับสนุนและต่อต้านโดยแบ่งส�ารวจวาทกรรมฝ่าย

ต่อต้านและฝ่ายสนับสนนุตามล�าดับ	เราจะเหน็ว่า	วาทกรรมท่ีต่อต้านการตีความใหม่

ของรัฐบาลซ่ึงมีหัวหอกส�าคัญคือสื่อฝ่ายซ้ายอย่างนิตยสาร	Sekai	 และ	Asahi 

Shimbun	 ให้ความส�าคัญกับตรรกะเชิงหลักการที่ยึดกฎหมายและบรรทัดฐานใน

ญี่ปุ่นเป็นจุดตั้งต้น	ไม่ว่ารัฐธรรมนูญมาตรา	9	นโยบายความมั่นคงแบบจ�ากัด	ตลอด

จนแนวทางการตคีวามปี	ค.ศ.	1981	ของ	CLB	วาทกรรมฝ่ายนีผ้นวกตรรกะเชิงหลกั

การเข้ากบัตรรกะเชงิยทุธศาสตร์โดยยกชคู�าต้องห้ามทีป่ลกุเร้าอารมณ์ต่อต้านในสงัคม

ญี่ปุ่นได้ง่าย	ได้แก่	“สงคราม”	โดยเน้นให้เห็น	“ความเสี่ยง”	ต่าง	ๆ	จากการยอมรับ

ให้ใช้	RCSD

	 ส่วนถดัไปจะเป็นการวเิคราะห์รปูแบบวาทกรรมของฝ่ายสนบัสนนุซึง่เป็น

ส่วนส�าคัญในการสนับสนุนค�าตอบของงานน้ีที่ว่า	การเลือกใช้	 RCSD	 เป็นความ

พยายามสร้างดลุยภาพใหม่	เพือ่รกัษาสถานะท่ีเป็นอยูใ่นวธิกีารประกันความอยูร่อด

ปลอดภัยมากกว่าการล้มล้างหลักการและแนวทางดั้งเดิม	โดยจะเริ่มด้วยการส�ารวจ

ตรรกะเชงิผลตอบแทนก่อน	เราจะเหน็ว่าฝ่ายนีซ้ึง่น�าโดยรัฐบาลและสือ่ฝ่ายขวาอย่าง

นติยสาร	Chuokoron, Voice, Will	และ	Seiron	มกัเน้นไปทีย่ทุธศาสตร์การป้องกนั

ประเทศ	 (National	Defense)	 โดยชี้ให้เห็นความจ�าเป็นของ	RCSD	 ในฐานะ	

“เครื่องมือกระชับพันธมิตร”	 ญ่ีปุ่น-สหรัฐฯ	ซึ่งท�าหน้าท่ีเป็นกลไก	“ป้องปราม”	

(Deterrence)	ให้มคีวามน่าเชือ่ถอืในยามทีภั่ยคุกคามเด่นชัดมากข้ึน	ในการให้เหตผุล

โน้มน้าวเราจะเหน็แนวทางทีอ่าจเรยีกว่าการ	“ขยายภยัคกุคาม”	(Threat	inflation)	

เพื่อสร้างฐานสนับสนุนต่อการปรับท่าทีให้ญี่ปุ่นตื่นตัวขึ้นในกลไกระบบพันธมิตร	

	 ตรรกะเชงิผลตอบแทนนีถ้กูให้เหตผุล	“ผนวก”	เข้าหาตรรกะเชงิหลกัการ	

เราจะเห็นว่าฝ่ายนี้ยึด“กฎหมายสากล”	เป็นจุดตั้งต้นในการโต้แย้ง	กลุ่มนี้โจมตีการ

ตีความปี	ค.ศ.	1981	ว่า	“ผิดเพี้ยน”	ท�าให้เกิดสภาพที่ฐานคติและการถกเถียงเรื่อง
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สทิธป้ิองกนัตนเองในญีปุ่น่	“แปลกไปจากสากล”	(Normative	Anomaly)	การเน้น

ย�า้สภาพแปลกแยกแตกต่างจากมาตรฐานโลกเฉกเช่นค�าดแูคลนทีเ่รยีกโลกทศัน์แบบ

ญี่ปุ่นว่า	“กาลาปากอส”	(Galapagos)8	มีส่วนสร้างความชอบธรรมต่อการตีความ

ใหม่	โดยชี้ให้เห็นว่า	การยอมรับให้ใช้	RCSD	หาใช่เรื่องแปลกไม่	กลับเป็นการปรับ

เข้าหาบรรทดัฐานสากลด้วยซ�า้	นอกจากนี	้การก�าหนดให้ใช้สทิธิได้	“ในกรอบจ�ากดั”	

โดยก�าหนดเง่ือนไขที่ดูเหมือนยึดโยงกับเกณฑ์สากล	พร้อมกับเกณฑ์ท่ียกให้	“การ

ป้องกนัตนเอง	(Self-Defense)”	เป็นหวัใจหลกัในการพจิารณาใช้สทิธ	ิช่วยเสริมฐาน

ความชอบธรรมทัง้ในแง่ความเหมาะสมในเชงิหลกัการ	และความจ�าเป็นข้ันต�า่สดุทาง

นโยบาย	การเน้นย�า้ประโยชน์ของระบบพนัธมติรทีแ่ขง็แกร่งในเชงิ	“การกนัไว้ก่อน”	

หรอื	“ป้องปราม”	ชาตทิีอ่าจเป็นศัตรไูม่ให้เข้ามาคกุคามตัง้แต่ต้นท�าให้ฝ่ายสนบัสนนุ

อ้างได้ว่า	แม้ในทางกฎหมายญี่ปุ่นอาจใช้	RCSD	 ได้	แต่ท้ายที่สุดอาจ	“ไม่ต้อง”	

ใช้จริงในทางปฏิบัติก็ได้

2. ยุทธศาสตร์ใหมที่มีสิทธิปองกันตนเองรวมเปนแกนกลาง
	 รูปธรรมท่ีเกิดขึ้นจากกระบวนการพิจารณายุทธศาสตร์ใหม่ให้สอดรับกับ

สถานการณ์ความมั่นคงปรากฏในรูป	“กฎหมายความมั่นคงใหม่”	ซึ่งผ่านรัฐสภาใน

เดือนกนัยายนปี	ค.ศ.	2015	และมผีลบงัคับใช้เดือนมนีาคมปีถดัมา	กฎหมายนีก้�าหนด

ให้ตรากฎหมายใหม่	และแก้ไขกฎหมายที่มีอยู่เดิมหลายฉบับท่ีว่าด้วยการป้องกัน

ประเทศและ	SDF	 โดยมีหลักแนวคิดส�าคัญ	3	ประการได้แก่	การป้องกันตนเอง	

(Self-Defense)	ความมั่นคงร่วม	 (Collective	Security)	และสิทธิป้องกันตนเอง

ร่วม	(Right	of	Collective	Self-Defense)9	ประเด็นทั้งสามนี้ได้รับการพิจารณาเป็น

8	“Tokushu:	Shudantekijieiken	 toiu	sentaku	–	Garapagosu	Anpokan	karano	Dakkyaku	
(Feature:	The	choice	of	 right	of	 collective	 self-defense	–	abandon	 the	Galapagos	
security	vision),”Chuokoron	(Jun	2014).
9	Kitaoka	Shinichi,	“Kenponi	Koshitsushite	Kokka	no	Anzen	wo	Wasureruna	–	Anpohoseikon	
Hokokusho	no	Igi	(Adhere	to	constitution	without	forgetting	state	security	–	the	significance	
of	the	report	of	security	legislation	advisory	panel),”Chuokoron	(Jun	2014),	p.	72.
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วาระหลักนับย้อนไปตั้งแต่ใน	Anpohôseikon	 ที่หารือกันมาก่อนเมื่อปี	 ค.ศ.	

2007	-	ค.ศ.	200810	ในช่วงรัฐบาล	Abe	สมัยแรกและอีกครั้งเมื่อคณะกรรมการนี้

พร้อมสมาชิกเกือบจะคงเดิมกลับมาท�างานใหม่ในปี	ค.ศ.	2013	รายงานซ่ึงส่งให้

รัฐบาลในเดือนพฤษภาคม	ปี	ค.ศ.	2014	น�าไปสู่การมีมติคณะรัฐมนตรี	ในวันท่ี	1	

กรกฎาคม	ปีเดียวกัน	 ตีความรัฐธรรมนูญโดยยอมรับให้ใช้	 RCSD	 ได้อย่างจ�ากัด	

การตัดสินใจนี้น�าไปสู่การผลักดัน	“กฎหมายความมั่นคงใหม่”	ในปีถัดมาท่ามกลาง

กระแสต่อต้านจากฝ่ายทีค่ดัค้าน	ซ่ึงแสดงออกด้วยการประท้วงทัง้ในและนอกรฐัสภา	

            2.1 สิทธิปองกันตนเองรวม

	 การเปล่ียนแปลงจุดยนืว่าด้วย	RCSD	อนัเป็นประเดน็สนใจหลกัในบทความ

นี้	ท�าให้	SDF	สามารถปฏิบัติการร่วมกับกองก�าลังของพันธมิตรอย่างสหรัฐฯได้ใน

หลากหลายสถานการณ์มากขึน้	ถือเป็นหวัใจส�าคัญของการปรบันโยบายท่ีมเีป้าหมาย

กระชบัระบบพันธมติรให้แน่นแฟ้น	เพิม่ความน่าเชือ่ถอืและเป็นกลไกคานอ�านาจเพือ่

การ	“ป้องปราม”	ภัยไม่ให้เกิดหรือกล้าเข้ามาคุกคามญี่ปุ่นตั้งแต่ต้น	สิทธินี้ถือเป็น

แกนกลางของการปรบันโยบาย	เพราะมคีวามส�าคญัทัง้ในแง่หลกัการเชงิบรรทดัฐาน

และในแง่ยทุธศาสตร์	ในเชงิบรรทัดฐานเม่ือเทยีบกับหัวข้อ	“การป้องกนัตนเอง”	และ	

“ความมัน่คงร่วม”	จะเหน็ว่าขณะทีส่องประเด็นนีเ้ป็นการขยายกรอบการด�าเนนิงาน

ท่ีญ่ีปุ ่นปฏับัติอยู ่แล้วและยอมรับอยู ่แล้ว	 ให้มีความยืดหยุ ่นครอบคลุมและมี

ประสิทธิภาพยิ่งขึ้น	แต่กรณี	RCSD	เป็นการเปลี่ยนจุดยืนชุดใหญ่	จากเดิมที่ใช้เป็น	

“ข้อต้องห้าม”	กลายเป็นว่า	“ให้ใช้ได้”	ซึ่งแต่เดิมการปฏิเสธสิทธินี้ถือเป็นปัจจัยท่ี

ประกอบสร้างแนวทางการป้องกันประเทศและหลักกฎหมายด้านความมั่นคงที่เป็น

เอกลักษณ์แบบญี่ปุ ่นมาตั้งแต่ต้นยุคหลังสงคราม	การไม่ให้ใช้สิทธินี้ท�าให้การ

มีแสนยานุภาพและบทบาทของ	SDF	จ�ากัดอยู่ในขั้น	“ต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	ดังนั้น	

10	คณะกรรมการชุดนี้ซึ่งเป็นที่รู้จักในชื่อ	Yanai Commission	ตามชื่อประธาน	Yanai	Shunji	(ต่อมาไป
ด�ารงต�าแหน่งผู้พิพากษา	 International	Tribunal	 for	 the	Law	of	the	Sea)	ได้ส่งมอบรายงานแก่
รัฐบาล	Fukuda	Yasuo	ในปี	2008	แต่การเปลี่ยนรัฐบาลท�าให้ความเคลื่อนไหวหยุดนิ่งเท่านั้น
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การยกเลิกจุดยืนนี้จึงเป็นการปฏิวัติแบบขนานใหญ่	 ราวกับเป็นการทิ้งข้อจ�ากัด

อันเป็นองค์ประกอบส�าคัญของหลัก	“การป้องกันโดยแท้จริง”	 (Senshubôei) 

ที่ญี่ปุ่นวางเป็นกรอบด้านการทหารมานาน

	 ในการตีความใหม่	รัฐบาลได้ปรับการให้	“นิยาม”	ของ	RCSD	จากที่ใช้

ต่อกันมานับแต่การตีความปี	ค.ศ.	198111	 	 โดยค�าจ�ากัดความใหม่ระบุว่า	RCSD	

หมายถึง	 “การตอบสนองต่อสถานการณ์ที่เมื่อชาติอื่นซึ่งมีความสัมพันธ์ใกล้ชิด

กบัญีปุ่่นถกูโจมตด้ีวยก�าลงัแล้วส่งผลต่อความอยูร่อดของญีปุ่น่”12	และยอมให้ใช้สทิธิ

นี้ได้เพียง	 “จ�ากัด”	 โดยระบุเงื่อนไข	 3	ประการต่อท้ายนิยามข้างต้น	 นั่นคือ

สถานการณ์ที่ชาติอื่นถูกโจมตีน้ันต้อง	“ส่งผลคุกคามความอยู่รอดของญี่ปุ่นและ

เป็นภัยอันชัดแจ้งต่อสิทธิในชีวิต	 เสรีภาพและการแสวงหาความสุขของประชาชน	

โดยไม่มีหนทางอ่ืนท่ีเหมาะสมในการหยุดยั้งการโจมตี	และใช้ก�าลังในระดับต�่าสุด

เท่าที่จ�าเป็น”13 

	 ภายใต้กฎหมายใหม่	 ญ่ีปุ่นได้แก้ไขกฎหมายให้	 SDF	สามารถปกป้อง

กองก�าลัง	ตลอดจนยุทโธปกรณ์ของสหรัฐฯได้ในสภาวะปกติ	(Peacetime)	รวมทั้ง

ส่งเสบียงและสนับสนุนกองก�าลังสหรัฐฯ	ได้การแก้ไขกฎหมาย	SDF	ยังเป็นการเปิด

ทางให้แก่ปฏบิตักิารคุม้กันกองเรือรบของสหรฐัฯ	(Escort	mission)	ในน่านน�า้ญีปุ่น่

ได้	นอกจากน้ัน	รัฐบาลยงัได้ออก	กฎหมายวาดวยสถานการณทีม่อีทิธพิลอยางสาํคัญ

ตอสนัตภิาพและความมัน่คงของญ่ีปุน	(Law	concerning	situation	that	will	have	

an	important	influence	on	Japan’s	peace	and	security/jûyôeikyôjitai hô)	

ในสถานการณ์ที่มีอิทธิพลอย่างส�าคัญ	หรือกรณีที่ญี่ปุ่นเผชิญภาวะฉุกเฉินหรือการ

11	การตีความที่ใช้มานับแต่ปี	1981	ซึ่งระบุอยู่ในรายงานประจ�าปีของทบวง	/	กระทรวงป้องกันประเทศ
ญี่ปุ่น	หรือ	Defense of Japan	 ให้นิยามสิทธิป้องกันตนเองร่วมเพื่อเป็นพ้ืนฐานการปฏิเสธไม่ให้ใช้ว่า	
“สิทธิการใชกําลังเพื่อหยุดยั้งการโจมตีตอรัฐอื่นที่มีความสัมพันธใกลชิดกับรัฐตน ถึงแมวารัฐตนเองจะไม
ไดถูกโจมตีก็ตาม”	ค�านิยามที่ใช้เป็นส่วนหนึ่งในการตีความของ	CLB	นี้	 ถูกโจมตีอย่างมากในกระแส
การถกเถียงช่วงทศวรรษ	2010	โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มที่สนับสนุนให้ใช้สิทธิป้องกันตนเองร่วมได้
12	Cabinet Decision on Development of Seamless Security Legislation.
13	Ibid.
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คุกคามท่ียังไม่ถึงขั้นถูกโจมตีด้วยก�าลัง	 (Gray-zone	 scenarios)	ญี่ปุ่นสามารถ

ส่งเสบียงและการสนับสนุนให้แก่กองก�าลังชาติอื่นที่ปฏิบัติการเพื่อรับมือกับกรณี

ข้างต้นได้หากได้รบัการร้องขอโดยไม่จ�ากัดแค่กองก�าลงัสหรฐัฯ	นอกจากนัน้	ในกรณี

เช่นนี้	 SDF	ยังสามารถส่งเสบียงและสนับสนุนกองก�าลังสหรัฐฯได้ในพื้นท่ีนอกเขต

อธปิไตยของญ่ีปุน่	ซึง่นโยบายนีเ้ป็นสิง่ทีท่�าไม่ได้มาก่อน	และยงัด�าเนนิภารกจิคุม้กัน

กองก�า ลังและยุทโธปกรณ ์ของสหรัฐฯได ้ อีกด ้วย	 ตัวอย ่างสถานการณ	์

(Scenarios)	ที	่Anpohôseikon	คาดว่าญีปุ่น่อาจจ�าเป็นต้องใช้	RCSD	ประกอบด้วย

อย่างน้อย	3	กรณี	 ได้แก่	การให้การคุ้มกันเรือรบสหรัฐฯในทะเลหลวง	การยิงสกัด

ขปีนาวธุทีอ่าจพุง่เป้าไปยงัสหรฐัฯและการกวาดทุน่ระเบดิตามเส้นทางเดนิเรอืสากล	

ทั้งหมดนี้ล้วนอยู่นอกขอบเขตกฎหมายที่มีอยู่เดิม

3. วาทกรรมฝายตอต้าน: คงการตคีวามเดมิเพือ่เลีย่งความเสีย่งและ

สงคราม
	 ส�าหรับเนือ้หาวาทกรรมในแนวต่อต้าน	เราจะเหน็การให้เหตผุลบนตรรกะ

เชงิหลกัการ	ด้วยการเน้นความสอดคล้องกบัรฐัธรรมนญูต่อต้านการทหาร	กลุม่นีผ้ลติ

ซ�้าข้อสนับสนุนแนวการตีความปี	ค.ศ.	1981	ในฐานะเกณฑ์ความถูกต้องตามหลัก

กฎหมายและเน้นย�้าการรักษาสถานะเดิมของการตีความนี้เอาไว้	ขณะที่โจมตีมติ

คณะรัฐมนตรี	ปี	ค.ศ.	2014	ว่าขัดกับหลักความถูกต้องทั้งในเชิง	“เนื้อหา”	ซึ่ง	

“ขัดรัฐธรรมนูญ”	 (Iken)	 และ	 “วิธีการ”	 ซ่ึง	 “ขัดวิถีทางแห่งรัฐธรรมนูญ”	

(Hirikken)14	หรือ	“หลักรัฐธรรมนูญนิยม”	 (Constitutionalism)	กลุ่มนี้ต่อต้าน

การใช้วิธีการตีความและมองวิธีการแก้รัฐธรรมนูญว่าเหมาะสมกว่าข้อเรียกร้อง

ของฝ่ายนี้ดูเหมือนขัดแย้งกันในเชิงเป้าหมายกล่าวคือ	 ขณะที่พยายามปกป้อง

จิตวิญญาณสันตินิยมของรัฐธรรมนูญ	แต่ก็ผลักดันให้	“แก้ไข”	รัฐธรรมนูญมากกว่า

14	Kurizaki	Shu #hei,	“‘Shu #dantekijieikeno #kshi	niyoru	Yokushiryoku	Ko #jo #’	wa	Honto #	 ka:	
Ge #muriron	kara	kangaeru	 (Is	 it	 true	that	‘deterrence	power	can	be	enhanced	by	the	
exercise	of	right	of	collective	self-defense’?	 :	Thinking	from	game	theory),”Sekai	 (Sep	
2015),	p.	79.
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ให้รัฐบาล	“ตคีวาม”	ตามอ�าเภอใจ	สาเหตเุป็นเพราะฝ่ายนีค้ดิว่า	RCSD	จะพจิารณา

ในแง่ไหนก็ไม่อาจท�าให้สอดคล้องกบัหลกักฎหมายทีเ่ป็นอยูไ่ด้โดยชอบธรรม	แต่ความ

ชอบธรรมทีจ่ะได้จากการแก้ไขรฐัธรรมนญูก็ไม่ใช่สิง่ทีร่ฐับาลจะได้มาง่าย	ๆ 	เนือ่งจาก

ต้องฝ่าอปุสรรคหลายด่านตัง้แต่การได้มต	ิ2	ใน	3	จากทัง้สองสภาและเสยีงส่วนใหญ่

ในการลงประชามติตามขั้นตอนที่ก�าหนดไว้ในมาตรา	96	ของรัฐธรรมนูญ	ดังนั้นจึง

มองได้ว่า	การได้มาซึ่งความชอบธรรมทางการเมืองด้วยวิธีนี้มีโอกาสแทบจะเท่ากับ

ศนูย์15	ถอืเป็นกลยทุธ์ของฝ่ายคัดค้านในการยบัยัง้การปรบันโยบายและหลกัการทีม่ี

มาแต่เดิม	นอกจากนั้น	ฝ่ายนี้ยังตั้งข้อกังขาต่อสถานะของ	RCSD	ว่าเป็นแนวคิดเชิง

กฎหมายที่มีความเห็นพ้องเป็นสากลและปฏิบัติเป็นจารีตมาช้านานจริงหรือไม	่

ซึ่งการตั้งข้อสังเกตดังกล่าว	 เป็นแนวทางการหักล้างของฝ่ายสนับสนุนท่ีอ้างความ

เป็นสากลของสิทธินี้	 เราจะเห็นอีกด้วยว่า	ตัวแสดงฝ่ายคัดค้านมีสังกัดแบบข้ามพ้น

เส้นแบ่งของพรรคการเมือง	 (Non-partisan)	 โดยมีตัวแสดงใน	LDP	หรืออดีต

แกนน�าพรรคไม่น้อยทีไ่ม่เหน็ด้วยกบัการปรบัจดุยนืใหม่และแสดงทศันะต่อต้านผ่าน

ช่องทางต่าง	ๆ

 3.1 ตรรกะเชิงหลักการของฝายตอต้าน

	 การแก้ไขข้อตคีวามไปจนถงึการออกกฎหมายใหม่	ส�าหรับฝ่ายคดัค้านแล้ว

มผีลเทยีบเท่ากบัการยอมให้ญ่ีปุน่	“ท�าสงคราม”	การเลอืกหยบิยกและย�า้วลนีีใ้นวาท

กรรมจนกลายเป็นค�าส�าคัญ	 (Key	word)	มีพลังอย่างมากในเชิงยุทธวิธีโจมตีฝ่าย

สนับสนุน	ควบคู่ไปกับกระตุ้นสาธารณชนให้ตั้งข้อกังขาต่อรัฐบาล	นั่นเป็นเพราะค�า

ส�าคญัค�านีม้สีถานะเป็นขัว้ตรงข้ามกบัหลกัคุณค่าและความถกูต้องของญีปุ่น่มาตลอด

ยุคหลังสงคราม	ฝ่ายคัดค้านไม่ได้ใช้มาตรา	9	 เป็นจุดตั้งต้นอย่างเข้มงวด	แต่มุ่งใช้

ข้อตีความปี	ค.ศ.	1981	 เป็นมาตรวัดว่าการปฏิรูปของรัฐบาลขัดกฎหมายหรือไม่

ใจความของการตคีวามครัง้นัน้ทีร่ะบวุ่าญีปุ่่นม	ีRCSD	ตามกฎหมายสากล	แต่ไม่อาจ

ใช้สิทธินี้ได้เพราะเกินความจ�าเป็นขั้นต�่าสุดในการป้องกันประเทศ	 ถูกน�ามาตอกย�้า

15	Building	Japan	Initiative	Foundation,	Quiet Deterrence: Building Japan’s New National 
Security Strategy	(Tokyo:	Rebuild	Japan	Initiative	Foundation,	2014),	p.	61.



255

ในฐานะเงื่อนไขที่ท�าให้นโยบายความมั่นคงเป็นที่ยอมรับได้ตามบรรทัดฐานญี่ปุ่น	

ดังน้ัน	ศักยภาพที่เกินกว่าขั้นต�่าสุดจึงถือได้ว่าเป็น	“ศักยภาพท�าสงคราม”	 (War	

potential	/	senryoku)	ซึ่งต้องห้ามตามมาตรา	9	วรรค	2	และการใช้ก�าลังนอก

กรอบนี้จึงถือว่าไม่ชอบธรรมหรือไม่ต่างจากการ	“ท�าสงคราม”	นั่นเอง

	 Kôno	Yôhei	อดีตเลขาธิการคณะรัฐมนตรีของรัฐบาล	LDP	(ต้นทศวรรษ	

1990)	ได้กล่าวปกป้องการตคีวามในปี	ค.ศ.	1981	ว่า	“เป็นหลกัคดิส�าคญัทีเ่กือ้หนนุ

ญีปุ่น่ในยคุหลงัสงครามมาเกอืบ	70	ปี	โดยถอืเป็นข้อสรปุจากการถกเถยีงอย่างจรงิจงั

มาหลายระลอกระหว่างนักการเมืองในประเด็นว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างมาตรา	

9	หรือแนวทางสนัตนิยิมกบั	SDF”16	Kôno	มองกระแสผลักดนัการตคีวามว่าสะท้อน

การที่	“นักการเมืองจ�านวนมากขึ้นไม่ตระหนักถึงปณิธานอันแรงกล้าที่ประชาชนมี

ต่อสนัตภิาพและต้องการเปลีย่นรูปแบบประเทศจากทีเ่ป็นอยู”่17	การยอมรบั	RCSD	

กไ็ม่ต่างกับ	“การเปลีย่นปณธิานของประชาชนต่อสนัตภิาพไปสูป่ณธิานท่ีจะจบัอาวธุ

เข้าสงคราม”18	Kôno	วิจารณ์การเลือกใช้วิธีการตีความเอาเองว่า	เป็นเรื่องน่าตกใจ

ที่	“รัฐบาลท�าสิ่งที่ตนต้องการโดยไม่สนใจข้อจ�ากัดของรัฐธรรมนูญและเสียงวิจารณ์	

ทั้ง	 ๆ	 ที่เป็นการตีความกฎหมายส�าคัญที่กระทบต่อชะตากรรมของชาติและ

ประชาชน”19 

	 Urata	Ichirô	นกัวชิาการกฎหมายรฐัธรรมนญูแห่งมหาวทิยาลยัเมจ	ิโจมตี

การปรับจุดยืนเชิงกฎหมายด้วยวิธีการตีความว่าเป็น	“พฤติการณ์ลัดเลี่ยงกฎหมาย	

(Dappôkôi)”	และมองว่าตามวิถีแห่งรัฐธรรมนูญ	“การแก้รัฐธรรมนูญตามมาตรา	

96	ทีก่�าหนดว่าต้องได้รบัเสยีง	2	ใน	3	ในรัฐสภาและต้องท�าประชามต”ิ	เป็นแนวทาง

16	Kôno	Yôhei,	“Heiwa	eno	Kettsui	wo	Saikakunin	seyo	(Reconfirm	the	determination	toward	
peace),”	Sekai	(May	2014),	p.	63.
17	Ibid.,	p.	64.
18	Ibid.
19	Ibid.,	p.	63.



256

ที่ถูกต้องกว่า	 เขาย�้าว่าแนวความคิด	“ตามระบอบที่ยึดรัฐธรรมนูญเป็นท่ีตั้งนั้น
รัฐธรรมนูญควรเป็นไปตามเจตจ�านงของประชาชนผู้เป็นเจ้าของอ�านาจอธิปไตย	
ซึ่งคือหลักรัฐธรรมนูญนิยมที่เข้าใจกันทั่วไป	 เป็นการเน้นย�้าถึงอ�านาจอธิปไตยของ
ประชาชนและสอดคล้องกับแนวทางที่สนับสนุนให้แก้ไขรัฐธรรมนูญ”	มากกว่าให้
รัฐบาลตีความตามอ�าเภอใจ20 

	 จากข้อเท็จจริงข้างต้น	สกูปในนิตยสาร	Sekai	 เรียกรัฐบาล	Abe	ว่า	
“เผด็จการ”	(Senseishugi)21		และว่า	“ต้องท�าทุกวิถีทางเพื่อหยุดยั้งความมุทะลุที่
จะท�าให้มาตรา	9	ไร้ความหมาย	ท�าให้ระบอบประชาธิปไตยและสันตินิยมของญี่ปุ่น											
ล่มสลาย”22	ความเห็นท่ีน่าสนใจที่เสริมทัพวาทกรรมต่อต้านการเลือกใช้วิธีตีความ
เพื่อทลายข้อจ�ากัดพบอยู่ในบทสัมภาษณ์	 Ishikawa	Kenji	นักวิชาการกฎหมาย
รัฐธรรมนูญแห่งมหาวิทยาลัยโตเกียว	 เขากล่าวว่า	ถึงกฎหมายจะไม่ขัดรัฐธรรมนูญ
แต่ก็อาจขัดหลักรัฐธรรมนูญนิยม	และว่ามาตรา	96	ได้บัญญัติกระบวนการส�าหรับ	
“ปฏิวัติ”	(Kakumei)	กฎหมายสูงสุดไว้	นัยของการปฏิวัติคือ	การให้ประชาชนผู้กุม
อ�านาจในการบัญญัติกฎหมายเคลื่อนไหวเพื่อยุติความต่อเนื่องของระบบกฎหมายที่
เป็นอยู่	และยังเป็นการให้กติกาในรัฐธรรมนูญได้ท�างาน	“การที่รัฐบาล	Abe	ตัดสิน
ตีความเพ่ือยุติความต่อเน่ืองของระบบกฎหมายโดยไม่ฟังเสียงประชาชน	 ไม่เปิด
โอกาสให้ประชาชนได้เคลือ่นไหวหรอืให้กตกิาในรฐัธรรมนญูได้ท�างานเลยนัน้	.	.	.	ใน
ทางนติศิาสตร์แล้วถอืว่าเป็นการท�า	“รฐัประหาร”	(Coup	d'etat)	และสิง่ทีเ่หน็ตาม
มาคอืกระแสความเคล่ือนไหวของประชาชนเพือ่ต่อต้านการรฐัประหาร	(Anti-coup	

d'etat)	นั่นเอง”23 

20	Urata	 IchirO ^,	Shu ^dantekijieiken GenteiyO ^nin towa Nanika – KenpO ^teki, Hihanteki 
Bunseki (What is the recognition of the limited exercise of the right of collective self-
defense? : Constitutional and critical analysis)	(Tokyo:	Nihonhyoronsha,	2016),	p.	95.
21	“Tokushu ^:	 ‘Iken’	AnpO ^hO ^an	wo	Haian	ni	 (Feature:	 Scrap	 the	 ‘unconstitutional’	
security	bill),”Sekai	(Aug	2015),	p.	51.
22	“Tokushu^:	Shu^dantekijieiken	wo	Tou	(Feature:	 Inquire	about	right	of	collective	self-
defense),”Sekai	(May	2014)	p.	61.
23	Ishikawa	Kenji,	“Shu^dantekijieiken	toiu	Hototogisu	no	Tamago:	‘Hirikken’	Seiken	niyoru	
Ku^deta^	ga	Okita	(Lesser	cuckoo’s	egg	called	right	of	collective	self-defense:	The	coup	
d’etat	has	been	committed	by	‘non-constitutionalist’	regime),”	Sekai	(Aug	2015)	p.	61.
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	 เป็นทีน่่าสังเกตว่านักวชิาการกฎหมายรฐัธรรมนญูไม่น้อย	มส่ีวนในการเผย

แพร่วาทกรรมแนวคัดค้าน	แต่ก็ไม่น่าแปลกใจและเมื่อดูผลส�ารวจความคิดเห็นโดย	

TV Asahi	ในปี	ค.ศ.	2015	พบว่าในจ�านวนนกัวชิาการกฎหมายรฐัธรรมนญู	151	คน

ที่ตอบการส�ารวจ	มีถึง	 133	 คน	ที่แสดงความเห็นว่าการให้ใช้	 RCSD	 ได้นั้น

ขัดรัฐธรรมนูญ24	 เหตุการณ์ท่ียิ่งตอกย�้าว่าเสียงส่วนใหญ่ของบรรดานักวิชาการ

กฎหมายรัฐธรรมนูญต่อต้านการตีความครั้งนี้คือ	 เมื่อผู ้ท่ีเข้าให้ความเห็นต่อ

คณะกรรมาธิการรัฐธรรมนูญ	สภาผู้แทนฯ	 เดือนมิถุนายน	ปี	ค.ศ.	2015	 ท้ังหมด	

3	คนรวมถึงบุคคลที่ฝ่ายรัฐบาลเป็นผู้คัดเลือก	Hasebe	Yasuo	จากมหาวิทยาลัย

วะเซดะ	ตอบเป็นเสียงเดียวกันว่าการใช้	 RCSD	 ขัดรัฐธรรมนูญ	Hasebe	กล่าว

ภายหลังว่า	“การที่การตีความเรื่อง	RCSD	ไม่เคยเปลี่ยนแปลงจนกระทั่งทุกวันนี้ถือ

เป็นความสอดคล้องต่อเนื่องมาของรัฐบาลสมัยต่าง	 ๆ	ตั้งแต่	 SDF	ก่อตั้งในปี	

ค.ศ.	1954	รัฐบาลคงจุดยนืเดียวกนัมาตลอดว่า	ไม่ยอมรบัให้ใช้	RCSD	ใช้ได้กแ็ต่เพยีง

สิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพังเท่านั้น”25	ในเรื่องวิธีการก็เช่นกัน	ในการผ่านกฎหมาย

ความม่ันคงใหม่	“สิง่ทีเ่หน็คือรฐับาลใช้วธิกีารขายแบบยกเข่ง	(Dakiawase hambai)	

ชุดกฎหมายที่ท�าให้ต้องแก้ไขกฎหมายหลายฉบับ	การเอาทั้งหมดรวมเป็นก้อนเดียว

แล้วยื่นเสนอให้พิจารณาดูเป็นวิธีการที่ดุดันไปหน่อย	(Rambô)”26 

	 นอกจากใช้บรรทัดฐาน	“ในประเทศ”	 เป็นเกณฑ์วัดความถูกต้องเหมาะ

สมแล้ว	อกีรูปแบบของวาทกรรมประเภททีเ่สนอตรรกะเชงิหลกัการในฝ่ายนีย้งัมุง่ตัง้

ค�าถามต่อ	“ความชอบธรรมระดับสากล”	ของ	RCSD	ด้วยนักกฎหมาย	เช่น	Sakata	

Masahiro	อดตีผูอ้�านวยการ	CLB	(ช่วงต้นทศวรรษ	2000)	แสดงความกงัขาว่า	“ขณะ

ที่สิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพังถือเป็นธรรมเนียมปฏิบัติระหว่างประเทศมาช้านาน	

24	ผลส�ารวจนี้มีอ้างถึงใน	 Ishikawa,	“Shu ^dantekijieiken	toiu	Hototogisu	no	Tamago	 (Lesser	
cuckoo’s	egg	called	right	of	collective	self-defense),”	p.	61.
25	Hasebe	Yasuo,	“Hasebe	Yasuo	Kyo^ju	ni	Kiku:	Anpo^ho^an	wa	Naze	Iken	nanoka	(Ask	Prof.	
Hasebe	Yasuo:	Why	is	the	new	security	bill	unconstitutional?),”	Sekai	(Aug	2015),	p.	56.
26	Ibid.,	p.	54.
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โดยเป็นที่ยอมรับกันแล้วในศตวรรษที่	19	แต่ส�าหรับ	RCSD	ไม่อาจเรียกได้ว่าเป็น

สทิธิตามจารีตระหว่างประเทศมาก่อนทีจ่ะปรากฏในกฎบตัรสหประชาชาต	ิแน่นอน

ว่าเป็นหลักการใหม่ที่เกิดมาในยุคหลังสงคราม”27 

	 Takami	Katsutoshi	ก็แสดงทัศนะในท�านองเดียวกันโดยกล่าวว่า	การใช้	

RCSD	 เพ่ือช่วยเหลือรัฐอื่นป้องกันการโจมตีโดยที่ไม่เกี่ยวกับการป้องกันรัฐตนเอง

หรือผลประโยชน์ของชาติตนตามกฎหมาย	(Jikoku hôeki)	นอกจากจะเป็นปัญหา

ต่อรัฐธรรมนูญญี่ปุ ่นแล้ว	 ยังย้อนแย้ง	 (Mujun)	 กับระบบความมั่นคงร่วมของ

สหประชาชาติทีย่อมรบัให้สทิธป้ิองกนัตนเองเป็นข้อยกเว้นขัน้ต�า่สดุในหลกัการห้าม

ใช้ก�าลัง”28	Urata	Ichirô	กล่าวว่า	“ก่อนจะมาเป็นปัญหาในรัฐธรรมนูญสิทธินี้เป็น

ปัญหาถกเถียงในระดับสากลมานานแล้ว”29	การอ้าง	RCSD	เพื่อให้ความชอบธรรม

แก่การใช้ก�าลังเห็นได้ในหลายกรณี	 ไม่ว่าจะเป็นสหรัฐฯในสงครามเวียดนาม	หรือ

สหภาพโซเวียตต่ออัฟกานิสถาน	หรือสหรัฐฯต่อนิการากัว	เป็นต้น	ซึ่งส่วนใหญ่ก็ถูก

โจมตีว่า	 เป็นการใช้สิทธิในทางที่ผิด	 (Ranyô)	จึงอาจกล่าวได้ว่า	“การบิดเบือนใช้	

RCSD	ในทางที่ผิด	ที่จริงก็คือคุณสมบัติหลักของสิทธินี้นั่นเอง”30 

 3.2 ตรรกะเชิงผลตอบแทนของฝายคัดค้าน

	 ส�าหรบัวาทกรรมทีเ่สนอตรรกะเชงิผลตอบแทนหรอืการให้เหตผุลแย้งบน

พื้นฐานการค�านวณผลได้ผลเสียเชิงยุทธศาสตร์ของฝ่ายนี้	 มีเป้าหมายโจมตีหลัก

เหตุผลทีร่ฐับาลและฝ่ายสนบัสนนุเสนอว่า	RCSD	จ�าเป็นต่อการรบัมือความไม่มัน่คง

ที่ญี่ปุ่นเผชิญอยู่	ข้อโต้แย้งของฝ่ายคัดค้านชี้ให้เห็นถึงโทษของการใช้สิทธินี้	โดยเน้น	

27	Aoi	Miho	and	Sakata	Masahiro,	“Kore	wa	Kenpo^	Mondai	da:	‘Kaishaku’	de	Hewashugi	
wo	Suteteyoi	noka	(This	is	a	constitutional	problem:	Is	it	alright	to	abandon	pacifism	by	
‘reinterpretation’?),”	Sekai	(May	2014),	pp.	72-73.
28	Takami	Katsutoshi,	“Shu^dantekijieiken	‘Genteiko^shi’	no	Kyojitsu:	‘Hogoho^eki’	no	Shiten	
kara	(The	truth	about	the	‘limited	exercise’	of	right	of	collective	self-defense:	From	the	
viewpoint	of	‘legally	protected	interest’),”	Sekai	(Sep	2015),	p.	72.
29	Urata	Ichiro^,	Maeda	Tetsuo	and	Handa	Shigeru,	Handobukku Shu^dantekijieiken (Right 
of collective self-defense handbook)	(Tokyo:	Iwanamishoten,	2014),	p.	2.
30	Ibid.,	p.	6.
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“ความเส่ียงต่อการเข้าไปพวัพนัในสงคราม”	(Makikomareron)31	อย่างเช่นการตดิ

บ่วงยทุธศาสตร์การทหารของสหรฐัฯและปัญหาความคลมุเครอืของเกณฑ์หรอื	“ขดี

จ�ากัด”	ในการใช้ก�าลังของญี่ปุ่น	กลุ่มนี้ยังผลิตซ�้าค�าส�าคัญอย่าง	“ไปยังอีกฟากฝัง

ของโลก”	 (Chikyu no ura made)	 เพื่อเน้นถึงขอบเขตท่ีเกินเลยจากการประกัน

ความปลอดภัยของญี่ปุ่นออกไปมาก

	 Hasebe	Yasuo	แสดงความกังวลว่า	การตีความใหม่จะท�าให้การใช้ก�าลัง

เป็นไปได้แบบไม่มีขีดจ�ากัด	 แม้รัฐบาลจะวางเงื่อนไขว่า	 การใช้สิทธิน้ีขึ้นอยู่กับ

สถานการณ์ทีเ่ป็น	“ภยัชดัเจนต่อญีปุ่น่”	แต่เขากล่าวว่า	อย่างทีน่ายกฯ	เอ่ยในรฐัสภา

ว่า	SDF	อาจไปท�าภารกิจ	“ไกลถึงช่องแคบฮอร์มุซ	ซึ่งก็คือไปใช้ก�าลังในอีกฟากฝัง

ของโลก	ท�าให้เหน็ความเหลือ่มล�า้	(Gap)	ทีย่ากจะเข้าใจด้วยเหตผุลระหว่างเนือ้ความ

ที่ดูเป็นข้อจ�ากัดกับความตั้งใจที่แท้จริงของรัฐบาล	.	.	.	เช่นนี้แล้ว	แทนที่จะเรียกว่า

ขีดจ�ากัดมีความคลุมเครือ	(Genkai ga fumeikaku)	น่าจะเรียกว่าไม่มีขีดจ�ากัดเสีย

มากกว่า”32 

	 Matsui	Yoshirô	นักวิชาการกฎหมายระหว่างประเทศแห่งมหาวิทยาลัย

นะโงยะ	วิเคราะห์การใช้	RCSD	ของญี่ปุ่นว่า	แท้จริงคือความพยายามขยายบทบาท

ในกรอบพันธมิตรมากกว่าการค�านึงถึงการป้องกันประเทศ	 โดยมุ่งสร้างระบบ	

“พันธมิตรแบบร่วมรบได้”	(Tatakau dômei)	ในระดับโลก	เราอาจมองทัศนะของ	

Matsui	ว่าเป็นการช่วยเน้นย�า้ค�าส�าคญัของฝ่ายคดัค้านนัน่คอื	การขยายบทบาทการ

ทหาร	“ไปยังอีกฟากฝังของโลก”	เขามองว่ากระบวนการนี้ด�าเนินมาระยะหนึ่งแล้ว

ด้วยการปรับกฎหมายให้ผ่อนคลายข้อห้ามของ	SDF	ลงเป็นขั้น	ๆ	ตั้งแต่ให้เข้าร่วม

ปฏิบัติการรักษาสันติภาพ	 (Peacekeeping	operations	/	PKO)	 ได้ในทศวรรษ	

1990	Matsui	กล่าวว่า	“การผันระบบพันมิตรไปสู่	Tatakau dômei	ด�าเนินไปใน	

31	Takahashi	Yo^ichi,	“Shu^dantekijieiken	wa	‘Seito^bo^ei’	da:	Takoku	no	Anzen	ni	Omoi	ga	
Itaranai	Nihonjin	no	Hazukashisa	(Right	of	collective	self-defense	is	‘legitimate	defense’:	
Japanese	embarrassment	 for	not	being	considerate	about	other	countries’	security),”	
Voice	(Jul	2014),	p.	114.
32	Hasebe,	“Hasebe	Yasuo	Kyo^ju	ni	Kiku	(Ask	Prof.	Hasebe	Yasuo),”	p.	52.
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2	วิธีได้แก่	การให้ใช้	RCSD	เพ่ือเข้าร่วมสงครามที่น�าโดยสหรัฐฯ	และการใช้ก�าลัง

อย่างแข็งขันในปฏิบัติการด้านสันติภาพ	ด้วยเสาหลักทั้ง	2	นี้	 รัฐบาลท�าให้บทบาท

ของระบบพันธมิตรขยายจากตะวันออกไกลไปสู่ระดับโลก”33 

	 ประเด็นเรื่องการพัวพันในสงครามนี้ยังเชื่อมโยงกับการย�้าถึงความเสี่ยง

ของเจ้าหน้าที	่SDF	ในภารกจิใหม่	ๆ 	ทีก่ฎหมายเปิดทางให้เข้าร่วมได้	ไม่ว่าจะเป็นใน

กรอบความมัน่คงร่วมหรอืการป้องกนัตนเองร่วมกต็าม	สมาคมวจิยัปญหาสทิธิปองกนั

ตนเองรวม (Shûdantekijieiken mondai kenkyukai)	ซึง่มท่ีาทีกงัขาต่อการตีความ

ใหม่ได้ยกชูประเด็นความเสี่ยงในแง่นี้โดยชี้ว่า	“ในการอภิปรายในรัฐสภา	รัฐบาลได้

แต่เลี่ยงที่จะตอบค�าถามอย่างชัดเจนว่า	กฎหมายใหม่จะท�าให้เจ้าหน้าที่	SDF	เผชิญ

ความเสีย่งมากกวา่เดมิหรอืไม่	‘ความเสีย่ง’	ทีว่า่นี้คอือนัตรายจากการที	่SDF	เขา้ไป

พัวพันในการสู้รบ	อันตรายจากการ	‘เป็นผู้ฆ่าและถูกฆ่า’	(Koroshi, Korosareru)	

ในพื้นที่ขัดแย้ง”	และว่า	“ขณะที่รัฐบาลเสนอให้หน้าที่ของ	SDF	ขยายออกไปอย่าง

ก้าวกระโดด	แต่กลับมีท่าทีในการถกอภิปรายเร่ืองอันตรายที่จะเกิดตามมาแค่แบบ

นามธรรม	 ในฐานะผู้ออกนโยบายเรื่องนี้ถือว่าไร้ความรับผิดชอบ”34	ประเด็นและ

ค�าส�าคัญที่	สมาคมวิจัยฯ	 เน้นย�้าประกอบเป็นส่วนหนึ่งของภาพใหญ่ของวาทกรรม

ฝ่ายคัดค้านไม่ว่าจะเป็น	“สงคราม”	“สนามรบ”	“การสู้รบ”	และ	“อันตราย”

33	Matsui	Yoshiro^,	“Nichibei	Anpo^taisei	no	Henyo^	to	Shu^dantekijieiken	(Transformation	of	

US-Japan	alliance	system	and	right	of	collective	self-defense),”	Sekai	(Mar	2015),	p.	141.
34	Shûdantekijieiken	Mondai	Kenkyukai	(Research	Group	for	Problem	of	Right	of	Collective	

Self-Defense),	“Anzenho^sho^	Ho^sei	no	Sho^ten:	3	(Focus	of	the	security	legal	system:	3),”	

Sekai	(Aug	2015),	p.	71.
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4. วาทกรรมฝายสนับสนุน: สิทธิอันชอบธรรมที่ตอบสนอง

ความจ�าเปน
 วาทกรรมของฝ่ายสนับสนุนโต้แย้งข้อถกเถียงของฝ่ายค้านด้วยแนวทาง
ท่ีเน้นว่า	RCSD	ตอบสนองความจ�าเป็นเชิงยุทธศาสตร์ขณะที่ก็สอดคล้องกับความ
ชอบธรรมเชิงบรรทัดฐาน	ศูนย์กลางของวาทกรรมฝ่ายนี้อยู่ที่การย�้าถึงวัตถุประสงค์
เพือ่	“ป้องปราม”	ซ่ึงมนียัทีช่่วยประนปีระนอมท้ังในเชงิยทุธศาสตร์และปทสัถาน	ใน
ขณะที่ฝ่ายคัดค้านมองการใช้สิทธินี้ว่าเป็นการใฝ่สงคราม	ฝ่ายสนับสนุนแย้งว่าการ
ให้ใช้สิทธิน้ีได้	จะท�าให้สงครามไม่เกดิและส่งผลในการธ�ารงสนัตภิาพ	โดยมุ่งให้ระบบ
พันธมิตรกับสหรัฐฯเป็นกลไกที่น่าเชื่อถือมากขึ้นในการถ่วงคานอ�านาจกับศัตรูและ
เลี่ยงสงคราม35	อีกท้ังการก�าหนดเงื่อนไขและข้อจ�ากัดในการใช้สิทธิก็ช่วยเลี่ยงการ
พวัพนัในสงครามทีไ่ม่กระทบญีปุ่น่โดยตรงได้	แนวทางนีย้งัสอดคล้องกบับรรทัดฐาน
สากลและหลกัการท่ียดึถอืเรือ่ยมาในญีปุ่่น	การปฏริปูกฎหมายเพือ่กรยุทางให้ใช้สทิธิ
ได้	“ในท้ายทีส่ดุ	ก็เพือ่จะได้ไม่ต้องใช้สทิธนิีจ้รงิ	ๆ ”	ซ่ึงกค็อืนัยหลกัของการป้องปราม

	 เราจะเห็นในส่วนน้ีว่า	วาทกรรมที่ฝ่ายสนับสนุนเสนอท้ังท่ีเป็นตรรกะเชิง
ยทุธศาสตร์และหลกัการนัน้ตอกย�า้แนวทางการพยายามรกัษาสถานะเดมิของวธิกีาร
ประกันความอยู่รอดของญี่ปุ่น	หรือเป็นการปรับเปลี่ยนอย่างจ�ากัดมากกว่าการล้ม
ล้างแนวทางเดมิ	ซึง่กคื็อการยงัคงเรยีกหาการคุ้มครองจากพนัธมติรสหรฐัฯและขยาย
บทบาททางทหารเพียงจ�ากดั	ความยดืหยุน่ทีแ่ฝงอยูใ่นแนวคดิ	RCSD	เป็นประโยชน์
อย่างมากในการใช้เป็นเครือ่งมอืประนปีระนอมทัง้ในแง่หลกัการและยทุธศาสตร์	ใน
แง่แรกฝ่ายสนับสนุนอาศัยความเป็นสากลของสิทธินี้โจมตีความ	“ผิดเพี้ยน”	จาก
บรรทัดฐานสากล	(Normative	anomaly)	ของฐานคติและข้อถกเถียงที่แพร่หลาย
ในญี่ปุ่น	 ในขณะที่ก็เลือกรับบางนัยเข้ามาผสานต่อยอดกับเงื่อนไขกฎหมายและ
บรรทัดฐานภายในที่มีอยู่เดิม	(Localization)36	ในอีกแง่	สิทธินี้ช่วยตอบสนองความ

35	Komori	Yoshihisa,	“Nichibeido ^mei	wa	Tsuyomatta	 (US-Japan	alliance	has	become	

stronger),”	Voice	(Oct	2015),	p.	57.
36	Amitav	Acharya,	“How	 Ideas	Spread:	Whose	Norms	Matter?	Norm	Localization	and	
Institutional	Change	in	Asian	Regionalism,”	International Organization,	Vol.	58,	No.	2	(2004)
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ต้องการด้านความมั่นคงด้วยการเป็นเครื่องมือรั้งสหรัฐฯ	ให้ยังคงเห็นคุณค่าที่จะคุ้ม

กันความปลอดภัยให้ญี่ปุ่น	ขณะที่เน้นย�้าถึงสถานะการเป็น	“สิทธิ”	ไม่ใช่	“หน้าที่”	

เพื่อเปิดช่องให้สามารถ	“ตัดสินเชิงนโยบาย”	(Seisaku handan)	ว่าจะใช้สิทธิหรือ

ไม่และเมื่อใดได้อย่างยืดหยุ่น37	 เนื่องจากการให้เหตุผลของฝ่ายนี้มุ่งเน้นปัญหาเรื่อง

ความจ�าเป็นด้านความมัน่คงและยทุธศาสตร์เป็นประเด็นตัง้ต้น	จงึเห็นสมควรส�ารวจ

วาทกรรมที่เสนอตรรกะเชิงผลตอบแทนเป็นอันดับแรก

 4.1 ตรรกะเชิงผลตอบแทนของฝายสนับสนุน

	 	 4.1.1	การขยายภัยคุกคาม

	 	 วาทกรรมที่เสนอตรรกะเชิงยุทธศาสตร์พบได้ทั่วไปในการให้เหตุผล

ต่อนโยบาย	ไม่ว่าในรายงานของ	Anpohôseikon	ตลอดจนค�าช้ีแจงของผู้ก�าหนด

นโยบายอย่างของนายกฯ	Abe	และ	Kitaoka	Shinichi	ในแง่ของการแสดงให้เห็น

ถึงภัยคุกคามและความไม่พร้อมของกลไกกฎหมายที่มีอยู่เดิม	นายกฯ	Abe	ได้ชี้แจง

ลงนิตยสาร	Will	หลังจากท่ีกฎหมายความมั่นคงใหม่ผ่านสภาได้ไม่นานโดยเน้นถึง

บริบทด้านความมั่นคงที่ตึงเครียดขึ้น	อย่างเช่นการพัฒนานิวเคลียร์และขีปนาวุธ

ของเกาหลีเหนือ	การขยายงบประมาณทางทหารของจีนและท่าทีของจีนท้ังกรณี

เกาะเซงคะคุและทะเลจีนใต้ซึ่งสะท้อนชัดเจนถึง	 “ความพยายามใช้ก�าลังเพื่อ

เปลี่ยนแปลงสถานะที่เป็นอยู่”38	รวมถึงการที่จีนละเมิดเขตอธิปไตยญ่ีปุ่นบ่อยครั้ง

เมื่อไม่นานมาน้ี	ส่งผลให้เกิดกรณีที่	 SDF	ต้องน�าเครื่องบินข้ึนสกัดเป็นการฉุกเฉิน	

(Scramble)	เพิ่มขึ้นถึง	7	เท่าจากเมื่อสิบปีก่อน39 

37	Reportof the Advisory Panel,	 p.	 30;	 Ishiba	 Shigeru,	Nihonjin no tame no 
‘Shu ^dantekijieiken’ Nyu ^mon (Introduction to ‘right of collective self-defense for 
Japanese),	2nd	ed.	(Tokyo:	Shinchosha,	2015),	pp.	77-78.
38	Abe,	“‘Heiwaanzen	Ho^sei’	Watashiga	Teinei	ni	Wakariyasuku	Gosetsumeishimasu	(I	will	
explain	thoroughly	and	plainly	about	‘the	legislation	for	peace	and	security’),”	p.	33.
39	Ibid.,	p.34.
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	 	 งานของ	Kitaoka	บางชิน้สะท้อนให้เหน็ชดัเจนถงึเทคนกิ	“การขยาย

ภัยคุกคาม”	 (Threat	 inflation)	 เพื่อสร้างฐานสนับสนุนส�าหรับการปรับนโยบาย	

เขาเสนอว่า	 แทนที่จะหวาดกลัวการฟนฟูลัทธิทหารญี่ปุ่น40	ปัญหาที่น่าวิตกคือ

จีนต่างหาก	เพราะจีนในยุคนี้ประกอบไปด้วยเงื่อนไขท่ีเคยชักน�าญ่ีปุ่นเข้าสู่สงคราม

ในอดีตมาแล้ว	 ไม่ว่าจะเป็นความต้องการขยายดินแดนและแสนยานุภาพ	ความคิด

ว่าตนเองเหนือกว่าชาติอื่น	การไม่แยแสเสียงประชาคมนานาชาติหรือการคว�่าบาตร	

(เพราะมี	veto	ใน	UNSC)	มีปัญหาในการควบคุมกองทัพ	ไปจนถึงการที่ประชาชน

ขาดเสรภีาพในการแสดงออก	“5	เง่ือนไขทีเ่คยเป็นเหตใุห้ญีปุ่น่ขยายอ�านาจทางทหาร

พบเห็นได้ทั้งหมดในจีนเวลานี้”41	 นักวิชาการอย่าง	 Takahashi	 Yoichi	 อดีต

ข้าราชการกระทรวงการคลังได้ย�้าในท�านองเดียวกันโดยใช้	Democratic	Peace	

Theory	เป็นหลักเหตุผลให้ต้องระแวดระวังจีน	เขาเน้นว่าญี่ปุ่นกับสหรัฐฯ	ต่างเป็น

ชาติที่มีค่านิยมและกระบวนการประชาธิปไตยท�าให้สงครามเกิดได้ยาก	ต่างจากจีน

ทีเ่ป็นรัฐเผดจ็การ42 ญีปุ่่นเผชญิกบัปัญหาข้อพพิาทพรมแดนกรณหีมูเ่กาะเซงคะคจุาก

การผงาดของจีน	ไม่ต่างจากชาติอาเซียนในกรณีทะเลจีนใต้	“ความเป็นไปได้ที่ญี่ปุ่น

จะเผชิญวิกฤตด้านดินแดนดูจะเป็นเรื่องจริงจังยิ่งข้ึนทุกที	 เห็นทีคนญี่ปุ่นคงต้องมี	

‘ความตระหนักถึงวิกฤต’	(Kikiishiki)	และ	‘ตื่นตัว’	ร่วมกันอย่างที่นายกฯ	Abe	รู้สึก

อยู่ในเวลานี้”43 

40	Kitaoka	Shinichi,	“Peace	in	the	Modern	Era	and	the	Right	of	Collective	Self-Defense,”
Asia-Pacific Review,	Vol.	20,	No.	2	(2013),	p.	87.
41	Ibid.
42	Takahashi,	“Shu ^dantekijieiken	wa‘Seito ^bo ^ei’	da	 (Right	of	collective	self-defense	 is	
‘legitimate	defense’),”	p.	116.
43	Ibid.;	ทัศนะที่คล้ายคลึงกันในประเด็นความต่ืนตัวต่อภัยคุกคามดู	Komori,	“Nichibeido ^mei	wa	
Tsuyomatta	(US-Japan	alliance	has	become	stronger),”	pp.	62-63.
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	 	 รัฐมนตรีป ้องกันประเทศ	 Nakatani	 Gen	 ได ้ให ้เหตุผลผ่าน

บทสัมภาษณ์ในเดือนเมษายน	ปี	ค.ศ.	2015	ว่า	 ในการรับมือกับสภาพแวดล้อม

ความมัน่คงทีเ่ปลีย่นไป	ญ่ีปุน่ยงัมรีะบบกฎหมายทีไ่ม่เพียงพอ44	ญีปุ่น่จ�าเป็นต้องค�านงึ

ถึงสถานการณ์ทุกรูปแบบเพื่อที่จะสามารถ	 ‘สนองตอบได้อย่างไร ้รอยต่อ	

(Kiremenonai taiô)’”45 

												 	 4.1.2	พันธมิตรที่ไว้วางใจในฐานะกลไกป้องปราม

			 	 ในแง่วิธีการรบัมอืภยัคกุคามนัน้	เหน็ได้ชดัว่ามคีวามเหน็พ้องกนัอยูใ่น

แนวคดิกระแสหลกัว่าพันธมติรกบัสหรฐัฯเป็นแก่นแกนของนโยบายความมัน่คงของ

ญีปุ่น่46	และแม้ว่าบรรดาผูน้�าจะเน้นถงึสภาพแวดล้อมเชงิยทุธศาสตร์ทีเ่ปลีย่นไปอย่าง

มากดังกล่าวข้างต้น	แต่นั่นกลับท�าให้ระบบพันธมิตรในฐานะกลไกหลักในการรับมือ

กบัรฐัท่ีอาจเป็นภยัยิง่ส�าคญัมากขึน้	การใช้	RCSD	เป็นวธิกีารส่งสญัญาณให้พนัธมติร

เห็นความต้ังใจและความกระตือรือร้นของญี่ปุ่น	กล่าวอีกนัยหนึ่งก็คือ	“ญ่ีปุ่นแสดง

ความตั้งใจปกป้องพันธมิตร	โดยมุ่งหวังให้พันธมิตรปกป้องญี่ปุ่น”	นั่นเอง	

	 	 นายกฯ	Abe	ได้ยึดตรรกะนี้มาตั้งแต่ก่อนขึ้นเป็นผู้น�าประเทศในรอบ

แรก	ในหนงัสอื	Utsukushî kuni e	(สูประเทศทีง่ดงาม)	ปี	2006	เขาชีใ้ห้เหน็ถงึความ

ไม่เท่าเทยีมของระบบพนัธมติรทีส่หรฐัฯ	เป็นผูใ้ช้	RCSD	ฝ่ายเดยีวเพือ่คุม้ครองญีปุ่น่	

“เหตุใดคนหนุ่มสาวชาวสหรัฐฯ	ถึงต้องเสี่ยงชีวิตเพื่อปกป้องญี่ปุ่น	.	.	.	สิ่งส�าคัญคือ

ต้องท�าให้ทั้งทหารสหรัฐฯ	ผู้ต้องเสี่ยงภัย	ครอบครัวทหารเหล่านั้นและประชาชน

สหรัฐฯ	ที่ส่งทหารออกมาเห็นความส�าคัญ	(Nattoku)	ที่จะต้องป้องกันญี่ปุ่น	เพื่อให้

เกิดสิ่งนี้จึงต้องเสริมสร้างความสัมพันธ์แบบไว้เนื้อเชื่อใจกัน	 (Shinrai kankei)”47		

44 Nakatani	Gen	and	Ushio	Masato,	“Jieitai	wa	Ho^jin	wo	Sukueruka:	‘Kiremenonai	Taio^’	
de	Kokusai	Tero	no	Kyoi	ni	Sonaeru	(Can	SDF	rescue	Japanese	people?:	Prepare	for	threat	
of	international	terrorism	by	‘seamless	response’),”	Voice	(Apr	2015),	p.	83.
45 Ibid.,	p.	82.
46	Abe	Shinzo^,	UtsukushÎKuni e (Toward a beautiful country)	(Tokyo:	Bungeishunju,	2006),	
p.	129.
47	Ibid.,	pp.	130-131.
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การหันมาใช้	 RCSD	มีส่วนส�าคัญในความสัมพันธ์แบบเท่าเทียมและเมื่อระบบ

พันธมิตรมีความแน่นแฟ้นและเข้มแข็งในสายตารัฐที่อาจเป็นศัตรูก็จะส่งผลในเชิง

ป้องปราม	“ในที่สุดผลก็คือ	ญี่ปุ่นอาจไม่จ�าเป็นต้องใช้ทั้งสิทธิป้องกันตนเองหรือ	

RCSD	ด้วยซ�้า”48 

	 	 Ishiba	Shigeru	แกนน�าใน	LDP	เสนอตรรกะทีค่ล้ายคลงึกนั	เขาแสดง

ข้อกงัขาว่าการทีญ่ีปุ่น่ฝ่ายเดียวไม่สามารถใช้	RCSD	ได้หรอื	“ระบบพนัธมติรท่ีมคีวาม

สมัพันธ์แบบอสมมาตรในบทบาทหน้าท่ี	(Hitaishôtekina sômukankei)	อย่างเดยีว

นั้นจะช่วยธ�ารงอ�านาจป้องปรามได้แค่ไหน	เพื่อรักษาสันติภาพและเสถียรภาพของ

ภูมิภาคตลอดจนอธิปไตยและสันติภาพของญี่ปุ่น	จ�าเป็นต้องเปลี่ยนแปลงสภาพท่ี

ญี่ปุ่นไม่สามารถใช้	RCSD”49	และว่า	“เมื่อพันธมิตรเข้มแข็งแล้วอ�านาจป้องปรามใน

เอเชยีแปซฟิิกกจ็ะเพิม่ขึน้ตามไปด้วย	เมือ่ญีปุ่น่หนัมาใช้	RCSD	แล้ว	เรือ่งทีญ่ีปุ่น่ต้อง

เข้าสงครามร่วมกบัสหรฐัฯ	ในทีต่่าง	ๆ 	ของโลกอย่างทีบ่างกลุม่เข้าใจนัน้จะไม่เกดิขึน้

อย่างแน่นอน	เพราะเป็นการยกระดับอ�านาจป้องปรามเพือ่เลีย่งความขัดแย้งระหว่าง

ประเทศไม่ให้เกิดในภูมิภาคนี้	(Kokusaifunsô wo kaihisuru)”50 

 4.2 ตรรกะเชิงหลักการของฝายสนับสนุน

	 ส�าหรบัรปูแบบวาทกรรมทีมุ่ง่เสนอตรรกะในเชงิหลกัการของฝ่ายสนบัสนนุ

นั้น	จะเห็นว่าส่วนใหญ่มุ่งความส�าคัญไปที่การเน้นย�้าให้เห็นประเด็นใหญ่	2	 เร่ือง	

อันได้แก่	1)	ความเป็นสากลของ	RCSD	ควบคู่กับความ	“ผิดเพี้ยน”	ของตรรกะเชิง

หลักการและฐานคตใินญ่ีปุน่	2)	การรักษาความต่อเน่ืองสอดคล้องกบัแนวทางป้องกนั

ประเทศเดิมด้วยการยดึนยิามของสทิธนิีแ้บบแคบทีส่ดุ	และปรบัใช้ให้เป็นเอกลกัษณ์

แบบญี่ปุ่น	วาทกรรมลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นว่ารัฐบาลและฝ่ายสนับสนุนมุ่งสร้าง

48	Ibid.,	p.	131.
49	Ishiba	Shigeru,	“Kobetsutekijieiken	dewa	Muri	 ga	Aru	 (There	are	 limits	 to	 right	of	
individual	self-defense),”	Chuokoron	(Jun	2014),	p.	93.
50	Ibid.,	pp.	93-94.
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ความประนปีระนอมกบับรรทัดฐานภายในประเทศทีม่อียูแ่ละปรบัในแบบทีย่งัยดึโยง

กับวิธีการรับประกันความมั่นคงที่เคยท�ามาแต่เดิม

	 	 4.2.1	ความแปลกแยกเชิงปทัสถาน:	สิทธิที่มีแต่ใช้ไม่ได้

	 	 วิธีการให้ความชอบธรรมแก่	RCSD	คือการเผยแพร่วาทกรรมท่ีย�้า

ความไม่ปกติในเชิงหลักการและบรรทัดฐานของญี่ปุ่น	 (Normative	anomaly)	ที่

ผิดแผกแปลกประหลาดไปจากนานาชาติ	 เป้าหมายของการโจมตีของวาทกรรมรูป

แบบนี้คือการตีความของ	CLB	ปี	ค.ศ.	1981	สรุปใจความส�าคัญได้ว่าญี่ปุ่น	“มี”	

RCSD	ตามกฎหมายระหว่างประเทศ	แต่	“ใช้ไม่ได้”	ตามรัฐธรรมนูญเพราะเกินกว่า

ระดับต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็นในการป้องกันตนเอง	ขณะที่ฝ่ายคัดค้านมักยึดการตีความนี้

เป็นเกณฑ์วดัความถกูต้องและท�าให้การหนัมาใช้สิทธเิป็นเรือ่งทีไ่ม่ว่าอย่างไรกข็ดักบั

กฎหมาย	ฝ่ายสนับสนุนมองสาระส�าคัญของการตีความที่ยึดถือมาหลายทศวรรษว่า	

“เป็นของมีต�าหนิ”	 (Kekkanhin)51	ที่เสนอตรรกะอันบกพร่อง	 (Errorneous)52  

จึงควรพิจารณาแก้ไขใหม่

	 	 Abe	Shinzô	 ในหนังสือ	Utsukushî kuni e	 ได้ช้ีให้เห็นถึงความ

บกพร่องของตรรกะนี้	 เขากล่าวว่าน่าแปลกที่ประชาคมญี่ปุ่นยอมรับได้โดยไม่ต้ัง

ค�าถามเท่าไหร่ท้ังทีด่แูล้วผดิเพีย้นจากสากล	กฎบตัรสหประชาชาตมิาตรา	51	บัญญตัิ

ว่า	RCSD	 เป็น	“สิทธิประจ�าตัวรัฐ”	 คู่กับสิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพัง	 เขาชี้ว่า	

“รัฐธรรมนูญญี่ปุ่นร่างขึ้นหลังกฎบัตรสหประชาชาติเสียด้วยซ�้า	การมองว่าญี่ปุ่นมี	

RCSD	เป็นสิทธิประจ�าตัวถือเป็นเรื่องปกติ	ประชาคมนานาชาติเข้าใจร่วมกันในหลัก

ที่ว่าการมีสิทธิย่อมหมายถึงความสามารถที่จะใช้ได้	แต่ตรรกะที่ว่ามีสิทธิแต่ใช้ไม่ได้

จะอธิบายให้ใครเข้าใจได้”53 

50	Ibid.,	pp.	93-94.
51	Sase	Masamori,	 Ichiban Yokuwakaru! Shu ^dantekijieiken (The most comprehensible! 
Right of collective self-defense)	(Tokyo:	Kairyusha,	2014),	pp.	132-133.
52	Kitaoka,	“Peace	in	the	Modern	Era	and	the	Right	of	Collective	Self-Defense,”	p.	83.
53	Abe,	UtsukushÎ Kuni e (Toward a beautiful country),	p.	132.
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	 	 Ishiba	Shigeru	 เป็นอีกผู้หนึ่งที่ผลักดันการตีความใหม่ด้วยการเผย

แพร่ข้อเขียนเชิงให้ความรู้ที่เข้าถึงได้ง่าย	เขาอ้างอิงงานของ	Sase	Masamori	และ

ผลติซ�า้ข้อโต้แย้งในแบบคล้ายคลงึกนัซึง่ย�า้ความแปลกประหลาดของการถกเถยีงใน

ญี่ปุ่น	โดยเฉพาะอย่างยิ่งการตีความในปี	ค.ศ.	1981	โดยชี้ว่า	“ที่หลายคนรู้สึกสงสัย

คือ	‘สิทธิที่มีแต่ใช้ไม่ได้’	มีอยู่จริงหรือ”54	เขาอ้างข้อความของ	Sase	ที่ว่า	“‘สิทธิ’	

(Kenri)	กบั	‘การใช้’	(Kôshi)	ย่อมแยกกันไม่ได้	(Fukabun)”	Ishiba	ย�า้ว่าสิง่ท่ี	Sase	

เสนอน่าจะเป็นแนวคดิทีเ่ป็นปกตทิัว่ไป	(Futsû no kangaekata)	ไม่ใช่หรอื	ผูท้ีเ่น้น

ให้เห็นเรื่องน้ีอีกคนคือ	Momochi	Akira	นักนิติศาสตร์ผู้มีข้อเขียนสนับสนุนการ

ตีความหลายชิ้น	ค�าวิจารณ์ของเขาเล็งเป้าไปยังนักวิชาการกฎหมายรัฐธรรมนูญใน

ญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ทีม่องการตคีวามใหม่ว่าขดัรฐัธรรมนญู	โดยชีใ้ห้เหน็ความผดิปกตแิละ

แปลกแยกจากบรรทัดฐานสากลของวงการน้ีในญ่ีปุ่น55	 เขาย�้าว่า	ตามหลักสากล	

RCSD	เป็น	“สิทธิประจ�าตัว”	หรือเรียกว่าเป็น	“สิทธิโดยธรรมชาติ”	(Shizenken)	

ด้วยเหตุนี้	แม้ว่ารัฐธรรมนูญจะไม่บัญญัติเก่ียวกับสิทธิน้ีแต่ตามกฎหมายสากลเป็น

เร่ืองปกตทิีญี่ปุ่น่ย่อมมแีละใช้สทิธนิีไ้ด้56	สทิธหิลาย	ๆ 	อย่างของรฐัแม้จะไม่ได้บญัญตัิ

ไว้ในรัฐธรรมนูญ	แต่เพราะเป็นที่ยอมรับเป็นสากลจึงถือว่าทุกรัฐมีสิทธิน้ัน	ๆ57  

เขาเสนอว่าควรจะมองในทางกลบักนัมากกว่าว่าในมาตรา	9	ไม่มตีรงไหนทีร่ะบุห้าม

หรือระบุว ่าสิทธินี้ขัดรัฐธรรมนูญ	 เมื่อไม ่ได ้ห ้าม	 ดังนั้นในฐานะชาติภาคี

ของสหประชาชาติการใช้สิทธิตามกฎบัตรฯจึงถือเป็นเรื่องท่ีท�าได้ปกติและไม่ขัด

รัฐธรรมนูญ	

54 Ishiba,	Nihonjin	no	tame	no	‘Shu^dantekijieiken’	Nyu^mon (Introduction to ‘right of col-
lective self-defense for Japanese),	p.	71.
55 ข้อวิจารณ์วงวิชาการกฎหมายรัฐธรรมนูญของญี่ปุ่นที่คล้ายคลึงกันดู	Sase	Masamori,	Shu ^danteki-
jieiken – Aratana Ronsô no tameni (The right of collective self-defense – For new debates) 
(Tokyo:	Ichigeisha,	2012),	pp.	21-22.
56	Momochi	Akira,	“Kenpo^gakusha	no	Hensetsu	to	Musekinin:	‘Kokkafuzai’	no	Kenpo^ron	
wa	Hijo^shiki	dearu	(The	betrayal	and	irresponsibility	of	constitutional	scholars:	Constitu-
tional	debate	‘without	the	existence	of	state’	is	not	normal),”Voice	(Sep	2015),	p.	56.
57	Ibid.
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									 	 4.2.2	ผสานหลักสากลบนปทัสถานแบบญี่ปุ่น

	 	 วาทกรรมประเภทที่เสนอตรรกะเชิงหลักการเพ่ือให้ความชอบธรรม

แก่นโยบาย	นอกจากจะเน้นย�้าความเป็นสากลของ	RCSD	พร้อมไปกับความไม่ปกติ

เชิงบรรทัดฐานในฐานคติเกี่ยวกับสิทธิน้ีที่ครอบง�าทัศนคติของคนญี่ปุ่นแล้ว	ฝ่าย

สนับสนุนยังพยายามอธิบายการปรับจุดยืนให้สอดคล้องกับกรอบบรรทัดฐานเดิมท่ี

สังคมการเมอืงญ่ีปุน่ยดึถือมา	จดุนีเ้องเราจะเหน็ว่า	ความทีส่ทิธนิีแ้ม้จะมกีารก�าหนด

ไว้ในกฎบัตรฯและสนธิสัญญาสากลหลายฉบับ	แต่การขาดความเห็นพ้องต้องกันใน

เนือ้หาและวตัถปุระสงค์โดยเหน็ได้จากข้อถกเถยีงเรือ่งนยิามความหมาย	เปิดช่องให้

ผู้ก�าหนดนโยบายสามารถสร้างความเชื่อมโยงเชิงหลักการให้สอดรับกับบรรทัดฐาน

ที่มีอยู่ภายในญี่ปุ่นได้	กล่าวคือ	วาทกรรมลักษณะน้ีย�้าให้เห็นเกณฑ์การใช้สิทธิท่ี

พิจารณา	“การป้องกนัตนเอง”	เป็นองค์ประกอบทีข่าดไม่ได้และการยงัคงยดึแนวทาง	

“ต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	ในการป้องกันประเทศเป็นหัวใจส�าคัญ	 เราจะเห็นด้วยว่าการ

ก�าหนดเงื่อนไขหรือเกณฑ์พิจารณาส�าหรับการใช้สิทธิเป็นความพยายาม	“คัดสรร”	

เอาบางส่วนของหลักสากลนี้มาปรับใช้ให้ตอบสนองหลักการและความจ�าเป็น

ของญี่ปุ่น

	 	 ข้อถกเถียงเรือ่งค�าจ�ากดัความของ	RCSD	กลายเป็นส่วนส�าคญัในการ

แสดงตรรกะเชิงหลักการเพื่อ	“แบ่งรับแบ่งสู้”	แนวคิดสากลนี้มาประยุกต์เป็นแบบ

ญี่ปุ่น	D.	W.	Bowett	ในบทความปี	ค.ศ.	1955	ได้สรุปขอบเขตความเห็นที่ขัดแย้ง

กันในเรือ่งนิยามสทิธน้ีิออกเป็น	3	ทฤษฎ	ีได้แก่	1)	ทฤษฎทีีม่องการใช้สทิธนิีเ้ป็นเรือ่ง	

“หน้าที่ในการธ�ารงสันติภาพและจัดการกับพฤติกรรมละเมิด”	หรือก็คือการลงโทษ	

(Sanction)	ต่อรัฐก้าวร้าวที่คุกคามระเบียบและสันติภาพ58	 เมื่อเทียบกับกฎหมาย

เอกชน	การใช้สิทธินี้อาจหมายถึงการช่วยป้องกันใครก็ได้	แม้แต่คนแปลกหน้าจาก

การถูกคุกคาม	โดยถือเป็นการกระท�าเพื่อธ�ารงระเบียบและความสงบในสังคมเป็น

หลัก	2)	ทฤษฎีท่ีมองเรื่องนี้เป็นเรื่องการปกป้องผู้อ่ืนบนเงื่อนไขว่าผู้นั้น	“มีความ

58	Bowett,	“Collective	Self-Defence,”	p.	134.



269

สัมพันธ์ใกล้ชิดกับตน”	(Proximate	relationships)	 เมื่อเทียบกับกฎหมายเอกชน	

สิทธิป้องกันตนเอง	“ขยายครอบคลุมถึงสมาชิกครอบครัวและบริวารของบุคคลนั้น	

ตลอดจนผู้ที่อยู่ใต้การคุ้มครองตามหน้าที่อันเป็นที่ยอมรับ	บูรณภาพและสวัสดิภาพ

ของครอบครัวหรือบริวารถือได้ว่าเป็นผลประโยชน์ที่บุคคลมีสิทธิที่จะปกป้อง”	

เงื่อนไขเรื่องความใกล้ชิดนี้เป็นตัวแยกความแตกต่างของ	“การป้องกันตนเอง”	ออก

จากการป้องกันคนแปลกหน้าที่บุคคลนั้นไม่รู้จักหรือไม่มีผลประโยชน์เกี่ยวข้องเป็น

พิเศษ59	 3)	 ทฤษฎีที่มองเรื่องนี้เป็นการปกป้อง	 “ผลประโยชน์ตามกฎหมาย”	

(Legally	recognized	interest)	ของตนเองร่วมกนักบัผูอ้ืน่	หรอืพดูได้ว่าเป็นการใช้

สทิธป้ิองกนัตนเองโดยล�าพงัร่วมกบัรฐัอืน่	โดยมเีง่ือนไขว่า	“ฝ่ายท่ีมส่ีวนในการด�าเนนิ

การร่วมกันต่างมีสิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพัง”	นั่นคือ	ต่างฝ่ายต่างเป็นผู้ถูกละเมิด	

“ผลประโยชน์ตามกฎหมาย”	ไม่ว่าจะในกรณีท่ีถูกโจมตีเองโดยตรงหรือกรณีที่ชาติ

เพื่อนบ้านถูกโจมตี60 

	 	 ค�าอธิบายเสริม	Bowett	คือ	ข้อถกเถียงระหว่าง	3	ทฤษฎีนี้ด�าเนิน

เรือ่ยมาตัง้แต่ช่วงการร่างกฎบตัรฯ61	การท่ีมคีวามพยายามท�าให้มาตรา	51	ทีบั่ญญตัิ

ถงึสทิธิน้ีบรรจอุยูท้่ายบทที	่7	ซึง่ว่าด้วยมาตรการรบัมอืภยัต่อสนัตภิาพ	แทนทีจ่ะอยู่

ในบทที่	8	ที่ว่าด้วยการรวมกลุ่มภูมิภาค	ดูจะสะท้อนถึงความตั้งใจที่จะท�าให้สิทธินี้

กลายเป็นเครือ่งมอืเสรมิหรอือดุช่องโหว่ให้กบั	“กลไกความมัน่คงร่วม”	(Collective	

security)	 โดยไม่อิงกับการต้องมีกลุ่มความม่ันคงระดับภูมิภาคหรือพันธมิตรเป็น

เงื่อนไขล่วงหน้าในการใช้สิทธิ	แม้ว่า	Bowett	มองการถือนิยามแบบนี้ว่าเป็นการ

เข้าใจผดิ62	แต่เมือ่มองความตัง้ใจของกลุม่ชาตลิะตนิอเมรกิา	ซึง่เป็นผูร้เิริม่ให้บญัญตัิ

สิทธินี้ลงในกฎบัตรฯ	จะเห็นว่ามีความต้องการให้มาตรา	51	เป็นกลไกเผื่อไว้ในกรณี

ที่	UNSC	ไม่ท�างานซึ่งสอดคล้องตามนิยามทฤษฎีที่	1

59	Ibid.,	p.	133.
60	Ibid.,	p.	136.
61	Kunz,	“Individual	and	Collective	Self-Defense”;	Walter	S.	G.	Kohn,	“Collective	Self-
Defense	under	a	Revised	UN	Charter,”	Social Research	(Jan	1955).
62	Bowett,	“Collective	Self-Defence,”	p.	136.
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	 	 Ishiba	Shigeru	ตระหนักรู้ในปัญหาว่าด้วยนิยามนี้	 เขามองว่า	มีวิธี

คิด	3	รูปแบบแอบแฝงอยู่ใน	RCSD	 ท่ีต้องจ�าแนกแยกแยะและสร้างความเข้าใจที่

เหมาะสมส�าหรับใช้เป็นหลกัในการปรบันโยบายของญีปุ่น่	วธิคีดิทีว่่านัน้	แบ่งโดยการ	

“สลับคู่ค�า”	หรือแนวคิดที่ประกอบเข้าเป็น	“การป้องกันตนเองร่วม”	(Collective	

self-defense)	อย่างแรกคือ	“การเข้าช่วยป้องกันรฐัอืน่ทีถ่กูข้าศกึโจมต”ี	ซึง่รฐัทีถ่กู

โจมตีนั้นอาจเป็นพันธมิตรกับชาติท่ีให้การช่วยเหลือ	แต่หากรัฐท่ีช่วยเหลือไม่ได้ถูก

ข้าศึกโจมตีโดยตรงเสียเองการช่วยป้องกันก็ยากที่จะเรียกว่าเข้าข่ายการ	“ป้องกัน

ตนเอง”	น่าจะถือเป็นแค่การ	“ป้องกันร่วม”	 (Collective	defense)	 เฉย	ๆ	

เสียมากกว่า	อย่างที่สองคือ	“การด�าเนินมาตรการร่วมกันเพื่อป้องกันตัวตนร่วม”	

นั่นคือการมองรัฐอ่ืนโดยเฉพาะอย่างยิ่งรัฐที่เป็นพันธมิตรว่าเป็นกลุ่มก้อนตัวตน

เดียวกัน	และมีผลประโยชน์เกีย่วพนักนัอย่างแนบแน่นแยกจากกนัไม่ได้	เมือ่พนัธมติร

ถกูข้าศกึโจมตจีงึส่งผลเสมอืนตนเองถกูโจมตไีปด้วยโดยปรยิาย	กรณเีช่นนีเ้น้นสภาพ

การมี	“ตัวตนร่วมกัน”	(Collective	self)	เป็นพื้นฐานในการใช้	RCSD	อย่างที่สาม

คือ	“การใช้สิทธิป้องกันตนเองพร้อม	ๆ	กันร่วมกับรัฐอื่น”	กรณีนี้วางอยู่บนเงื่อนไข

ที่ว่ารัฐที่ด�าเนินมาตรการป้องกัน	ต่างฝ่ายต่างถูกข้าศึกโจมตีในเวลาเดียวกัน	ท�าให้

ต้องใช้สิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพังพร้อม	ๆ	กัน	กรณีนี้อาจรวมไปถึงการที่รัฐอื่นถูก

โจมตีแล้วส่งผลกระทบต่อความอยู่รอดปลอดภัยของรัฐเราเอง	 เสมือนรัฐเราเองถูก

โจมตด้ีวยกไ็ด้	ในแง่น้ีความหมายของ	RCSD	เน้นไปทีอ่งค์ประกอบของการ	“ป้องกนั

ตนเอง”	(Self	defense)	ที่ชัดเจนกว่าสองกรณีแรก63 

	 	 แม้จะมีแนวทางอธิบายต่างไป	แต่เราสามารถเห็นความคล้ายคลึงกัน

ของการจ�าแนกประเภทค�าจ�ากัดความท่ีไม่ต่างจากของ	Bowett	มากนัก	ส�าหรับ	

Ishiba	การชี้ให้เห็นถึงปัญหานี้น�าไปสู่การถกเถียงเพื่อเลือกรับแนวทางท่ีเหมาะกับ

สถานการณ์ของญี่ปุ่น	จากข้อถกเถียงเรื่องนิยามข้างต้น	จะเห็นต่อไปว่าวาทกรรม

ในญี่ปุ่นที่สนับสนุนการปรับจุดยืนโดยส่วนใหญ่มุ่งให้เหตุผลเข้าหาทฤษฎีที่	3	ที่เน้น

63	Ishiba,	Nihonjin no tame no ‘Shûdantekijieiken’ Nyu^mon (Introduction to ‘right of 
collective self-defense for Japanese),	pp.	27-28.
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องค์ประกอบ	“การป้องกันตนเอง”	ในแบบที่แจ้งชัดที่สุดคือ	 เกี่ยวเนื่องโดยตรงกับ

ความมัน่คงของญ่ีปุน่	และแบบแคบทีส่ดุคอืมอง	“ตนเอง”	ทีต้่องปกป้องว่าหมายถงึ

แค่	“รัฐตนเอง”	แม้เราอาจเห็นได้ว่า	นิยามข้อ	2	กับ	3	มีความทับซ้อนกันอยู่	แต่

การวางเงื่อนไขเสริมเข้าไปในหลักเกณฑ์การใช้สิทธิ	ท�าให้นโยบายญี่ปุ่นอยู่บนนิยาม

ที่	3	กล่าวคือไม่ได้มองการโจมตีรัฐที่ใกล้ชิดอย่างพันธมิตรสหรัฐฯ	“ในทุกกรณี”	ว่า

เทยีบเท่าการโจมตญีีปุ่น่เหมอืนว่าทัง้สองม	ี“ตัวตนร่วมกัน”	(Shûdanteki jiko)	การ

โจมตพัีนธมิตรจงึไม่ท�าให้ญีปุ่่นต้องใช้สทิธโิดยอตัโนมตัอินัเป็นความคาดหวงัท่ีแฝงอยู่

ในทฤษฎีที่	2	วาทกรรมจ�านวนมากเน้นย�้าข้อเท็จจริงที่ว่าเพราะเป็น	“สิทธิ”	ญี่ปุ่น

จึงอาจเลือกที่จะไม่ใช้ก็ได้	ต่างจาก	“หน้าที่”	อันมีผลผูกมัดให้ต้องปฏิบัติตาม64 

	 	 การใช้สิทธิหรือไม่ขึ้นกับการพิจารณา	“สถานการณ์”	ว่ากระทบกับ

รัฐตนโดยตรงหรือไม่	เง่ือนไขเช่นนีน้ีเ่องทีแ่ยกนโยบายท่ียดึทฤษฎท่ีี	3	เป็นเกณฑ์ออก

จากสองข้อแรก	ทฤษฎีน้ียังมีตรรกะต่อไปด้วยว่าขณะที่ไม่ผูกมัดกับการต้องช่วย

พันธมติรเสมอไป	การใช้สทิธนิีก็้ไม่จ�ากดัเฉพาะการป้องกนัพนัธมติรเท่านัน้	อาจเป็น

รัฐใด	ๆ	ก็ได้	ข้อพิจารณาที่ส�าคัญกว่าคือ	ผลกระทบต่อความมั่นคงและอยู่รอดของ

ญี่ปุ่นเองหรือ	“การป้องกันตนเอง”	 เช่นนี้แล้ว	จะเห็นด้วยว่า	การยึดนิยามน้ีเป็น

เกณฑ์ช่วยให้ฝ่ายสนบัสนนุอธบิายการใช้สทิธใิห้สอดรบักบัหลกั	“ป้องกนัตนเองโดย

แท้จริง”	และ	“ระดับต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	ซึ่งเป็นบรรทัดฐานนโยบายความมั่นคง

ภายในญี่ปุ่นที่มีอยู่แต่เดิมได้	ในขณะเดียวกัน	ก็ยังอ้างความเป็นสากลให้แก่นโยบาย

ที่เต็มไปด้วยเงื่อนไขและเปิดช่องทางหนีทีไล่ที่จะ	“ไม่ต้องใช้สิทธิ”	ไว้มากมาย

	 นิยามของ	RCSD	ทีเ่กดิขึน้ในการตีความคร้ังใหม่ซึง่เหน็ได้ชดัว่าสอดคล้อง

กับทฤษฎีที่	3	คือการให้ความหมายว่า	 เป็นการใช้ก�าลังช่วยป้องกันรัฐอื่นที่มีความ

สัมพันธ์ใกล้ชิด	(Missetsuna kankei)	เมื่อรัฐนั้นถูกโจมตี	โดยการโจมตีนั้นกระทบ

ต่อความอยูร่อด“เสมอืนการโจมตรีฐัตนเอง”	(Jikokunitaisuru kôgekitominashite) 

นยิามน้ีได้รับการเน้นย�า้ท้ังในเอกสารของทางการ65	และวาทกรรมของฝ่ายสนบัสนนุ	

64	Report of the Advisory Panel.
65	Ibid.;	Cabinet Decision on Development of Seamless Security Legislation.
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อันท่ีจริงแล้วนิยามที่ใกล้เคียงทฤษฎีที่	 2	ซึ่งอาจผูกมัดญี่ปุ่นให้ต้องช่วยป้องกัน

พันธมิตรอย่างสหรัฐฯ	ในทุกกรณี	เป็นนิยามที่การตีความในปี	ค.ศ.	1981	ใช้อธิบาย

สทิธ์ินีม้าก่อน	ปัญหาเรือ่งนยิามน้ีเป็นอกีหนึง่จุดส�าคัญทีท่�าให้การตีความครัง้ดงักล่าว

ถกูโจมตจีากฝ่ายสนับสนนุในปัจจุบนั	นยิามดังกล่าวทีว่่านีห้มายถงึ	“การช่วยป้องกนั

รัฐอื่นท่ีมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดเมื่อถูกโจมตี	แม้ว่ารัฐตนไม่ถูกโจมตีโดยตรงก็ตาม	

(Kôgekisareteinai nimokakawarazu)”	ปัญหาที่ฝ่ายสนับสนุนการปรับจุดยืนชี้

ให้เห็นคือวลีที่ว่า	“แม้รัฐตนไม่ถูกโจมตีโดยตรงก็ตาม”	 ท่ีใส่เข้าไปในนิยามโดยไม่

จ�าเป็นน้ียิง่เป็นการเน้นถงึความไม่เกีย่วข้องของเหตกุารณ์มากกว่าการมองการโจมตี

รัฐอื่นนั้นว่าเป็นปัญหาส�าหรับรัฐตนด้วย	ดังนั้น	นิยามนี้จึงผิดเพี้ยนไปจากที่ควรจะ

เป็น	การไม่เจาะจงให้มอีงค์ประกอบของ	“การป้องกนัตนเอง”	ชดัเจนอยูใ่นค�าจ�ากดั

ความ66	โดยระบเุพยีงว่าเป็นการช่วยป้องกันรฐัทีม่คีวามสมัพนัธ์ใกล้ชดินัน้ท�าให้เข้าใจ

ได้ว่า	สิทธินี้คือการช่วยป้องกันรัฐอื่นที่ใกล้ชิดแบบอัตโนมัติ	โดยไม่มีเงื่อนไขใด	ๆ	

	 	 การยึดนิยามตามทฤษฎีที่	3	ถือว่าเป็นการวางเงื่อนไขส�าหรับการใช้

สทิธทิีแ่คบทีสุ่ด	โดยยดึการพจิารณา	“เชงิสถานการณ์”	ทีก่ระทบต่อญ่ีปุ่นเป็นส�าคญั

แนวทางนีช่้วยให้รฐับาลประนีประนอมและบรูณาการสทิธิสากลนีเ้ข้ามาเป็นส่วนหน่ึง

ของบรรทัดฐานที่มีอยู่เดิม	โดยเฉพาะแนวทาง	“ต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	ในการป้องกัน

ตนเองได้อย่างไร้รอยต่อ	นายกฯ	Abe	มองความเชื่อมโยงที่ว่าออกเป็น	2	ด้าน	โดย

ด้านหนึ่งมองว่า	การยกระดับกลไก	“ป้องปราม”	ส่งผลในเชิง	“เลี่ยงสงคราม”	ซึ่ง

คอืการไม่ต้องใช้	RCSD	ในความเป็นจริง	อกีด้านการก�าหนดเกณฑ์การใช้ทีเ่น้น	“การ

ป้องกนัตนเอง”	สอดรับกบัหลักการทีญ่ีปุ่น่มอียู่เดิมและป้องกนัการพวัพนัในสงคราม

ทีไ่ม่จ�าเป็น	ในประเดน็แรก	เขากล่าวว่า	“การสานสัมพันธ์ญีปุ่่น-สหรฐัฯ	ให้ยิง่เข้มแข็ง

มากข้ึนนอกจากจะช่วยให้การป้องกันญี่ปุ่นมีประสิทธิภาพมากขึ้นแล้วยังเป็นการ	

“ป้องกนัล่วงหน้า”	ไม่ให้ต้องมกีารสูร้บเกิดขึน้อกีด้วย	(Tatakai wo mizen ni fusegu) 

66	Ishiba,	Nihonjin no tame no ‘Shûdantekijieiken’ Nyu^mon (Introduction to ‘right of 
collective self-defense for Japanese),	p.	81.
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หรือเป็นการเพิ่มศักยภาพการ	‘ป้องปราม’	เพื่อหยุดยั้งความตั้งใจ	(Takurami wo 

kujiku)	ของรัฐอื่นท่ีมีเจตนาจะก่อสงครามกับญี่ปุ่น”67	 ในบทความปี	ค.ศ.	2015	

เขายืนยันว่ายุทธศาสตร์ใหม่ไม่ได้เปลี่ยนแปลง	“หลักการพื้นฐาน”	 (Kihontekina 

ronri)	ของการตีความเดิมแม้แต่น้อยโดยอ้าง	“ค�าตัดสินคดีซึนะงะวะ”

	 	 ค�าตัดสินศาลฎีกาคดีซึนะงะวะ	 (1959)	 เป็นค�าพิพากษาว่าฐานทัพ

สหรัฐฯ	 ในญี่ปุ่นและสนธิสัญญาพันธมิตรกับสหรัฐฯ	ขัดกับรัฐธรรมนูญมาตรา	9	

หรือไม่	แม้ศาลไม่ได้มีค�าตัดสินในประเด็นหลังโดยมองเป็นเรื่อง	“ท่ีมีความเป็นการ

เมืองสูง”	(Highly	political	nature)	ซึ่งศาลไม่มีอ�านาจตัดสินฝ่ายเดียวเพราะเกี่ยว

พันกับอ�านาจการพิจารณาตัดสินใจของฝ่ายนิติบัญญัติและฝ่ายบริหารด้วย	อย่างไร

กต็าม	ในประเดน็ฐานทพัฯ	ศาลตัดสนิว่าไม่ขดัรฐัธรรมนญู	และเสนอความเหน็ทีเ่กีย่ว

โยงกับข้อถกเถียงเรื่อง	“การป้องกันตนเอง”	ในยุคปัจจุบันหลายประการได้แก่	แม้

มาตรา	9	ยึดหลักสันตินิยมแต่ไม่ได้ปฏิเสธสิทธิป้องกันตนเอง	สันตินิยมไม่ได้หมาย

ถึง	“ปลอดการป้องกันหรือปราศจากการต่อต้าน”	(Defenselessness	and	non-

resistance)	“รฐับาลควรสามารถด�าเนนิมาตรการทีจ่�าเป็นเพือ่ปกป้องความอยูร่อด	

สันติภาพและความมั่นคงของญี่ปุ่นได้”	ฐานทัพสหรัฐฯไม่นับเป็น	“ศักยภาพท�า

สงคราม”	เพราะไม่ได้อยู่ในการควบคุม	-	บังคับบัญชาของญี่ปุ่นเอง	กลับถือเป็นสิ่ง

ที่ชดเชยความอ่อนด้อย	 (Supplement	any	deficiency)	ทางทหารจากการมีอยู่

ของมาตรา	9	 เสียด้วยซ�้า	และในการแสวงหาความช่วยเหลือทางทหารรัฐบาลควร

สามารถ	“เลือกหนทางและวิธีการ”	 ท่ีเหมาะสมกับบริบทระหว่างประเทศได้68	แม้

ฝ่ายต่อต้านการตคีวามปี	2014	จะมองค�าตัดสนินีว่้าไม่เกีย่วอะไรกบัประเดน็	RCSD69 

แต่ความเหน็ของหวัหน้าผูพ้พิากษา	Tanaka	Kôtarô	มกัถกูหยบิยกเป็นข้อสนบัสนนุ

67	Abe,	“‘Heiwaanzen	Ho^sei’	Watashiga	Teinei	ni	Wakariyasuku	Gosetsumeishimasu	(I	will	
explain	thoroughly	and	plainly	about	‘the	legislation	for	peace	and	security’),”	pp.	33-34.
68	Alfred	C.	Oppler,	“The	Sunakawa	Case:	Its	Legal	and	Political	Implications,”	Political 
Science Quarterly,	Vol.	76,	No.	2	(Jun	1961),	pp.	247-249.
69	ดูอย่างเช่นHasebe,	“Hasebe	Yasuo	Kyôju	ni	Kiku	 (Ask	Prof.	Hasebe	Yasuo)”;	 Ishikawa,	
“Shu ^dantekijieiken	 toiu	Hototogisu	no	Tamago	 (Lesser	cuckoo’s	egg	called	 right	of	
collective	self-defense).”
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สทิธินีโ้ดยฝ่ายท่ีสนบัสนุนรฐับาล70		Tanaka	กล่าวว่า	“ทกุวนันีช้าตต่ิาง	ๆ 	พึง่พาอาศัย

กันอย่างใกล้ชิด	 เมื่อเกิดวิกฤตในชาติหนึ่งย่อมส่งผลโดยตรงต่อชาติอื่นด้วย	

การป้องกันตนเองจึงหมายถึงการป้องกันพันธมิตรด้วย	และการร่วมมือกับพันธมิตร

ป้องกนัประเทศกห็มายถึงการป้องกนัตนเองด้วย”	และเสนอให้ญีปุ่น่	“ละทิง้ความคดิ

ที่ยึดตนเองเป็นศูนย์กลาง	ที่มองผลประโยชน์ส่วนตนเป็นหลัก”	 เขากล่าวว่า	

มุมมองนี้สอดคล้องกับอารัมภบทของรัฐธรรมนูญญี่ปุ่นที่ระบุว่า	“ไม่มีชาติใดรับผิด

ชอบแต่เพียงรัฐตนเองเท่านั้น	(No	nation	is	responsible	to	itself	alone)”71 

	 	 Abe	อ้างค�าตดัสนินีโ้ดยเน้นเรือ่ง	“มาตรการป้องกนัตนเองท่ีจ�าเป็น”	

เขาเหน็ว่าไม่ควรแยกสทิธป้ิองกนัตนเองแบบล�าพงักบัแบบร่วมกนัออกจากกนัในการ

พิจารณามาตรการที่จ�าเป็น	และควรขึ้นอยู่กับการตัดสินใจเชิงนโยบายของรัฐบาล

และมติของรัฐสภา	มากกว่าถือเป็นประเด็นกฎหมายเพียงอย่างเดียว	การค�านึงถึง

ข้อนี้ก็เป็นเหตุที่ท�าให้ศาลฎีกาเลี่ยงการตัดสินดังที่กล่าวมาแล้ว72	เขาชี้ว่า	“เราก�าลัง

อยู่ในยุคที่การป้องกันตนเองไม่สามารถกระท�าได้เพียงรัฐเดียวอีกต่อไป”	เช่นนี้แล้ว

เขาแสดงให้เห็นว่า	“ระดับต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	ในการป้องกันตนเองนั้นอาจนับรวม	

RCSD	เข้าไปได้ด้วย	ซึ่งสอดคล้องกับนิยามตามทฤษฎีที่	3

	 	 Yokobatake	Yûsuke	 ผู้อ�านวยการ	CLB	ซึ่งเป็นบุคคลที่มีบทบาท

ส�าคัญคนหน่ึงในการรับรองนโยบายของรัฐในเชิงหลักกฎหมายก็ได้เสนอทัศนะ

สนบัสนนุทีร่วมเป็นส่วนหนึง่ในวาทกรรมรปูแบบนี	้ภายใต้การน�าของ	Yokobatake	นัน้	

CLB	ซึง่เป็นหน่วยงานทีร่บัผดิชอบด้านการคดักรองกฎหมายให้เป็นไปตามรฐัธรรมนญู

70	Kitaoka,	“Kenpon̂i	Koshitsushite	Kokka	no	Anzen	wo	Wasureruna	(Adhere	to	constitution	
without	forgetting	state	security),	p.	78;	Nishi	Osamu,	“Kaishaku	Kaiken	wa	Rikkenshugi	
wo	Okasanai:	Jiei	to	Taei	wa	Fukabun	no	Kankei	(The	constitutional	reinterpretation	does	
not	violate	constitutionalism:	Inseparable	relations	between	self-defense	and	defense	
of	others),”	Chuokoron	(Jun	2014),	p.	100.
71	Oppler,	“The	Sunakawa	Case,”	pp.	250-251.
72	Abe,	“‘Heiwaanzen	Ho^sei’	Watashiga	Teinei	ni	Wakariyasuku	Gosetsumeishimasu	(I	will	
explain	thoroughly	and	plainly	about	‘the	legislation	for	peace	and	security’),”	p.	38.
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มีจุดยืนสนับสนุนการอนุญาตให้ใช้	RCSD	แบบจ�ากัด	 ตัวอย่างการแสดงทัศนะใน

เรื่องน้ีของ	Yokobatake	มีบางกรณีที่อ้างอิง	“ค�าตัดสินคดีซึนะงะวะ”	อย่างเช่น

ในการตอบกระทู้ในรัฐสภาเดือนมิถุนายน	ปี	 ค.ศ.	 2015	 เขาชี้ให้เห็นถึงความ

สอดคล้องของกฎหมายความมัน่คงใหม่กบัแนวทางด้ังเดมิ	โดยถอืเป็นการเน้นย�า้การ

เลือกรับทฤษฎีที่	3	ตามนิยามของ	RCSD	ข้างต้นมาเป็นพื้นฐานการอธิบายนโยบาย	

เขากล่าวว่า	“บางส่วน”	ของ	RCSD	น้ันสามารถถอืเป็นส่วนหนึง่ใน	“มาตรการป้องกนั

ตนเองที่จ�าเป็น”	ได้	 ซ่ึงศาลฎีกามีความเห็นว่าเป็นอ�านาจอันชอบธรรมของรัฐบาล	

“หากจ�ากดัขอบเขตสทิธนิีใ้ห้อยูใ่นกรอบการป้องกนัประเทศตนเองก็ท�าให้อยูภ่ายใต้

หลกัการทีย่อมรบักนัมาแต่เดิมได้”	และว่าในขอบเขตทีศ่าลยอมรับนัน้	“จะเป็นการ

ง่ายถ้าจะนับแต่การใช้ก�าลังป้องกันตนเองตามหลักสิทธิป้องกันตนเองโดยล�าพัง	แต่

คงยากที่จะรวมสิทธิการใช้ก�าลังเพ่ือป้องกันรัฐอื่นที่เรียกในทางกฎหมายระหว่าง

ประเทศว่า	RCSD	ทั้งหมดเข้าไปด้วยได้”	แต่ในกรณีที่เมื่อรัฐอื่นถูกโจมตีแล้วถือเป็น

ภยัคกุคามต่อความอยูร่อดของญีปุ่่น	และเป็นไปตามเงือ่นไข	3	ข้อทีก่ฎหมายก�าหนด

ขึ้นมา	“ก็สามารถถือได้ว่าไม่เกินเลยขอบเขตมาตรการเพื่อป้องกันตนเองของญ่ีปุ่น

ตามท่ีเสนอในค�าตดัสนิคดีซนิะงะวะ	จึงตีความได้ว่า	RCSD	ในลกัษณะนีเ้ป็นส่วนหนึง่

ของสิทธิป้องกันตนเองที่ค�าตัดสินของศาลให้การยอมรับ”73	ในอีกวาระหนึ่ง	Yoko-

batake	ยงัได้เปรียบเปรยวธิกีาร	“แบ่งรบัแบ่งสู”้	สทิธสิากลนีเ้ข้ามาใช้ด้วยการสร้าง

เงื่อนไขว่า	 เสมือนเป็น	“การขจัดส่วนที่มีพิษออกจากปลาปักเป้าเพื่อท�าให้คนเรา

สามารถบริโภคได้อย่างปลอดภัย”74 

73	“Ho^seikyokucho^kan,	Shu^dantekijieiken	‘Sunagawa	Hanketsu	de	Kyoyo^’	 (Head	of	the	
Cabinet	Legislation	Bureau,	‘the	Supreme	Court	decision	in	the	Sunagawa	case	allows	
the	right	of	collective	self-defense)”	Nihon Nikkei Shimbun,	accessed	Sep	28,	2017,	https://
www.nikkei.com/article/DGXLASFS15H1E_V10C15A6EAF000/
74	“‘Fugu	nara	Kan	Hasuseba	 .	 .	 .’	Hôseikyokucho^kan	ga	 Irei	no	Yawaraka	Tôben	(‘If	a	
puffer	fish’s	liver	were	taken	out	.	.	.’	the	head	of	the	Cabinet	Legislation	Bureau’s	rare	
soft	 reply)”	Sankei News,	 accessed	Sep	28,	2017,	http://www.sankei.com/politics/
news/150619/plt1506190038-n1.html
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	 	 การเสนอตรรกะทีผ่กูสทิธสิากลน้ีเข้ากบับรรทดัฐานทีม่อียูเ่ดิมในญีปุ่่น

ยงัพบในงานของ	Ishiba	Shigeru	ซึง่ต้ังค�าถามว่า	เหตุใดจงึถอืว่า	RCSD	เกนิขอบเขต	

“ต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	เขาอธิบายว่า	“หากชาติเพื่อนบ้านที่มีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับ

ญี่ปุ่นถูกโจมตีโดยรัฐที่ก้าวร้าวจนอ่อนแอลงโดยที่ญี่ปุ่นไม่ใช้	RCSD	เพื่อร่วมต่อสู้กับ

ชาติเพื่อนบ้านเพื่อขจัดการรุกรานแล้ว	ญี่ปุ่นอาจจะเลี่ยงการถูกโจมตีเป็นรายต่อไป

ไม่ได้”75	Ishiba	เน้นให้เห็นว่าการยึดนิยามที่ถูกต้องของ	RCSD	อย่างในทฤษฎีที่	3	

ซี่งเน้นเงื่อนไข	“การป้องกันตนเอง”	เป็นหลัก	จะท�าให้ญี่ปุ่นใช้มาตรการสากลนี้ใน

กรอบบรรทดัฐานด้ังเดมิของญีปุ่น่ได้	เขาย�า้ว่า	“ความจ�าเป็น”	(Hitsuyôsei)	ถอืเป็น

ข้อพิจารณาส�าคญัในการใช้สทิธ	ิโดยอ้างถงึเกณฑ์สากลทีศ่าลระหว่างประเทศตัง้ขึน้

ในการพิจารณาคดีนิการากัว	(1986)	ไม่ว่า	การต้องมี	“การร้องขอความช่วยเหลือ”	

จากชาตทิีถ่กูรุกรานก่อน	ตลอดจนหลกั	“ความจ�าเป็น”	และ	“ความสมควรแก่เหต”ุ	

(Kinkôsei)	ในการใช้สิทธิ	ในกรณี	‘ที่รัฐอื่นถูกโจมตี’	แล้ว	‘ส่งผลต่อความเป็นความ

ตายของรัฐเรา’	เสมือน	‘รัฐเราถูกโจมตีเสียเอง’	นั้น	การโจมตีตอบโต้ถือเป็นการใช้	

RCSD	ที่กฎหมายระหว่างประเทศยอมรับ”76	ด้วยการพิจารณาเช่นนี้	 Ishiba	 ช้ีว่า

จ�าเป็นต้องเปล่ียนจุดยืนจากเดิมที่เคยมองสิทธินี้ว่า	 “ไม่อยู่ในระดับต�่าสุดเท่าท่ี

จ�าเป็น”	หันมายอมรับว่า	“สิทธินี้ส่วนหนึ่ง	(Ichibu)	อยู่ในขอบเขตระดับต�่าสุดเท่า

ที่จ�าเป็น”	ซึ่งนี่ก็คือนัยของการให้ใช้สิทธิ	“เพียงจ�ากัด”	และตามเงื่อนไขท่ีต้ังอยู่

บนการพิจารณาความจ�าเป็นในแง่ผลกระทบด้านความมั่นคงต่อรัฐตน77 

	 	 Kitaoka	Shinichi	ก็เสนอข้อโต้แย้งในท�านองเดียวกันโดยกล่าวว่า	

“‘ระดบัต�า่สดุเท่าทีจ่�าเป็น’	เปลีย่นแปลงไปตามพฒันาการของเทคโนโลยทีางทหาร

75	Ishiba,	Nihonjin no tame no ‘Shûdantekijieiken’ Nyu^mon (Introduction to ‘right of 
collective self-defense for Japanese),	pp.	76-77.
76	Ibid.,	pp.	87-88.
77	Ishiba,	“Kobetsutekijieiken	dewa	Muri	ga	Aru	 (There	are	 limits	 to	 right	of	 individual	
self-defense),”	p.	95.



277

และบริบทระหว่างประเทศ	จึงเป็นไปไม่ได้ทีจ่ะขดีเส้นจ�ากดัแบบเบ็ดเสรจ็เดด็ขาดใน

เชิงกฎหมาย”78	ขณะที่การตีความดั้งเดิมมักมีฐานคติที่ว่า	“การใช้	RCSD	จะท�าให้

ญี่ปุ่นต้องครอบครองก�าลังเกินกว่าระดับต�่าสุดเท่าที่จ�าเป็น”	Kitaoka	แย้งว่า	“การ

ร่วมมือกับหุ้นส่วนที่ไว้ใจได้ถือเป็นเครื่องประกันความมั่นคงที่ได้ผล	ช่วยให้รัฐนั้นคง

ศักยภาพทางทหารของตนไว้เพียงในระดับพอประมาณ	รัฐท่ีตั้งใจจะป้องกันตนเอง

ตามล�าพังต่างหากทีต้่องสัง่สมแสนยานภุาพทางทหารไว้มาก	ๆ ”79		ดงันัน้	จงึควรต้อง

มองว่า	RCSD	“บางส่วนหรอืทัง้หมด”	สอดคล้องกบัหลกัต�า่สดุเท่าทีจ่�าเป็น80	ยิง่เมือ่

ค�านึงว่าการปรับจุดยืนให้ใช้สิทธิได้	ส่งผลหลักในเชิง	“ป้องปราม”	การให้ใช้สิทธิได้	

จะท�าให้โอกาสใช้ก�าลงัทหารเพิม่มากขึน้เหมอืนทีบ่างกลุม่วติก	ทีจ่รงิแล้วความเสีย่ง

ทีต้่องใช้ก�าลงัจะยิง่ลดลงเพราะเป็นการป้องกนัล่วงหน้าไม่ให้ความขดัแย้งทางทหาร

เกดิขึน้แต่ต้น81	เขากล่าวด้วยว่า	“การปกป้องรฐัธรรมนญูอย่างเข้มงวดอย่างเดยีวอาจ

ไม่ท�าให้ญี่ปุ่นปกป้องสันติภาพได้เสมอไป	 .	 .	 .	แม้ว่ารัฐธรรมนูญจะส�าคัญในฐานะ

กฎหมายสูงสุดภายในประเทศ	 แต่การปกป้องสันติภาพจ�าเป็นต้องค�านึงถึง

รฐัธรรมนูญไปจนถงึกฎหมายระหว่างประเทศทีถ่อืว่าเป็นหลกัสากลระดบัโลก	ตลอด

จนดลุอ�านาจทางทหาร	การใช้การปกป้องรฐัธรรมนญูเป็นจดุตัง้ต้นเป็นเรือ่งไม่ถกูต้อง	

สิ่งส�าคัญอันดับแรกควรเป็นการพิจารณาว่าท�าอย่างไรจึงจะรักษาความมั่นคงของ

ญี่ปุนได้”82 

78	Kitaoka	Shinichi,	“A	 ‘Proactive	Contribution	 to	Peace’	and	the	Right	of	Collective	
Self-Defense:	The	Development	of	Security	Policy	in	the	Abe	Administration,”Asia-Pacific 
Review,	Vol.	21,	No.	2	(2014),	p.	13.
79	Kitaoka,	“Peace	in	the	Modern	Era	and	the	Right	of	Collective	Self-Defense,”	p.	88.
80	Kitaoka	Shinichi,	“Kankoku	wa	Naze	Shud̂antekijieiken	wo	Osorerunoka(Why	does	South	
Korea	fear	the	right	of	collective	self-defense?),”Voice	(Jan	2014),	p.	138.
81	Ibid.
82	Kitaoka,	“Kenpon̂i	Koshitsushite	Kokka	no	Anzen	wo	Wasureruna	(Adhere	to	constitution	
without	forgetting	state	security),	p.	79.
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	 	 Takahashi	Yoichi	มองว่าการใช้สิทธินี้มีเงื่อนไขที่เป็นสากลจ�ากัดไว้

อยูแ่ล้ว	การปฏบิติัตามเง่ือนไขน้ี	ย่อมท�าให้ญ่ีปุน่จ�ากดัการใช้สทิธใินกรอบท่ีเน้น	“การ

ป้องกันตนเอง”	และเลี่ยงการพัวพันในสงครามของรัฐอื่นได้	เขาชี้ว่า	“ข้อถกเถียงที่

เน้นการจะข้ามไปยงัอกีฟากฝังของโลกถอืเป็นแนวคิดทีส่ดุโต่งไป	(Kyokuron)	เพราะ

ถ้ายึดตามหลักการป้องกันโดยชอบธรรมแล้ว	การใช้สิทธิจะต้องเป็นไปตามเกณฑ์ว่า

ภยันัน้‘ใกล้จะถงึ’	‘จ�าเป็นต้องป้องกนั’	และ	‘สมควรแก่เหต’ุ	การส่ง	SDF	ไปอกีฟาก

ฝังของโลกจึงยากที่จะถือว่าเข้าเกณฑ์น้ีได้	ข้อวิตกนี้จึงเป็นการแสดงความเห็นที่สุด

โต่งไป”83	Momochi	Akira	นกัวชิาการกฎหมายรฐัธรรมนญูเน้นว่า	“ในการใช้	RCSD	

หากก�าหนดขอบเขต	(Gentei)	ให้ใช้เฉพาะกรณทีีเ่สมอืนว่า	‘รฐัตนเองถกูโจมตี’	ตรง

ตามความหมายนีแ้ล้ว	เรือ่งทีจ่ะต้องตดิตามสหรัฐฯ	ไปยงัอกีฟากฝังของโลกกค็งเป็น

ไปไม่ได้	การก�าหนดขอบเขตการใช้สทิธอิย่างในการตีความรอบใหม่ให้ใช้ได้โดยจ�ากดั

แค่ในกรณทีี	่‘เป็นภยัอย่างชดัแจ้งทีค่กุคามความอยูร่อดของรัฐ	ตลอดจนสทิธต่ิอชวีติ	

เสรีภาพและการแสวงหาความสขุของประชาชน’	กจ็ะสามารถรกัษาความสอดคล้อง

กับการตีความที่มีอยู่เดิมที่ว่า	 ‘สามารถใช้สิทธิป้องกันตนเองได้ในระดับต�่าสุดเท่าท่ี

จ�าเป็น’”84 

  Yomiuri Shimbun	หนังสือพิมพ์ฝ่ายขวาที่ให้การสนับสนุนการปรับ

ยุทธศาสตร์ด้านความมั่นคงให้ยืดหยุ ่นมาอย่างต่อเนื่อง	 ได้แสดงความเห็นใน

บทบรรณาธิการ	 (Editorial)	หลายครั้งเกี่ยวกับ	RCSD	 เพื่อช้ีให้เห็นถึงแนวทางท่ี

ประนีประนอมของรัฐบาลเพื่อสร้างความสอดคล้องในเชิงหลักการ	ตัวอย่างเช่น	

หลังการออกมติคณะรัฐมนตรีเมื่อวันที่	1	กรกฎาคม	2014	บทบรรณาธิการกล่าวว่า	

“ทัง้ทีเ่ดมิทแีล้วเป็นเร่ืองของการแก้ไขรฐัธรรมนญู	แต่รฐับาลได้ใช้วธิแีก้ไขการตคีวาม

ซึง่มแีนวทางทีต่่างออกไปแทน	เรยีกได้ว่าเป็นการปรับการตคีวามเดมิ	(ปี	ค.ศ.	1981)	

83	Takahashi,	“Shu ^ ^dantekijieiken	wa‘Seito ^bo ^ei’	da	 (Right	of	collective	self-defense	 is	
‘legitimate	defense’),”	p.	114.
84	Momochi,	“Kenpo^gakusha	no	Hensetsu	to	Musekinin	(The	betrayal	and	irresponsibility	
of	constitutional	scholars),”	p.	56.



279

ซ่ึงจ�ากัดมากเกินไปนั้น	 ให้มีความเหมาะสมมากยิ่งขึ้น	 โดยถือเป็นการใช้อ�านาจใน

ส่วนของฝ่ายบรหิารในการตีความ	จากน้ันฝ่ายนิติบญัญตัจิะมส่ีวนร่วมในการพจิารณา

กฎหมายและรับรองตรวจสอบการใช้สิทธิต่อไป	ซึ่งเป็นไปตามหลักการแบ่งสรร

อ�านาจตามรัฐธรรมนญูอยูแ่ล้ว	จงึยากทีจ่ะเรยีกว่าเป็นการ	‘ขดัวถิทีางรฐัธรรมนญู’”	

และว่า	“กระแสความแตกต่ืนทีเ่กดิจากการปลกุปันของกลุม่ฝ่ายซ้ายหรอืฝ่ายเสรนียิม

ที่วิตกว่าความเคลื่อนไหวนี้	‘เป็นการปูทางสู่สงคราม’	ก็เป็นเรื่องเข้าใจผิด	เพราะใช่

ว่าญีปุ่่นจะไปปกป้องรฐัอืน่แบบทีไ่ม่เกีย่วข้องใด	ๆ 	กบัการป้องกนัรฐัตนเองเลย	เรือ่ง

ทีจ่ะต้องร่วมในสถานการณ์อย่างสงครามอริกัจงึสามารถตดัออกไปได้เลย”85	ในช่วง

ที่มีการพิจารณากฎหมายความมั่นคงใหม่	ปี	ค.ศ.	2015	Yomiuri Shimbum	ได้ย�้า

ทัศนะข้างต้นด้วยการเสนอว่า	RCSD	ที่ใช้แบบจ�ากัดโดยถือเป็นมาตรการป้องกัน

ตนเองทีเ่ลีย่งไม่ได้นัน้เป็นการใช้	RCSD	แบบญีปุ่น่ทีต่่างไปจากแนวทางตามกฎหมาย

สากล	“เมือ่พจิารณาในแง่การสร้างเสรมิอ�านาจป้องปราม	จรงิ	ๆ 	แล้วการยอมรบัให้

ใช้สิทธินี้ได้เต็มรูปแบบเหมือนอย่างชาติอื่น	ๆ	 เป็นเรื่องที่ดีกว่า	แต่เมื่อต้องค�านึงถึง

ความสอดคล้องกับการตีความที่ผ่านมา	การยอมรับให้ใช้สิทธิโดยจ�ากัดเงื่อนไข	

ถือได้ว่าเป็นทางเลือกที่สอดคล้องกับความเป็นจริง”86 

85	“Shu^dantekijieiken	Yokushiryoku	Ko^jo^	e	Igifukai	‘Yo^nin’	(The	‘recognition’	of	the	right	
of	collective	self-defense	 that	has	significance	 for	enhancing	deterrence	capability”
Yomiuri Shimbun	(Sep	2,	2014).
86	“Shu^dantekijieiken	Genteiyo^nin	wa	Kenpo^ihan	dewanai	(The	limited	recognition	of	the	
right	of	collective	self-defense	is	not	unconstitutional)"	Yomiuri Shimbun	(Jun	6,	2015)
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5. บทสรุป

	 จากการส�ารวจวาทกรรมของกลุ่มการเมืองต่าง	ๆ	โดยเฉพาะอย่างยิ่งฝ่าย

สนับสนุนการตีความรัฐธรรมนูญใหม่	ทั้งผู้ที่มีส่วนโดยตรงในการวางนโยบายและ

แวดวงความรู้ความคิดในสังคมญี่ปุ่นพบว่า	RCSD	ท�าหน้าท่ีเป็นเครื่องมือในความ

พยายามสร้างดลุยภาพใหม่เพือ่รักษาสถานะด้ังเดิม	หรอืปรบัในแบบค่อยเป็นค่อยไป

ในแนวทางที่ประกันความอยู่รอดปลอดภัยของญี่ปุ่น	การหันมายอมรับให้ปฏิบัติใช้

สิทธิโดยมีเง่ือนไข	 ในด้านหนึ่ง	 ช่วยสร้างดุลยภาพใหม่ระหว่างความจ�าเป็นเชิง

ยุทธศาสตร์กับหลักกฎหมายและปทัสถานต่อต้านสงครามภายในญี่ปุ่นที่ยังทรง

อิทธิพลอยู่	 ในอีกด้านหนึ่ง	การปรับจุดยืนนี้ช่วยรักษาสมดุลในการไม่ถูกพันธมิตร

ส�าคญัอย่างสหรฐัฯ	“ทอดทิง้”	(Abandoned)	ให้เผชญิภยัคกุคามตามล�าพงั	ขณะที่

ก็เผื่อทางหนีทีไล่ไม่ให้ถูกลากไป	“ติดบ่วง”	(Entrapped)	ความขัดแย้งที่ไม่จ�าเป็น

	 เหตุที่	RCSD	กลายเป็นเครื่องมือที่สอดรับกับวัตถุประสงค์สองมิติข้างต้น	

เพราะหลักการที่ดูเหมือนมีสถานะที่ชอบธรรมระดับสากลนี้	 ท่ีจริงแล้วมี	“ความไม่

ชัดเจน”	อยู่ในหลายแง่	ท�าให้รัฐบาลและฝ่ายสนับสนุนสิทธินี้สามารถ	“อ้างความ

เป็นสากล”	ขณะที่สามารถ	“เลือกสรร”	 เฉพาะส่วนที่ตอบสนองความต้องการมา

ประกอบสร้างเป็นแนวทางของตนได้อย่างยืดหยุ่นสอดรับกับความจ�าเป็นในกรณี

ญี่ปุ่น	 ซ่ึงก็คือนัยของการยอมรับด้วยเงื่อนไขให้	“ใช้ได้โดยจ�ากัด”	 เราจึงอาจมอง

การเมืองเรื่องการผลักดันสิทธินี้ว่า	 เป็นกระบวนการน�าเอาบรรทัดฐานสากลเข้ามา

กร่อนเซาะอิทธิพลของค่านิยมดั้งเดิมภายในญี่ปุ่น	 เพื่อก้าวข้ามข้อจ�ากัดด้านหลัก

กฎหมาย	แต่นั่นก็ไม่อาจละเลยกระบวนการที่ตัวแสดงในญ่ีปุ่นพยายามอธิบายและ

ปรับหลักสากลนี้ให้สอดรับกับปทัสถานภายในประเทศ	ความหมายท่ีไม่ตายตัวของ	

RCSD	มปีระโยชน์ให้ญ่ีปุ่นสามารถ	“แบ่งรบัแบ่งสู”้	หลักสากลนีไ้ด้	ประเดน็ท่ีปรากฏ

ในวาทกรรมสะท้อนให้เห็นว่า	ในการปรับจุดยืน	ประเด็นที่ฝ่ายสนับสนุนหยิบยกขึ้น

ให้ความส�าคัญและถือเป็นกลยุทธ์ในการให้ความชอบธรรมต่อการปรับนโยบายคือ	

การเน้นให้เหน็ภยัคกุคามทีท่วคีวามรนุแรงขึน้	การเน้นความส�าคญัมากข้ึนของระบบ

พันธมติรกบัสหรฐัฯ	ขณะทีก่เ็น้นย�า้ตรรกะเชงิหลกัการ	โดยชีใ้ห้เหน็ถงึความเป็นสากล
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ของ	RCSD	ควบคู่กับความ	“ผิดเพี้ยน”	ของฐานคติเดิมในญ่ีปุ่น	นอกจากนั้นแล้ว	

กย็งัย�า้ถงึการรกัษาความต่อเนือ่ง	สอดคล้องกบัแนวทางการป้องกนัประเทศทีเ่ป็นอยู ่

ด้วยการยึดนิยามของสิทธินี้แบบแคบที่สุด	และปรับใช้ให้เป็นเอกลักษณ์แบบญ่ีปุ่น	

วาทกรรมลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นว่ารัฐบาลและฝ่ายสนับสนุนมุ ่งสร้างความ

ประนปีระนอมกบับรรทดัฐานภายในประเทศ	และปรบัในแบบทีย่งัยดึโยงกบัวธิกีาร

รบัประกันความมัน่คงทีท่�ามาแต่เดมิมากกว่าล้มล้างหรอืสร้างความแตกหกัในเชงิหลกัการ
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ภาคผนวก
โครงการประสานงาน Japan Watch (สันติไมตรีไทย-ญี่ปุน)

ความเปนมาของโครงการ

	 โครงการประสานงาน	Japan	Watch	(สันติไมตรีไทย-ญี่ปุ่น)	ได้รับการ
ริเร่ิมขึน้เพ่ือให้เป็นหน่วยสนบัสนนุการศกึษาวจิยัและเผยแพร่ความรูแ้ละข้อมลูเกีย่ว
กับญี่ปุ่นที่มีนัยส�าคัญต่อประเทศไทย	โดยมีวัตถุประสงค์	คือ	

	 1.	ริเริ่มและสนับสนุนโครงการวิจัยเกี่ยวกับญี่ปุ ่นท่ีมีผลกระทบต่อ
ประเทศไทยในประเด็นส�าคัญทั้งด้านเศรษฐกิจ	การเมือง	และสังคม

	 2.	สร้างฐานข้อมูลเกี่ยวกับญ่ีปุ่นที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะและการ
ก�าหนดนโยบายของไทย	(J-Think-Tank)	

	 3.	จัดประชุมสัมมนาระดมสมอง	(JWP	Forum)	เพื่อน�าผลงานวิจัยไปใช้
ประโยชน์

	 4.		ผลิตสื่อเผยแพร่องค์ความรู้เกี่ยวกับญี่ปุ่นในรูปแบบต่าง	ๆ 	สู่สาธารณะ

	 5.	ประสานงานความร่วมมือกับหน่วยงานอื่น	ๆ	เช่น	สมาคมญี่ปุ่นศึกษา
แห่งประเทศไทย	มลูนธิญ่ีิปุน่	มหาวทิยาลยัและสถาบนัวจิยั	ทัง้ในญีปุ่น่
และไทยที่ท�าการศึกษาวิจัยเรื่องญี่ปุ่นศึกษา

	 ส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	(สกว.)	ได้ให้การสนับสนุนโครงการนี้
มาโดยตลอดนับต้ังแต่เริ่มก่อตั้งในปี	2003	บนความตระหนักว่า	ญี่ปุ่นเป็นประเทศ
มหาอ�านาจที่มีบทบาทและอิทธิพลต่อโลก	ภูมิภาค	และต่อประเทศไทยท้ังในด้าน
เศรษฐกิจ	สังคม	การเมือง	และวัฒนธรรม	การปรับเปลี่ยนโครงสร้างภายในประเทศ	
หรือบทบาท	และพฤติกรรมการแสดงออกของญี่ปุ่น	ส่งผลต่อไทย	ทั้งทางตรงและ
ทางอ้อม	ทั้งรวดเร็ว	รุนแรงและเป็นไปอย่างช้า	ๆ	ด้วยเหตุนี้	ประเทศไทยจึงมีความ
จ�าเป็นต้องท�าความรูจั้กและเข้าใจประเทศญ่ีปุน่	เพือ่ประโยชน์ในการก�าหนดนโยบาย
และการวางแผนการพฒันาประเทศหรอืก�าหนดจดุยนืของประเทศ	ต่อประเทศญีปุ่่น

และต่อประเทศอื่น	ๆ	ที่เกี่ยวข้องด้วย
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	 ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมา	โครงการได้ผลิตผลงานในหลายรูปแบบ	ทั้งงาน

วจิยั	เอกสารเผยแพร่	(ทัง้ในรปูแบบของหนังสอืและวารสาร	รวมท้ังสือ่ออนไลน์)	และ

การประชมุสมันาสาธารณะต่าง	ๆ 	เพือ่ให้ความรูเ้รือ่งญีปุ่น่เป็นประโยชน์แก่ผูก้�าหนด

นโยบายทีเ่ก่ียวข้องของไทยและเสรมิสร้างความเข้าใจแก่สาธารณชนในสงัคมไทยในวง

กว้างด้วย

รายชื่อโครงการวิจัย

ป ชื่อโครงการ ชื่อนักวิจัย

2004 การเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและนโยบาย
ต ่ า งประ เทศของ ญ่ีปุ ่ นและผลกระทบ
ต่อประเทศไทย:	กรณศีกึษาแรงกดดนัด้านการ
เปิดเสรีทางการค้าต่อภาคเกษตรของญ่ีปุ่น
และการปรับตัวเชิงนโยบาย

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2005 ญี่ปุ ่นกับประชาคมเอเชียตะวันออก:	ผล
ประโยชน์	ความเป็นไปได้	และผลกระทบต่อ
ประเทศไทย

ผศ.ดร.กิตติ	ประเสริฐสุข

2005 ทัศนะและความคาดหวังของภาคเกษตรไทย
ต่อความร่วมมือภาคเกษตรระหว่างไทยกับ
ญี่ปุ่นภายใต้	JTEPA

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2006 ระบบเศรษฐกจิ-การเมอืงยคุหลงัฟองสบูแ่ตก:	
ความเปลี่ยนแปลงและความต่อเนื่อง

รศ.ดร.ไชยวัฒน์	ค�้าชู

2006 โครงการพฒันาข้อเสนอการวจัิยเร่ืองนโยบาย
และมาตรการความปลอดภัยด้านอาหารของ
ญี่ปุ่นกับผลกระทบและความพร้อมของไทย	

ผศ.ดร.ปัทมาวดี	โพชนุกูล	
ซูซูกิ

2006 การเจรจาการค้าของญี่ปุ่น:	จากการแก้ไขข้อ
พิพาทสู่	FTA	

ผศ.ดร.กิตติ	ประเสริฐสุข

2006 นโยบายของกระทรวงเศรษฐกิจและการค้า
ระหว่างประเทศของญ่ีปุ่นท่ีมีผลต่อการปรับ
โครงสร้างเครือข่ายการผลิตภายในเอเชียและ
ผลกระทบต่อประเทศไทย

รศ.ไว	จามรมาน
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2006 ตลาดสินค้าเกษตรญี่ปุ ่นโอกาสของสินค้า
เกษตรไทย

ผศ.หงษ์ฟ้า	ทรพัย์บญุเรอืง

2006 บทบาทใหม่ของญี่ปุ่นในการพัฒนาทรัพยากร
มนษุย์ในเขตการพฒันาทรพัยากรมนษุย์ในเขต
อนุภูมิภาคลุ่มแม่น�้าโขง

ผศ.ดร.ไมตร	ีอนิทร์ประสทิธิ์

2007 ระบบเศรษฐกิจการเ มือง ญ่ี ปุ ่น : 	 ความ
เปลี่ยนแปลงและความต่อเนื่อง

รศ.ดร.ไชยวัฒน์	ค�้าชู

2007 ความต้องการคณุภาพของแรงงานไทยในธรุกจิ
และอุตสาหกรรมของญี่ปุ่น:	กรณีศึกษาหน่วย
ราชการ	ธุรกิจและอุตสาหกรรมในภาคตะวัน
ออกเฉยีงเหนอื	และพืน้ทีช่ายฝังทะเลตะวนัออก

อ.พราวพรรณ	พลบุญ

2007 กลุ ่มผลประโยชน์กับการก�าหนดนโยบาย
สาธารณะในประเทศญ่ีปุ่น:	พลวัตรของการ
เปลี่ยนแปลงและนัยที่มีต่อประเทศไทย

รศ.ดร.ไชยวัฒน์	ค�้าชู

2008 การเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและนโยบาย
ต ่ า งประ เทศของ ญ่ีปุ ่ นและผลกระทบ																			
ต่อประเทศไทย:	กรณีศึกษาภาคเกษตรและ
นโยบายความมั่นคงทางอาหารของญี่ปุ่นกับ
ความร่วมมือระหว่างประเทศด้านเกษตรของ
ญี่ปุ่นในเอเชีย

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ
นายเอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2009 การเกษตรแบบมีสัญญากับความเข้มแข็งของ
ชุมชน:	กรณีศึกษาการท�าการเกษตรแบบมี
สัญญาของญี่ปุ่นในจีนและในไทย

นายเอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2009-
2010

การพัฒนากฎหมายและการมีส่วนร่วมของ
ภาคประชาชนในการจัดการปัญหาพลังงาน
นิวเคลียร ์ของประเทศญี่ ปุ ่น : 	 บทเรียน
ต่อประเทศไทย

นายชาญวิทย์	ชัยกันย์



286

ป ชื่อโครงการ ชื่อนักวิจัย

2011 บทบาทของเงนิลงทนุทางตรงระหว่างประเทศ
จากญี่ปุ่นท่ีมีต่อการพัฒนาทางเศรษฐกิจใน
กลุ่มประเทศอนุภูมิภาคลุ่มแม่น�้าโขงและผล				
กระทบต่อไทย

รศ.ดร.	ชโยดม	สรรพศรี

2011 การศึกษาผลของการเปิดเสรีการค้าบริการ
ระหว่างประเทศไทยและญ่ีปุ่น	ภายใต้ความ
ตกลงหุ้นส่วนเศรษฐกิจไทย-ญี่ปุ่น	(JTEPA)

รศ.ดร.สมชาย	
สุขสิริเสรีกุล

2016 ย้อนพินจิจดุเริม่ต้นการอพยพชาวญีปุ่น่สูส่ยาม
ใน	“รายงานการเดินทางส�ารวจประเทศ
สยาม”

พันเอกหญิง	ผศ.นงลักษณ์		
ลิ้มศิริ

2016 แนวปฏบิตัทิีด่สีูค่วามส�าเรจ็ในการพฒันาธรุกจิ
การ์ตูนไทย:	บทเรียนจากความส�าเร็จของ
ธุรกิจคาแรกเตอร์ญี่ปุ่น

ผศ.ดร.ศุภเจตน์	จันทร์สาส์น
ผศ.ดร.ศศปิระภา	พนัธนาเสวี

2016 สิทธิป้องกันตนเองร่วมในการวางยุทธศาสตร์
ความมั่นคงของญี่ปุ ่น:	กรณีศึกษาทศวรรษ	
1990	และทศวรรษ	2010	

อ.ดร.ธีวินทร์	สุพุทธิกุล

2016 บทบาทของอัตราแลกเปลี่ยนต่อการส่งออก
ของไทยไปญี่ปุ่น

ผศ.ดร.พิสุทธิ์	กุลธนวิทย์

2016 การบริหารจัดการ	Denken	“เขตเพื่อการ
อนรุกัษ์กลุม่อาคารสถาปัตยกรรมและสิง่ปลกู
สร้างดั้งเดิมทรงคุณค่าในญี่ปุ่น”

ผศ.ดร.เทิดศักดิ์	
เตชะกิจขจร

2016 การใช้พื้นที่สาธารณะในการพัฒนาชุมชนของ
ประเทศญีปุ่น่	กรณศีกึษาบทบาทของสถานรีมิ
ทาง	หรือ	Roadside	Station	เป็นต้นแบบของ
การสร้างความเข้มแข็งให้กับท้องถิ่นด้านการ
พัฒนาอุตสาหกรรม

ผศ.เบญจางค์	ใจใส												
แดร์	อาร์สลานิออง

2017 การสร้างคนคุณภาพแบบญี่ปุ่น ศ.วรินทร	วูวงศ์
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2017 มาตรการชดเชยเพื่อการฟนฟูบูรณะหลังภัย
พิบัติในระดับท้องถิ่น	:	บทเรียน-เรียนรู้จาก
ประเทศญี่ปุ ่น	 (กรณีศึกษารัฐบาลท้องถิ่น
จังหวัดคุมะโมะโตะและจังหวัดเชียงราย)

อ.ดร.วรรณวลี

รายชื่อหนังสือ

ป ชื่อหนังสือ ชื่อผู้เขียน/บรรณาธิการ

2004 ความสัมพันธ์ไทย	-	 ญ่ีปุ่นในศตวรรษใหม่:	
ความเป็นหุ ้นส ่วนทางเศรษฐกิจ	กับการ
ประสานผลประโยชน์แห่งชาติ

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2004 ญี่ปุ่นกับความเป็นหุ้นส่วนทางเศรษฐกิจกับ
ประเทศไทย

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2005 สหกรณ์การเกษตรญ่ีปุ ่น	 เกษตรกร	และ
นักการเมือง:	ความสัมพันธ์ที่เปลี่ยนแปลง

นายเอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2005 การเปิดเสรีทางการค้ากับการปรับตัวของ
เกษตรกรญี่ปุ่น	และบทบาทของรัฐ

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2006 Japan-ASEAN	 Beyond	 Economics	
Partnership	Toward	an	East	Asian	
Community

รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2006 นโยบายของกระทรวงเศรษฐกิจและการค้า
ระหว่างประเทศของญ่ีปุ่นท่ีมีผลต่อการปรับ
โครงสร้างเครือข่ายการผลิตภายในเอเชียและ
ผลกระทบต่อประเทศไทย

รศ.ไว	จามรมาน

2006 ญี่ปุ่น:	ประเทศที่ก�าลังเปลี่ยนแปลง รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

2006 การเจรจาการค้าของญี่ปุ่น:	จากการแก้ไขข้อ
พิพาทสู่	FTA

ผศ.ดร.กิตติ	ประเสริฐสุข
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2007 ระบบเศรษฐกิจการเ มือง ญ่ี ปุ ่น : 	 ความ
เปลี่ยนแปลงและความต่อเนื่อง

รศ.ดร.ไชยวัฒน์	ค�้าชู

2012 ญี่ปุ่นอย่างที่เป็นล�าดับท่ี	1	ข้อพิพาทระหว่าง
ญี่ปุ่นกับจีนเรื่องหมู่เกาะเซนกากุ/เตียวหยู

นายเอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2012 ญี่ปุ่นอย่างท่ีเป็นล�าดับที่	2	ประชาสังคมต้าน
รัฐในญี่ปุ่น

นายเอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2017 ญีปุ่น่อย่างทีเ่ป็นล�าดบัที	่3	ขบวนการการค้าท่ี
เป็นธรรมในประเทศญี่ปุ่น

นางสาวสรินิทพิย์	นรนิทร์ศลิป

รายชื่อบทความในวารสาร

ป ชื่อวารสาร ชื่อบทความ ชื่อผู้เขียน

2006 JWP	V.1	
No.1

JWP	V.1	No.1 JWP	V.1	No.1

รายงานความก้าวหน้าโครงการวจิยัศกึษา
เปรียบเทียบการสร้างชุมชนเข้มแข็ง
ในไทยและญี่ปุ่น	

ปัทมาวดี	โพชนุกูล	
ซูซูกิ
ศิริพร	วัชชวัลคุ
เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
ปัญญ์	ปิยะศิลป
นฤมล	กล้าทุกวัน

Decentral izat ion,	 Democratic	
Governance,	and	Civil	Society	in	
Comparative	Perspective

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

ผู้น�าใหม่กับการสร้างประเทศที่งดงาม ศิริพร	วัชชวัลคุ

พระโอรสองค์แรกในรอบ	41	ปี	ของญีปุ่น่	
การยุติวิกฤตการณ์อย่างแท้จริง

มณีนุช	สัมมาชีวกิจ
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เจ้าหญิงคิโกะ	vs	 เจ้าหญิงมาซาโกะ:	
ผู้หญิงญี่ปุ่นในอุดมคติ

มณีนุช	สัมมาชีวกิจ

มองญี่ปุ่นผ่าน	FREETER	และ	NET มณีนุช	สัมมาชีวกิจ

2008 JWP	V.1		
No.1

JWP	V.1	No.1 JWP	V.1	No.1

มหาวทิยาลยัในประเทศญีปุ่น่กบัการปรบั
ตวัในยคุปัจจบุนั:	การตอบสนองต่อปัญหา
อตัราการเกดิต�า่และประชากรอาย	ุ18	ลด
ลงอย่างต่อเนื่อง

รณชัย	
บุญสุริยาธรรม

การเปลี่ยนแปลงกระบวนการให้ความ
ช่วยเหลือด้านเงินให้เปล่าของญี่ปุ ่นต่อ
ประเทศไทยในทศวรรษท่ี	1990-2005	
กรณีศึกษา:	โครงการความร่วมมือด้าน
เศรษฐกิจแบบให้เปล่าข้ันพื้นฐานและ
ความมั่นคงของมนุษย์

สุวรรณี	เนียมใย

Administrative		Litigation	in	Japan’	
Justice	System	and	the	Signification		
of	its	Statistics

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

JWP	V.1	
No.2

JWP	V.1	No.2 JWP	V.1	No.2

The	1st	Thai-Japanese	Students’Scientific	
Exchange	Meeting

ศิริพร	วัชชวัลคุ

กระทรวงใหม่กับวิถีทางไปสู ่ยุคหลัง	
‘หลังสงคราม’	ของญี่ปุ่น

ศิริพร	วัชชวัลคุ
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2008 ต้นทุนการปฏิบัติตามมาตรการความ
ปลอดภัยด้านอาหาร	(Food	Safety):	
กรณีการผลิตและส่งออกมะม่วงของไทย
ในญี่ปุ่น

ผาณิต	
ชัยรุ่งโรจน์ปัญญา

การกระจายอ�านาจในประเทศญี่ปุ ่น
ปัจจุบัน

สมุทร	
ทุ่งสาลีเกษตร

ชาวญ่ีปุ ่นรุ ่นใหม ่ กับอัตลักษณ ์ของ
ประเทศญี่ปุ่น

มณีนุช	สัมมาชีวกิจ

Japan’s	Agriculture	Policy	Regime เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

JWP	V.1	
No.3

JWP	V.1	No.3 JWP	V.1	No.3

การประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่าย
ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย	ครั้งที่	1	

ปิยวรรณ	ศรุธณี

นโยบาย	ODA	ของญี่ปุ่นกับแนวคิดการ
พัฒนาของธนาคารโลก:	 กรณีศึกษา	
“กรอบการพัฒนาแบบเบ็ดเสร็จ”	และ	
“เอกสารยุทธศาสตร์การบรรเทาปัญหา
ความยากจน”

ภาคภูมิ	ทิพคุณ

โครงการชุมชนเข้มแข็ง	กรณีศึกษาชุมชน
เข้มแข็งในประเทศญี่ปุ่น

ปัทมาวดี	โพชนุกูล	
ซูซูกิ
ศิริพร	วัชชวัลคุ
เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
ปัญญ์	ปิยะศิลป
นฤมล	กล้าทุกวัน
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2008 “Special	Corporation	 and	 the	
Bureaucracy:	Why	 Japan	Can’t	
Reform”

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

JWP	V.1	
No.4

JWP	V.1	No.4 JWP	V.1	No.4

คนหลากสีกับการเดินทางของงานวิจัย ปิยวรรณ	ศุรธณี

ประสบการณ์การท�างานวิจัยภาคสนาม กมลวรรณ	สมดี

ปิดฉากการเมืองญี่ปุ่นยุคหลังสงคราม	? ศิริพร	วัชชวัลคุ

การแยกขยะในประเทศญ่ีปุ่น:	บทบาท
ของภาครัฐและภาคประชาชน

วีนา	ชคัตตรพงษ์

รายงานความก้าวหน้าโครงการศกึษาการ
เปลี่ยนแปลงทางการเมืองและนโยบาย
ต่างประเทศของญ่ีปุ่นและผลกระทบต่อ
ประเทศไทย:	กรณีศึกษาภาคเกษตรและ
นโยบายความมั่นคงทางอาหารของญี่ปุ่น
กับความร่วมมือระหว่างประเทศด้าน
เกษตรของญี่ปุ่นในเอเชีย

ศิริพร	วัชชวัลคุ
เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

รายงานความก้าวหน้าโครงการวิจัยการ
ศกึษาความช่วยเหลอืจากต่างประเทศกบั
การพัฒนาอย่างย่ังยืนในประเทศไทย:	
กรณศีกึษาความช่วยเหลอืเพือ่การพฒันา
ในระดับรากหญ้าของญ่ีปุ่นในประเทศไทย 
(foreign	Aid	and	the	Promotion	of	
Sustainable	Development:	The	
Case	Study	of	Japanese	ODA-GGP	
Project	in	Thailand)

ศิริพร	วัชชวัลคุ
วรธิดา	ไชยปะ
กรันย์	มคะปุญโญ
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2008 Local	Voices,	National	Issues:	The	
Impact	of	Local	Initiative	in	Japanese	
Policy-Making	Edited	by	Sheila	A.	
Smith

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

JWP	V.2	
No.1

JWP	V.2	No.1 JWP	V.2	No.1

Getting	 	 to	know	the	academic	
community	Next	door:	The	Second	
GMSARN	International	Conference	
2007

พรรณยุพา		
ธรรมวัตร

การประชุมวิชาการรั ฐศาสตร ์และ
รัฐประศาสนศาสตร์แห่งชาติ	ครั้งที่	8

กมลวรรณ	สมดี

บันทึกก้าวแรกบนเส้นทางวิจัย:	เก็บตก
ประสบการณ์ภาคสนาม

พรรณยุพา		
ธรรมวัตร

ความพยายามของญี่ปุ ่นในการแก้ไข
บทบญัญตัมิาตรา	9	แห่งรัฐธรรมนญูฉบบั
ปัจจุบัน

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

สถานภาพของบุราคุมินในญ่ีปุ่น	 (The	
Status	of	Burakumin	in	Japan)

จิราภรณ์	ทองทวี

The	 Role 	 o f 	 Japan	 towards	
Environmental	Issue

อรนุช	
อังคภากรณ์กุล

Institutions,	Incentive	and	Electoral	
Participation	in	Japan	by	Yusaku	
Horiuchi

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
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2008 JPW.	V.2	
No.2

JPW	V.2	No.2 JPW	V.2	No.2

A	Summary	Assessment	of	 the	
Second 	 Na t i ona l 	 Academic	
Conference	 of	 Japan	 Studies	
Network-Thailand	at	Chulalongkorn	
University	on	May	8,	2008

การเกษตรแบบมีสัญญา	ความยากจน	
และความมั่นคงทางอาหาร

ศิริพร	วัชชวัลคุ

บ ทบ าทภ าค รั ฐ 	 แ ล ะภ าคสั ง ค ม ใ น	
“การฟนฟทู้องถ่ิน”	ของญีปุ่่น:	กรณ	ีOVOP	
(One	Village	One	Product)	ของ	โออิดะ

ณรงค์ศักดิ์		
พิชญพิศุทธิ์

The	Role	of	 Japan	 toward	The	
Nuclear	Crises	on	 the	Korean	
Peninsula	since	1990s

ปิยดา	จูตะวิริยะ

“End	hunger	in	Our	Lifetime:	Food	
Security	and	Globalization”	by	C.	
ford	Runge,	Benjamin	Senauer,	
Phillip	G.	Pardey,	Mark	W.	Rosegrant.

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

JWP	V.2	
No.3

JWP	V.2	No.3 JWP	V.2	No.3

1	ปี	กับ	JTEPA ตรีเทพ	นพคุณ

การเคล่ือนย้ายทางวัฒนธรรมของญี่ปุ่น
และนยัต่อการเปลีย่นแปลงทางสงัคมและ
วัฒนธรรมของประเทศไทย:	กรณีศึกษา
การเรียนการสอนภาษาญี่ปุ ่นในระดับ
มัธยมศึกษาตอนปลาย	ในเขตภาคใต้

นิศากร	ทองนอก
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2008 Thai-	Japanese	economic	relations	
after	 the	economic	crisis	1997:	
The	case	of	JTEPA

รุ่งนภา	
ลัคนาพรวิสิฐ

เกิดอะไรขึ้นกับรอบเอว กมลวรรณ	สมดี

อนาคตของการท�างานร่วมกันในภูมิภาค เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

Change	in	Japan’s	security	policy	
after	the	Cold	War:	The	emergence	
of	Japan	as	a	normal	state?

Lakana	Petsakul

“LCS”:	สภาวะโลกร้อนในถุงผ้า เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

การพัฒนาอุตสาหกรรมในภูมิภาคของ
ญ่ีปุ่น	กรณีนาโกยาและบริเวณใกล้เคียง	
(greater	Nagoya	Japan’s	regional	
Industrial	Development:	Case	Study	
of	Greater	Nagoya	(GN)

ภาคภูมิ	ทิพคุณ

2009 V.3	No.	1 V.3	No.	1 V.3	No.	1

The	NEAT	Working	Group	Meeting	
on	East	Asian	Food	Security	

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

การเลือกตั้งญี่ปุ่น	2009

สัมภาษณ์	ศ.ดร.ไชยวัฒน์	ค�้าชู	 และ	
รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ	เรื่องการเลือกตั้ง
ญี่ปุ่น

ญี่ปุ ่น	ณ	 จุดเปลี่ยน	 การเมืองญี่ ปุ ่น	
ณ	จุดเปลี่ยน	ตอนที่	1
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2009 การแนะแนว	ให้ค�าปรึกษา	และข้อเสนอ
แนะทางปกครองแก่ประชาชนในประเทศ
ญี่ปุ่น

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

รายงานการวิจัย	ผลกระทบจากการลง
นามความร่วมมือทางเศรษฐกิจระหว่าง
ไทย-ญีปุ่น่	(Japan-Thailand	Economic	
Partnership	Agreement:	JTEPA)	ที่มี
ต่อการส่งออกเสื้อผ้าส�าเร็จรูปของไทย

วันเพ็ญ	สิงห์ค�า

ตลาดการเมืองญี่ปุ ่นก่อนการเลือกตั้ง
ทั่วไป	30	สิงหาคม	2009

นุตประวีณ์	สมดี

Sustainable	and	the	Civil	Commons:	
Rural	Communities	in	the	Age	of	
Globalization	By	Jennifer	Summer

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

JWP	V.3	
No.2

JWP	V.3	No.2 JWP	V.3	No.2

ประสบการณ์ในการศึกษาดูงานและ
ท�าการวิจัยด้านพลังนิวเคลียร์ในประเทศ
ญี่ปุ่น

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

Comment		over	a	relations	of	U.S.	
military	base

การพัฒนาอุตสาหกรรมในภูมิภาคของ
ญ่ีปุ่น:	กรณีนาโกยาและบริเวณใกล้เคียง	
(greater	Nagoya	Japan’s	Regional	
’Industrial	Development:	Case	
Study	of	Greater	Nagoya	 (GN)	
(ตอนจบ)

ภาคภูมิ	ทิพคุณ
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2009 Soft	Power		ของญี่ปุ่น:	จากนโยบายเชิง
รบัสูเ่ชงิรกุ	Japan’s	Soft:	Form	Passive	
to	Proactive	Policy

ชุตินันท์	
ทักษิณาภินันท์

การแต่งงานที่ผ่านการจัดการในญี่ปุ่น นุตประวีณ์	สมดี

Norms,	 Interest,	 and	Power	 in	
Japanese	Foreign	Policy	By	Yoichiro	
Sato	(Editor)	Keiko	Hirata	(Editor)

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

V.3	No.3 V.3	No.3 V.3	No.3

ประสบการณ์ในการศึกษาดูงานและ
ท�าการวิจัยด้านพลังงานนิวเคลียร์ใน
ประเทศญี่ปุ่น	(ตอนที่	2)

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

C ommen t 	 o n 	 “ E a s t 	 A s i a n	
community”

บทสัมภาษณ์	คุณไพศาล	หรูพาณิชย์กิจ	
Counsellor	Department	of	ASEAN	
Affairs	Ministry	of	Foreign	Affairs	
ต่อเรื่อง	“บทบาทของญี่ปุ่นกับการสร้าง
ประชาคมเอเชียตะวันออก”

ญีปุ่น่	ณ	จดุเปลีย่น/	Japan	in		Transition
การเมืองญี่ปุ่น	ณ	จุดเปลี่ยน	(2)

ศิริพร	วัชชวัลคุ

รายงานการวิจัยเอชียตะวันออกบนเส้น
ทางสู่การเป็นประชาคม	(East	Asia	on	a	
road	toward	a	community)

ไพศาล		
หรูพาณิชย์กิจ

Japan	Anatomy
“2009	Global	Compact	China-Japan	
Korea		Roundtable	Conference”

นุตประวีณ์	สมดี
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2009 Beyond	Japan:	The	dynamics	of	
East	Asian	Regionalism

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

2010 V.3	No.4 V.3	No.4 V.3	No.4

การประชุมวิชาการระดับชาติ	เครือข่าย
ญ่ีปุ ่นศึกษาในประเทศไทย	ครั้งที่ 	 4	
ณ	มหาวิทยาลัยเชียงใหม่

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

สรุปการบรรยายเรื่อง	การเปลี่ยนแปลง
ระเบียบการเมืองในเอเชียตะวันออกโดย	
Prof.	Dr.	Takashi	Shiraishi	(กรรมาธกิาร
บรหิาร	คณะกรรมการนโยบายวทิยาศาสตร์
และเทคโนโลยี	 ส�านักนายกรัฐมนตรี	
ประเทศญี่ปุ่น

ฐานิตา	แย้มสิริ				
(ผู้ถอดความ)

โครงการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางการ
เมืองและนโยบายต่างประเทศของญี่ปุ่น
และผลกระทบต่อประเทศไทย:	กรณี
ศกึษาภาคเกษตรและนโยบายความมัน่คง
ทางอาหารของญ่ีปุ ่นกับความร่วมมือ
ระหว่างประเทศด้านเกษตรของญี่ปุ่นใน
เอเชีย

ศิริพร	วัชชวัลคุ
เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

ภาพลักษณ์บะหม่ีกึ่งส�าเร็จรูปในงาน
ประชุม	“World	 Instant	Noodles	
Summit”	ครั้งที่	7

นุตประวีณ์	สมดี

The		State		of	Civil		Society	in		Japan	
by	Schwartz	and	Pharr	(Editors)

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
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2011 V.4	No.1 V.4	No.1 V.4	No.1

การประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่าย
ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย	ครั้งที่	4	

ศูนย์ญี่ปุ่นศึกษา	
มหาวิทยาลัย
เชียงใหม่

สัมภาษณ์	รศ.ดร.โสภารัตน์	จารุสมบัติ	
ต่อประเดน็สิง่แวดล้อม	การค้า	การพัฒนา
และบทบาทของญี่ปุ่น

สรุปการบรรยายเรื่อง	การเปลี่ยนแปลง
ระเบียบการเมืองในเอเชียตะวันออก	
(ตอน	2)	โดย	Prof.	Dr.	Takashi	Shiraishi	
(กรรมาธิการบริหาร	คณะกรรมการ
นโยบายวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี	
ส�านักนายกรัฐมนตรี	ประเทศญี่ปุ่น

ฐานิตา	แย้มสิริ					
(ผู้ถอดความ)

การพัฒนาระบบการระงับข้อพิพาททาง
เลือกในคดีสิ่งแวดล้อมของประเทศไทย	:	
ศึกษาเปรียบเทียบกับประเทศญี่ปุ่น

ชาญวิทย์	ชัยกันย์

โครงการ	“การศึกษาทางกฎหมาย	และ
การพัฒนาเครื่องมือทางเศรษฐศาสตร์
เพื่อประเมินผลกระทบทางเศรษฐกิจ
จากการจดัท�าความตกลงหุน้ส่วนเศรษฐกจิ
ไทย-ญีปุ่น่	โดยค�านึงถงึต้นทนุสิง่แวดล้อม	
:	กรณศีกึษาอตุสาหกรรมอเิลก็ทรอนกิส์”

สถาบนัธรรมรฐัเพือ่
การพัฒนาสังคม
และสิ่งแวดล้อม

การกลับมาของระบบลูกขุนในคดีอาญา นุตประวีณ์	สมดี

Globalization	and	Sustainable
Development

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
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2011 JPW	V.4	
No.2

JPW	V.4	No.2 JPW	V.4	No.2

การประชุมวิชาการระดับชาติเครือข่าย
ญี่ปุ่นศึกษาในประเทศไทย	ครั้งที่	5

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี

สรุปการสัมมนา	JWP	Forum	หัวข้อ	
“ญ่ีปุ่น	2011:	ความเปลี่ยนแปลงและ
ความเป็นไปได้”	โดย	รศ.ดร.ปัทมาวดี	
โพชนุกูล	ซูซูกิ	และ	รศ.ดร.ศิริพร	วัชชวัลคุ

การให้ความช่วยเหลอืผูป้ระสบภัยพบิตัใิน
เหตกุารณ์	“Great	Eastern	Earthquake”

สกุลกร	ยาไทย

“Civic	 Engagement	 in	Postwar	
Japan”

เอกสิทธิ์	หนุนภักดี
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ป ชื่อกิจกรรม

2004 การจัดอภิปรายทางวิชาการร่วมกับคณะเศรษฐศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 เรื่อง	“ญ่ีปุ ่นกับความเป็นหุ ้นส่วนทางเศรษฐกิจกับ
ประเทศไทย”	ณ	ห้องประชุมชัน้	5	คณะเศรษฐศาสตร์	วนัที	่20	มกราคม	
2004

2004 การจัดสัมมนาทางวิชาการร่วมกับคณะรัฐศาสตร์	มหาวิทยาลัย
ธรรมศาสตร์	 เรื่อง	“ความสัมพันธ์ไทย-ญี่ปุ ่น	 ในศตวรรษใหม่”	
ณ	ห้องประชุม	ร.	202	คณะรัฐศาสตร์	วันที่	23	สิงหาคม	2004

2005 การประชุมทางวิชาการนานาชาติ	เรื่อง	“Japan		ASEAN	Beyond	the	
Economic	Partnership:	Toward	East	Asian	Community?”	
ร่วมกบัโครงการปรญิญาโทภาคภาษาองักฤษ	สาขาความสมัพนัธ์ระหว่าง
ประเทศ	คณะรัฐศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์	และ	Japan	
Foundation	ในวันที่	30	กันยายน	2005

2017 เวทีสันติไมตรีไทย-ญี่ปุ ่น	 เรื่องความสัมพันธ ์ไทย-ญี่ปุ ่น	 130	ปี
วันที่	23	พฤศจิกายน	2560	ณ	ห้องสายสุรี	จุติกุล	คณะศึกษาศาสตร์	
มหาวิทยาลัยขอนแก่น

การจัดสัมนา/อภิปรายทางวิชาการ


